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A  Nyelvemléktár  XII.  kötetében  foglalt  két  régi  magyar 
kézirat  közül  a  Teleki  Codexböl  eddig  még  mutatvány  sem  volt 
közölve ;  a  Döbrentei  Codexböl  azonban  megjelentek  a  következő 
részek:  ((Virág  vafarnapon  Paffio))  (Máté  XXVI.  XXVII.),  ((Keddi 
paffio))  (Márk  XIV.  XV.),  ((Zeredan  paffio »  (Luk.  XXII.  XXIII.), 
((Nagpenteki  Paffio))  (Ján.  XVIII.  XIX.)  és  ((Nag  zombaton  Evan¬ 
gélium))  (Máté  XXVIII.  1 — 7.)  Toldy  Ferencz  Eégi  magyar  passió¬ 
jában  (Pest  1856.) ;  továbbá  Jób  könyvéből  az  első  bárom  fejezet, 
a  LXIV.,  XCVI.  és  CVI.  zsoltár,  az  Énekek  éneke  (« Salamon  Inek- 
lefe)))IV — VI.  fejezete  és  ((Viz  kerezt  napian  Epiftola))  (Izs.  LX. 
1 — 5.)  ugyancsak  Toldy  Ferencz  0  s  középkori  magy.  nemz.  iro¬ 
dalom  története  I.  kötetében  (3.  kiad.  Pest  1865.),  végre  a  ((Hvgak 
felfeges  zerzoie)),  ((Felfeges  ige  zarmazvan)).  Jói  nemzetnek  valtoia)), 
((Nap  keletnek  kezdefetőL),  ((Attatol  ihletek)),  ))Tytk  zokafnak 
tanofagabob),  ))Criftus  ki  vág  nap  es  világ)),  ((Kiral  zazloi  téried¬ 
nek))  és  ((Dicőfeges  viadalnak  lielve))  kezdetű  hymnusok  a  Szilády 
/ 

Áron  szerkesztette  Eégi  magyar  költők  tára  I.  kötetében ;  vala¬ 
mennyi  mai  helyesírással  és  nyelvjegyzetekkel.  A  Teleki  Codexet 
egyáltalában,  a  Döbrentei  Codexet  pedig  teljesen  és  híven  most 
először  veszi  a  közönség. 

A  kiadás  az  előbbi  kötetekből  ismeretes  eljárás  szerint  tör¬ 
tént.  Az  eredetiek  hűség  kedvéért  itt  is  íráshibáikkal,  törléseikkel  és 
igazításaikkal  együtt  vannak  közölve.  A  külsőségek  sem  változtak. 
Az  eredeti  lapszám  elejét  a  külső  lapszélre  tett  vastag  szám,  végét 
pedig  a  szövegbe  iktatott  ||  jelöli ;  (?)  olvashatatlan  vagy  kétes  olva¬ 
sató  szót  jelent;  az  olvasható  törlések  szögletes  rekeszjelbe  vannak 
foglalva,  az  olvashatatlanokat  [?],  az  üresen  hagyott  helyeket  [] 
mutatja ;  a  nyomtatásban  fel  nem  tüntethető  rövidítések,  valamint 
a  pótolható  csonkulások  dőlt  betűkkel  vannak  kiegészítve,  a  pótol- 


VI  ELŐSZÓ. 

hatatlanok  helye  pedig  ki  van  pontozva ;  az  eredetiekben  vörössel 
írott  helyek  ritkítva  vannak  szedve  s  a  szentírásheli  versek  bere- 
kesztett  dőlt  számokkal  vannak  jelölve.  Az  átírások  közül  az  o 
mindig  9  alakú,  az  ú,  v,  w  fölül  vesszös  u,  v.  w,  a  c  némileg  ha¬ 
sonlít  az  L-hez  s  az  y  fölött  rendesen  két  pont  van.  Egyéb  be¬ 
tűkre  nézve  nincs  eltérés.  Áttérek  a  két  kézirat  leírására. 

A  Döbrentei  Codex  kerekbe  átmenő  rideg  barátgót 
írású  362  nyolczadrét  papiros  levélből  áll  és  mindvégig  Halabori 
Bertalan  pap  műve,  ki  az  eredetinek  mostani  230.  lapján  olvasható 
saját  állítása  szerint  a  zsoltárt,  tehát  a  mostani  15 — 230.  lapot, 
1508-ban  «irta)).  Nem  fontos,  hogy  Toldy  Ferencz  (Az  ó  s  középk. 
magy.  nemz.  irod.  története.  3.  kiad.  Pest  1862.  II.  köt.  81.  1.)  a 
codexnek  a  valónál  egygyel  több  levelet  tulajdonít.  Valamint  az 
sem  nagy  hiba,  hogy  hátúi  semmi,  elül  meg  (tpár  levél  híát»  em¬ 
lít,  holott  elül  csak  egy  s  hátul  is  egy  levél  szakadt  ki.  A  codex 
ugyanis  mai  állapota  szerint  1  csonka  (7  leveles),  15  ép  (16  leve¬ 
les)  és  megint  egy  csonka  (15  leveles)  ternióból  áll.  A  fűző  szálak 
helyzete  mutatja,  hogy  az  első  ternióban  8,  az  utolsóban  16  levél¬ 
nek  kellene  lenni.  Minthogy  pedig  amott  a  fűző  szál  előtt  4  helyett 
3,  emitt  meg  a  fűző  szál  után  8  helyett  7  levél  van,  a  veszteség  az 
első  terniónak  első  s  az  utolsónak  második  felére  esik.  Minthogy 
továbbá  az  első  ternióban  csak  az  utolsó,  az  utolsó  ternióban  pe¬ 
dig  csak  az  első  levél  árva,  a  többi  meg  mind  összefügg  a  párjával, 
az  elpusztult  levelek  csakis  az  első  terniónak  első  s  az  utolsónak 
utolsó  levele  lehetnek.  Pontos  meghatározás  szerint  tehát  a  codex¬ 
nek  két  levél  hia ;  az  egyik  legeiül,  a  másik  leghátul  szakadt  ki. 
Nyilvánvaló  veszteség  azonban  csak  az  előbbi,  mert  írás  volt  rajta; 
míg  az  utolsónak  minden  jel  szerint  üresnek  kellett  lenni,  legfeljebb 
későbbi  kezektől  eredő  bejegyzések,  tolipróbák  s  több  effélék  tar¬ 
kíthatták.  Az  első  levél  már  régen  elveszhetett,  mivel  a  mostani 
1.  lap  jóval  piszkosabb  a  következőknél. 

Hogy  az  első  ternió  csak  félakkora  mint  a  többi,  annak  va¬ 
lószínű  magyarázata  az,  hogy  Bertalan  pap  alkalmasint  utólag 
iktatta  a  codex  elejére.  Erre  mutat  az  is,  hogy  írása  sem  oly  gon¬ 
dos,  meg  az  is,  hogy  utolsó  lapja  (a  mai  14.  lap)  üres,  holott  Ber¬ 
talan  pap  az  üres  helyeket,  a  mennyire  csak  lehet,  kerüli.  így 
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«moifes  próféta  ineklefe  dagalos  zidokrao  után  a  256.  lapon  ma¬ 
radt  volna  egy  kis  üres  hely,  de  azt  hja  rá:  ((Haromzor  őtven 
pfalmoft  dauid  zerzet  verf  két  ezer.  hat  zaz  es  hath»,  a  mi  inkább 
a  zsoltárok  végére  való  lett  volna,  és  vonatkozással  a  következőre 
még  ezt :  « Teltben  elmeben  halaira  itiletre  iftennek  iőveti  ez  neg  ad¬ 
venti  evangelivmba  vagon)).  Hasonló  laptöltelékek  még  a  430.  lapon 
a  «penteket  ez  okáért  boitolik)),  a  483.  lapon  levő  ((Mefe))  és  a  494. 
lap  eme  jegyzete :  ((En  mvnkamert  légén  atanak  dicoíeg  Es  fivnak 
tiztefíeg  Es  zent  leieknek  vygafag  Mikent  vala  kezdetben,  es  imar 
es  minkenkor  es  őröknek  őrökig  Amenw.  Mind  annyiszor  látszik, 
hogy  a  következő  darabot  nem  akarta  lapmaradékon  kezdeni ;  de 
üres  helyet  sem  akarván  hagyni,  a  fentebb  mondott  módon  segí¬ 
tett  baján.  Csak  az  510.  lap  két  harmadrészét  felejtette  üresen;  az 
524.  vagyis  utolsó  lap  négy  sornyi  üres  helyét  alkalmasint  be  sem 
akarta  tölteni.  A  2 — 13.  és  a  15.  ternió  utolsó  lapja  alsó  jobb  sar¬ 
kában  ör  van,  mely  a  következő  terniónak  szalagba  foglalt  első 
szavából  vagy  szavaiból  áll.  Ez  ör  csak  a  14.  és  16.  ternió  végéről 
hiányzik;  hogy  az  elsőn  sincs  meg,  az  meglehet  abból  magyaráz¬ 
ható,  hogy  utolsó  lapja  üres,  de  nyilván  szintén  csak  azt  bizo¬ 
nyítja,  a  mit  már  fentebb  említettem,  hogy  e  terniót  Bertalan  pap 
utólag  iktatta  könyve  elejére.  Nevezetes,  hogy  a  terniók  első  és 
utolsó  lapja  piszkosabb  a  többinél;  a  codexnek  tehát  egy  ideig 
beköttetlenül  kellett  használatban  forognia.  Nem  lehet  tudni,  hogy 
Bertalan,  minthogy  a  lapszámozás  még  jóval  későbben  sem  dívott, 
azért  is  tett-e  a  terniók  végére  örszót,  hogy  könyvének  köttetlen  ál¬ 
lapotban  való  használatára  számított,  vagy  pedig  csak  azért,  hogy 
a  könyvkötőnek  kijelölje,  mit  hová  fűzzön.  A  páratlan  lapokra 
czeruzával  írt  számok  mai  kéztől  erednek. 

A  codex  kötése  két  kemény,  szüette  fa  tábla,  melyek  közül 
az  első  külön  vált,  kivűl  vörhenyes,  kopott  bőrrel  bevonva  és  elül 
középen  rézkapocsnak  meg  átfogó  szijacskának  nyomát  mutatva. 
A  táblákat  borító  bőrön  három  egyközépü  négyvonalas  ráma, 
melyeknek  közeire  czifraság  van  sajtolva ;  a  háttakaró  bőrön  a 
négy  fűző  fonál  hurkája  által  három  mezöcske  támad,  melyekre 
szintén  négy  vonalas  rámával  körülkerített  díszítés  van  sajtolva. 
A  lapszélmetszetre  is  úgy  látszik  díszítés  volt  róva,  de  ma  már 
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nagyon  elkopott  a  nyoma.  Több  helyen  pergamen  lapozó  fülecske 

maradványa;  így  fölülről  lefelé  menve  a  8.,  25.,  36.,  46.,  55.,  65., 

76.  és  88.,  és  ismét  fölülről  kezdve  a  99.,  118.,  129.,  210.,  216., 

237.,  242.,  248.  és  256.  levél  szélén.  E  kötés,  minthogy  egészen  a 

codex  korának  charakterét  mutatja  és  más  bekötésnek  nyoma  sincs, 

kétségkívül  első,  eredeti  kötése  a  codexnek,  a  mit  egyébiránt  már 

Keserű  Mózes  1833.  szept.  19.  Döbrenteihez  intézett  levelében  is 

gyanított.  Fájdalom  mind  az  első,  mind  a  hátulsó  tábla  belsejéről 

le  van  fosztva  a  borító  levél ;  elül  még  nyoma  se  maradt,  hátul  is 

épen  csak  annyi  látszik,  hogy  ikre  is  volt.  Föltünö,  hogy  a  codexnek 

belül  semmi  hia,  ellenben  az  első  és  utolsó  levélen  kívül  még  a 

/ 

borító  levelek  is  ikreikkel  együtt  elvesztek.  Úgy  látszik  ezeken 
följegyzések  voltak,  melyeket  valaki  készakarva  tüntetett  el.  Még 
talán  szerencse,  hogy  belül  semminemű  bejegyzés  nincs;  mert 
még  ott  is  rombolás  érhette  volna  a  codexet.  A  kár  csak  az,  hogy 
így  múltjáról  nem  tudhatunk  semmit. 

A  codex  első  megemlítöje  Kazinczy  Ferencz  volt,  a  ki  egyik 
Erdélyi  Levelében  1817.  aug.  19.  azt  Írja  ((Károly  Fejérvárw-ról 
(Tud.  Gyűjt.  1817.  IV.  köt.  35.  1.),  hogy  ott  a  ((Bibliothécában)), 
melyet  ((Gróf  Batthyáni  Ignátz  Püspök))  ajándékozott  a  ((Hazának 
38,200  forint  árú  fekvő  jószággal,  ’s  azon  tilalommal,  hogy  azt  sem 
egészben  sem  darabjaiban  elajándékozni  ne  lehessen)),  van  ((XVI. 
Kötet  Eredeti  Kézírások,  Magyar  dolgokra  tartozók)),  melyek,  úgy 
hiszi,  ide  wa’  néhai  Székely  Sámuel  Gyűjteményéből  jöttek)). 
((Nekem)),  folytatja  egy  kis  közbevetés  után,  ((legnagyobb  figyel¬ 
memet  voná  magára  eggy  Magyar  Psalterium.  Meg  van  benne  mind 
a’  150  Zsoltár,  ’s  túl  azon  még  a’  Passió  a’  négy  Evangyélium 
szerént,  e’ jegyzéssel :  Bertalan  paj)  hereg  Vármegei  halabori  falu¬ 
ból  nemzett :  ez  zoltárt  irta  ziletes  után  ezer  öt  zaz  niolt  esztendőben. 
A  fordítás  nem  az  a’  mellynek  darabjaival  bennünket  a’  Nemzeti 
Újság’  tiszteletre  méltó  Kiadója  ajándékoz  meg)).  Itt  a  Kulcsár 
Codex  (megj.  a  Nyelvemléktár  Vili.  köt.)  és  Kulcsár  István  van 
értve.  A  Kulcsár  Codexböl  a  Hasznos  Mulatságok  1817.  évi  folyama 
I.  fele  1,  számában  megjelent  XCVII.  zsoltár,  bár  mily  rövid, 
könnyen  meggyőzhette  Kazinczyt,  hogy  a  Döbrentei  Codex  fordí¬ 
tása  egészen  más.  Két  évvel  későbben  (Tud.  Gyűjt.  1819.  Hl.  köt. 
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75 — 81.  ].)  Cseresznyés  András  kanonok,  a  ((Károly  Fejérvári 
Püspöki,  vagy  is  az  Erdély  Országi  Nagy  Bibliotheka))  őre,  is¬ 
mertette  bővebben  tartalmát,  egyik  másik  darabjáról  véleményt 
is  mondva  és  befejezésül  némi  mutatványokat  közölve  annak 
bizonyságáúl,  ((melly  betű  szerént  való  és  sok  hellyet  hibás  ezen 
fordítás)).  Szerinte  a  256.  lapon  ((az  Adventi  Evangeliumok- 

il®' 

^  nak  foglalatja  (argumenta)  illyen  nem  jól  hangzó  magyar  Versben 
^  tétetnek  ki  : 


Testben  elmeben  halaira  itiletre  istennek 
ioveti  ez  neg’  adventi  evangelivmba  vag'on)). 


U; 


u- 


TJ 


Hogy  miért  Ítéli  ezt  versnek,  bajos  elgondolni.  A  419.  lapon  ((ziz 
Marianak  tizteff egere))  kezdett  beszédről  azt  mondja :  ((Ezen  ditséret 
itten  S.  Ágostonnak,  de  hibáson  tulaj  doni ttatik»,  valamint  a  495. 
lapon  kezdődő  szent  Jeromosnak  tulajdonított  beszédről  ((Nagbod 
azzon  napiara))  is  úgy  vélekedik,  hogy  ((ez  sem  az  igaz  munkái 
közül  való  Sz.  Hieronymusnak)).  Végül  pedig  ily  Ítéletet  mond: 
((A’  mi  magát  az  egész  munkát  illeti,  a’  Szerző  Bertalan  Pap  mind 
a’  Zsoltárok  fordításában,  mind  pedig  egyebekben  követte  a’  Deák 
Vulgata  Bibliát,  abból  szóról  szóra  fordíttotta  a’  Zsoltárokot,  és  az 
egyébb  szent  könyveknek  részeit ;  de  sok  hellyen  a  Deák  szavakét 
nem  értvén  igen  hibáson  alávaló  módon,  és  nevetségesen  ejtette  a’ 
magyarázatot  a’  mint  e’  számtalan  példákból  kitetzik)).  Megemlí¬ 
tendő,  hogy  a  codex  első  darabjáról,  talán  mivel  csonka,  teljesen 
hallgat. 

Hosszú  idő  múlva  azután  ((1833-ik  efztendöben  Károlyfejér- 
vári  negyedik  évi  nevendek  pap  Elekes  János  a’  Magyar  Tudós 
Társaság  számára  lemásolta)),  mondja  a  másolásra  felügyelő  Ke¬ 
serű  Mózes  már  fentebb  idézett,  1833.  szept.  19.  Döbrenteihez  írt 
s  a  másolat  elé  kötött  levelében.  Minthogy  ez  Toldy  szerint  (id.  h. 
I.  köt.  174.  1.)  ((Döbreníei  szorgalmazására))  történt,  a  codexet 
((nyelvemlékeink  újabb  buzgó  gyűjtője  iránti  elismerésből))  az  Aka¬ 
démia  is  Döbrentei  Codexnek  nevezte  el.  Elekes  János  másolata, 
mely  most  az  Akadémia  kézirattárában  M.  Cod.  8-rét  2.  szám 
alatt  található,  korántsem  oly  jó,  mint  a  milyennek  Keserű  Mózes 
dicséri.  Mind  a  mellett,  hogy  ((az  említett  lemásoló  előre  olvasván 
az  eredetit  a’  másolatnak  egy  réfzét  Buczy  Emil  a’  Magyar  Tudós 
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Társaság  1.  Tagja,  a’  más  réfzét  pedig  theologiai  profefsor  Keserű 
Moyses  hafonlitották  öfzve  amazzal)),  számtalan  benne  a  hibás  | 
olvasás.  A  mire  nézve  azonban  Szilády  Áronnak  a  Kégi  magy.  *■ 
költők  tára  I.  köt.  d55.  és  363.  lapján  kétsége  van,  azt  az  eredeti  1 
mégis  igazolja.  Továbbá  helyre  kell  igazítanom  Toldynak  egy  ® 
ugyancsak  e  másolatra  vonatkozó  tévedését,  a  ki  Régi  magy.  pás-  I 
siójában  (Pest  1856.  Bevez.  IX.  1.  jegyz.)  azt  állítja,  hogy  a  Krisz-  \ 
tus  kínszenvedéséről  szóló  csonka  darab,  melylyel  a  codex  kezdő-  J 

dik  s  melyet  Keserű  nagypénteki  beszédnek  mond,  «az  akadémia  ^ 
számára  készíttetett  másolatban))  nincs  meg;  e  miatt  azután,  úgy-  í 
mond,  nem  határozhatta  meg,  egy-e  az  Érsekújvárt  Codex  ; 
((Siketpéntekre  való  prédikációja)),  melyet  idézett  munkája  171 — ’  ^ 
178.  lapján  közöl,  a  Döbrentci  Codex  ((csonka  prédikációjával)).  ' 
Először  is  megvan  ez  a  csonka  darab,  csakhogy  a  másolat  bekö¬ 
tésekor  a  i:138.  lap  mögé  tévedt,  legújabban  azonban  már  helyére 
van  iktatva ;  másodszor  pedig  itt  egészen  mellékes  ugyan,  de  a 
((siketpéntek)),  melyet  Toldy  a  171.  lapon  világosan  is  nagypéntek¬ 
nek  magyaráz,  epen  a  Döbrentei  Codex  tanúsága  szerint  ((detare: 
Neged  gvlal  vtő  vaíarnap))  307.  1.,  ((Siket  ötöd  vafarnap))  310.  1.) 
nem  az,  hanem  a  mai  fekete  péntek. 

Döbrentei  fólszólitására  Bertalan  papról  Keserű  is  mond 
Ítéletet,  a  mely  Cseresznyésétől  nagyon  elüt.  Szerinte  annyit  adatok 
hián  is  ((méltán  hihetni  rolla,  hogy  neki,  a'  ki  az  akkori  diákos 
üdöben  ilyes  miről  gondoskodót,  a’  nép  elme  derüléfe  ’s  erkölcfi 
tökélye  fzivén  feküt,  ’s  ennélfogva  papi  hivatását  értetteis  érzette- 
is.  —  Tovább  aztis  méltán  feltehetni,  hogy  Bertalan  pap  ezen 
munkájában  némelly  más  az  ö  ideje  előtt  kéfzűlt  fordításokat  he¬ 
lyen  helyen  hafznált,  ’s  talán  némelly  darabokat  épen  úgy  tett  által 
munkájába,  a’ mint  azokat  leié  a’  már  létező  fordításokban;  ezt 
annál  hihetőbben  gyaníthatni :  mert  némelly  helyeken  némi  kü- 
lömbseget  sejdíthetni  a’  befzéd  módban  ’s  azon  kívül  maga  Ber¬ 
talan  papis  a’  zsoltárok  végén  nem  azt  jegyzé  fel,  hogy  e  zsoltárt 
fordította,  hanem  azt  hogy  ir  t  a ;  ennélfogva  nem  oknélkül  álít- 
hatni  azt:  hogy  ezen  kézirata’  Magyar  nyelv’  nemcfak  1508  körüli, 
de  az  előtti  állapotjárólis  tanuskodhatik )).  Hogy  Bertalan  pap  olyan 
felvilágosodott  fő  volt-e,  hogy  ((a’  nép  elme  derüléfe  ’s  erkölcfi  tő- 
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kélye  fzivén  feküt)),  az  nagy  kérdés,  különösen  mikor  még  az  is 
fölötte  kétséges,  hogy  az  akkoriban  olvasni  nem  tudó  nép  számára 
irta  volna  művét.  Fontosabb,  hogy  Cseresznyéssel  szemben,  a  ki 
egyáltalában  nem  kételkedik,  hogy  a  szentírásbeli  daraboknak  nem 
csak  írása,  hanem  fordítása  is  Bertalan  paptól  ered.  Keserű  azt 
sejti,  hogy  Bertalan  már  meglevő  fordításokból  is  vett  át  egyes 
darabokat.  Még  annyira  ugyan  nem  megy,  hogy  egészen  másoló¬ 
nak  tartsa,  de  már  az  is  haladás,  hogy  legalább  részben  annak 
hiszi.  Toldy  már  azt  mondja  (Régi  magy.  passió  VILI.):  «Fölösle- 
ges  megjegyeznem,  hogy  Bertalan  pap  itt  nem  mint  író,  hanem 
mint  másoló  szerepel)).  Es  Toldynak  igaza  van,  habár  állításának 
alapját  elhallgatja.  Bertalan  papot  számos  íráshibája,  törlése  és  iga¬ 
zítása  csakugyan  másolónak  bizonyítja.  így  Írja:  Bizon  mondom 
neked  h  o  z  ez  napon  en  velem  lez  paradicomban  (5. 1.);  és  :  ki  hallót 
valamikoron  illeten  nag  codalatos  dolgot  hoz  az  fogloknac  zaba- 
doitoia  meg  fogattaffec  (9.  1.),  a  hol  hoz  világos  íráshiba  hog  he¬ 
lyett  és  csak  úgy  magyarázható,  hogy  Bertalan  pap  előtt  magyar 
eredeti  volt,  melyben  a  szóvégi  g  és  z  igen  hasonlítottak  egymásra. 
Szintén  hibás  olvasásra  vezetendök  vissza  a  kővetkező  törlések : 
Orombe  es  őrvendefbe  [zo]  hozatnak  elő  (101.  1.),  ef  te  Tze]  rezedet 
paraznakkal  veted  vala  (107.  1.),  Ki  főidre  tekent:  es  vtet  [ze] 
rezketteti  (184.  L),  Es  [az]  artatlan  vert  őttenek  (1 90.  L),  tiz  [hvzv] 
hvrv  kintornában  dicofeitek  neked  (:223.  L),  a  hol  a  következő  szó 
mutatja,  mit  minek  nézett  Bertalan  pap,  mikor  gondatlanul  másolt. 
A  hozatnak  szó  h-ját  talán  azért  olvasta  először  z-nek,  mivel  az  ö 
z-jéhez  hasonlított ;  a  többi  példában  meg  talán  azért  nézte  hamar¬ 
jában  az  r-et  z-nek,  mivel  ez  a  két  betű  magában  az  eredetiben  na¬ 
gyon  hasonló  volt.  A  régi  másolók  rendes  hibája  Bertalan  papnál  is 
gyakori.  Ez  nem  egyéb  mint  a  t-nek  k-t  jelentő  c-vel  és  megfordítva 
a  c-nek  t-vel  való  összetévesztése.  Példák  az  előbbire  :  kik  v  r  a  k 
félték  (vrat  h.  125.  1.),  iften  ki  eg  vgökőt :  hazban  lakoztak 
(lakoztat  h.  127.  1.),  Vegetek  pfaltert  es  aggatok  kintornák 
(kintornát  h.  152.  1.),  órvenek  es  fol'o  vizek  algatok  vrak  (vrat  h. 
231.  1.  ),  Vrnak  papi  algatok  vr a k  (u.  o.),  es  vldőzikek  vara- 
fokrol  varatokra  (vldozitek  h.  273.  1.),  ne  k  e  v  aii  n  a  k  közelednek 
marháit  (kevannat  azaz  kevaniiad  h.  288.  1.),  kereffen  beket,  es 
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kőveffe  v  k  e  t  (vfcet  b.  355. 1.),  kelek  mellet  kit  adót  iacob  v  fianak 
iofefnek  (telek  b.  484.  1.).  Hogy  a  c-t  t-nek  nézte,  arra  csak  ezt  az 
egy  példát  találtam:  kik  engem  ingen  gvloltet  (gvlőltec  b.  139. 
1.).  Másoló  voltát  mutatják  még  különösen  azok  a  rendesen  piros¬ 
sal  írott  magyarázatfélék,  melyekkel  úgy  a  sor  fölött  iparkodik 
elavult  szövegét  érthetőbbé  tenni.  Ilyen  sűrűn  található  a  350., 
368.  és  369.  lapon ;  továbbá  elszórtan  a  365.,  388.,  433.,  435., 
438.,  458.,  469.  és  494.  lapon,  a  hol  a  bvzvldvg,  kerefi,  kelendők, 
apolandok,  Binböttem,  idő,  emberol  és  tapaztala  szók  fölé  ezeket 
Írja  :  idétlen,  kívánnia,  tamadandok,  cokolandok,  vetkeztem,  bora, 
fidoiol  és  illete.  Ezek  minden  élénk  képzeletnél  és  erős  bitnél 
jobban  bizonyítják,  hogy  Bertalan  pap  csak  egyszerű  másoló  volt 
és  így  egészen  se  Keserű  szép  dicsérete,  se  Cseresznyés  sújtó 
Ítélete  nem  illeti. 

Hogy  kiknek  volt  szánva  e  codex,  azt  csak  sejthetjük.  Maga 
Bertalan  pap  egy  szóval  sem  árulja  el,  kinek  írta.  Toldy  szerint  a 
codex  « némileg  breviáriomot  képez  valamely  nöklastom  számára*) 
(Eégi  magy.  passió  VH.  ].).  E  mellett  szól  az,  hogy  a  többi  zsoltá- 
ros  könyv  is  (az  Apor-,  Keszthelyi,  Kulcsár- Codex)  mind  kétségte¬ 
lenül  apáczák  használatára  készült.  Talán  a  tartalomból  is  szabad 
erre  következtetni.  Föltűnő  ugyanis,  hogy  a  ((Mind  eztendonked 
zeniekről  való*)  evangéliomok  közt  (389 — 419.  1.)  csakis  bárom 
Mária-napinak,  a  « Vifitacio)),  ((kifazzon*)  és  ((Gőmőlc  olto  bodog 
ázzon*)  napi  evangéliomnak  van  meg  a  leczkéje  is.  Ehhez  járul, 
hogy  a  codexnek  még  két  Mária-beszéde  is  van,  ((ziz  Marianak 
tizteffegere  odecos  Agofton))  (419 — 434.  1.)  és  «Zent  Jeronimos 
bezede  Nag  bőd  azzon  napiara*)  (495 — 510. 1.).  A  Mária-cultus  pedig 
különösen  apáczakolostorokban  virágzott.  Mind  ez  tehát  elfogad¬ 
hatóvá  teszi,  hogy  a  Döbrentei  Codex  csakugyan  apáczák  számára 
készült ;  de  hogy  miféle  szerzetbeliek  számára,  azt  már  épenséggel 
nem  lehet  tudni.  Halabori  Bertalan  mind  a  mellett,  hogy  nem  frá¬ 
ternek,  hanem  papnak  mondja  magát,  bizonyára  csak  úgy  mint  a 
Lányi  Codex  egyik  írója  Kálmáncsei  László,  ki  szintén  papnak 
(presbyternek)  mondja  magát  (1.  Nyelvemléktár  VH.  köt.  XLVHI.  1.), 
nem  világi,  hanem  szerzetes  pap  volt;  mert  a  könyvmásolás  ki¬ 
váltképen  a  szerzetesek  foglalkozásához  tartozott.  De  hogy  melyik 
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szerzetnek  lehetett  tagja,  azt  semmivel  sem  árulja  el.  Pedig  ha  ezt 
tudnók,  arra  is  következtethetnénk,  hogy  kiknek,  miféle  apáczák- 
nak  írhatta  munkáját.  De  még  azt  sem  tudjuk,  kik  bírták  és  így 
minden  alap  hián  vagyunk.  En  ugyan  találtam  benne  egy  levélnyi 
ősnyomtatványt,  egy  domonkosrendi  officium  első  levelét,  mely 
innenső  lapján  képecskékkel  van  díszítve  és  a  rövidítések  kiegészí¬ 
tésével  így  kezdődik:  (dncipit  officium  diurnum  íecundam  ordine//i 
fratrum  predicatoru?7i».  De  erre  építeni  nem  merek;  mert  lehet 
ugyan,  hogy  az  a  a  levélke  domonkosiaknál  került  bele  s  akkor  a 
codexet  valaha  domonkosiak,  valószínűleg  apáczák  bírták ;  de  két¬ 
ségkívül  heletévedhetett  másutt  is. 

Azt  sem  tudjuk,  hogyan,  mikor,  honnan,  kitől  jutott  a  codex 
a  gyulafehérvári  püspöki  könyvtárba,  a  hol  már  Keserű  idejében 
L.  5.  VI.  6.  jegy  alatt  őrizték.  Kazinczy  a  «XVI.  Kötet  Magyar 
dolgokra  tartozó  Eredeti  Kézírásokról))  azt  hiszi,  hogy  «ide  a’  néhai 
Székely  Sámuel  Gyűjteményéből  jöttek »;  de  a  ((Magyar  Psalté- 
riumot))  egészen  külön  említi,  a  minthogy  az  nem  is  ((Magyar 
dolgokra  tartozói),  a  magyar  történetre  vonatkozó  ((Kézírás)). 
Gyanítása  tehát  Bertalan  pap  művét  nem  érinti.  Cseresznyés  sem 
szól  e  kérdésről,  csak  Keserű  mondja  többször  idézett  levelében  : 
((Ez  a’  kézirat  a’  KFvári  Nagy  könyvtárba  jutót  a’  múlt  fzázad 
végén,  midőn  a’  könyvtárt  dicső  emlékű  erdélyi  püspök  Gróf 
Battyáni  Ignácz  alapítá,  de  hogy  honnan  került  ide,  arra  semmi 
adat  nem  lévén,  még  hozzávetőleg  sem  gyaníthatom,  mert  a’  bol¬ 
dog  emlékű  alapító  a’  könyvtárt  minden  honnan  törekedett  gyara¬ 
pítani)).  A  codex  múltja  tehát  egészen  ismeretlen.  Lemásolása  óta 
kétszer  tette  meg  az  utat  Erdélyből  a  fővárosba  és  vissza.  Első 
alkalommal  Toldy  Ferencznél  volt,  a  ki  ((abenne  lévő  Zsoltárok 
szövegét  a  Piégi  M.  Nyelvemlékek  VI.  kötetében))  akarta  kiadni 
(1.  Toldy :  Az  ó  s  középk.  magy.  nemz.  irod.  tört.  I.  köt.  177.  1.  és 
II.  köt.  82.  1.).  Toldy  1875  elején  lemondva  szándékáról  a  codexet 
visszaküldte,  mely  alkalommal  eltévedt.  Mint  ((tévedöben  lévőt)) 
említi  Szilády  Áron  1877-ben  (Bégi  magy.  költők  tára  I.  köt.  355. 
1.)  s  magam  mint  ((négy  éve  elveszettet))  1879-ben  (Budap.  Szemle 
42.  sz.  420  1.).  Pedig  igen  jó,  igen  biztos  helyen  volt,  csak  nem  a 
könyvtárban.  De  végre  ismét  előkerült  és  1882-ben  másodszor 
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vándorolt  föl  a  könyvkiállításra  s  itt  maradt  tavaly  őszig,  míg  a 
jelen  kiadás  készült. 

Hogy  a  Döbrentei  Codex  kivált  nyelvtudományi  tekintetben 
egyik  legbecsesebb  régi  emlékünk,  azt  már  Toldy  Ferencz  fölis¬ 
merte,  a  ki  a  régi  magyar  bibliafordításokat  méltatva  (Az  ó  s 
középk.  magy.  nemz.  irod.  tört.  1.  177 — 180.  1.),  a  Bécsi  és 
Müncheni  Codexszel  egy  sorban  euilíti  és  a  Jordánszky  Codex  fölé 
helyezi.  Szilády  Áron  meg  hymnusfordításait  emeli  ki,  általános¬ 
ságban  így  nyilatkozva  róluk  (Régi  magy.  költők  tárai.  köt.  353. 1.): 
«A  Döbr.  codexben  foglalt  hymnusok  általában  a  legrégibb  fordí¬ 
tású  magyar  versek  közül  valók.  Részben  rímtelen  s  egynek  kivé¬ 
telével  négy  soros  versszakokból  álló  latin  énekeknek  lehető  hű 
és  gondos  fordításai.  Rímekkel  a  fordító  még  nem  törödött,  de 
folyvást  szem  előtt  tartotta  a  iambikus  dimetert,  melyet  a  keresz¬ 
tyén  hymnologiának  Hilarius  nyomán  megteremtő  atyja,  Ambrosius 
ültetett  át  az  egyházi  költészetbe.  Ezen  szem-elött  tartást  ugyan 
korántsem  vehetjük  a  szótagok  rövidségére  s  hosszúságára  vonat¬ 
kozólag  oly  szigorúan,  mint  azt  azon  négy  hymnusban  látjuk, 
melyek  kétségtelenül  Ambrosius  müvei ;  sőt  annyira  sem,  mint  az 
Ambrosiusnak  tulajdonított  i^ongyolább  verselésüeken  tapasztaljuk; 
mert  ezen  magyar  hymnusokban  a  szabályszerűség  próbáját  talán 
egyetlen  sor  sem  állaná  ki,  sőt  egészben  véve  inkább  trochaicus 
lejtés  jellemzi  őket,  mintsem  az  ellenkező.  Be  a  mennyiben  a  tö¬ 
mör  nyelvezet  kevesebbszer  lép  iúl  a  szótagok  számán,  mint  azt 
prozódiánk  akkori  fejlettségétől  várni  lehetne ;  az  alaki  hűség  ezen 
részének  legalább  elhanyagolásával  épen  nem  vádolhatjuk  a  for¬ 
dítót.  A  nemzeti  rhythmus  által  már  akkor  is  bizonyosan  követelt 
sormetszettel  szintén  csak  néha  találkozunk  s  még  sem  lehet  ta¬ 
gadni,  hogy  van  ezen  darabos  sorokban  valami,  a  mit  a  fordítóval 
együtt  hallunk  és  érzünk)).  Megjegyzem,  hogy  e  hymnusokat, 
minthogy  Szilády  Áron  már  versekre  és  szakokra  osztva  adta  ki, 
én  csak  úgy,  a  hogy  a  codexben  vannak,  egyfolytában  nyomattam  ; 
a  tartalomjegyzékben  azonban  figyelmeztetésül  csillaggal  jelöltem. 

Nekem  egyébiránt  az  a  nézetem,  hogy  régi  hymnusfordítá- 
saink  közül  azok,  melyek  nem  rímesek,  még  ha  a  szótagszám  meg¬ 
tartásán  fáradoznak  is,  vers  számba  alig  vehetők.  Maguk  codex- 
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íróink  annyira  nem  nézték  verseknek,  hogy  egyetlen  egy  rímtelen 
fordítást  sem  hagytak  egynél  több  kéziratban  reánk ;  ellenben 
rímes  hymnust,  eredetit  és  fordítottat,  két-két  codexben  (Sz.  Bernát 
hymnusát  a  Cseh  és  Thewrewk,  a  szent  létekről  való  imádságot 
a  Gyöngyösi  és  Gömöry,  Vársárhelyi  András  énekét  a  Peer  és 
Thewrewk  Codexben).  A  rímtelenek  a  hány  kéziratban,  annyiféle 
fordításban  maradtak  fenn.  Tehát  egyik  rímtelen  fordítás  sem  ver¬ 
gődött  csak  annyi  elismerésre  is,  a  mennyire  kétségkívül  a  mon¬ 
dott  rímes  h^'mnusok  emelkedtek.  Templomban  való  éneklésre 
bizonyára  nem  is  készültek,  hanem  csak  olvasásra  és  egyszerű 
elmondásra.  A  kath.  egyház  a  hymnusokat  nem  csak  énekli,  hanem 
imádságkép  is  mondja ;  így  a  missale  csöndes  imádságai  közt  szá¬ 
mos  a  latin  verses  hymnus.  Figyelemre  méltó,  hogy  rímtelen 
hymnusfordításaink  nagy  többségét  zsoltáros  könyvekbe  iktatva  és 
hórákba  szőve  találjuk.  E  zsoltáros  könyvek  apáczák  számára  ké¬ 
szültek  és  a  zsoltárokat  úgy  csoportosítják,  a  hogy  hetenkint 
egyszer  végig  kellett  mondani.  Egy-egy  zsoltárcsoport  után  el¬ 
mondták  aztán  az  alkalomra  tartozó  hymnust  is.  A  hórákban  sem 
énekelték  a  hymnusokat  valamint  azokban  a  szerzetekben,  melyek¬ 
ben  bórákat  mondanak,  ma  sem  szokás,  legfeljebb  hangosabban  s 
a  rhythmust  éreztetve  mondják  el.  Ez  magyarázza,  miért  töreked¬ 
tek  hymnusfordítóink,  mind  a  mellett  hogy  az  énekelhetöséggel 
nem  gondoltak,  mégis  bizonyos  szótagszám  határai  közt  maradni 
és  miért  mellőzték  a  rímet.  Az  isteni  tiszteleten  az  apáczák  is  csak 
úgy  mint  a  férfi  szerzetesek  a  deák  hymnusokat  énekelték.  Eímtelen 
hymnusfordításaink  tehát  véleményem  szerint  rhythmicus  imád- 
ságokűl,  részint  pedig  magyarázatokúi  készültek,  hogy  a  deáktalan 
apáczák  értsék  a  templomban  énekelt  latin  hymnusokat,  és  így 
egyszerűen  csak  elmondásra  és  elolvasásra  voltak  szánva.  Ha  más 
czélra  kellett  volna  szolgálniok,  nevezetesen  ha  versekül  akarná¬ 
nak  tekintetni,  bizonyára  a  rímet  sem  kerülik  és  a  szótagszámot 
sem  vétik  el  annyiszor.  Abban  az  időben,  mikor  a  fennebb  emlí¬ 
tett  három  valóban  szépen  verselt  rímes  hymnus  készült,  Szabács 
viadala,  a  verses  Katalin-legenda  és  Apáti  Ferencz  feddö  éneke 
korában  különb  fordításokat  is  tudtak  volna  teremteni.  Nem  is  a 
nehézség  okozta  itt  a  tökéletlenséget,  hanem  csak  a  czél  nem  kö- 
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vetelte  a  tökéletességet.  Ezzel  régi  rímtelen  hymnusfordításaink 
számára  az  eddiginél  úgy  hiszem  igazságosabb  mértéket  nyerünk. 
Hogy  mégis  semmi  kétségünk  ne  lehessen,  minek  tekintették  codex- 
íróink  a  bymnus-fordításokat  és  apáczáink  hogyan  éltek  velük,  íme 
a  sok  közül  két  nagyon  világos  példa.  Az  ((Ave  virgo  gloriosa)) 
kezdetű  szép  Mária-éneket  a  Teleki  Codexben  a  361 — 363.  lapon, 
mind  a  mellett  hogy  a  magyar  fordítás  előtt  ott  van  a  latin  eredeti 
is,  egész  határozottan  mint  imádságot  találjuk  közölve  («Nyolchad 
Innocencius  papa  felíeges  Erfebth  Ifpaniabely  kyralne  azzon/iak  o 
kerefere  engedet  myndeneknek  valakyk  ez  ala  meg  yrt  ymadfagot 
aytatoffagual  meg  mondyak  mynden  hynenek  telyesíeguel  való 
bochanatot  val  myndenzerw),  és  ugyanígy,  csak  a  latin  eredeti  nél¬ 
kül  és  még  egy  másik  imádsággal  együtt,  az  elveszett  Pozsonyi 
Codex  hiteles  másolatában  a  31 — 35.  lapon  (((Valaky  ez  ymachya- 
gokath  aytatoffagal  azzonywnk  maria  kepe  eleth  megh  monghya 
terden  alwa,  Innocencius  nyolczad  Papa  enghedeth  kenthwl,  ees 
bynthől  walo  thelyes  Bochwth  Annezor  menyzer  megh  mongya,  de 
wgh  hogh  megh  gyowonth,  ees  thoredelmes  legyen »).  A  másik 
példa  az,  hogy  a  Peer  Codexben  nem  csak  a  ((Salve  benigne  rex 
Ladislaew,  hanem  közvetetlenűl  utána  a  355 — 330.  lapon  az  «Impe- 
ratrix  gloriofat)  is,  a  hol  pedig  kétségtelenül  a  latin  az  eredeti,  úgy 
van  írva,  hogy  minden  egyes  latin  versszak  után  nyomban  követ¬ 
kezik  a  magyar,  a  hogy  tehát  még  akkor  sem  énekelhették  volna, 
ha  a  magyar  fordítás  nem  olyan  énekelhetetlen,  mint  a  milyen. 
E  két  példa  elég  világosan  mutatja,  hogy  hymnus-fordításaink 
általában  csakugyan  nem  énekekül,  hanem  csupán  imádságokúi  és 
magyarázatokúi  készültek. 

A  Teleki  Codex,  melyet  a  marosvásárhelyi  Teleki-könyv¬ 
tár  374^  szám  alatt  bir,  191  *)  levélnyi,  papirosra  írt,  részint  rideg 
részint  folyóba  átmenő  barátgót  betüjű  kis  nyolczadrét  kötet.  Még 
kétségkívül  eredeti,  meglehetős  ép  kötése  két  fatábla  barna  bőrrel 
bevonva,  csinos  sajtolással  és  két  kapocs  nyomával.  A  szöveg  hat 
helyen  csonka ;  elül  5  levél  szakadt  ki,  a  többi  helyen  1-1  levélnyi 


*)  Toldy  Ferencz  (Az  ó  s  középk.  magy.  nemz.  irod.  tört.  II.  kö. 
94.  1.)  hibásan  csak  187-re  teszi. 
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hézag  van.  E  hézagok  kiadásunkban  meg  vannak  jelölve.  Nyoma 
van  még  több  elpusztult  levélnek;  így  a  150.  lap  után  2,  a  320. 
lap  után  1,  a  322.  lap  után  10  s  a  codex  végén  még  egynéhány 
kivágott  levélnek  a  maradványa.  Ezek  azonban  a  szöveget  nem 
csonkítják,  s  így  lehetséges,  hogy  üresek  voltak,  a  mint  üresen 
volt  hagyva  a  150.,  317 — 322.  és  338.  lap,  melyek  közül  az  utóbbi 
üresen  is  maradt  mind  máig.  A  318.  lapig  a  veszteséget  biztosan 
meg  lehet  határozni  a  terniók  állapotából.  Addig  ugyanis  a  terniók 
8  levelesek;  4  levél  a  fűző  szálon  innen  esik,  4  pedig  túl.  A  hol 
nincs  annyi,  ott  akkora  a  hézag,  a  hány  levélnyi  hia  a  terniónak. 
A  2 — 13.  ternió  az  első  lapja  alsó  jobb  sarkán  meg  is  van  jelölve; 
a  2 — 10.  piros  2 — 10  számmal,  a  11 — 13.  fekete  abc  betűvel.  E  je¬ 
gyek  a  codex  mostani  11.,  27.,  43.,  59.,  75.,  91.,  107.,  123.,  139., 
151.,  167.  és  183.  lapján  vannak.  A  323.  lapon  túl  a  terniók  5  +  5 
azaz  10  levelesek.  A  150.  lap  most  1659-röl  való  latin  fohászkodá¬ 
sokkal  van  tele  írva;  a  317 — 318.  lapon  XVII.  századbeli  irásü 
latin  litánia  van,  minden  szentek  litániája,  de  nem  teljesen;  a 
319 — 322.  lapon  szintén  XVII.  századbeli,  de  magyar  írás  van, 
még  pedig  az  elején,  körülbelül  a  319.  lap  közepéig  «Eeggeli  imád¬ 
ságok  s  koniorges)),  azontúl  mind  végig  székely  pörös  tudnivalók. 
Az  azután  következő  kivágott  leveleknek  maradványai  közül  egy 
szélesebb  csík  innenső  oldalára  a  hét  napjai  vannak  írva ;  de  lát¬ 
szik,  hogy  ez  írás  csak  akkor  került  oda,  mikor  a  levél  már  ki  volt 
vágva.  A  323.  laptól  fogva  a  tenta  rozsdás  és  több  helyt  kiette  a 
papirost,  úgy  hogy  lyukak  estek  benne ;  a  1 28.  levélnek  meg  le 
van  tépve  a  felső  külső  sarka,  miáltal  a  255.  és  256.  lapon  hézagok 
támadtak,  melyeket  kiadásunkban  ki  kellett  pontozni. 

A  codex  maga,  a  későbbi  bejegyzéseket  nem  számítva,  négy 
kéz  írása.  Melyik  író  hol  kezdi  munkáját,  az  kiadásunkban  min¬ 
denütt  meg  van  jelölve.  Az  első  három  nem  nevezi  meg  magát ; 
a  negyedik  az  utolsó  lapot  így  fejezi  be:  <(Fr  Ferench  fepfy  zen- 
gorgy  veztegette».  Ez  meg  viszont  elhallgatja  az  évszámot,  melyet 
a  többi  világosan  kitesz,  sőt  az  első  még  a  helyet  is.  Ez  a  149. 
lapon  ugyanis  így  fejezi  be  szent  Anna  legendáját :  ae  kőnőuecke  : 
ezer:  oth  zaz:  húzón  hath  eztendobe  :  irattatot :  v  a  f  a  r- 
helt:  es  vr  eftyn))  (május  30-án)  ((végeztetőt  el:  allehua)).  Nem 
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lehet  kétség,  hogy  e  « vafarheb)  Marosvásárhely ;  mert  a  wFr))  (=:fra‘ 
tér)  és  (ífepfy  zengőrgy))  kolostorra,  még  pedig  a  «Ferench))  tanú¬ 
sága  szerint  ferenczrendi  kolostorra,  és  a  székely  földre  utal;  de  itt 
más  Vásárhely,  hol  egyáltalában  kolostor  lett  volna,  nem  található. 
Ádám  és  Éva  legendáját,  mely  pedig  a  codexben  hátrább  esik, 
ugyancsak  az  első  kéz  egy  évvel  előbb  írta;  mert  a  237.  lapon  így 
fejezi  be:  ((ekönőuecke  hee  hufuetba  három  bet  alat  irattatot: 
ezer  őth  zaz  húzón  oth  eztendőbe)) .  Husvét  vasárnapja 
akkor  április  IG-ra  esett.  Hogy  a  151 — 206.  lapon  lévé)  rész,  mely 
Adám  és  Éva  legendáját  közvetetlenűl  megelőzi,  szintén  1525-ben 
((hufuetba))  az  alatt  a  ((barom  bet  alat))  készült,  az  abból  bizonyos, 
hogy  a  ternióknak  abc-vel  való  jelölése  épen  a  151.  lapon  kezdő¬ 
dik.  A  második  kéz  a  270.  la2:)on  így  végzi  írását :  «ezerőtzaz 
harminc  b  eztendoben  1530))  ;  a  harmadik  meg  nyomban  ugyan¬ 
csak  a  270.  lapon  ((Criftus  vrunknak  emberfegenek  inas  fel 
ezer  barmyncb  egy  eztendeyeben))  kezdi  meg  szent  Maca- 
rius  legendáját.  Noha  Sepsi-Szentgyörgyi  Ferencz  fráter  az  írását 
nem  nagyon  dicséri  ())  Jbollehet  hogy  légén  kwlomb  kwlomb  fele 
iras :  Demaga  mind  egy  fereg  makalta  auagy  veztegette :  new  irta: 
tanoluan  rayta))  323.  1.),  mégis  az  övé  a  legszebb  és  leggyakorlot¬ 
tabb  a  négy  közt  és  magában  véve  is  csinosnak  mondható.  Ez 
abban  is  különbözik,  hogy  férfias  cbarakterü  fractura,  míg  a  többi 
folyóba  átmenő  nőies  írás.  Szerintem  apáczakéztöl  ered  mind  a 
bárom.  Figyelemre  méltó  dolog,  hogy  ezek  hárman  8  leveles  ter- 
niókra  írnak,  a  rozsdás  tentájú  fráter  Ferencz  pedig  10  leveleseket 
basznál.  Ez  tehát  egészen  külön  válik  tőlük,  ök  pedig  még  úgy  is 


szorosabban  egyesülnek,  hogy  sem  a  második,  sem  a  harmadik 
nem  kezd  új  terniót,  sőt  a  második  új  levelet  se  s  a  harmadik  még 
új  lapot  se.  Az  első  kéz  Ádám  és  Éva  legendáját  a  16.  ternió  6. 
levelének  páratlan  lapján  (a  mostani  237.  lapon)  végzi  s  a  pároson 
(a  mostani  238.  lapon)  már  a  második  kéz  váltja  föl;  ez  meg  a 
18.  ternió  6.  levelének  páros  lapja  elején  (a  mostani  270.  lapon) 
abba  írását  s  nyomban  még  ugyanazon  a  lapon  fog  a  har¬ 
madik  kéz  szent  Macarius  legendájába.  Nyilvánvaló,  hogy  ez  a 
három  író  közös  helyen  tartózkodott ;  Sepsi-Szentgyörgyi  Ferencz 
fráter  pedig  más  kolostorban  élt,  a  mi  nem  zárja  ki,  hogy  ezt  is 
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Marosvásárhelyre  ne  tegyük.  Mert  fráter  Ferenczet,  a  ki  három 
kétségtelenül  Marosvásárhelyen  tartózkodóval  egy  könyv  írására 
szövetkezik  és  szent  Ferenczet  *)  valamint  a  ferenczrendi  szent 
Bonaventurát  mindig  «attyanc»-nak  mondja  (355.,  366.,  368.,  371., 
375.  és  376.  1.),  teljes  valószínűséggel  szintén  Marosvásárhelyen 
levőnek  és  okvetetlenűl  ferenczrendi  szerzetesnek  kell  tartanunk. 
Marosvásárhelyen  pedig  a  ferenczieknek  már  1410  óta  volt  kolos¬ 
toruk  (1.  Eupp :  Magyarország  helyrajzi  története.  Budapest  1876. 
III.  köt.  579.  1.).  Ha  már  most  az  első  három  író  nem  férfi,  hanem 
nö,  akkor  csak  apácza,  még  pedig  csak  a  ferencziekkel  testvér  cla- 
rissaapácza  lehet,  mivel  másodikuk  a  554.  la23on  szent  Bonaventu¬ 
rát  «atyank))-ként  említi.  Ezt  az  első  legalább  annyiban  támogatja, 
a  mennyiben  a  191  — 197.  lapon  szent  Domonkost  vagy  tízszer  ne¬ 
vezi,  annélkül  hogy  csak  egyszer  is  atyánknak  mondaná.  Eupp 
ugyan  nem  említi,  de  ott  helyben  hallottam,  hogy  Marosvásárhelyt 
hajdan  clarissaapáczák  is  voltak,  és  tisztelt  barátom  Koncz  József, 
collegiumi  piedagogarcha  és  könyvtárnok  a  helyet  is  megmutatta, 
a  hol  laktak.  Azért  kétségtelennek  tartom,  hogy  a  három  első  író 
csakugyan  marosvásárhelyi  clarissaapácza  volt.  Bizonyára  ök  és 
társaik  azok  a  « harmad  zerzedbely  húgok)),  kiknek  Sepsi-Szent- 
györgyi  Ferencz  fráter  a  366 — 374.  lapon  szent  Bonaventura  regu¬ 
láját  írja.  Az  minden  esetre  kétségtelen,  hogy  a  codex  apáczák, 
még  pedig  clarissaapáczák  számára  készült,  m.ivel  fráter  Ferencz 
nem  csak  a  « harmad  zerzedbely  húgoknak  regulayaw-ban  szólítja 
olvasóját  ((Criftufnak  öw  iegyeffe :  es  zolgalo  leyanya))-nak,  wky 
moftan  yöttel  az  zerzetben))  (368.  1.)  és  helyezi  magával  egy  szer¬ 
zetbe,  mikor  azt  mondja:  «ez  az  zerzeteffeg  mynalunk))  (u.  o.), 
hanem  a  374.  lapon  kezdődő  és  a  codex  végéig  folyó  ((Minden  zer- 
zetesfecnec  regulám  es  eleteo-ben  is  folytonosan  csak  a  (diugoc))- 
hoz  fordul  (376 — 379.  1.)  és  szent  Bonaventurát  vele  közös  atyjuk¬ 
nak  mondja  («zent  Bonaue/üura  atiano)  376.  1.). 

'1')  Egyszer,  de  csak  egyetlen  egyszer,  szent  Domonkost  is  ((atyankw- 
nak  mondja  (325.  1.)  s  ez  egyszer  is  olyan  legendában,  mely  a  szent  Ferencz 
és  szent  Domonkos  alapította  két  rendnek  testvériségét  példázza.  Még  ezt  is 
jóvá  teszi  azzal,  hogy  szent  Ferenczet  ugyanott  háromszor  is  ((atyankw-nak 


nevezi. 
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Hogy  a  Teleki  Codex  darabjai  latinból  vannak  fordítva,  arról 
tanúskodnak  a  minden  lapon  bőven  termő  kézzelfogható  latinis- 
musok.  Sepsi-Szentgyörgyi  fráter  Ferencznek  két  utolsó  darabjá¬ 
ról  az  úgy  sem  lehet  kétséges,  mikor  maga  is  szent  Bonaventurát 
vallja  forrásának  (oVrunk  Jefufnak  6  zent  neuebe  kezdetyk  a  har¬ 
mad  zerzedbely húgoknak regulaya  zent  Bonauenturaatty- 
anknak  mondása  zerentw  366.  1.,  « Wed  iol  ezedbe  zent 
Bonauentura  atianc  Miképpen  i  maron  tanit 
monduan))  stb.  376.  1.).  A  mód  azonban,  ahogy  teszi,  a  folytonos 
közbeszólás  és  szent  Bonaventurára  való  hivatkozás  átdolgozásra 
engednek  következtetnünk.  Kevesebb  szabadságot  mutat  a  többi 
darab,  habár  egyikben  másikban  szintén  találni  közbeszólást,  mint 
pl.  a  333.  lapon,  a  hol  az  első  író  annak  elmondását,  hogy  Adám 
halálakor  Szét  «es  mend  az  ő  fiay  megh  cokolac  az  att'oknac  tefteth» , 
azzal  egészíti  ki,  hogy  aazert  az  olahoc  innét  vöttec  eredetűt:  hog 
mikor  temetnec.  mewd  feienked  meg  cokollac  a  halottat*).  Ez 
annyira  helyi  természetű  megjegyzés,  hogy  a  latin  eredetiből  nem 
kerülhetett.  A  harmadik  író  is  a  három  harát  elbeszéléséhez,  hogy 
napkelet  felé  abba  az  országba  jutottak,  «hol  lóknak  az  apró  em¬ 
berek*),  a  347.  lapon  azt  a  magyarázatot  fűzi,  hogy  azokat  az  apró 
embereket  waz  magyarok  lywky  embereknek))  hívják.  Ez  bizonyára 
szintén  nem  a  latin  eredetiből  való.  Megemlítendő  még,  hogy  az 
első  kéz  szent  Anna  legendája  <(tiz6n  hetedic  refzew-ben  a  141  — 
143.  lapon  megemlíti,  hogy  ((vrnac  zvletefetőlfogua  :  mikor  irnanac : 
ezer:  neg  zaz:  hét  hűen  liolc  eztendőbe  Bizon  leueleknec 
ketfeg  nekvl  való  tanubizonfagaual :  olaz  orzagbol :  paris  nevy 
varafbol :  fcent  anaa  azzo/mac  erecley  :  tuna  mynt :  az  ö  vya  :  ny¬ 
mot  orzagba :  nag  kolonya  nevy  varafba  hozatanao).  E  legenda 
eredetije  tehát  vagy  legaláb  e  részének  eredetije  1478-nál  régibb 
nem  lehet.  Egyébként  codexünk  darabjai  még  fordításnak  sem  ere¬ 
detiek,  hanem  csak  másolatok.  Az  első  író  már  orthographiájával  is 
elárulja,  hogy  régibb  magyar  eredetit  követ ;  mert  az  olyanok  mint 
fcent  (rendesen  így),  refce  (35. 1.  és  még  többször),  halaftotta  (30. 1.), 
puftabol  (33.  1.),  tiftelőe  (93.  1.),  paftornac  (109.  1.),  vigaftald  (173. 
1.),  vonla  (83.  1.),  Boffu  (109.  1.),  feki  (171.  1.),  focfor  (306.  1.),  vd- 
uöfittod  (164.  1.),  verz  (14.  1.),  duznac  (84.  1.),  vizelz  (98.  1.),  kefer- 
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uezőn  (204.1.),  zent,  reze,  halaztotta,  puztabol,  tiztelőe,  paztornac, 
vigaztald,  vonza,  Bozzu,  zeki,  foczor,  vduozittod,  vers,  dufnac,  vi- 
felz,  keferuefőn  helyett,  csak  régibb  orthographiai  stádium  marad¬ 
ványa  lehet.  De  van  egyéb  bizonyíték  is,  nevezetesen  a  következő 
íráshibák :  mert  zandokoztam  vala  zvzefegbe  meg  maradnom  :  de 
atőruennec  kezelittefeuel :  es  iftennek  zerzefeuel :  meg  hazafulet 
(hazafulec  h.  66.  1.),  yoy  en  hozyam  fi  az  (fiam  h.  153.  1.),  en  va- 
goc  ate  fiad  yme  feltamattaz  (feltamattam  h.  154.  1.),  e  g  z  e  z 
pillantafban  (eg  zem  h.  167.1.),  meg  öle  k  ayz  abelt  (kaym  h.  223 
1.).  A  c-nek  í-vel  és  a  z-hez  hasonló  pontosvessző  fele  XV.  század¬ 
beli  7n  et  jelentő  rövidítő  jelnek  ^-vel  való  összetévesztése  magyar 
eredetinek  másolására  vall.  A  második  írónak  következő  helyei : 
^Irafarol]  larafarol  (258.  1.),  [ez]  es  (260.  1.),  [orzahgat]  orchayat 
(263.  1.),  törléseikben  szintén  magyar  eredetinek  hibás  olvasását 
bizonyítják,  valamint  ugyanaz  a  magyarázata  ez  íráshibájának  is  : 
0  azért  merre  nog  firalom  lezen  otth  (mene  h.  265.  1.),  mely 
abból  származott,  hogy  az  eredetinek  gót  fracturás  U-je  22-nek 
azaz  7T-nek  látszott.  A  harmadik  kéz  is  ezt  írja :  woffarnapra  wy- 
radolan  eyel  az  azzontol  bwchwt  [weg]  wek  (291.  1.),  a  hol  [weg] 
észrevett  és  kitörült  hibás  olvasás.  Ez  tehát  előzőihez  hasonlóan 
szintén  csak  magyar  eredetire  utal.  De  másoló  volt  fráter  Ferencz 
is  ;  mert  egy  helyt  ilyen  hibát  követ  el :  az  koroknac  kedeg  vruffag 
adattatyc  Es  az  zazandokokna  fegedelem  (zarandokoknac  h. 
234.  1.).  Ez  csak  úgy  magyarázható,  hogy  ö  előtte  is  magyar  ere¬ 
deti  volt,  melyben  n  z  és  r  összetéveszthetöen  hasonlítottak  egy- 

ff 

másra.  0  különben  azt  is  megtette,  hogy  első  darabját,  a  Mária 
nevében  levő  betűkről  való  tanítást  nem  is  az  elején,  hanem  a  má¬ 
sodik  betűről  való  elmélkedés  példáján  kezdi.  Hogy  ez  a  darab 
csakugyan  nem  azért  csonka,  mintha  az  eleje  elveszett  volna,  arról 
tanúskodik  már  az,  hogy  a  ternió  2.  levelével  kezdődik,  holott 
ennek  megvan  1.  levele  is,  még  pedig  mind  két  oldalán  (323. 
és  324.  1.)  ugyancsak  fráter  Ferencz  írásával,  mely  úgy  látszik 
csak  probatio  pennae  et  atramenti,  mivel  az  egyik  lapon  csak  3,  a 
másikon  meg  épen  csak  2  sort  tesz,  holott  mindenikre  még  10 — 12 
sor  férne.  Azután  kitűnik  abból  is,  hogy  a  szent  Ferencz  és  szent 
Domonkos  hivatásáról  szóló  példát  fráter  Ferencz  nem  mint  többi 
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darabjait  egyszerű  betűvel,  hanem  tőle  telhető  szép  initialéval 
kezdi  meg.  Világos  tehát,  hogy  a  kérdéses  darabnak  csakugyan 
elejtette  az  elejét  és  valamivel  hátrább  kapott  bele.  De  az  ilyen  is 
inkább  másolón  mint  fordítón  eshetik  meg.  Mellékesen  megemlí¬ 
tem  itt,  hogy  fráter  Ferencz  három  imádsága  közül  az  első,  mely 
magában  a  codexben  (3G1- — 3G3.  1.)  egyfolytában  van  írva,  mivel 
latin  Mária-éneknek  fordítása  és  eddig  sem  aPeer  Codexban  (288 — 
289.  1.),  sem  a  Gyöngyösi  Codexben  (25.  1.)  nem  volt  fölismerve, 
eredetijével  együtt  versesen  nyomattam. 

A  codex  történetéről  keveset  tudunk,  mind  össze  annyit,  a 
mennyit  némely  bejegyzésekből  lehet  következtetni.  Belsejében 
csak  XVII.  századbeli  bejegyzések  vannak.  A  323.  lap  alsó  részére 
lábbal  fráter  Ferencz  írása  felé  ez  a  bűnbánó  versike  van  írva : 
((Kenyuem  Forafsi  f  aradasi  Induliatok  nyofolyamat  asztassatok 
Kezek  Labak  s  minden  tagok  bűneimet  sirasatok».  De  ez  nem  szol¬ 
gáltat  adatot.  Három  helyen  a  lap  alján  szintén  lábbal  a  szöveg 
felé  fordulva  ezek  olvashatók  :  (ds  liber  pertinet  uale?itinum  cog/io- 
mine  forlaio  (248. 1.),  «Is  liber  pertinet  adme  Matiaw  cognomine 
Gurzo))  (272.  1.)  és  ((Stephanus  Albert  de  Kason))  (382.  1.).  Ebből 
csak  annyit  tudunk  meg,  hogy  a  XVII.  század  folyamában  három¬ 
szor  változott  a  gazdája.  A  319  -  322.  lapon  levő  XVII.  századbeli 
székely  pörös  tudnivalók  bizonyára  a  székely  földön  jutottak  bele 
s  így  a  codex  a  XVII.  században  is  még  a  székely  földön  volt.  Az 
első  tábla  és  az  első  lap  közé  illesztett  két  levél  a  codexnek  rajta 
levő  gyarló  tartalomjegyzékével  együtt  jelen  századbeli  és  adatot 
nem  szolgáltat.  Az  első  tábla  belső  oldalán  levő  bejegyzések  1598- 
ról,  1629-röl  és  1G31 -ről  valamint  a  hátulsó  tábla  belsején  levők 
1591-röles  1  G2G-ról  szintén  nem  árulnak  el  a  codexröl  semmit. 
Annál  fontosabb  az  a  jelen  századbeli  bejegyzés,  mely  az  első  tábla 
belső  oldalán  nyomban  az  első  bejegyzés,  az  ((Anno  Doni  1598))  után 
következik.  Ebből  alig  látszott  valami,  mivel  a  könyvtári  etiquette 
borította ;  de  miután  Horváth  Gáspár  könyvtárigazgató  úr  kértemre 
szíves  volt  azt  onnét  lefejteni,  olvasható  lett  az  Aranka  György 
kezétől  való  négy  rövid  soros  bejegyzés,  mely  így  szól :  ((S  G  Teleki 
Sámuel  Ev  Exlja  Gyüjteménnyei  közé  ajánllya  Tisztelettel  Aranka 
György  mp)).  A  codex  tehát  Aranka  György  ajándékából  került  a 
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Teleki-könyvtárba  és  úgy  látszik  Marosvásárhelyt  és  környékét  ké¬ 
szülése  óta  még  soha, sem  hagyta  el.  Kiadásunknak  az  eredetivel 
való  összevetése  is,  correcturája  és  revisiója  f.  é.  április  hóban 
ott  helyben  történt.  Hogy  Arankához  kitől,  mikor,  hogyan  került 
a  codex,  azt  nem  tudni,  valamint  azt  sem,  mikor  ajándékozta  Te¬ 
leki  Sámuel  grófnak.  Az  utóbbit  azonban,  ha  nem  is  pontosan,  de 
legelább  körülbelül  mégis  meg  lehet  állapítani.  A  codexet  a  Teleki¬ 
könyvtár  lajstromában  először  csak  1819-ben  találjuk  megemlítve 
(Bibliothecae  Samuelis  com.  Teleki  de  Szék  Pars  Quarta  novas 
accessiones  ad  trés  priores  partes  complexa.  Viennae  MDCCCXIX. 
((Szentek  Életeiről  Magyar  Kézírások  régi  Orthographiával.  15í:^5. 
1530.  1531.  Esztendöbéli  Ms.  in  8.))  28.  1.).  De  Aranka,  mint  saját¬ 
kezű  bejegyzése  mutatja,  még  éltében  adta  oda.  tehát  mindenesetre 
1817.  márczius  11.  előtt,  mert  akkor  halt  meg  Marosvásárhelyt  80 
éves  korában.  Minthogy  azonban  a  Teleki-könyvtár  lajstromának 
1811-ben  megjelent  III.  része  még  nem  tud  a  codexröl,  Aranka 
ajándékát  1811  és  1817  közé  kell  tennünk.  A  kifödött  bejegyzés 
még  más  tekintetben  is  fontos.  Toldy  Ferencz  (Az  ó  s  középk. 
magy.  nemz.  irod.  tört.  II.  köt.  100.  1.)  azok  közt  a  régi  magyar 
kéziratok  közt,  melyeknek  ((Csak  emlékezetök  maradt  fenn)),  említ 
egy  ((Aranka-codexet))  is,  melyről  azt  írja,  hogy  ((szentek  életei, 
1526,  egykor  Aranka  György  tulajdona.  Hollétét  az  akadémia  siker 
nélkül  nyomozta)).  A  ((Szentek  életei))  elnevezés,  mely  a  Teleki¬ 
könyvtár  lajstromái)an  is  elöfordúl,  az  1526,  mely  a  codexnek  hely 
szerint  első  évszáma,  és  Aranka  György  mint  egykori  tulajdonos, 
kétségtelenné  teszik,  hogy  az  (( Aranka-codexnek))  nem  csak  az 
((emlékezete  maradt  fenn)),  hanem  öt  magát  is  bírjuk  a  Teleki  Co- 
dexben.  Meghalt  mint  Aranka  Codex  és  föltámadt  mint  Teleki 
Codex.  Azt  hiszem,  ezentúl  nem  kell  nyomozni. 

Döbrentei  Gábor  már  1841-ben  tett  lépéseket  a  codex  lemá- 
soltatása  végett.  Kérésére  azután  kibédi  Péteríi  József,  mar<)svásár- 
helyi  reform,  pap  másoltatta  le  Albert  Lajos,  marosvásárhelyi 
reform,  collegiumi  tanulóval  1843-ban.  E  másolat,  mely  a  négyféle 
írásról  átlátszó  másoló  papirosra  vett  facsimiléket  is  közöl,  Döb¬ 
rentei  1844-ben  mutatta  be  a  Magy.  Tud.  Társaság  nagygyűlésén 
(1.  Magy.  Acad.  Értesítő  IV.  év.  236 — 238.  1.).  Az  eredetivel  való 
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Összevetés  megmutatta,  hogy  Albert  Lajos  másolata,  mely  most  a 
magy.  tud.  Akadémia  kézirattárában  M.  God.  8rét  10.  szám  alatt 
található,  igen  sok  tekintetben  nem  mondható  hűnek.  Számos 
benne  a  hibás  olvasás,  lapszámbeli  eltérés,  kisebb-nagyobb  hézag, 
melyek  közt  lapokra  menő  is  akad.  Hogy  Toldy  Ferencz  (id.  h. 
94.  1.)  az  eredetit,  melyet  nyilván  sohasem  látott,  191  helyett  csak 
187-re  teszi  és  több  codexnek  hajlandó  tartani,  egyenesen  a  máso¬ 
lat  rovására  írandó.  Ezzel  a  Teleki  Codex  ismertetését  is  befejez¬ 
hetem. 

‘  Végül  mindjárt  kijavítva  és  az  első  számmal  a  kiadás  lapját, 
a  másodikkal  pedig  ennek  sorát  jelölve,  ide  iktatom  a  jelen  kötet 
kővetkező  sajtóhibáit:  1,  10  igaznac  (az  eredetiben  az  i-t  kiette  a 
szú);  4,  31  aleytaffec;  7,  6  gomölcyt;  9,  31  yel;  41,  16  fvft;  47,  30 
ebvr;  55,  16 — 17  toviffetek ;  56,  28  cipelfofőm;  158,  29  es  kezde; 
210,  25  tetneiek;  251,  28  lepefid[nek] ;  307,  4  gömőlcotle?zne.  Kérem 
az  olvasót,  hogy  mind  ezt  a  szövegben  kijavítani  szíveskedjék. 

Budapest,  1884.  augusztus  31-én. 
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jDalartodba  es  teítodbe  mindőnőftól  elviroíolven  es  elíebefólvin 
monda  Ecce  homo  íme  laffatoc  ez  embort  miképpen  meg  veret¬ 
tettem  es  meg  gőttrottem  mindőn  bozzutokat  meg  állottám  ele- 
gogetőc  meg  vele  meg  fenogetem  es  el  bocatom  ötét  De  ók  edos 
vram  iefus  femmit  raytad  nem  kohorólvin  ezon  meg  lem  elogöd-  5 
ven  de  cak  feiedon  es  halálodon  akarnac  meg  elegödni  Azért  elle¬ 
ned  fel  kaialtvan  es  nag  zoval  mondanac  Ha  ezt  el  bocatandod  te 
cazarnak  baratta  íoha  nem  lezh  Mert  mindőn  ki  magat  kerala  tezi 
ez  cazarnak  ellenfege  Es  hog  ezeket  halla  pilatos  rayta  meg  iede 
es  legottan  vizet  hozata  meg  mofdec  es  monda  En  ez  gaznac  vi- 10 
retól  artatlan  vágok  ti  laffatoc  mit  teztok  Es  ók  nag  felzoval  mon¬ 
danac  Az  0  vire  miraytönc  es  mind  mi  fionkon  legon  cak  hog 
fezehed  es  öled  meg  ötét  Pilatos  kedeg  latvan  edős  vram  iefus  hog 
femit  nem  haznalhatna  az  meg  zabadeytafba  akarattoc||nac  en-  2 
gede  es  az  ytilö  zegbe  yle  es  tigodet  vram  iefus  mint  az  artatlan  15 
barant  eleibe  hozata  es  a  halalnac  kemenfeges  fentenciaiat  feiedre 
ki  ada  ekkeppen  mondván  Jefus  mind  atte  nemzeted  azt  valiak 
es  azt  bizohoitac  hog  te  a  népét  az  igaz  törvenröl  el  fordei- 
tottad.  es  cazarnac  adoiat  meg  tiltottad  es  magadét  keralia 
tőtted  es  ez  orzagot  magadnac  foglauni  akartad  ki  vagon  ca-20 
zári  tőrvennek  ellene,  es  ki  mind  enne!  nagob  magadét  iftenne 
totted  ki  vagon  moifes  tőrveiienek  ellenne  Azért  en  ki  vagoc 
fido  orzagba  cazarnac  vizette  akarom  es  parancoloc  hog  ez  ember 
kinec  neve  Jefus  az  egeb  gonozrul  tevekkel  az  igaffagnac  helire  ki 
viteffek  es  oth  ammith  erdomlőt  neki  meg  adaffek  Es  ezenképpen  25 
vram  iefus  a  tolvaiokhoz  zamlaltatal  a  barfon  palaftbol  meg  fozta- 
tal  es  az  tennon  ruhádba  őltoztetinec  hog  mindönőktol  meg  ifmer- 
teffel  azért  hog  [enneles]  enneles  inkab  meg  zidalmaztaffal  es  az 
akazto  ||  fát  hatadra  fel  emelec  es  a  tovifket  kit  te  zent  feiedből  ki  ^ 
zaggattac  vala  a  barfon  palaftbol  meg  foztafert  es  az  tennon  rv-  30 
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hadba  való  őltozefert  ezt  efmeg  te  zent  feledbe  nomac  es  ezónkep- 
pen  a  tolvaiokal  a  váróiból  ki  vitettetel  az  akaztofanac  helire  Es 
ot  vram  iefus  ez  nag  vtalatos  helen  meg  foztanak  es  vgan  mezei- 
telen  miképpen  az  edoffegős  ziled  ez  világra  zilt  az  keferófegnec 
5  agara  le  fekőtinec.  főt  inkab  vg  mongac  edős  vram  iefus  bog  atte 
zent  haladna!  ragadvan  le  rantanac  es  a  hatalmaffagos  zent  kezei¬ 
det  kikel  főidet  mennet  birod  ketfele  vonac  es  a  kemenfeges  vas 
zegekkel  erőffen  a  fahoz  zegezek  ezőnkeppen  atte  zentfeges  lakaidat 
kiknec  cak  az  nomdeka  estiztőltetik  es  imattaticEs  ezőnkeppen  a  ke- 
10  reztfanak  akaztofaiara  fel  fezytven  a  főidről  fel  emeltetel  mind  faftul 
az  egbe  vg  miképpen  az  ellenfeggel  viafkodoknac  gőződelmes  zazloia 

4  kitől  ellenfeg  meg  yed  es  igen  kőnnen  meg  gőzettetik  Es  ||  ezőnkeppen 
vram  iefus  az  egbe  fel  emelven  atte  zent  viredet  kimeletlen  min- 
dőnőftől  ki  ontad  es  mi  keppen  legőnte  az  meiíiieknec  ereit  meg 

15  nitad  es  ez  főldnec  kutfeieit  fel  faggatad  es  ekeppen  ez  világra  viz 
őzőnt  hozal  es  ennec  miatta  az  főidről  a  bint  el  mofad  Ezőnkeppen 
edőffeges  vram  iefus  atte  zent  kinodnac  es  halalodnac  idein  te 
fentfeges  teftednec  ereit  meg  nitat  es  ezőn  zentfegős  főldnec  kut¬ 
feieit  ki  faggatad  es  a  mennei  tarhazat  fel  tőrid  a  zent  patikát  fel 
•20  zeged  a  mennei  kapukat  meg  nitad  es  onneton  ez  világra  malazt- 
nac  özönét  ontad  es  ig  az  hinnék  kőtélévé!  meg  fvlt  leikőket  meg 
zabadeitad  es  ez  világnak  adoffagat  ezőnkeppen  edős  vram  iefus 
meg  fizeted  es  ennec  felette  zerető  vram  iefus  atte  nag  [?]  irgal- 
maffagodnac  bőfeges  kencet  enneles  inkab  nekőnc  binőfőknek  meg 

5  ielőnted  ||  Mikoron  a  tegöd  meg  fezeitőkirt  es  a  tegőd  meg  ölökért 
imacagot  tel.  es  ennec  fölötte  vket  te  zent  attadnac  előtte  a  binböl 
meg  mented  ekeppen  monduan  Attam  bocaffad  meg  nekic  mert 
nem  tudgac  mit  teznec.  es  haluan  ezt  vram  iefus  atte  Jogod  felől 
figgö  tolvay  hog  atte  ellenfegedert  illen  hivön  kőnorgel.  legottan  a 

30  bizon  hitnec  miatta  hozzad  tere  es  a  bizon  remenfegnec  miatta 
benned  bizec  magat  meg  alazvan  es  magat  binefnec  efmerven  el 
tavvl  monda  Vram  emlekezief  meg  en  rvlam  mikoron  ivtandaz  a 
te  orzagodba  íme  vram  iefus  legottan  erdemle  hallania  atte  zent 
ergalmaffagos  Igeidet  Bizon  mondom  nekőd  hoz  ez  napon  en  velem 
35lez  paradicomban  Es  ennec  vtanna  kegőffeges  vram  iefus  az 
edöffegős  es  keferueffeggel  el  farradott  ziledet  hagad  teftamen- 
tomba  a  tegedet  zereto  Janofnac  es  vtet  bagad  erőtted  neki  fiivivl 
hog  vele  bannec  gongat  vifelne  es  v  neki  zolgaíon  Es  ennec  vtanna 
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•ő 


edos  vram  Jefus  atte  zent  zadot  a  raeroggel  egelőlt  ecettel  ||  kefer-  0 
getec  mikoron  a  nag  keferő  kinnac  közötte  azt  mondád,  zomeho- 
zom  es  mindöneket  el  vegezven  valami  zikfeg  vala  mi  idveffegönkre 
nag  hozianc  való  zent  zerettel  es  nag  tökelleteffeggel  mondád  edös 
vram  iefus  e  zentíeges  igét  Coníumatum  eft  magarfaga  ez  Elve-  5 
geztetec  tökelletöffeggel  ez  velagnac  vancaga  Es  ennec  vtanna  edös 
vram  iefus  atte  zent  attadnac  töl  panazt  liog  v  tegödet  Ilen  nag 
keferöfegös  kínodban  es  ilen  nag  vtolfo  zikfegödben  teneked  femmi 
fegedelmet  es  könnebfeget  nem  ten.  es  a  panaz  ekeppen  len  En 
iítenem  en  iftenöm  de  mire  hagal  el  engömet  Es  vegezetre  vram  m 
iefus  te  zent  attadnac  kezeibe  ayanlad  te  zent  leiködet  es  feled  le 
figeztvennag  kayaltaffal  ki  bocatad  Es  ezenképpen  edös  vram  iefus 
zenveded  a  nag  keferöfegös  kint  es  a  nag  zörnö  halait  ez  velagnak 
valcagaert  es  ekeppen  ez  meg  holt  velagot  meg  eleveneited,  meh- 
orzagot  meg  ||  Nitad  es  emböri  nemzetnec  az  ef  vezöt  örökfegötT 
meg  kerefed.  es  nekonc  meg  adad  kiről  örökke  való  nag  hala 
adas  adaffec  te  felfegödnec  edöffegös  vram  iefus  mind  földön  meii- 
hen  való  emböröktvl  es  angaloktol  Ezt  es  ved  iol  ezedbe  mert  az 
artattlan  barannac  zent  kiniiat  es  halalat  lattatec  hog  mind  ez  zilös 
velag  meg  firata  mind  okos  allat  mind  oktalan  allat :  Mert  te  rai-  an 
tad  edös  vram  iefus  mind  föld  mén  könöríile  A  feiiöffegös  nap  te 
raytad  könörvle  mert  az  v  velagoffaganac  zömét  meg  hvna  es  az 
eg  telles  három  horaig  meg  fetitüle.  es  az  kv  zikklac  haf adóz¬ 
ván  meg  repedözinec.  es  a  templomban  az  fuporla  fölöl  mind 
földig  ala  hafada,  es  a  föld  meg  indula.  es  mind  velagot  mia  meg 
rendüle  koporfoc  nilanac.  es  halottac  tamadanac.  es  halottac 
fel  tamadvan  a  zent  varofban  fokaknac  meg  Jelöninec  mind 
annac  peldazattara.  hog  ez  te  zent  kinodnac  es  halálodnak 
miatta  halottac  meg  elevenöttec  ||  Es  az  örök  dicöfegre  fel  tamo-  8 
danac  mind  azoc  kik  igaz  hidbe  es  Jo  remenfegbe  ez  velag-  30 
bol  ki  mvltanac  Azért  mind  ez  fölül  mondottacbol  minemv 
haznalatoffag  legön  kerlec  iriad  meg  zivedbe  es  tárcád  meg  az  el¬ 
medben  Mert  ha  kevanod  az  iftent  zeretnöd  es  ö  malazttat  bevön 
vallanod,  enne!  altalb  vtat  hoza  nem  lelz  Mert  mind  ezögbe  edöf- 
ködnie  es  oluafni  az  lelködnec  hoz  aytatoffagot,  az  elmenec  bizon  35 
velagoffagot,  malaztoknac  es  ifteni  bölcefegnec  öregbvletit  Irdö- 
moknec  beufeget.  Iletnec  zentfeget,  haborufagot  zenvedöknec  vi- 
gaztalafat  es  bekefeget  Es  ki  mind  ezeknel  nagob  az  öröc  hazaba 
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agga  a  zent  liaromfagnac  mind  örökké  való  latafat  Mert  az  krif- 
tuínac  kinna  es  v  zent  halala  az  lelöknec  tálaidon  faiat  Jozaga  es 
V  kence  mert  femmiert  egebert  nem  zenvette  ha  nem  cak  az  le- 
lökert  Azért  valamely  lelök  incab  göiiorködic  ez  fent  feges  kinna- 
5  nac  kivöle  egeb  állatokban  ez  illeten  lelöc  el  idegenvlt  es  meg  foz- 
í)  tatot  II  a:z  vnnön  tálaidon  Jozagatvl  es  v  kencetöl  Mind  ezekről  ig 
mond  zent  pal  apaftal  Enneköm  nincen  diceködefem  egeb  alta¬ 
tókba  ha  nem  cak  mi  vronknac  criftufnac  iefufnac  kinnaba  hala- 
laba  Ith  immár  veffed  iol  reaia  az  elmedet  es  nif^an  meg  efmeröd 
lominemv  bint  tenec  emböröc  criftofon,  es  criftuf  mel  igön  nag  Jót 
ten  ennec  ellene  emböröknec  Azért  valakié  kevannac  az  iftennec 
ielös  malaztt'at  es  binnec  el  tavoztaiafat,  iol  ezekbe  vegec  az  iften¬ 
nec  nag  cvdaiat  kit  töth  ez  v  zent  kinnanac  zenvedefebe  Mert  mi¬ 
koron  volna  Ilién  nag  felfegös  hatalmaffag  ennere  magat  ala  vete 
15  es  meg  alaza,  bog  embörök  nagob  bozzvfagot  es  nagob  zegönfeges 
kint  raita  nem  tehettenec  annal,  a  mit  tőnek  v  kedeg  emböröknec 
nagob  iot  annal  nem  tehete  ammit  tön  lay  iay  vram  iefus  ki  hal¬ 
lót  valamikoron  illeten  nagcvdalatos  dolgot  hoz  az  fogloknac  zaba- 
doitoia  meg  fogattaffec.  angaloknac  dycöfege  meg  mövetteffee, 
20  mindönöknec  iftene  meg  oftoroztaffec  ziznec  fia  meg  veretteffek  |[ 
10  ki  hallotta  volt  valamikoron  ezt  bog  az  zentöknec  coronaia  [fe] 
tövifkel  coronaztaffec,  ez  velagnac  idvözytöie  meg  feböföiteffec, 
zizeknec  eköffege  meg  göttretteffec,  kihallotta  volt  ezt  hog  az  tö- 
kelletös  zepfeg  zórnö  legön,  az  nag  eröffeg  erőtlenné  legön,  Az 
25  edöffeg  meg  keferöggec,  es  az  tökelletös  vigafag  meg  zomoroggec 
ki  hallotta  volt  ezt  valamikoron  hog  keraloknac  kerala  nakon 
veretteffec.  es  [vralkodoknac]  vraknac  vralkodoia  arcéi  es  ala 
fel  veretteffec  ki  latta  volt  valón  ez  nag  codalatos  dolgot  hog 
az  zömöc  kik  mindönt  nifvan  latnac  ezök  be  kötözteffenec 
30  vallon  ki  hallotta  volt  hogy  az  mindönhato  att'anac  bölcefege 
balgatagnac  aleylaffec  es  hog  az  öröc  velagoffagnac  fenöffege  meg 
rvtoltaffec.  ki  latta  volt  valón  ezt  hog  a  zeplötelen  tikör  arcéi 
pögdöfteffec  a  bizonfag  meg  vtaltaffec  es  az  igaffag  meg  vetteffec 
valón  ki  hallotta  volt  ezt  hog  az  igaz  biro  meg  itelteffec  az  binte- 
35  len  binteffec  es  az  artattlan  meg  galaztaffec  es  v  io  Ilire  meg  för- 
tözteffec  valón  ki  hallotta  volt  ezt  hog  az  iften  meg  karomlattaffec 
lles  a  terömtö  karhoztaffec  a  zent  zeretet  ||  gylölteffec  es  a  nag 
felfegös  io  ne  zeretteffec,  az  iften  es  embör  fel  akaztaffec  es  igaffag- 
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nac  napia  meg  homal’oroggec  a  zep  hoo  meg  feket\4őn  es  a  cilla- 
goc  el  ozlattaffanac,  a  kriltus  meg  nomottafíec  es  a  zenteknec  zente 
atkoztaíTec  es  gonoznac  mondaffec,  a  mendönhato  meg  nomoret- 
tafíec.  es  vegezetre  az  lialottaknac  eleveneitoie  meg  őlettelTec 
Azért  ez  nag  cvdalatos  gonoffagot  mind  ember  teve  criftufnak  0 
kiből  nilvan  meg  teccik  bog  embőr  vnnon  tvle  menibe  raita  alla 
nagob  gonoffagot  nem  tehete  crif toson  annal  a  mit  tőn  kriftiis 
kedeg  az  ergalmaffaganac  es  mindőn  ionak  beufeges  kutfeie  nagob 
iot  embőrnec  annal  nem  tehete  a  mit  tőn  kit  meg  ielőnt  nilvan 
való  bizonfag  ekeppen  monduan  Criftus  iefusnak  iőueti  mihozancio 
kőzelyte  az  ziznec  mehebe  való  zent  foganatia  minket  meg  tiztoita 
es  meg  zentőle  az  v  ziletefe  meg  bizoiioita  zolliatatlanfaga  minket 
taneita  erőtlenfege  erőfőite  zegenfege  kazdagőita  mezeitelenfege 
ruhaza,  ehőzefe  itete  zomehfaga  itata.  zomorufaga  vigaztala. 
firafa  örömet  ada  fogfaga  meg  zabadeita.  farratfaga  meg  nvgota||ir) 
kőtözefe  meg  oldoza  vadolafa  meg  mente,  verefege  gönörkőttete.  12 
Sebei  meg  vigaztanac  v  vire  meg  feiereite  keferöfege  meg  edőföite 
az  V  kinna  dicőfeget  hoza,  v  galazta  tiztöffeget  ada  Ektelenvlefe 
meg  ekőfőite,  vtet  meg  nomoreitas  minket  fel  emele,  v  zent  alaza- 
toffaga  minket  fel  magaztala  Es  az  v  zent  halala  minket  meg  ele-  20 


venite  Es  mind  ezenképpen  a  meg  homafofult  minket  inkab  vila- 
gofeita.  es  a  meg  alvt  tvz  inkab  melegeite  Ezőnt  bizonoifa  zent 
agofton  doctor  es  ekeppen  monduan  Jöue  hozianc  a  mennei  kom- 
polar  venni  maganac  zeg'-nködö  bozzufagot  es  [Jőve  hozianc]  ad¬ 
nia  mi  nekönk  tiztöffeget  Jőue  hozianc  venni  maganac  zidalmaffa-  25 
got  es  nekonc  adnia  dicőfeget  Jőue  hozanc  magat  halalnac  alaia 
vetnie  es  nekőnc  adnia  őrök  iletet  Ezőn  zent  agofton  doctor  meeg 
enne!  ielőfben  monga  menere  minket  zerete  az  vr  iften  zolvan 
ekeppen  Bizuan  mondom  miért  legőn  az  iften  mindőn  tehető  em- 
bőroknec  annal  nagobbat  nem  adhata  ammit  ada  Miért  v  legon  ||3o 
Nag  felfegős  bőlcefeg.  iobbat  annal  nem  tuda  adnia  ammit  ada 
Miért  legőn  mindőnbe  igőn  kazdag  többet  annal  nem  adhata  a 
menet  ada  Tudnia  miért  az  v  zent  fiat :  Halad  mit  zol  zent  ber- 
nard  doctores  criftufnak  kepeben  monduan  Embőrt  enne!  incab 
nem  zerethetec  ammenere  zeretem  mert  az  eneimet  mind  mén- 35 
neieket  mind  íőldeieket  neki  adam,  az  eget  madaraual  a  vizet 
halaual  es  az  főidet  mind  v  haznaual  es  gőmőlcyvel,  en  angahmat 
neki  őrizetre  zamlalam,  es  ki  mind  enne!  nagob  ennőn  magamot 
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0  idueffegeirt  halarra  adam  Azért  mel  igön  zerete  vr  iften  az  em- 
liort  vronc  vnnon  maga  meg  ielonte  es  meg  bizoiíoita  ekeppen 
monduan  :  lg  zerete  il'ten  ez  velagothog  az  v  eggetlen  eg  fiat  adna 
erötte  hog  mi  időn  ki  v  benne  bizőn  el  ne  vezon  de  orők  iletet 
varion  Engegge  nekőn  att'a  fin  zent  lilék  ámen  maria  iftennek 


zentli  Dauid  zido  Tagnak  kiraía  zerzette  zoltarl5 

1. 


1)  Bodog  ember  ki  nem  iart  kegőtleneknek  tanacaba :  es  ki 
dögnek  zekiben  nem  vlt  2)  de  v  akaratba  vrnak  törveniben  yel  cs 
nappal:  vneki  torvenebe  gondolkodik  Es  oTan  lezen  mikintis 
foTo  vizek  mellet  vltetet  fa:  ki  v  idein:  v  cőmölcyt  aga.  Es  v  le¬ 
vele  el  nem  hvll:  es  valamit  teiend  zerenceztetik  (4)  Nem  ig  keget- 
lenek  :  nem  ig :  de  mikint  por  kit  zel  el  vet  főidnek  zinirvl  (5)  Azért 
itiledben :  kegetlenek  fel  nem  tamadnak :  binefek  fém  igazaknak 
tanacaba  (6)  Mert  vr  igazaknak  vtatifmerte  es  kezetleneknek  iart  lo 
vtok  el  vezs  Dicőfig  :  attanak  es  fionak  :  es  zent  liléknek  :  mikent 
vala  kezdedbe  imar :  es  mindenkor :  es  mind  örököl :  őrőke  ámen. 


quare  f  rém  ver  unt  gentes 

11. 

(1)  Mire  zöndőlinek  a  nemzetek:  es  nepek  liyfagokot  gondo- 15 
lanak  Földi  kirafok  elő  allanak :  ef  feiedelmek  egbe  gvlinek 
vrnak  ellene  :  es  kriftufnak  ellene.  ||  (3)  Zaggaffuk  meg  v  kőteleket :  |(| 
es  V  igaiokot  haiínuk  el  mi  rvlonk  (4)  Ki  menekben  lakozik  meg 
mofofgia  vket :  es  azokot  vr  meg  meveti  (5)  Tehát  liaragiaban 
nekik  zol:  es  v  mergebe  meg  haborit'a  vket  (6)  En  kedeg  v  zengő 
fion  hegen  v  tvle  zerzet  kirafa  vágok :  v  parancolatt'at  hirzeto 

(7)  Vr  monda  en  nekem:  te  en  fiam  vág:  en  teged  ma  zililek : 

(8)  Kőveffed  tvlem  te  őrőködőt :  es  neked  nemzeteket  adok:es 
te  valalodot :  földnek  vigit  (9)  Vezzől)e  birod  vket:  es  meg  törőd 
vket :  mikent  fazekgartonak  ediíiit  (10)  Es  tv  kirafok  ercetek  imar  25 
gorombafag  kvlvl  legetek:  kik  főidet  itilitek  (11)  Felelemben  zol- 
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galíatok  vrnak:  es  rezketve  őrvengetek  neki  (12)  Kagadoziatok 
fegelmet :  hog  vr  valaha  meg  ne  haragogik  :  es  igaz  vtbol  el  vízie¬ 
tek  (18)  Mikoron  v  baragia  röviden  ki  barfadand  :  bodogok  mind 
kik  V  benne  biznak 


5  dominequidmaltiplicati 

III. 

(2)  Wram  bog  mire  fokafoltanak  meg  kik  engem  nomorgat- 
I7nak  fókák  mondnak  en  ||  ellenem  Ci\)  Sokak  mongak  en  leikőmnek 
nincen  neki  idueffeg  6  ifteneben  (4)  Vram  te  kedeg  engem  fogado 
lovag:  en  dicöfegem :  es  en  leiemet  fel  magaztato  (5)  En  zommal 
vrra  kaialfcoc :  es  önnön  zent  hegyről  engöm  meg  halgata  (6)  En  el 
alvm  es  el  bagadek :  mert  vr  engöm  fogada  es  meg  fel  tamodek. 
(7)  Nepnek  ezeretól  fém  íilek  kik  engem  körnöl  vöttek  :  Vram  ta- 
mag  fel,  en  vram  iftenem  idvezeyc  engemet  (8)  Mert  te  minden 
15  oktalan  velem  ingerkedöket  verel:  meg  töred  binöföknec  fogokot 


domine  q  u  i  d  m  1 1  i  p  1  i  c  a  t  i  f  u  n  t  z  o  1 1  a  r] 

Cnm  in  v  o  c  a r  e  m 

IV. 

(2)  En  igaffagomnac  iftene  meg  halgata  engömet.  mikoron 
20  bozaia  kialtanec  nomorufagban  teriegetel  en  nekem  :  Irgalmaz  en 
nekem  es  en  imacagomot  balgaffad  meg  (8)  Emböröknek  íiay  mig 
leztek  nebez  zyvel :  bog  mit  zerettek  byfagot:  es  bazugfagot  keref- 
tek  (4)  Es  tugatok  bog  vr  ö  zentit  cvdafeyta  :  vr  meghalgat  engem 
1(S  mikoron  reá  kaialtandok :  ||  (5)  Haragogatok  es  ne  akariatoc  bint 
25  tenni :  es  ti  zivetegben  mefeket  mondotok  azokot  ty  könökleftek- 
ben  meg  zaiinatok  (6)  Igaffagnak  aldomafat  aldoziatok,  es  vrban 
remenkegetek  fokán  mongak  kimutatót  nekönk  iokot  (7)  Vram  te 
zinednek  vilaga  mi  raytonk  iegezven  vagon  en  zivembe  örömet 
attal  (8)  Gabonának  gömölcytöl  ó  nekik  bor  es  olay  meg  fokaful- 
8(  tanak  (9)  Ennön  [remenfegöm-  hennem  [kik]  bikebe  el  alozom  es 
el  nvgozom  (10)  Mert  [en^  vram  te  engemet  remenfegbe  eggefen 
zerzettel 
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verba  mea  dauid 

V. 

(2)  UKam  [ha"  te  főieddel  ved  ezedbe  en  imacagomat  erced  meg 
en  óvoltefemet  (S)  En  biralom  es  en  iftenem  ógekeziel  en  imaca- 
gomnac  zovahoz  (4)  Mert  vram  en  te  rád  imádkozom  reggel  te  ? 
meg  hallod  en  zömöt  (5)  Eeggel  elődbe  állok  es  meg  latom  mert 
te  nem  vág  hamiffag  akaró  iíten  (6)  Atkozott  fém  lakik  te  mel¬ 
letted  es  hamoffak  fém  maradnak  meg  te  zemeid  élőt  (7)  Te 
mindon  ||  hamiffag  mivelkedoket  gólőltel  es  mindon  hazugfag  be- 10 
zilloket  el  veztez  Vr  virlengot  es  ealard  embort  meg  vtal,  (8)  enio 
kedeg  te  irgalmadnac  fokaffagaba  Bel  megek  te  hazadba  te  filel- 
medbe  te  zent  templomodra  imatkozom  (9)  Vram  vezes  engem  en 
ellenfigimert,  te  igaffagodba  en  vtamot  igazgaffad  te  elődbe 
(10)  Mert  o  zaiokban  nincen  bizonfag  hyw  őnekik  zivek  (11)  v 
nekik  torkok  nilt  koporfo  ő  nelvekkel  calardul  teznekuala  iftenis 
itild  meg  őket  0  gondolatiokbol  zóniienek  meg  ő  kegőtlenfegőknek 
fokaffagaent  ózd  kiőkőt  mert  vram  teged  bozzontanak  (12)  Es  kik 
benned  reminkednek  mind  őróllenek  örökké  örvendenek  ef  ö  ken¬ 
nek  lakozol  Es  valakik  te  nevedet  hirzetik  te  benned  dicekednek 
(13)  mert  te  igazat  meg  aldaz  Vram  minket  koronáztál  ment  20 
kedues  payffal 

do  mine  ne  in  fúróra 

VI. 

(2)  UKam  ne  feg  meg  engem  te  mergedbe  es  te  haragodba 
meg  ne  reagaff  (3)  Vram  irgalmaz.  ||  Velem  mert  en  beteg  vágok  20 
vram  vigazz  meg  engem  mert  mindőn  tetemeim  meg  haborottak 

(4)  Es  en  lelkem  igen  meg  haborvlt  de  vram  es  te  mig  varz 

(5)  Fordul  ide  vram  es  ragagad  ki  en  lelkemet  tennőn  irgalmadért 
iduőzőh  engőmet  (6)  Mert  nincen  ki  rulad  halaiban  emlekőziek. 
pokolban  kedeg  ki  vall  neked  (7)  En  mvüLljkalkodom  en  zőpőgefőm-  30 
ben  leplemet  minden  í/el  meg  mofom  en  agamot  meg  harmatozom 
en  kőiíveimmel  (8)  Méregtől  en  zemőm  meg  haborult,  meg  aggek 
mindőn  ellenfegim  közőt  (0)  El  tavoziatok  en  tőlem  mind  kik  ha- 
maffagot  miveik  ettek,  mert  vr  en  f  iratomnak  zovat  meg  haha 
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(10)  Yr  en  kőnörgefemet  meg  halla  vr  fogada  en  imacagomat 

(11)  En  ellenfegim  mind  igen  zige?ilyk,  es  igen  haborvlanak  nag 
hamarfaggal  meg  fordulanac  es  zygenlek 


do  mÍ7ie  d  e  u  s  m  e  u  s  in  te  f  p  e  r  a  u  i 

5  YII. 

21  (2)  En  vram  iítenem  te  benned  remenkettem  ||  Te  idvözőb  en¬ 

gem  mindön  baborgatoktul  es  zabadoic  meg  engömet  (3)  bog  valaha 
en  lelkemet  el  ne  ragagga  ment  orozlan  mikoron  nincen  ki  meg 
valcon  fém  ki  iduözöbön  (4)  En  vram  ií’tenem  es  ba  en  ezt  tottem 
10  ba  en  kezeimben  bamoffag  vagon:  (ő)  Ha  en  gonozt  fizettem  én¬ 
nekem  fizetöknec  en  ellenfegimtöl  méltán  bevon  le  effem  (6)  El- 
lenfegöim  ózze  en  lelkemet  es  meg  fogia  es  en  Hetemet  földön  meg 
nomoga  es  en  dicöfegöm  porra  tege  (T'y  Yram  tamag  fel  tennön 
haragodba,  es  en  ellenfegimnek  batariba  magaztaffal  fel  Es  en 
15  vram  iftenem  tamag  fel  a  parancoladban  kit  ózentel,  (8)  es  nepek- 
nec  gólekezefe  körnöl  vezen  teged  Es  a  gólekefert  meg  fel  meií 
magaffagra  (9)  nepeket  vr  itil  Vram  itif  engem  en  igaffagoment, 
es  en  ram  en  artatlaofagoment  (10)  Binöfeknec  alnokfagoc  fogat- 
22koziec  II  meg:  es  igazgaff  igazat,  iften  ziveket  es  vefeket  meg  tuda- 
20  kozo  (11)  En  igaz  fegedfegem  vrtiil  ki  iduözeit  egenes  zivököt 

(12)  Iften  igaz  biro  eröf  es  terelmes,  mi  nem  naprul  napra  meg 
baragozik  (13)  Ha  meg  nem  fordulandotok  ö  töret  meg  randoi- 
totta.  yyet  fel  vette  es  meg  zerzette  ötét  (14)  Az  yybe  balalnac 
edinyt  zerzette  ö  iiilait  igöknec  előtte  tötte  (15)  íme  bamoffagot 
25  zile  lianatot  fogada  ef  zile  iktelenfeget  (16)  Meg  nita  az  vermet 
es  meg  vaia  ötét,  es  bele  efek  a  verembe  kit  töt  vala  (17)  0  ba- 
natt'a  önnön  feiere  fordula,  es  ö  bamoffaga  önnön  feiere  zaal 
(18)  En  vrnac  önnöa  igaffagaint  valloc,  es  felfegös  iften  nevenec 
dicöfeitec. 

30  d  o  m  i  n  e  d  o  in  <  n  ;/  s  no  st  ei' 

Vili. 

(2)  üRam  ki  mi  nekönc  vronc  vág  mef  cvdalatos  te  neued 
mind  világot  mia  Mert  te  nagfagod  meiineknek  felette  emelke- 
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det  (8)  De  zopo  zolhatlanoknak  zaiokbol  ||  tökellettel  diceretet  te  23 
ellenfegidert.  bog  ellenfegedt  es  bozzu  állót  raeg  tőrih  (4)  Mert  en 
meg  latom  te  meniíedet,  te  viaidnac  mivelkedetit  boldot  es  cylla- 
gokot  kiket  te  allattal  (5)  Mi  allat  ember  bog  ö  rula  emlekezel. 
avag  ember  fia  bog  meglátod  őtet  (6)  Angaloknal  keueffe  kiffebbes 
tóted  őtet,  dicofeggel  es  tizteffeggel  koronáztad  ötét  (7)  es  te  ke- 
zeidnec  mvnkain  zerzetted  őtet  (8)  Mindent  ő  labai  ala  engez- 
teltel.  minden  ivbot  es  tebent.  ennec  lelőtte  mezőnec  cordait 
(9)  Mennek  madarit  es  tengőrnec  bálit,  kik  meg  iariak  tengőrnek 
öfvenit  (10)  Vram  ki  mi  nekőnk  vronk  vág  mel'  cvdalatof  te  neved  lo 
mind  vilagoc  mia 


confitebor 


Vilii. 

(2)  URam  en  minden  telIes  zivemből  vallók  te  nekőd,  min- 

e 

den  cvdaidot  birzetem  (3)  Orólők  es  őrvendek  te  benned  o  felfegis 
te  neuednec  dicőfeitek  (4)  En  ellenlegemet  ||  batra  fordytafodban  24 
te  zined  élőt  megbetegölnec  ef  el  veznec  (5)  Mert  te  en  itiletemet 
ef  en  igémét  tód  itilo  zegbe  elől  ki  igaffagot  itilz  (6)  Nemzeteket 
meg  leddel,  es  kegetlen  el  veze.  ő  neveket  le  vakarad  mind  őzőnig 
es  örököl  őrőke  (7)  Tör  mia  ellenlegek  fogatlan  meg  foganac,  eső 20 
nekik  ő  varofit  megtöred  (8)  HangoíTaggal  ő  emleitetek  el  veze.  el  vr 

0 

öröké  meg  marad  (9)  0  itilő  zekit  itiledbe  zerze  ef  ő  főldnec  zelet 
egenefíegbe  itili :  nepeket  igaffaggal  itil  (10)  Es  vr  zegennec  hie¬ 
delme  lön  zókfegben.  es  nomorufagban  fegedelm  (11)  Es  mind  kik 
te  neuedet  ifmertec  benned  remenkegenec.  mert  tiged  kerefőket  meg  25 
nem  bagal  (12)  kintornalatoc  vrnac  ki  f ionban  lakozik  ő  incelke- 
defet  birdeffetek  nemzetec  közöt  (13)  Mert  emleközek  ö  vereket 
meg  kerefni.  zegeneknec  óvöltifeket  nem  felede  el.  (14)  Vram  ir- 
galmaz  nekem,  laffad  en  ellenfegimtöl  való  alázatomat  |{  (15)  Ki  25 
balalnac  kapu i aröl  felmagaztacz  engem  bog  a  kapvn  :  fion  leaninak  30 
birdeffem  minden  te  bezedidet  (16)  En  te  idueffegedbe  örvendec, 
nepek  azon  vezedelembe  zegeztettenek  kit  töttek  volt  Azon  baloba 
kit  el  reitettek  volt.  önnön  labok  meg  fogtatek  (17)  Vr  itiletben 
meg  ifmertetik.  binef  önnön  kézinek  mvnkaiaba  meg  fogtatek 

(18)  Binefek  fordulanak  pokolba,  minden  nemzet  ki  iftent  elfeled  35 

(19)  Mert  zegent  fólia  el  nem  feled  zegeneknek  törife  foba  el  nem 
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vez  (20)  Vram  tamag  fel.  ember  ne  alíon  ellened,  nemzetek  itil- 
teffenek  te  előtted  (21)  Vram  zerez  o  raiok  törvén  tudó  meftert, 
bog  nemzetek  tugak  bog  ók  emberek 


X. 

5  (1)  Vram  am  mire  tavozal  el  zikfegbe.  nomoruíagba  meg 

vtalz  (2)  Mikoron  kegetlen  keuelkedik.  zegen  meg  geried.  me!  ta- 
nacokban  gondolkodnak  Azomban  meg  fogatnak  (3)  Mert  binos  ő 
lelkinek  kivanfagiban  dicertetik.  eí  a  bamof  aldatik.  (4)  Binef  vrat 

26  el  II  almeita  nem  kerefkedik  ő  baragianak  íokaffagaent  (5)  Iften 

10  nincen  ő  előtte,  ő  neki  vtai  minden  idén  megzeplőíbltek  0  orczaia- 

rul  te  itiletid  el  vetetnek,  minden  ellenfegin  vralkodik  Mert 
monda  ő  ziviben  gonoznalkil,  nemzetből  nemzetbe  nem  indulok 
(7)  kinec  zaia  atkozaffal  ef  keferőfeggel.  ef  alfaggal  telfes  ő  nelve 
alatt  mvnka  ef  banat  (8)  Titkon  kazdagokval  alfagban  ól,  bog  ar- 

e 

16  tatlant  meg  őllon  (9)  0  neki  zemei  zegenre  néznék,  titkon  vgan 

olalkodik  mikent  orozlan  önnön  kvt'aiabol  Ólálkodik  bog  zegent 

meg  ragagon,  zegent  meg  ragadnia  mikoron  ő  bozzaia  bvzza  ötét 
« 

(10)  0  tóreben  meg  alazia  ötét.  le  bayt'a  magat.  ef  efik  mikoron 
zegeneken  [vrlik]  vralkodandik  (11)  Mert  monda  önnőn  ziveben. 

20  iften  el  felette,  orczaiat  elfordeitotta,  bog  foba  ne  laffa  (12)  Tamag 
fel  vram  iften  es  emelkeggek  fel  te  kezed  zegineket  el  ne  feleggen 

27  (13)  kegetlen  mire  bozzonta  iftent,  mert  ő  ||  ziveben  monda,  meg 
nem  kerefi  (14)  Latod  bog  te  munkát  es  bánatot  gondolz,  bog 
őkőt  te  kezedbe  akaztall'ad  Zegen  neked  vagon  bagvan.  arvanak  te 

25  lez  fegedelm  (15)  Binöfnek  ef  atkozonak  zaiat  meg  törd.  ő  neki 
kereftetik  ef  meg  nem  leletik  (16)  Vr  őzönig  orzagol.  ef  örököl 
öröké,  nemzetek  el  veztek  ö  földéből  (17)  Zegeneknek  kivanat'at 
vr  meg  balgata.  ö  ziveknec  zerzefet  te  filed  meg  bállá  (18)  Ar- 
vaknac  alazatofoknac  itif,  bog  többe  ember  földön  magat  ne  ma- 

30  gaztall'a 

In  áo  Dl  in  0  c  o  /<  f  i  d  o  d  a  u  i  d  k  i  r  a  1  z  i  d  o  k 

X.  a) 

(2)  En  vrban  bizom,  bog  mondotok  en  leikömnek,  valtozial 
el  fel  a  begre  mikent  vereb  (3)  Mert  ime  a  binöfök  yyet  buztak.  ö 


PSALMUS  IX — XII. 


la 

líilokot  tegezbe  zerzettek.  bog  fetitbe.  igaz  zivóköt  meg  lőienek 

(4)  Mert  meg  tőrek  kiket  te  tokillettel  vala.  igaz  kedeg  mit  tót 

(5)  Vr  önnön  templomában,  vr  menben  ö  zeki  0  zemei  zegenre 
néznék,  ö  zemfedeli  emberfiáit  kérdezik  ||  (6)  Vr  igazat  es  keget-  28 
lent  meg  kerdez,  ki  kedeg  hamofíagot  zeret  önnön  lelket  gólöli  s 
(7)  Binefekre  köteleket  effesz,  tóz  kenkö  haboro  zellet  ö  poharok- 
nac  reze  (8)  Mert  vr  igaz  ef  igaffagokot  zeret,  ö  zine  egeneff ege¬ 
ket  lata 

d  a  u  i  d 


XI.  10 

(2)  Vram  idaezeic  engem,  mert  zent  meg  foga  mert  bizonfa- 
gok  ember  fiaitul  meg  kifíebbölenec  (3)  ki  mind  ö  baratt'anak 
bywfagokat  zola  calard  aiakok  zibe  es  zibe  zolnac  (4)  Vr  minden 
calard  aiakat  el  vezeffen  (5)  es  nag  zolo  nelueket  kik  mondanak 
mi  neluönköt  nag_ytuk  mi  aiakonk  mi  tólönk  vadnac  ki  volna  miiő 
vronk  (6)  Mag  nalkil  valóknak  novolaiokert  es  zegeneknek  ohaita- 
fokert.  vg  mond  vr  Imar  feltámadok  en  te  iduöffegödbe  vetek  biz¬ 
van  tezek  ö  benne  (7)  Vrnak  zep  bezedi,  tizta  bezedek  tózzel  ke- 
fertett  ezóft  hetzer  meg  lattatot  erez  meg  tiztölt.  (8)  Vram  te  tar- 
taz  minket  ef  őriz  minket  ||  ez  nemzettől  fogna  mind  öröké  (^)  Ke-  2íj 
getlenek  körnöl  iarnac  tenon  magaffagodent.  fokafeitottad  embö- 
rök  fiait 


J]  í  qu  e  qu  o  domine  o  b  1  i  v  i  f  c  e  r  i  s. 

XII. 

(1)  VEam  mig  felecz  mindenkor  el  engem,  mig  fordytod  el  te  25 
orcadot  en  tólem  (2)  Migveffek  tanacokot  en  lelkembe.  bánatot  en 
zivembe  napeftig  (3)  En  ellenfegöm  mig  emelkedik  en  raitam 
(4 )  en  vram  iftenem  tekenc  ram  ef  halgaf  meg  engem  En  zemei- 
met  vilagyead  meg.  bog  foha  holtomba  el  ne  zvnoggak.  (5)  bog 
foha  en  ellenfegem  ne  mondhaffa  meg  gözem  ötét  Kik  engem  no-so 
morgatnac  örvendenec  ha  meg  indulnék  (6)  en  kedeg  te  irgal¬ 
madban  remenkedtem  En  zivem  te  iduöffegödbe  öruend.  en  vrnak 
ineklec.  ki  nekem  iot  tött  ef  felfeges  iften  nevenek  dicöfeitök 
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d  i  X  i  t  i  n  f  i  p  i  6M  Í  s 

XIII. 

(1)  Hyth  monda  önön  zivibe.  nincen  iften.  Önön  incelkeöe- 
íegben  meg  rothadanak.  es  utalatofía  lónec.  nincen  ki  iot  tegen. 
^0  nincen.  ||  cak  egges  (2)  Vr  ménből  tekente  ember  fiaira  bog  lat- 
naia  ha  ertelmef  volna,  avag  iftenth  kerefö  (3)  Egetembe  mind  el 
hallottak,  haznalatlanok.  nincen  ki  iot  tegen.  nincen  cak  eges  0 
nekik  torkok  líilt  koporfo  ö  neluekel  calardul  teznec  vala.  parlagi 
kigo  merge  ö  aiakoc  alath  Kiknec  zaiok  atkozaffal  ef  keferöfegel 
10  telIes.  ő  labok  gorí  vert  ötteni :  Töretéi  es  bodogtalaníag  ö  vtogba. 
et  bikelegnec  vtat  meg  nem  ifmertek.  iftennek  ö  filelme  nincen  ö 
zemek  elöt  (4)  Nem  de  mind  kik  bamoffagot  teznec  meg  ifmerik. 
a  kik  en  nepemet  vgan  be  nelik  mikent  itek  keiieret  (ö)  Iftent 
nem  kialtak,  felelembe  ot  rezketenek,  hiil  feleim  nem  volt  (6)  Mert 
lő  igaz  nemzetbe  vagon  vr.  vogotlannac  tanacat  meg  poreitad.  mert  vr 
őneki  reménfege  (7)  Sionbol  ki  adifraelnek  iduöffeget  mikoron  vr 
ö  nepenek  fogfagat  tauoztatanga  Jákob  tehat  öruend  ef  ifrael  őröl 


31 


diO  mi  ne.  q  u  i  f  h  «  6  i  t  a  b  t 

XIV. 


uo  (1)  WKam  te  hailokodba  ki  lakozandó,  auag  te  zent  he[ljgeden 
ki  allando :  (2)  Ki  zeplőtelenbe  migen  ef  igaffagot  mivelkedik 
ki  ö  ziviben  igazat  zol  ki  ö  nelvebe  calardfagot  nem  töt.  ef 
önön  barattanak  fém  töt.  ef  ö  rokoni  ellen  való  irrengeft  nem  fogadót 
(4)  Ó  előtte  atkozo  femmie  lón.  vr  filököt  kedeg  dicöfeit  Ki  roko- 
25  nanak  efkezik  ef  meg  nem  calfa.  (5)  ki  ö  pénzét  vfurara  nem  atta 
es  ártatlanokon  aiandekokot  nem  vött  Ki  ezeket  tezi  öröké  fém 
liaragozik 


C  o  n  f  e  r  u  a  m  e  d  o  m  i  n  e 

XV. 

80  (1)  VEam  tarc  meg  engem,  mert  te  benned  remenkettem. 

( 2)  en  mondám  vrnac  te  en  iftenem  vág.  mert  en  lommal  zikes 
nem  vág  Mef  zentek  ö  földeben  vadnac.  minden  akaratimot 
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cvdafit'a  ö  bennec  (4)  0  nekik  betegfigek  megfokafvla.  az  vtan  fe- 
renkedenek.  En  ő  kéz  gólekefefeket  vérből  meg  nem  gőitem.  en 
aiakim  áltál  ő  nevekről  fém  emlekezem  (5)  Vr  en  őrőkfegemnek 
reze  ef  en  poharomnac  te  vág  ki  ||  nekem  en  erőkfegemet  meg 32 
adod  (6)  Az  dragagba  kötelek  efenec  en  nekem,  ifőt  bizonaval  ens 
örököm  nekem  draga  (7)  Az  vrat  áldom  ki  ennekem  ertelmet  adót. 
annac  felette  yig  feddenec  engem  en  agikim  (8)  Mindenkor  előt¬ 
tem  vrra  nizek  vala  mert  nekem  iogom  felöl  vagon  bog  meg  ne 
indufak  (9)  Azért  öróle  en  zivem  es  en  nelvem  örvende.  es  annac 
felette  en  teltem  ef  remenfegbe  nvgozik  (10)  Mert  en  lelkem  po- lo 
kolba  meg  nem  bagad.  ef  te  zentednec  rothatfagot  nem  hacz  látni 
(11)  Életnek  vtait  nekem  efmerthe  tótted  vigafaggal  engem  te 
orcáddá!  meg  töltez,  te  iogod  felöl  mind  végig  göiíörködef  vagon 


e  X  a  n  d  i  d  o  i  n  e  i  u  f  t  i  t  i  a  m  d  a  v  i  d  k  i  r  a  f 


XVL 
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(1)  URam  halgafd  meg  en  igaffagomot.  ef  ógekezel  en  köiíör- 
gefenhez  Vram  íiledel  ved  ezedbe  en  imacagomot.  nem  calard 
aiakadbol  (2)  En  itiletem  te  orczattul  zarmazik  te  zemeid  egenef- 
fegeket  laffanac  (3)  En  zivemet  ||  Meg  kifirtid.  ef  yiel  meg  latad. 33 
engem  tózzel  meg  kerdezel,  ef  en  bennem  liamoffag  nen  leletek  20 
(4)  Hog  en  zam  emböröknec  mielkedetit  ne  zofa.  te  aiakidnac 
igiiert  en  kémén  vtakot  örizig  (5)  Tökilfed  meg  en  iarafimot  te  öf- 
uenidbe.  liog  en  nomafimnac  hefe  ne  indufanac  (6)  Iften  mert  en 
kialtik  meg  hallal  engemet.  hajcad  nekem  íiledet  ef  haliad  meg  en 
igiimet :  (7)  cvdaffa  teged  te  irgalmidot,  ki  benned  rernenkedököt  25 
idvözeitez  (8)  Te  iog  kezed  ellen  alloktul  őriz  meg  engem,  ment 
zemödnec  fihit  Te  zariiadnac  arhika  alatt  oltalmaz  engem  (9)  Ke- 
getleneknec  orcaiatul  kik  engem  kefereitenec  En  lelkemeten  ellen- 
fegim  körnöl  fogtak.  (10)  ö  velőiököt  el  reitettec.  ö  zaiok  kevilfiget 
zola  (11)  Imar  engem  el  vétvén,  engem  körnöl  vöttek  tökillec  hogso 
ö  zemeket  földre  haicak :  (12)  Mikent  ragadafra  kizólt  orozlan. 
vgan  II  foga  engemet,  ef  mikent  reitegben  lakozo  orozlan  kőik  34 
(13)  Vram  tamag  fel  ved  elöl  ótöt  es  cald  meg  ótöt,  az  kegetlentól 
ragad  ki  en  telkemet,  te  két  elő  törödöt.  (14)  te  kezeidnec  ellenfi- 
gitól  Vram  földről  ez  kénéiből  oziad  el  ököt.  ö  iltekbe.  te  el  röi-  35 
töttidböl.  ö  hafoc  be  tölt  Fiakba  meg  elegedenec.  ef  ö  maradekokot 


IG 
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óztak  ő  aprogoknak.  (15)  En  kedeg  te  előtted  igaffagban  ielenem. 
meg  eligedem  minden  te  dicöfiged  ielenendik 

d i  1  i g a m  te  domine 
XVIL 

5  (2)  UEam  en  erőm  zeretlek  tigedet.  (3)  vram  en  eroffegem. 

ef  en  hiyedelmem.  eí  engem  zabadyto  En  iftenem  en  fegedelmem. 
ef  ö  benne  reraenkedem  En  oltalmam  es  en  iduőffegemnec  zarua. 
ef  engem  fogado  :  (4)  Dicirvin  vrra  kialtoc.  ef  en  ellenfegimtól  za¬ 
bad  lizek  (5)  Halalnac  bánáti  kőrnől  vőnec  engem,  ef  hamoffag- 
lonac  arya  meghaborgata  engem  (6)  pokolnac  bánáti  kornol  vőnec  || 
115  engem  lialalnac  kőteli  meg  foglalanak  engem  (7)  En  líomorafa- 
gomba  vrra  kialtek.  ef  en  iftenemre  óvőltec.  es  ő  zent  temploma- 
l)ol  en  zomat  meglialla.  ef  ő  előtte  való  kialtafom.  be  mine  ő  fó- 
libe  (8)  Főid  meg  rimőle.  es  meg  rezkete,  hegeknec  feniki  meg 
15  liaborodanac.  ef  meg  indnlanac.  mert  raiok  meg  liaragutt.  (9)  O 
liaragiaba  fóft  fel  mene.  ef  ő  zemeből  tóz  ki  harfana  tóle  zenec 
meg  gulanac  (10)  Menneket  le  haita  ef  ala  zalla  ef  ő  labai  alat  fe¬ 
tet  felleg  (11)  Es  kerubin  angalon  fel  mene  ef  el  repőle  zeleknec 

zarnain  liamarkodek  (12)  Es  ő  fetitte  tiue  ő  reiteket  ő  hailoka  őn- 

0 

20  nőn  kőrnőle.  égnék  fellegebe  fetit  viz  (18)  0  neki  fiiíeffegtól  ő 
előtte  fellegec  elmennek  kó  eff  ef  tóznec  zeni  (14)  es  vr  ménből 
liangoffagot  tőn.  ef  felfeg  ő  zauat  ada,  Kó  effef  tóznekzeni  (Í5>Ef 
el  bocata  ő  líilait  ef  őkőt  meg  puzteyta  Mennei  kőueket  fokafyta.  ef 
meg  liaboryta  őket  (16)  Eff  viz  feiek  ielenenec.  ef  zelef  főldnec  ő 
feneki  ki  leleninec  ||  Vram  te  fegelmettől  te  haragod  zelletenec  fu- 
vallafatul  (17)  Mindőnec  felőle  kőidé,  ef  hozia  vön  engem,  ef  fok 
vizből  fel  vön  engemet.  (18)  ef  azoktul  kik  gólőltek  engem,  mert 
ók  meg  batorultak  en  raitam  (19)  En  getrelmemnek  napian  elöl 
vőnec  engem,  ef  vr  ennekem  oltalmam  lön  (20)  Es  ö  ki  vón  engem 
30  tagafra.  mert  ő  akara  engem,  engemet  iduezyte  (21)  Es  vr  en 
nekem  fizet  en  igaffagoment :  ef  en  kezeimnek  tiztafagaent  fizet  en 
nekem  (22)  Mert  en  vrnak  vtait  őrizim.  ef  en  kegetlenöl  fém  tő- 
tem  en  iftenemtöl  (28)  Mert  ő  itileti  minden  en  előttem,  ef  őigaf- 
fagit  en  tőlem  el  nem  óztem  (^4)  Es  en  ő  vele  zeplőtelen  lezek.  ef 
35  en  hamoffagomtól  magamot  meg  őrizem  (25)  Ef  vr  en  nekem  meg 
fizet  en  igaffagoment  es  en  kezemnek  ö  előtte  való  tiztafagaint 
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meg  fizet  en  nekem  (26)  Te  zentel  zent  lez.  ef  artatlan  emberrel 
artatlan  lez  (27)  Ef  te  valaztot  emberrel  valaztet  lez  (28)  Mert 
te  alazatoft  ||  iduezytez.  ef  kevifeknec  zemeket  alazed  (29)  Mert  37 
vram  en  zevidnekemet  te  meg  vilagefyted.  en  iftenem  vilagefyhad 
meg  en  fetitemet.  (30)  Mert  en  te  benned  kifirtetbel  ki  zabadu- 5 
lek.  efen  iftenben  kó  falen  áltál  megek  (31)  En  iftenem  e  vta 
zepletelen.  vrnak  zep  bezedi  tózzel  kérdeztetek  e  benne  reminke- 
doknek  mindennek  oltalm  (32)  Mert  vrtel  meg  valva  ki  iften  !  auag 
ki  iften  mi  iftenenktől  meg  valva  (33)  Iften  ki  engem  erővel  eved- 
zet  ef  en  vtaimot  zepletelenne  tette  (34)  ki  en  lábaimét  tekille- lo 
teffe  tette,  ment  zarvafeket.  ef  e  engem  ennen  magaffimra  allate 
(35)  ki  en  kezeimet  viadarra  tanit'a.  ef  te  en  kezeimet  elánná  tet¬ 
ted  ment  erczbeli  ijet  (36)  Es  te  idveffigednec  oltalmat  adad  en 
nekem,  ef  te  iog  kezed  fogada  engemet  Este  fegedelmed  mind  vigig 
meg  fedde  engemet  ef  te  fegedelmed  az  engem  meg  tanit  (37)  Eli» 
teriezted  iarafimot  en  alam.  ef  en  nomafim  meg  nem  betegelenec 
(38)  En  ózom  ellenfigimet  ef  ||  meg  fogom  eket  ef  meg  nem  fór- 
dúlok  mig  nem  meg  foguak  (39)  En  meg  terem  eket  ellenem  fém 
alkatnak,  en  labaim  ala  efnek  (40)  Es  te  engem  ereuel  viadarra 
meg  ovedzettel  ef  em  ram  támadókét,  en  alam  calogatal  (41)  Es^f 
te  en  ellefigimet  nekem  hatra  adad,  ef  engem  gólőlőket  el  veztel 
(42)  Oveltenek  es  nem  vala  ki  ekét  iduezyteneie  vrra,  ef  meg  fém 
halla  őket  (43)  Es  en  őkőt  vgan  meg  íiomodam  ment  port  zelnek 
előtte  ef  en  le  vakarom  őkőt  ment  vcaknak  farait  (44)  Te  engem 
nepnek  vetekedefektől  kiragacz.  nemzetőknek  főié  zerzez  (45)  MeP^ 
népét  en  nem  ifmertem  az  zolgalt  en  nekem  fóle  hallafaba  engedet 
en  nekem  (46)  Énnekem  idegen  fiák  hazudanak  idegen  fiák  meg 
agganak.  ef  ő  őf vénekből  ki  fantalanak  (47)  II  vr  ef  aldot  en  vram 
if tennem  ef  fel  magaztaffek  en  idueffegemnek  iftene  (4S)  Iften  ki 
en  nekem  diadalmakat  adcz.  es  en  alam  nepeket  engeztelz.  en  ha-  so 
ragof  ellenfegimtől  engem  ||  zabadito  (49)  Ef  en  ram  tamodoktul  3í) 
engem  fel  magaztacz.  hamof  emberektől  [meg]  ki  mentez  engemet 
(50)  Azért  vram.  en  nemzetek  kőzőt  neked  vallók,  es  en  te  neued- 

o 

nek  dicőfeiteft  mondok  (51)  0  kiralanac  idueffeget  nagoit[vk]van. 
ef  ő  kriftufanak  dauidnak  irgalmakét  tévén  ef  magzattanak  ef  mind  35 
Őrökig  Dicőfeg  atanak 
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DÖBRENTEI CODEX  (39 - 43) 


Celi  enarant  glóriám  dei 
XVIII. 

(2)  Istennek  dicofeget  mennek  ki  hirzetik.  es  6  kezeinek 
munkait  eröff  allat  meg  ózeni  (3)  Nap  napnak  igiet  tori.  es  y  ynek 
5  tudomant  mutat  (4)  Nyncenek  lem  zok  fém  bezedek.  kiknek  ő 

t 

zovi  ne  hallaffanak  (5)0  nekik  hangoffagok  minden  főidre  ki  tér- 

e 

iede.  ef  o  nekik  igiek  zilef  főldnec  vigire  (6)  Ónon  haylokat  a 
napba  vette,  ef  o  el  iar  ment  terembelol  ki  vepők  volegen  0  vgan 
orvende  harmariat  futnia  mikent  oriaf.  (7)  ki  iovete  mennek  ma- 
10  gaffagabol  Es  ő  meg  terife  mennek  magaffagaig.  nincen  ki  5  hevitól 
40  magat  elreyce  (8)  Vrnak  torvine  zeplotelen  ||  lelkeket  meg  fordito, 
vrnak  o  bagafa  hy.  ifiaknac  ezet  s.áo(9)  Vrnac  igaffagi  egene- 
fék.  ziveket  vigaztaloc.  vrnak  parancolatta  [orőke  meg  marad]  vi- 
lagof.  zemeket  meg  világítok  (10)  vrnak  zent  filelme  orok- 
15  tol  orőke  meg  marad  bizonok  vrnac  itiletj.  önnön  bennec  meg 
igazóltac  (11)  Arannac  es  draga  kónec  főlőtte  kiuanatofbac,  ef  miz- 
•  nel.  ef  miz  zinnel  edefbek  (12)  De  mert  te  zolgad  azokot  őrizi, 
azoknak  őrizetibe  fok  meg  fizetek  (13)  Ki  erth  meg  vetkezeteket, 
en  titkon  valómból  tiztoh  meg  engem.  (14)  ef  idegenekről  bocaff 
20  te  zolgadnak  Ha  en  raitam  nem  vralkodandonac.  tehat  zeplőtelen 
lezek.  es  ki  tiztulok  igen  nag  vetkezetekből  (15)  Ef  en  zamnak  [?] 
zep  bezidi  vg  leznek.  bog  kelleffenec.  ef  en  zivemnec  gondolattá 
mindőn  te  előtted  Vr  en  fegedelmem  ef  engem  meg  váltó 


E  X  a  u  d  i  a  t  te  dóm  i  n  u  s 


25  XIX. 

(2)  UR  teged  nomorufagnac  napian  meg  balgaffon  Jacob 
Iliftenenek  neve  oltalmazon  ||  teged  (3)  Zentói  kólgőn  neked  fegyt- 
figet  ef.  Sionbol  oltalmazon  teged.  (4)  Minden  aldozafodrul  emle- 
keziek.  es  kőver  légén  hónért  való  áldozatod:  (5)  Fizeffen  neked 
30  te  zivedent.  ef  erőffőhe  minden  tanacodot  (6)  Mi  te  idueffegeden 
őrólőnk.  es  mi  iftenönknec  nevebe  nagólonk  (7)  Vr  betelfefebe 
minden  kirifedet.  immár  meg  ifmertem.  bog  vr  iduezeitőtte  őnőn 
kriftufat  Önön  zent  meniíybelől  meg  balgatt'a  ótőt.  ő  iogia  idvőffe- 
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genek  hatalmaba  (8)  Ezek  zekeregbe  ezek  lovagba,  mi  kedeg  mi 
vronk  iftenönknek  nevebe  kialtonk.  (9)  Ok  meg  koteleztettenec  es 
efenek,  mi  kedeg  fel  kelenk.  ef  fel  igazulank  (10)  Vram  iduezehed 
kiralt.  ef  halgaf  meg  minket  mef  napon  kialtandonk. 


d  0  m  i  ??  e  i  V  i  r  t  u  t  e  s 

XX. 

(2)  UKam  kiraf.  óról  te  örömedbe  ef  te  idueff egeden  igen  őr- 

e 

vend  (3)  0  zivinek  kivanattat  attad  ő  neki.  ef  o  aiakinak  akaratta- 
tiil  ótőt  nem  caltad  (4)  Mert  ótőt  idveffegnek  ||  aldomafival  elől  vöt- 42 
ted.  ő  feibe  draga  kőbeli  koronát  tőttel.  (ő)  Tőled  iletet  kire.  napok-  lo 

c 

nak  hozzufagat  attad  neki.  mind  őrőke.  es  őrőkel  őrőke  (6)  0 
[idueffege]  dicőfege  nag  te  idueffegedbe  dicőfeget.  ef  nag  ekőffeget 
veccz  ő  reá  (7)  Mert  őtőt  örököl  áldotta  adod.  ötöt  őrőlteted  vi- 
gafagba  te  orcáddal  (8)  Mert  kiraíri]  vrban  reminbedik  es  felfeg- 
nek  irgalmába  meg  nem  haragozek  (9j  Te  kezed  meg  leleffekiő 
minden  ellenfegednec.  te  iog  kezed  meg  lelien  mindent  kik  tiged 
gólőltek  (10)  Olfatanna  tezed  ököt.  mint  igő  kemencze  te  orczad- 
nak  idein,  vr  önnön  haragiaba  meg  liaboreita  őkőt.  ef  őkőt  tóz  be 
neli  (11)  Ő  gőmőlcőkőt  főldról  el  vezted.  ef  ember  fiai  kőzzől  ő 
magzatt'okot  (12)  Mert  te  read  gonozokot  haitogatanak.  of  tana- 20 
cokot  gondolának  kiket  nem  allatliatanak  (13)  Mert  őköt  hatra 
veted,  te  maradekidban  ö  orczaiokot  megzerzed  (14)  Vram  tenőn 
erődben  [erőkeggel]  emelkegel  ||  fel.  mi  te  erődöt  ef  dicőfegedet  4‘> 
inekivk 


p  r  i  m  a  h  o  r  a  d  e  a  s  d  c  a  s  25 

XXL 

(2)  En  iftenem  en  iftenem  tekenc  ram.  mire  hattal  meg  ta- 
vól  en  idueffegemtől.  en  vetkezetemnek  zoiia  (3)  En  iftenem  nap 
eftig  kialtok  es  meg  fém  hallaz.  es  yiel.  es  nem  hytfagomra  (4)  Te 
kedeg  ifraelnek  dicerete.  zentben  lakozol  (5)  mi  att'aink  te  benned  30 
reminkettek.  remenkőttek  es  őkőt  meg  zabadeitottad.  (6)  Te  rád 
kiáltották  es  iduőzőltek.  te  benned  remenkettek  es  nem  zigenöltek 
(7)  En  kedeg  fireg  vágok  es  nem  embőr.  embereknek  vtalt'a.  es 

2- 


20 
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nepnek  el  vette.  (8)  Engem  lato  mind  meg  mevete.  aiakokal  zola- 
nak.  eí  feleket  indoitak  (0)  Vrban  remenkedek.  Ki  ragagga  ötöt, 
iduezehe  ötöt.  mert  akaria  ötöt  (10)  Mert  te  vág  ki  engem  hafbol 
ki  hvztal,  en  remenfegem:  en  anamnak  emleitöl  En  aiíam- 
snak  liafatöl  fogva,  te  vág  en  iftenem  el  ne  tavozial  en  tőlem 
\\(12)  Mert  nomorvfag  közel  vagon  :  ef  nincen  ki  ||  fegycen  (13)  Sok 
boriv  vöt  engem  körnöl  kövér  bikák  engem  meg  zallottak  (14)  O 
zaiokoth  ram  tattak.  ment  ragadozó  ryvo  orozlan  (15)  En  ki  öt¬ 
letem.  ment  viz.  ef  el  ozlatanak  minden  tetemeim  Of  lön  en  zivem 
10  ment  lag  viaz.  en  bafamnak  közepin  (16)  En  erőm  meg  azza  ment 
eerip.  es  en  nelvem.  en  inemhez  ragada.  ef  te  engem  halainak  po- 
roba  vezetel  (17)  Mert  fok  ebek  engem  körnöl  vönek,  átkozottak¬ 
nak  tanaca  meg  zalla  engem  En  kezeimet  ef  labaimot  meg  vaiak 

0 

(18)  kólöl  zamlalak  minden  tetememet  Ok  kedeg  gondolkodanak. 
15  ef  ram  nizinek.  (lój  en  öltözetimet.  magoknak  meg  óztak,  ef  en 
öltözetemen  zerencet  vetenek  (20)  Vram  te  kedeg  te  fegedelme- 
det.  tőlem  el  ne  tavoztafd  niz  engem  menekedefre  (21)  Iften  ved 
meg  en  lelkemet  az  két  elv  törtöl.  ef  ebnek  kezibelöl  en  egetlene- 
4'j  met  (22)  Menc  meg  ||  engem  orozlan  zaiabol :  es  eg  zarvoknak  zarv- 
2oioktul  en  alazatoffagomot  (23)  En  te  nevedet  attamíianak  hirde¬ 
tem  :  gvlekezes  között  dicerlek  teged  (24)  kik  vrat  ültek,  dicerie- 
tek  vtet:  iakobnak  minden  magzatta  dicöföhetek  vtet  (25)  Ifraelnek 
minden  magzatta  filie  vtet :  mert  zegennek  könörgefet  nem  vtalla 
kelletlen  lem  nize.  v  orcaiat  rólam  el  fém  fordeita.  es  mikoron  reá 
25  kaialtanek  meg  halgaía  engem  (26)  Nag  gölekezefbe  nalad  vagon, 
en  öiceretem.  en  fogadafimot.  meg  fizetem  vtet.  fvlöknek  előtte 
(27j  Zegenek  eznek  ef  meg  eligednek.  es  kik  vrat  keretnek  dicerik 
víet.  y  zivök  jd  örököl  öröké  (28)  földnek  minden  végi.  meg  em¬ 
lékeznek  es  vrhoz  fordolnak  Es  minden  nemzetnek  fokaffaga  v 
r.o  előtte  imatkozik  (29)  Meígj  rt  orzag  vre.  es  v  nemzeteken  vralko  • 
dik  (30)  földnek  minden  köveri.  önek.  ef  imatkozanek  v  eleibe  || 
40  élnék  mind  kik  földre  zallanak  (31)  Es  en  lelkem  annak  ilendö.  es 
en  magzatom  Y  neki  zolgalando  (32)  lövendő  nemzet  vrnak  kö- 
vetközik  es  v  igaffagat  mennek  hirzetik  zilendö  nepnek,  kit  vr  tött 
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dominus  regit  me  et  nihil 

XXII. 

(1)  Yy  bir  engem,  femmibe  nem  fogatkozom  (3)  ilö  földnek 
belen  ot  vltetet  engem,  eltette  vizen  fel  nevele  engem  (3)  en  lel¬ 
kem  meg  fordeita  Igaffagnak  ofveiiin  el  vezete  engem  önön  neveirt  s 
(4  )  Mert  es  ba  en  halainak  ariiika  közepin  iarnik.  gonoft  femíilek 
mert  te  en  velem  vág.  Te  vefzöd  es  te  if tápod,  azok  vigaztalnak 
engemet  (5)  Aztalt  zerzettel.  en  elembe,  azok  ellen  kik  engem 
nomorgatnak  Olayba  en  femet  meg  kóvereityd  :  es  mel  fines  engem 
rezegeitó  pohár  (4j)  Es  te  irgalmad,  en  ütemnek  minden  napiam o 
engem  követ  ||  Engem  követ  (7)  Es  bog  napoknak  bozzufagaig  en47 
vrnak  hazaban  lakozzam  e  1  i  e  n  a  r  a  n  t] 

d  0  m  i  n  i  e  f  t 

XXIII. 

(1)  Föld  es  vneki  telíeffege  vre.  Földnek  kerek  zile,  ef  mind  is 
kik  ö  benne  lakoznak  (2)  Mert  ötöt  vr  tengeriben  allata,  es  ötöt 
folo  vizében  meg  zerzette  (3)  Vrnak  ö  begire  ki  hág,  aiiag  ki  al  ö 
zent  belen,  (4)  kezeivel  artatlan  es  zivivel  tizta  Ki  ö  lelket  byaba 
nem  vötte,  es  ö  rokonának  calarcagba  nem  efkott,  (5)  Ez  vrtol 
aldomaft  vezen,  es  [idueffeget]  irgalmat,  önön  idueffegef  iftenetöl  20 
(6)  Ez  az  ötöt  ^kefe]  kerefö  nemzet,  Jákob  iftennek  zinet  kere- 
lok  (7)  Feiedelmek  niffatok  fel  ti  kapuktokat,  es  örök  kapuk  emel- 
keggetek  fel,  es  dicöfegnek  kirala  be  megen  (8)  ki  az  dicöfegnek 
kirala,  eröff  es  hatalmai  vr,  vr  hatalmai  viadalban  (9)  Feiedel¬ 
mek  niffatok  fel  ti  kapiiktokot,  es  örök  kapuk  emelkeggetek  fel,  es  25 
dicöfignek  kirala  belmegen.  (10)  ki  ez  dicöfegnek  kirala  iozaj;  ok¬ 
nak  vra  ö  az  dicöfegnek  kirala 

ad  te  d  0  in  iné  1  e  u  a  u  i  a  i  m  a  m  || 

XXIV.  48 

(1)  UEam  en  lelkem  te  rád  emeltem,  (2)  en  iftenem  en  teaa 
benned  bizom,  ne  zygönölek.  (3)  En  ellenfegim  meg  fe  meveffe- 
nek  engem,  mert  bizon  valakik  teged  tvrnek  nem  zigenölnek 
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Oű) 


(4 )  Zigenőrenek  mind  Lamoffag  tivők  hyaba  Vram  te  vtaidot  mu- 
tafd  meg  en  nekem,  es  te  őfvenidre  tanic  meg  engem  Igazgafí 
engem  te  bizonfagodba,  es  tanic  engem,  mert  iften  te  vág  en  id- 
uezeitom,  es  nap  estig  tiged  [tnrj  tvrilek  ( 6 )  Vram  emlekeziel  te 
5  konorvlifedrvl,  es  te  irgalmidrvl,  kik  őroktvl  fogvan  vadnak  (7)  En 
iffiiifagomnak  vitkezetit,  es  en  tudatlanfagimot  ne  emlehed,  Vram 
tennen  lozagodert  emlekezel  rulam,  te  irgalmadent  (^S^Vredos 
es  kegef.  es  egenef  azért  vton  vetkezőknek  tőrvent  2i,di(9)  Zelideket 
itiledbe  igazgat,  kegefeket  o  vtaira  tanyt  ( 10)  Vrnak  minden  vtai 
10  irgalmai  es  bizonfag  ő  hagafat  es  ő  hagafit  meg  kereíőknek 
(11 )  Vram  tenőn  nevedert  kegelmez’  en  bineimnek  mert  fok 
40  (12)  Ki  az  ember  ki  vrat  fyl,  az  [vtlan]  vtban  ||  kit  valaztot,  tor- 
vént  zerzet  neki,  (13)  0  lelke  iozagogba  vezteg  lakozik,  ef  o  mag¬ 
zattá  foldyt  őrokyti  (14 )  Vr  okok  ülőknek,  erőf  allat.  es  ő  hagafa, 
ir>liog  nekik  meg  ielennik  (15  )  En  zemeim  mindenkor  vrra  mert  ő 
en  labaimot  kőtélből  ki  oldozia  (16)  Tekenc  en  ram,  es  irgalmaz 
velem,  mert  en  egedől,  es  zegen  vagmk  (17)  En  zivemnek  nomo- 
rufagi  meg  fakafultak,  vég  ki  engem  en  zikfegimből  (18)  Laffad 
en  alazatoffagomot,  bs  en  mvnkamot  es  meg  bocaffad  minden  vet- 
‘iokezetimet  (19)  Nizzed  en  ellenfegimet,  bog  fokalültak  meg,  es 

a 

engem  hamof  gvlőfiggel  gvlőlinek,  ( 20)  Őrizd  en  lelkem  es  ogg 
meg  engem,  ne  zigenlem,  mert  te  benned  reminkedem  ( 21)  Ártat¬ 
lanok  es  egenesek  hoziam  zerkezinek,  mert  tiged  tvrilek  (22)  If- 
raelnek  iftene.  zabadoli  meg  minden  nomorgatafokbol 


2-.  I  u  d  i  c a  m  e  d  o m  i  n  e  q  u  o  ti  i  am  d  a  u  i  d  k  i  r  a  1  z  o  v  a 

XXV. 

(1)  VRam  itil  meg  engem,  mert  en  art-itlanfagomba  be 
mgek,  es  vrban  remenkedven  meg  nem  betegvlők  (2 )  Vram  tng  meg 
50  engem  ||  es  kifirc  meg,  igeid  en  vefimet.  es  en  zivemet  ( 3  )  Mert  te 
ao  irgalmad  en  zemeim  élőt  vagon  es  en  te  bizonfagodot  keduelem 
( 4  j  Hyíagnak  tanacaval  nem  vltem,  es  hamof  tivőkel  be  nem  mi- 
gek  (5 )  En  atkozoknak  gidekefefeket  gvlőlőm,  es  en  kegetlenekel 
nem  vlők  (6 )  En  kezeimet  ártatlanok  között  mofom  meg,  es  kőr- 
nöl  vezem  vram  te  oltarodot  (7 )  Hog  te  diciretidnek  zauat  liafam 
ar.es  ki  hirdeffem  minden  cudaidot  (S)  Vram  eii  te  hazaidnak  ikeffe- 
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Iet  zerzettem,  es  te  dicofigednek  lakozo  helet  (9)  Iften  kegetle- 
ekel  ne  vezefd  en  telkemet  ef  en  Hetemet  verlengő  emborőkel 
10)  Kiknek  kezegben  hamoffagok  vannak,  o  iog  kezek  meg  tőit 
iandekokal  (11)  En  kedeg  en  artatlanfagomba  bel  megek  valc 
leg  engem,  es  irgalmaz  velem  (12)  En  labam  igazan  állót,  vram  -) 
Q  teged  gvlekezifegben  aldlak 

d  e  u  s  in  n  o e  f  a  1  u  u  m  p  ?•  i  m  a 

Lili. 

(8)  Iften  iduezőli  engem  te  neuedbe,  es  zabadoli  engem  te- 
őn  erődbe  (4)  Iften  en  imacagomot  halad  meg  en  zomnak  igeit  ki 
deddel  ved  ezedbe  (ő )  Mert  ||  idegenek  en  ellenem  fel  tamattak.  .51 
5  telkemet  erőffek  [kerefik]  kereftek,  es  ő  eleigbe  iftent  nem  vettek 
3 )  Mert  ime  iften  meg  fegeit  engemet :  es  vr  en  telkemet  fogado 
7)  Fordyc  gonozokot  en  ellenfigimre,  es  tenőn  bizonfagodba 
5Íad  el  őkőt,  (8)  En  akaratoft  áldozok  neked,  mert  io.  en  te  ne-  is 
3dnek  vallók  (9 )  Mert  minden  liomorufagbol  ki  ragadal  engem, 
í  en  zemem,  en  ellenfigimet  meg  vtalvan  nyze 

c  o  n  f  i  t  e  ?7í  i  /í  i  p  r  i  m  a  r  a 
CXVII. 

(1)  Vallatok  vrnak.  mert  io.  mert  ő  irgalmaffaga  mind  20 
:őkig  (2)  Mong  immár  izrael  mert  io  mert  ő  irgalmaffaga  mind 
:őkig  (3)  Mong  immár  aaronnak  haza.  mert  io.  mert  ő  irgal¬ 
maffaga  mind  Őrökig,  (4)  Mongak  immár  kik  vrat  fittek,  mert  io. 
i  mert  ő  irgalmaffaga  mind  örökig  ( 5)  Nomorofagbol  vrra  kialtek. 

^  es  vr  engem  zileffigben  meg  halgata  (6)  Vr  nekem  fegid.  nem 25 
filek.  hog  ember  nekem,  mit  tegen  (7)  Vr  nekem  feged,  efen  meg 
I  vtalom  en  ellenfegimet  (8)  lo  embernek  vrban  biznia.  hog  nem 
emberben  biznia  ||  (9 )  Io  vrban  remenkednie.  hog  nem  feiedel-  52 
\  mekben  remenkedni  (10)  Minden  nemzet  kőrhől  vön  engem  es 
vrnak  neveben.  mert  bozzot  allék  ő  raitok  (11)  Kőriiőkőzven  kőr-so 
líől  vőnek  engem,  es  vrnak  neveben.  mert  bozzot  allék  ö  raitok 
^  (12 )  Kőnői  vőnek  engem  miként  mihet.  ef  ki  harfaganak  mikent 
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tvz  tövifben.  ef  vrnak  neveben.  mert  bozot  allék  ö  raitok  ( 13)rz- 
tokben  meg  tereitenek  bog  efnem.  ef  vr  fogada  engem  (14j  En  erof- 

e 

legem,  es  en  diceretem  vr :  es  ő  Ion  [?]  nekem  idueíTegre  (15 )  Or- 
vendeínek  ef  idueffegnek  zóna.  igazaknak  hailokiban  (16)  Vrnak 
:>  iogia  tőn  erőt.  vrnak  iogia  magaztala  engem,  vrnak  iogia  tön  erőt 
(17)  Ne  halljak  de  illek,  es  ki  hizetem  vrnak  dolgit  (18)  Gőtőr- 
ven  gőtre  engem,  es  halainak  engem  nem  ada  (19)  Niffatok  meg 
nekem  igaffagnak  kapuit,  es  beleiek  menven  vrnak  vallók  (20)  ez 
vrnak  kapnia,  igazak  mennek  ő  bele  (21)  Vram  neked  vallók, 
lomért  meg  halgatal  engem,  es  en  nekem  idueffegre  lől  (22)  Mef 
53  kővet  II  rakok :  meg  gonozlanak.  az  zegeletnek  feire  lön  (23) 
cvda  mi  zemőnkben,  ( 24)  Ez  az  nap  mellet  vr  iften  tőn :  örven- 
gönk.  es  őrvlonk  ö  benne  (25 )  0  vram  iduezeh  engem.  0  vram  iol 
zerencezzel  (26)  Aldot  ki  vrnak  neveben.  lövendő  vág :  Aidánk 
15  nektek  vrnak  hazabol.  (27 )  itten  vr.  es  finlek  mi  nekőnk  zerezie- 
tek  vigafagof  napot  reitekben.  oltárnak  zegeig  (28 )  Te  en  iftenem 
vág  ef  neked  vallók,  en  iftenem  te  vág.  es  fel  magaztallak  teged 
Neked  vallók,  mert  meg  halgatal  engem,  ef  en  nekem  idueffegre 
lől  (29)  Vallatok  vrnak  mert  io.  mert  ő  irgalmaffaga  mind  őrökig 


20  be<íti  imacalati:  primara  való  diciret 

CXVIII. 

(1 )  Bodogok  kik  vrnak  törvinibe.  vton  zeplötelen  [iar]  iar- 
nak  ( 2)  Bodogok  kik  ö  neki  hagafin  tvdakoznak.  ötét  tellef  ziben 
meg  kerefik.  (3)  Mert  kik  hamoffagot  teznek  ő  neki  vtaiban  nem 
25Íarnak  (4)  Te  parancoltad  te  paracolatidot  igen  őrizni  {^5^  Oh 
54  igazoltaffanak  en  vtaim.  te  igazvlafidnak  őrizetire  (6)  Tehat  ||  Mi¬ 
koron  minden  parancolatidba  nyzendek,  en  nem  zigenőlők  (7 ^En 
zi vemnek  egenefeitefebe  vallók  neked,  abba  hog  en  te  igaffagod- 
nak  itiletit  tanoltam  (8)  En  te  igazvlafidot  őrizem,  engem  fém  eg 
80  fele.  meg  ne  hagg  (9 )  Iffiu  légén  miben  feddi  meg  ő  vtat.  te  beze- 
didnek  órizetibe  (10)  En  teltet  zi  vembe  teged  ki  keretetek  engem 
te  parancolatittul  el  nermj  vzz  (11 )  Es  te  zep  bezedidet.  en  zivembe 
el  reitem.  hog  neked  ne  vettek.  (12)  Vram  te  aldot  vág  taneic  en¬ 
gem  te  igazvlafidra  (13)  En  aiakimba  kimondam.  te  zadnak  min- 
35  den  itiletit.  (14)  Te  hagafidnak  vtaba  göiíőrködőm.  mikent  min- 
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den  kazdagfagba.  (15 )  Te  parancolatidba  törekedem,  es  en  te 
vtaidot  gondolom  (16)  Te  igazvlaíidba  gondolkodom,  te  bezididet 
el  nem  feledem 


retribue  feruo  tn.  o:  primara 

( CXVIII,  17)  Fizes  meg  te  zolgadnak,  elevenek  meg  engem,  s 
es  en  te  bezedidetorizem('  Í(S  )NilTad  meg  en  zemeimet.es  en  te  tőrvi- 
nedböl  cuda||ratofokot  gondolkodom  (19)  En  földön  lakozo  vágok  te  55 
parancolatidot  en  tőlem  el  ne  rehed  (20 )  En  lelkem  kivan  a  te  igazv- 
fidot.  kivanna  minden  idén  (21j  Kevileket  meg  feddil :  atkoztak  kik 
te  parancolatidröl  el  haylonak  (22 )  Szegent.  es  vtalatoffagot.  vég lo 
el  en  rvlam  mert  en  te  hagafidot  ki  kerefem  (23)  Mert  íme  feie- 
delmek  vlinek :  es  en  ellenem  zolnak  vala :  te  zolgad  kedeg  töreke¬ 
dik  vala.  te  igazvlafidba  (24 )  Mert  en  gondolatim  te  hagafid.  es 
en  tanacom  te  igaffagid  (25)  En  lelkem  padimontomhoz  ragadot. 
te  igid  zerint  elevenek  meg  engemet  ( 26)  En  vtaimot  ki  kirzetem.  10 
es  engem  meg  kallal.  tanek  engem  te  igazvlafidra  (27 )  Te  igazv- 
lafidnak  vtara  tanek  meg  engem,  es  en  te  cudalatofidba  törekedem 
(2S  )  En  lelkem  tviíafagert  el  zvnodoza  te  igidbe  eröffek  meg  engem 
(29 )  Hamoffagnak  vtat  tavoztafd  el  en  tőlem,  es  te  törvinedröl 
irgalmaz  en  nekem  (80)  En  bizonfagnak  vtat  valaztottam.  en  te  20 
itiletidet  el  nem  felettem.  (31)  Vram  te  ||  kagafidhoz  ragadek.  ne  50 
zegenek  engem  (32)  En  te  parancolatidnak  vtat  foíam  mikoron  en 
en  zivemet  gönörkteted  *) 

konftantinapolbeli  Atanafius  pifpek  irta  kalix- 

t  u  f  p  a  p  a  n  a  k  :  qa 


Valaki  iduözölni  akar  mindennel  elő  dolga  ez.  liog  tarcon 
közönfegef  kitöt:  Kit  valaki  telfefen  ef  zegetlen  nem  tartand  ket- 
fignel  kvl  öröké  el  vezs  Ez  kedeg  az  közönfegef  kit.  kog  eg  iftent 
karomfagba.  es  haromfagot  egfegbe  becvllönk  Sem  zemel'eket  egbe 
elvegeitven.  fém  állatot  meg  valaztvan  Mert  egeb  att'anak  zemile,  30 
egeb  fiúnak,  egeb  zent  kleknek  De  att'anak  es  fiúnak,  ef  zent  klek¬ 
nek  :  eg  iftenfeg  egenlö  dicöfeg  egbe  örök  felfeg  Minemö  ^tfa,  olfan 
fiú,  olfan  zent  klek  Att'a  teremtetlen,  fiv  teremtetlen,  zent  klek 


'■')  Folytatása  az  eredetinek  59.  lapján. 
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teremtetlen  Merhetlen  att'a,  merhetlen  fiv,  merhetlen  zent  lilék 
Atfa  őrök.  fiv  őrök.  zent  lilék  örök  De  maga  nem  három  örök.  de 
57  eg  örök  :  ||  Mikent  nem  három  terentetlen.  fém  három  mirhetlen. 
de  eg  teremtetlen,  es  eg  mirhetlen  :  Meg  v^an  mindent  tehető  atta, 
5  mindent  tehető  fiv,  mindent  tehető  zent  lilék.  De  maga  nem  há¬ 
rom  mindent  tehető,  de  eg  mindent  tehető  Vgan  atta  itten,  fiv 
itten,  zent  lilék  itten  De  maga  nem  három  itten,  de  eg  itten  vagon 
Ygan  atta  vr,  fiv  vr,  zentlilek  vr  De  maga  nem  három  vr  de  eg  vr 
vagon  Mert  mikent  kereztentegi  bizontaggal,  mindenik  zemett, 
10  kezerytetönk  kvlön  kvlőn  vallanonk,  ittennek,  es  vrnak.  vgan 
egeffegbeli  törvinnel.  tiltatonk  három  ittent.  avag  három  vrat 
mondanonk  Atta  tenkitöl  nem  löt  tem  teremet,  tem  ziletet  Fiv 
cak  attatvl  önön  magatvl  vagon,  nem  löt.  tem  termet  de  ziletet 
Zent  lilék  attatul  es  fivtvl  nem  löt,  tem  teremt  tem  ziletet,  de  zar- 
lü  mazo.  Azért  eg  atta  nem  három  atta,  eg  fiv,  nem  három  fiák,  eg 
zentlilek,  nem  három  zent  lilék  Es  ez  haromfagba  temmi  elöteg 
5(S  avag  vtoltag,  temmi  nagvb  avag  kittek,  de  teltet  ||  Három  zemel  önön 
magoknak  egbe  örökök,  es  egenlök  Vg  hog  mindenbe  mikent  immár 
felöl  mondván  vagon  Eggefteg  haromfagba  es  haromfag  eggettegbe 
20  légén  becöletes  Azért  ki  iduezölni  akar,  haromtagrvl  igen  erzien  de 
örök  idueftegre  ez  es  zikteg,  hog  vronknak  ietuf  crittutnak  tettvli- 
fet  híven  hige  Azért  igaz  hvt  ez  hog  higgvk,  es  valtvk  hog  mivronk 
jefut  krittut  ittennek  fia,  itten  es  ember  ligen.  Itten  attanak  allat- 
tabol,  örökök  élőt  ziletet,  es  ember  aiíanak  allattabol  időben  zile- 
25  tét  Tökelletes  itten,  tökelletes  ember.  Okot  lileköl  et  emberi  tett¬ 
ből  állapot  Itten fegint  atfahoz  egenlö,  embertegent  att'anal  kvtfeb 
Ki  iolehet  itten  légén  es  ember,  de  maga  nem  kettő  de  eg  krittut 
vagon  Eg  kedeg,  nem  ittentegnek  tetbe  fordulatval,  de  emberteget 
Ütembe  vitellel  Mindenettöl  eg,  allatnak  nem  elvegeytetevel,  de 
30  zemitnek  egeffegevel.  Mert  mikent  okot  lilék  es  tett  eg  ember,  vgan 
51)  itten  es  ember  eg  krittus  ||  Ki  mi  iduettegönkert  gőtretek,  le  zalla 
poklokra,  harmadnapon  holtából  fel  kele  Fel  mene  mennekbe,  vl 
mindenható  attanak  iogga  felöl  Innét  iövendö  itilni  eleveneket 
holtakét  es :  kinek  el  iövetire,  minden  embernek  fel  kelete  lezen, 
35  önön  tettekei  özve,  es  okot  adandók  ö  tulaydon  töttökrvl  Es  kikiot 
töttek ;  mennek  örök  iletre,  kik  kedeg  gonozt,  örök  tvzbe  Ez  az  kö- 
zönteges  hit,  kit  valaki,  híven  et  erötten,  nem  hijend,  nem  id- 
uezvlhet 
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T  e  r  c  i  a 
(CXVIII.) 

(33)  UKam  te  igazvlafidnak  vtat  nekem  törveiine  veffed,  es 
en  azt  minden  idén  ki  keretem  (34)  Ag  en  nekem  ertelmet,  es  en 
te  torveneden  tvdakozom,  es  en  telIes  zivemböl  őrizem  őtets 
(35)  Vezeff  engem  te  parancolatidnak  őiVenin,  mert  en  azt  aka¬ 
rom  (36)  En  zi vemet  haycad  te  hagafidra.  ef  ne  fofvinfigre 
(37)  Eordyc  el  en  zemimet  [lg]  liog  hy fagot  ne  laffanak.  te  vtadba 
elevenek  meg  engem  (38)  Te  bezededet  allaffad  te  zolgadnak. 
te  filelmedbe  (39)  Az  zigenemeth  ||  kit  alytek  tőlem,  mefd  el  [enOO 
tvlem]  merth  te  itiletid  kedvelek  (40)  íme  en  te  parancolatidot 
kivantam.  te  egeneffegedbe.  eleveneli  meg  engem  (41)  Es  vram  te 
irgalmad  lovin  en  ram.  te  idvőffeged,  te  bezidedint  (42)  Es  en 
igét  feleiryjek  engem  bozzontoknak.  mert  en  te  bezidedbe  remin- 
kettem.  (43)  Es  bizonfagnak  igyet.  en  zambol  lem  eg  féléé  ki  ne  15 
viged  mert  te  itiletedbe  igen  reminkedim  (44)  Es  en  mindenkor, 
te  tőrviiiedet  orizim.  orőke.  es  őrőkkől  örökké  (45)  Es  en  zillef- 
figbe  iarok  válik,  mert  en  té  parancolatidot  [követtem  1  ki  kerefim 
(46)  Es  en  kiraíok  élöt,  te  hagafidbol  kezellek  vala.  ef  nem  zigeiíö- 
lök  vala  (47 )  Es  en  mef  parancolatidot  zerettem  azokban  gondol- 20 
ködöm  vala  (48)^^  en  kezeimet  fel  emelem  az  parancolatokra  ki¬ 
ket  zerettem  ef  en  te  igazvlafidban  törekedem. 


memor  efto  verbi  tűi 

í CXVIII,  49 )  Zolgadnak  emlekeziel  te  bezidedröl.  kiben  ne¬ 
kem  reminfiget  attal  (50)  Ez  engem  en  alazatoffagomba  meg  vi-25 
gaztala.  mert  te  edef  bezided  ||  engem  meg  eleveneyte  (51 )  Kevi-61 
lek  ide  ef  tova  hamoffan.  teznek  va.  enkedeg  te  törvinedról  élném 
[allék  hajdek  ( 52)  Vram  öröktöl  fogva  te  itiletidröl  emlekezem. 
ef  meg  vigadegk  (53 )  Engem  te  törvinedet  el  hago  binefekert,  fo- 
gatkozaf  tarta  (54)  Te  igazvlafid  en  nekem  Ineklendök  valanak  en  30 
zarandokfagomnak  hefyn  (55)  Vram  en  te  nevedről  ijel  emleke- 
zim.  ef  örizim  te  tőrviiiedet  (56)  Ez  arra  lön  en  nekem,  mert  en 
ki  kerefem  te  igazvlafidot  (57)  Vram  mondik  en.  en  ryzem  te  tör- 


^8 
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vinedet  őrizni  (58 )  En  te  [torvinedet J  zinedet  téliéi  zivemből  igen 
kirtem.  te  zep  bezidedint  irgalmaz  nekem  (59)  El  meg  gondo¬ 
lám  en  ntaimot  el  en  labaimot.  te  hagaíidra  fordytam  ( 60)  En  kizs 
vágok,  el  meg  nem  haboratam.  bog  te  parancolatidot  őrizzem 
5  (61 )  Binefeknek  kőteli  engem  kőriiől  pokazanak.  es  en  te  tőrvi- 
liedet  el  nem  feledem  (6^^)  En  y  felin  neked  vallanom  felkelek 
vala.  te  igazvlafidnak  itiletin  (63)  En  kedeg  fylökel  mindennel 
()2  rizef  II  Vágok,  ef  te  parancolatidot  orizokel  (64)  Vram  te  irgal¬ 
maddal  föld  telfes.  taneh  engem  te  igazvlafidra 


10  bonitatemfecifticumferuotuo 

(CXVIII,  65)  URam  te  [igazvlafidentl  bezidedint  te  zol- 
gaddal  iozagot  töttel  (66 )  Taneh  engem  iozagra.  es  érkölcre.  es 
tudomanra  mert  te  parancolatidnak  hvttem  (6T)  En  mi  élőt  alaz- 
tatnam.  en  vetkezem,  mert  en  te  zep  bezidedet  őrizim  (68)  lovag 
lő  te.  es  tenön  iozagodba  taneh  engem  te  igazvlafidra  (69)  Kevilek- 
nek  hamoffagok  en  raytam  meg  fokafult.  en  kedeg.  en  telfes  zi- 

e 

vembe,  te  parancolatidon  tudakozom  (70j  0  zivők  meg  alvt  mint 
tey  :  En  kedeg  te  tőrvinidet  gondolám  (71)  lo  en  nekem,  mert  meg 
alazal  engem,  hog  te  igazvlafidot  tanufam  (72)  Te  zodnak  tőr- 
20  vine  iobbak  en  nekem,  arannak  es  ezóftnek  ezerinel  (73)  Vram  te 
kezeid  főttek,  es  zerzettek  engem  ag  nekem  ertelmet.  hog  tanofam 
0^1  te  parancolatidot  (74)  Kik  tiged  ||  íilnek  latnak  engem,  ef  őrölnek, 
mert  te  bezididbe  igen  reminkedim  (  75)  Vram  ifmertem  hog  ege- 
neffeg  te  itiletid.  ef  engem  te  bizonfagodba  alazal  ( 76)  Légén  te 
25  irgalmad  hog  vigaztafon  engemet.  tezolgadnak.  tenőn  bezidedint: 
(77)  lőienek  nekem  te  kőiiörólifid.  ef  meg  ylek  mert  en  gondola¬ 
tom  te  tőrvihed  Kevilek  (78)  porytaffanak.  mert  hamoffan  ekte- 
lenfeget  tőnek  en  bennem,  en  kedég  te  parancolatidban  tőrekedem 
Fordvfanak  hozam  tiged  íilök  ef  kik  te  hagafidot  ifmertek 
so  (80)  En  zivem  légén  zeplőtelen  te  igazvlafidba.  hog  ne  porytaffam 


f  e  X  t  a 

( C XVI II,  81)  En  lelkem  te  Te]  idvezeitifedre  meg  fogatko- 
zek.  ef  en  te  igidbe  igen  remenkettem  (82 )  En  zemeim  meg  foga- 
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nak  te  bezidbe :  mondván,  mikorra  vigaztalz  engem  (83)  Mert  en 
olían  lók.  mikent  harmadba  tömlő,  en  te  igazvlafidot  el  nem  felet¬ 
tem  (84 )  Te  zolgadnak  han  meg  nappia.  mikorra  .engem]  en  rv- 
lam  haborytokrvl  itiletet  tezs  (8b)  Hamoffak  ||  En  nekem  folo  be- 04 
'  zedeket  hirzetenek.  de  nem  olTant  mef  te  tőrvined.  (86)  Minden  ő 
parancolatod  bizonfag,  fegeh  engem,  hamoffak  haborgatanak  en¬ 
gem  (87)  Keveffenne  meg  eraiztinek  engem  főidőn,  en  kedeg.  te 
parancolatidot.  meg  nem  hagam  (88)  Te  irgalmaffagodent  eleve¬ 
nek  meg  engem,  ef :  en  te  zodnak  hagafit  őrizem  (89)  Vram  te 
yged.  minden  őrőke  meíibe  marad  (90)  Te  bizonfagod  nemzifrőlio 
nemzifre.  főidet  allatal.  es  meg  marad  (91 )  Te  zerzifedbe  napok 
meg  maradnak,  mert  mindenek  zolgalnak  neked  (92)  cak  bog  te 
tőrvined  en  gondolatom  tahat  ken  el  veztem  volna,  en  alazatoffa- 
gomba  (93 )  En  te  igaffagidot  őrőke  fém  feledem  mert  azogba  en¬ 
gem  meg  elevenejtel:  (94)  En  tied  vágok,  idvőzőh  engemet.  mertu 
te  igazvlafidot  ki  keretem  (95 )  Binefek  várták  engem,  bog  engem 
el  vezteninek,  en  te  hagafidot  meg  ertem  (96)  Minden  fogainak 
veget  latam,  igen  zilef  te  parancolatod 


qu  0  m  0  d  o  d  i  1  e  x  i  || 

(  CXVIII,  97)  VBam  bog  zerettem  te  tőrviiiedet.  telfef  nap- 
eftig.  en  gondolatom  (98)  En  ellenfigimen  engem  bőlce  tvl,  te 
parancolatodba.  mert  őrőke  vagon  nekem  (99)  Minden  tanytoym- 
nak  felette  érték,  mert  [te  parancolatidot  kerefemj  en  gondolatim 
te  bagafid  (100)  Vinek  felett  érték  mert  te  parancolatidot  kerefem 
(101)  En  labaimot  minden  [gozon]  gonoz  vttől  meg  tyltam  bog23 
en  te  bezididet  őrizzem  (102)  Te  itiletidrvl  el  nem  haylottam, 
mert  te  en  nekem  tőrvent  vettet  (103)  Te  zep  bezidid  mef  ideiek 
en  illemnek,  en  zamnak  méznél  edefbek  (104)^n  te  parancolatid- 
bol  ertim,  azirt  bamoffagnak  minden  vtat  gvlőltem  (105 )  Te  igyd 
en  lakaimnak  zővidneke.  es  en  őfveiiimnek  vilaga  (106)  En  efkőms) 
es  meg  tőkillim,  te  igaffagidnak  itiletit  őrizem  (107)  Vram  en 
mind  ide.  es  mind  tova.  meg  alaztattam.  te  elevenek  meg  engem, 
te  igident  (108)  En  zamnak  io  akaratit  vram  kedveffe  teged,  es 
taneh  engem  te  itiletedre.  (109)  En  lelkem  mindenkor  en  ke¬ 
zeimbe.  ef  en  te  tőrviiiedet  el  nem  felettem  ||  (110)  Binőfők  ne- 00 
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kém  halót  vettenek,  es  en  te  parancolatidbol  nem  tivelgyk  (111)  En 
orőkfegbe  kerefim  te  bagafidot.  mert  en  zivemnek  ők  vigal’agi 
( 112)  En  lé  hajtottam  en  zivemet  te  igazvlaíidot  tenni  mind  őröké 
meg  fizetil'ert 


5  I  n  i  q  u  0  s  o  d  i  0  b  a  b  u  i 

.  (CXVIII,  118)  En  bamoffakot  gvlőltem,  eskedeg  te  párán* 
colatidot  zerettem  (114)  Te  en  fegedelmem.  es  éngém  fogado  vág, 
es  en  te  igidbe  igen  remenkettem  (116)  Tavoziatok  el  en  tőlem 
atkoztak,  es  en  iftennek  parancolatin  tudakozom  (116)  Fogag  en- 
10  gém  te  zep  bezededent,  es  elek,  es  en  varafomrvl  meg  ne  zigeneh 
engen  (117)  Segeh  engem,  es  idvőzőlők.  es  te  igazvlafidba  gon¬ 
dolkodom  mindenkor  (118)  Te  igaffagidrvl  el  menőkőt.  mindent 
vtaltal.  mert  nem  igaz  ő  gondolatok  ( 119 )  En  főidnek  minden  bi- 
nőfet  el  bagóknak  alytek,  azirt  zerettem  te  bagafidot  ( 120 )  Te  íilel- 
ir.  meddel  zegezd  meg  en  teftimet.  mert  en  íiltem  te  itiletittől 

( 121 )  Itiletet  es  igaffagot  tőttem  ne  agg  engem  hamoffoytoknak 

( 122 )  Fogaggad  ioba  te  zolgadot.  kévilek  ne  hamoffohanak  en- 
67  gémét  ||  ( 123 )  En  zemeim  te  idvőffegődbe  meg  fogának,  ef  te 

igaffagodnak  zep  bezedebe  ( 124)  Teg  te  zolgaddal  te  irgalmadent, 
20  ef  te  igazvlafidra  taneb  meg  engem  ( 125 )  En  te  zolgad  vágok, 
agg  nekem  ertelmet,  bog  tvgain  te  bagafidot  (126 )  Vram  tevőnek 
ideie.  te  tőrviiíedet  meg  zaggatta  ( 127 )  Azért  arabnak  es  topafiuf- 
nak  felette  zerettem  te  parancolatidot  (128)  Azokért  minden  pa- 
rancolatidra  igazvlok  vala  en  minden  bamof  vtat  gvlőljk 


25  mirabiliaNonabora 

(CXVIII,  129)  UEam  cudalatofok  te  bagafid.  azért  ő  rolok 
en  lelkem  tudakozik  vala  (130)  Te  bezedidnek  meg  ielentife  vila- 
gofyt,  es  ilfiaknak  értélmet  ad,  (131 )  En  zamot  meg  taatam.  es 
lelekzetet  vők.  mert  te  parancolatidot  kivanom  vala  (132)  Tékenc 
80  ram  es  irgalmaz  nekem,  tiged  zeretőknek  itilifeint  (133 )  En 
lipifimet  igazgafd  te  zep  bezidedent.  ef  en  raitam  minden  hamof- 
fag  ne  vralkoggik  (134)  Valc  meg  engem  embereknek  hamoffeita- 
fogbol.  bog  en  őrizem  te  parancolatidot  (135 )  Te  orcadot  vilago- 
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had  te  II  zolgadon.  es  taneb[ad]  engem  te  igazvlalidra  (136)  En68 
zemeim  vizeknek  ki  foíafit  vézétek.  mert  te  tőrvinedet  nem  őriztek 
(187)  Vram  te  igaz  vág  es  te  itileted  egenes  (138)  Te  hagaíidot 
igaffagol  parancoltad.  es  igen  te  bizonfagodot  ( 139 )  En  kedveli- 
fem  engem  meg  lankaztala.  mert  en  ellenfigim.  te  igydet  el  felet-  5 
tek  (140)  Te  zep  bezide[t]d  igen  tvzes.  es  azt  zerette  te  zolgad 
(141)  lífiv  legeli  vágok,  es  meg  vtalt.  te  igazvlafidot.  el  nem  fe¬ 
lettem  (142)  Te  igafíagod  őrök  igaffag.  es  te  tőrvined  bizonfag  • 
( 143 )  Nomorvfag  es  kefervfeg  lelinek  engemet,  en  gondolatim  te 
parancolatid :  (144)  Te  hagafid  őrőke  egenefek.  agg  ennekem  er- lo 
telmet.  es  ilek 


Clamaui  in  toto  corde 

(CXVIII,  145)  WRam  teífes  z  ivembe  vvőltők  balga  ff  meg 
engemet.  te  igazvlafidot  meg  kerefem  (146)  En  kialtek  te  rád. 
idvőzeh  engem  hog  őrizem  te  parancolatidot  (147)  En  elől  vőlekis 
[irlifbej  irlelifbe.  es  vvőltek.  mert  te  igidbe  igen  remenkettem 
( 148 )  En  zemeim  ||  teged  hóival  elől  vőnek.  hog  te  zep  bezididet  60 
gondolnám  (149)  Vram  haliad  meg  en  zömöt,  te  irgalmadent.  es 
te  itiletedent  eleveneh  meg  engem  (150)  Emgem  haborytok.  ha* 
moffaghoz  kőzeleitenek.  te  tőrvinedtől  kedeg  távol  j^lőle]  lőnek  20 
(151 )  Vram  te  közel  vág.  es  bizonfag  minden  te  vtaid.  (152)  Te 
hagafidrol  meeg  eleb  meg  efmerim.  mert  őkőt  őrőke  allattad 
( 153 )  Laffad  en  alazatoffagomot.  ef  ragag  ki  engemet,  mert  te 
tőrviiiedet  el  nem  felettem  (154 )  Itild  meg  en  itiletemet.  es  valc 
meg  engem  tennen  zep  bezededert  eleveneh  meg  engem  (155)  Id-  25 
vőffeg  tavől  binőfőktől.  mert  te  igazvlafidot.  meg  nem  kerefek 
( 156 )  Vram  fok  te  irgalmad,  tenen  itiletedent  eleveneh  meg  en¬ 
gem  (157)  Sokak  vannak  kik  engem  háborgatnak,  es  liomorgat- 
nak  te  hagafidrvl.  el  nem  haylek.  (158)  Félén  iarokot  latek  ef  en 
meg  lankadok  vala.  mert  te  zep  bezididet  nem  őriztek  ( 159 )  Vram  ao 
laffad.  hog  te  parancolatidot  zerettem  te  irgalmadban,  eleveneh 
meg  engemet.  ( 160)  Te  igidnek  kezdife.  bizonfag.  minden  igaíTa- 
gidnak  itileti  őrőke  ||  (161)  Feiedelmek  ingen  haborgatanak  70 
engem,  ef  en  zivem  te  igyttől  meg  iyede  (162)  En  te  zep  bezidi- 
den  Őrölök,  mint  ki  fok  nerefiget  lelt  (163)  En  hamoffagot  gvlől-35 
tem,  es  meg  vtaltam,  te  tőrvinedet  kedeg  zerettem  (164)'EiYíie 
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neked  nappal  hetzer  mondek  diciretet,  te  igafíagidnak  itiletint 
(165)  Sok  bikefeg.  te  törvinedet  zeretoknek.  es  nekik  nincen  tivel- 
gifek  (166)  Vram  en  te  idveffegedet  varom  vala.  es  te  paran- 
colatidot  zerettem  (167)  En  lelkem  te  hagafidot  őrizte,  azokot 
5  igen  zerette  (168)  En  te  parancolatidot.  es  hagafidot  tartam  mert 
minden  vtaim  te  előtted  (160)  Vram  en  kohorgefem  kozelehen.  te 
elődbe,  te  zep  bezidedent  agg  en  nekem,  ertelmet  (170)  En  kirel- 
mem  mehnen  be  te  elődbe,  te  zep  bezidedent  ragag  ki  engem 
(171)  En  aiakim  zerzett  ek]  ineket  torlanak.  mikorom  engem  te 
10  igaffagidra  tanytandaz  (1 72)  En  nelvem  te  zep  bezididet  kizoTfa. 

mert  egenefek  minden  i^araneolatid  Í173)  Légén  te  [bezeded  hog} 
71  kezed  bog  idvőzőliőn  engemet.  mert  en  te  par||ancolatidot  valaz- 
tottam  (174)  Vram  en  te  idvőffegedet  kivantam,  es  te  tőrviiied  en 
gondolatom  (175)  En  lelkem  ilendő.  es  teged  dicyr,  es  te  itiletid 
ir.  fegeitmek  engem  (176)  En  tivőfgek,  mikent  ivb  ki  elvefzet,  vram 
kerefd  meg  zolgadot.  mert  te  tőrviiiedet  el  nem  felettem 


Imar  zoltarnak  mafod  reze  el  kezdetik  dominus 

i  1 1  u  m  i  n  a  c  i  0 

XXVL 

(1)  UK  en  vilagoffagom :  es  en  idvőffegem.  kit  filek  Vr  en 
iletemnek  oltalma,  kitől  rezketek  (2)  My  időn  artandok  ram  kő- 5 
zeleytenek.  hog  nekem  bvfomot  egyk  En  ellenfigim  kik  engem  ha- 
borgatanak.  azok  meg  betegőlinek.  es  le  efenek  (^5^  Ha  en  elle¬ 
nem  varak  allananak,  en  zivem  fém  fii  Ha  en  ellenem  viadal  tá¬ 
madna.  en  ebbe  remenkedem  (á)  Vrtvl  eget  kertem,  azt  meg 
keretem,  bog  en  iletemnek  minden  nappjan.  vrnak  bazaban  lakoz-  lo 
iám  Hog  vrnak  akarattat  laffam  es  meg  nyziem  ő  templomát 
(5)  Mert  gonozoknak  napian  el  rejte  engem  ő  főlbazaba.  őnőn 
főlbazanak  reitekebe  oltalmaza  engemet  ( 6)  Erős  ||  kövön  fel  ma-  7 
gaztala  engem,  es  imar  en  femet,  minden  ellenfegim  felőt  magaz- 
tala  Zoza[kjtnak  aiandokat  ayanlam,  ő  felbazat  kőriíől  iaram.  Inek- is 
lek.  es  dicőfytek  vrnak  (7)  Vram  baffad  meg  en  zömöt,  kivel  rád 
kaialtek.  irgalmaz  nekem,  es  baf  meg  engem  (8 )  En  zivem  neked 
monda,  en  orcám  ki  kereté  teged  Vram  te  orcadot  meg  keretem. 
(9)  Te  orcadot  rvlam  el  ne  fordycad  haragba  zolgadtvl  el  ne 
baioH[on]  En  fegedelmem  lég.  meg  ne  bagg  engem,  en  idvőffegef2o 
iftenem  meg  fe  vtat  engem  (10)  Mert  en  attam.  es  en  aiíam  el 
baganak  engem.  Vr  kedeg  fel  fogada  engemet  (11)  Vram  te  vtadba 
vett  nekem  tőrvint.  es  en  ellenfigemert  igazgaff  engem,  egenes 
őfvenbe  (12 )  Ne  ag  engem,  engem  baborgatoknak  lelkekbe.  Mert 
en  ram  iktelen  tanok  tamattak.  ef  ő  nekik  iktelenfeg  bazvdot  25 
(13)  Vrnak  iovitbizem  laktomot.  bőknek  földibe  (14)  Várj  vrat. 
bvfvl  mivel  batorvHon  meg  zived.  ef  tvrj  vrat 
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73  ( 1 )  Vlvam  te  rád  kaialtok.  en  iftenem  ne  cen||defioI  en  rvlam 

Mert  ha  rvlam  vezteglez,  továbbá  zallokhoz  haffonlom.  verembe 
5  (2)  Vram  hal'yad  meg  en  konorgefemTetlnek  zovat.  mikoron  rád 
imádok,  mikoron  en  kezeimet,  te  zent  templomodra  terieztem 
(3 )  Egetembe  binofőkel  engem  el  ne  ag^  es  iktelen  tivokel  engem 
el  ne  vezeíí  Kik  o  rokoninál  biket  zolnak.  es  ő  zivokbe  kedeg  go- 
nozt  ("4 )  Ag  nekik  önön  mivelkedetekent.  es  önön  lelemefeknelv 

e 

10  alnokíagaent  Ónon  kezek mvnkaiaent  fizet  nekik,  megfizet  őnekik 
ö  fizetitekent  (5)  Mert  vrnak  mivelkedetit  nem  érték,  es  önön  ke¬ 
zek  mvnkaiba.  meg  töröd  ököt.  es  ököt  nem  rakod  (6)  Vr  áldott, 
mert  meg  lialla  en  könörgetemnek  zavat  (7)Nx  nekem  tegedelm  es 
oltalm.  es  en  zivem  ö  benne  remenkedet :  es  meg  tegytettem  Es 
15  en  tettem  meg  viragozek.  es  en  akaratomból  ö  neki  vallók.  ( 8)  Yr 
ö  nepenek  eröttege,  et  ö  krittuta  id[vötte]vözöitetenek  oltalma 
( 9)  Vram  idvözöhet  te  nej^edet.  es  algad  te  öröködet :  es  biriad 
74 ököt:  es  telUmagaztatad  mind  örökig 


a  1 1  e  r  t  e  áo  mi  no  f  i  1  i  d  e  i 
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(1)  istennek  fiai  hoziatok  be  Vrnak.  boziatok  be  kotoknak 
fiait  ( 2)  Vrnak  hoziatok  dicöteget  es  tiztetteget.  hoziatok  dicöteget 
ö  nevenek  imagatok  vrat.  önön  zent  pitvarába  (3 )  Vrnak  zava 
vizeken :  teltegnek  ittene  :  hangottagot  tön  tok  vizeken  (4)  Vrnak 
zava  eVöbe  :  vrnak  zava  nageitatba  (5)  Vrnak  zova  cédrus  fanok 
töröie.  es  vr  libannak  cédrus  fait  meg  töri  (6 )  Es  ököt  vgan  meg 
töri  ment  libannak  bikaiat :  es  zerettetes  mikent  eg  zarvoknak  fia 
(7)  Vrnak  zova  teznek  langiat  oztoia.  (S)  vrnak  zova  puztak  meg 
tördelöie  es  vr  meg  indoit'a  kadétnek  puztaiat  (9)  Vrnak  zova 
zarvatok[nak  zerzeye]  zerzöie :  es  egbe  zöventet  meg  [ili]  ielent. 
es  ö  templomába  mind  dicötiget  mondnak  (10)  Vr  árvizet  ben 
lakoztat :  es  vr  kirat  mind  öröké  vl.  ( 11)  \i'  ö  nepenek  erőt  ad  : 
vr  ö  nepenek  beketegbe  áld 
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Exaltabo  te  domine  qiioniam 

XXIX. 

(2)  VRam  fel  magaztatlak  tegedet:  mert  fogadal  engem:  es 
en  elleníegemet  nem  :  go||nürkütteted  en  raitam  (3  )  En  vram  ifte-  75 
nem  rád  kialtek  :  es  meg  vigaztalal  engemet  (4)  Vram  pokolbols 
ki  hozad  en  lelkemet.  tóba  zalloktvl  idvozytel  engemet  (5)  Vrnak 
kintornalTatok  mind  o  zenti :  es  vallatok  ő  zentfegef  emleitetenek 
(6)  Mert  harag  ö  mergebe  :  es  ilet  ölő  akaratfaba  Eftig  firalm  lako¬ 
zik  :  es  liolvalra  vigafag  (7 )  En  kedeg  mondek  en  böfegembe. 
mind  oroke  fém  indvlok(^(S  )  Vram  te  akaratodba  :  en  ekeffegemnek  lo 
erőt  adal  Orcadot  en  rvlam  el  fordytad  :  es  en  meg  liaborodam 
(9)  Vram  te  rád  kaialtok :  es  en  iftenemre  könörgök  (10)  Mi  kel- 
lemeffeg  vagon  en  verembe :  mikoron  le  zallok  rothadatoffagra  Mi 
nem  por  vall  neked  :  avag  por  hirdeti  te  bizonfagodot  (ll)Nr  halla 
es  könörvle  raitam  Vr  en  nekem  fegedelm  lön  (12 )  En  firalmamoth  is 
vigafagra  fordytad :  en  faarkomot  meg  zaggatad  es  örömmel  kör- 
nöl  vol  engemet  (13 )  Hog  en  dycöfigem  inekellen  neked ;  es  ne 
zigenöllek  en  vram  iftenem  mind  öröké  neked  vallók 


In  te  domine  f  p  e  r  a  u  i  || 
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(2)  URam  te  benned  remenkettem :  ne  poritaffam  mind 
öröké  te  igazvlafodba  zabadyc  meg  engemet  (3)  Éviedet  haycad 
en  ram  :  fyieff  hog végg meg  engemet  légén  nekem  dfte]  oltalmam 
iftentvl :  es  hiyedelm  liazzol :  hog  idvözöli  engemet  ( 4)  Mert  en 
eröffegem :  es  en  liiyedelmem  te  vág :  es  te  nevedert  el  [vezefd  en  25 
eröff igémét  es  en]  vezecz  es  fel  nevelzs  engem  ( 5)  Ki  vézs  engem  az 
kőtélből  kit  nekem  el  reitettek :  mert  en  oltalmam  te  vág  (6)  Vram 
en  lelkemet  te  kezedbe  ayanlom  meg  váltál  engem  bizonfagnak 
vra  iftene  (7)  Hyfagokot  heiaba  örizökerl:  gy  vlöltel :  en  kedeg 
vrba  remenkedem :  örvendök  es  örvlök  te  irgalmadba  (8)  Mert  en  30 
alazatoffagomot  meg  tekented  :  en  lelkemet  zikfegekböl  idvözited 
( 9)  Es  engem  ellenfeg  kezebe  fém  rekeztel.  en  labaimot  tér  helen 
kelheted  (10)  Vram  irgalmaz  nekem:  mert  nomorvltatom  en  ze- 
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77  mem  haragba  meg  haborodot :  en  lelkem  :  es  eii  bafam  ^(11)  Mert 
en  Hetem  banadba  meg  foga :  es  en  eztendöm  zopogefegbe  En  erőm 
zeginfegbe  meg  betegole  :  es  en  tetemeim  meg  baborottak  (12)  En 
zomzidimnak  igen  zigembe  lőttem:  minden  ellenfigim  főlőt :  es 

5  fi  leim  en  ifmeröimnek  Kik  engem  latnak  vala.  en  tőlem  ki  fvtanak 

(13)  en  zivemtvl  el  felevtettem  mikent  bolt  Ofan  lök  ment  vefzet 

'  -  1/ 

eden.  (11)  Mert  fok  kőrnőlem  lakozoknak  zytkyat  haliam  Abba 
mikoron  egbe  gidnenek  tanacot  tartanak,  en  telkemet  vennie 
( 15)  Vram  en  kedeg  benned  remenkedjm  :  mondám  en  iftenem  te 
lu  vág:  (16)  en  zerencem  te  kezeidbe  Kagag  ki  engem  en  ellenfigim- 
nek  kezekből:  es  engem  vzőktől  (17)  Einleffed  te  orcadot  te  zol- 
gadon :  es  vram  idvőzőb  engem,  te  irgalmadba  (18)  ne  zigenőlek. 
mert  teged  kiáltalak  Zigenvlfenek  kegetlenek.  es  viteffenek  pokolba 
(19)  nimofanak  meg  calard  nel'vek  kik  igaz  ellen  iktelenfeget  zol- 
1-3  nak  kevelfegbe  es  vtalatoffagba  (20)  Vram  te  ideff egednek  fokaf- 

78  faga  mef  nag :  kit  el  reytettel  teged  ülőknek  ||  Meg  tőkilletted  azok¬ 
nak  kik  emberliai  élőt  benned  remenkednek  (21)  Tenőn  orcádnak 
reitekebe  el  reited  őkőt.  embereknek  baboritafatol  Oltalmazod 
őkőt  tenőn  bailokodba :  lielveknek  vetelkedifitől  ( 22)  Vr  aldot 

20  mert  v  irgalmat  nekem  codafyta :  erőffytőtt  varofba  (23)  En  kedeg 
en  elmemnek  remőltebe  mondek  :  en  te  zemeidnek  zine  elől :  el  vet¬ 
tettem  Azért  en  kőnőrgefemnek  zavat  meg  ballad  mi  időn  rád 
kaialtanek  ( 21)  ZereíTetek  őtőt  mind  ő  zenti :  mert  vr  bizoníagot 
meg  keref :  es  bőven  meg  fizet,  kevilen  tivőknek  (25)  Hvfvl  tege- 
25  tek  :  es  batorufon  ti  zivetek :  mind  kik  vrban  remenkettek 


b  c  a  t  i  q  no  r  u  m 
XXXI. 

( 1)  Bodogok  kiknek  ő  iktelenfigek  megbocatvan  vannak :  es 
kiknek  binők  bel  fedeztettek  Z^^Bodog  ember  kinek  vr  bint  nem  pa- 
80  nazlot.  feni  calardfag  ő  elmeyben  nincen/ 3 )  Mert  vezteglek:  en  tete¬ 
meim  meg  agganak  holott  minden  napon  vvőltenek  (1 )  Mert  te  ke¬ 
zed  yiel  es  nappal  raytam  nebezvlt:  meg  fordvlek  en  bánatomba  || 
7ÍIEn  hallatomba:  mikoron  az  tővif  belem  gakdo'zXtatik  (5)  En 
vetkezetemet  neked  ifmerte  tőm  :  es  en  bamoffagomot  el  nem  reitem 
85  Mondám  en  ellenem  vrnak  en  bamoffagomot :  ki  vallom :  es  te  meg 
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bocatad  en  biiiomnek  kegetleníeget  (6)  Azért  kellő  időn:  minden 
zent  te  rád  imatkozik  De  maga  bizoii  í‘ok  víznek  aryaba.  iftenliez 
nem  kozeleitenek  (7)  Te  vág  en  hiedelmem  a  homorvfagrvl.  kikőrnöl 
vótt  engem  :  en  örvendeíem  :  ragag  ki  engem  engem  kornol  vottek- 
töl  (8)  Te  neked  ertelmet  adok  es  meg  tanytolak  tiged  az  vtbars 
kibe  yarzs :  es  en  zemeimet  raytad  erofitem  (9)  Ni  legetek  mikent 
lo :  es  ozvir ;  kikben  ertelm  nincen  Hamvfcba  es  fekbe  törd  meg  ö 
alokot :  kik  lioziad  nem  kozeleitenek  (10)  Bimiínek  fok  oftora: 
vrban  kedeg  remenkedet :  irgalm  kornol  vezeu  (11)  Igazak  orole- 
tek  :  es  orvengetek  vrban  :  es  egenel  zivek  mind  dicekegetek  lo 


exiiltate  iuíti  in  domino  rectos 


XXXII. 

(1)  Igazak  orvengetek  vrban  :  egetembeli  tiztelett  egeneffeket 
illet  (2)  Hegedőbe  vallatok  vrnak  ||  tiz  [zevroj  zerv  kintornában  (Sl) 
diéöfehetek  neki  (3)  Yy  ineket  inikeletek  neki  hangol  zoba  iol  di-  is 
cőfehetek  neki  (1)  Mert  egenes  vrnak  igije :  es  hvtbe  vagon  min¬ 
den  mivelkedeti  (5 )  Irgalmat  es  itileteth  zereth.  vrnak  irgalmával 
fold  telTes  (6)  Vrnak  igeyevel  meimek  eröívltek  :  es  v  nekik  min¬ 
den  iozagok:  v  zaianak  zelletevel  (7)  Tengernek  vizeit  egbe  göite; 
mikint  tömlőbe  :  melfigeket  kencekbe  vétvén  ( 8)  Minden  főid  fiién  20 
vrat :  v  tvle  kedeg :  minden  főidőn  lakozok  meg  indnianak  (9)  Mert 
V  mondaa  es  lőnek;  parancola  es  termenek  (10)  Yr  nemzeteknek 
tanacit  meg  zaggatta :  nepeknek  kedig  gondolattokot  meg  hyia : 
es  meg  hyvan  feiedelmeknek  tanacokot  (11)  Árnak  kedeg  tanaca 
mind  őrőke  marad:  v  zivenek  gondolati:  nemzetrvl  nemzetre 25 
(12 )  Bodog  nemzet :  kinek  vr  v  iftene :  nép  kit  maganak  őrők- 
fegre  valaztot  (13)  Vr  ménből  tekente  :  es  lata  minden  embernek 
fiait  (11 )  Ónőn.  meg  zerzet  lakó  béliből  nize  mindenekre,  kik  fői¬ 
det  lakoziak  (15)  Ki  ő  zivőkőt  kvlőn  kvlőn  iegzette  ki  minden  || 
mivelkedeteket  érti  (16)  Kiral  fok  erővel  nem  idvőzől  es  óriás  81 
nem  idvőzvlendő  őnőn  ereinek  fokaffagaba  (11 )  Lo  hazvg  idvől- 
fegre:  es  őnőn  ereinek  kedeg  bőfigebe  nem  idvőzvl  (18)  íme  vr¬ 
nak  zemei  vtőt  filőkőn  es  azokon,  kik  v  irgalmán  reminkednek 
(10)  Hog  halaiból  ő  lelkeket  ki  ragaga  :  es  ehfegbe  őkőt  ilteffe 
(20 )  Mi  leikőnk  vrat  tvr :  mert  mi  fegedelmőnk  :  es  mi  oltalmonk  sr, 
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('21)  Mert  mi  zivőnk  v  benne  örvend :  es  v  zent  nevebe  remen- 
kettönk  ( 22)  Vram  légén  mi  raitonk  te  irgalmad :  azonkent  mi¬ 
kent  benned  renkettonk 

XXXIIL 

5  (2)  En  minden  időn  áldok  vrat:  v  tizteffege  mindenkor  en 

zaraba  (2)  En  lelkem  vrba  tiztefkedik :  haliak  zelidek  es  őrölnek 
(á)  Velem  őzve  nagohatok  vrat:  es  v nevet  minközottönk  magaz- 
tafívk  (5 )  Vrat  meg  kereíik:  es  meg  halla  engemet  es  minden  ha- 
borvíagimbol  ki  ragada  engemet  f'd)  Mennetek  hozia:  es  vilago- 
10  ívhatok  meg:  es  tv  orcatok  nem  porytatnak  (7)  Yiz  zegen  kialta : 
es  vr  vtet  meg  halla :  es  minden  homorvfagabol  idvözeite  vtet 
(S)  vtet  filöknek:  könivle  angalit  ki  kvldi:  es  ki  ragaga  vket 
S2  (9 )  Koítolíatok  :  es  laffatok  ||  hog  vr  ideffeges  :  bodog  ember  ki  v 
benne  remenkedik  (10)  Vrnak  önönzenti  mind  íiíietek  vtet:  mert 
15  vtet  filöknek  nincen  zikfegek  (11)  Kazdagok  ziköfök  lőnek  es  ehe- 
zenek :  vrat  kedeg  meg  kereíök :  íemmi  iozagba  meg  nem  kiffebvl- 
nek  ( 12 )  Fiaim  iöietek  es  engem  halgalTatok :  vr  filelmire  tanytlak 
tikteket  (13)  Ky  az  ember,  ki  hetet  akar:  io  napokot  zeret  latnia 
(14)  Nelvedet  tilcad  meg  gonozrvl:  es  aiakidot:  es  calarcagot  ne 
20  zoíianak  (15)  Térj  el  a  gonozrul :  es  tig  ioth  keref  biket :  es  kövef- 
íed  vtet  (16)  Vrnak  zemei  igazakon:  es  v  fvli  v  imacagokon 
( 17 )  Gonozvl  tivökön  kedeg.  vrnak  nehez  tekentiíe  :  bog  földrvl  v 
emleiteteket  el  vezelTe  (IS)  Igazak  kiáltanak:  es  vr  vket  meg 
halla:  es  minden  íiomoruíagokbol  ki  zabadita  vket  (19)  Azoknak 
25  vr  mehettek,  kik  zivökbe  meg  líomorvltak :  es  lelki  alazatoíokot 
idvözit  (20)  Igazaknak  fok  nomorvíagok :  es  vr  mind  azokból 
vket  ki  zabadyt'a  ( 21)  Vr  minden  tetemeket  őrizi :  azoknak  egyk 
fém  töretik  (22)  Binöloknek  igen  gonoz  hálálok  es  kik  igazat  gih 
ölnek  vitkeznek  (23)  Vr  v  zolgainak  lelkeket  meg  valt'a  :  es  azo- 
S^kot  meg  nem  haga  kik  ||  benne  remenkednek 


ludica  domine  nocentes 
XXXIV. 


)  Ullamitild  engem  artokot :  wyd  meg  engem  wivokot  (2) 
liagag  fegvert :  es  pnyft :  es  tamag  fel  en  nekem  fegedfegre  (  3)  Old  ki 
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kencedet  (frameam):  es  rekezd  azok  ellen:  kik  engem  vznek  : 
mongad  en  lelkemnek:  en  vágok  te  idvöffeged  (4)  Poritaffanak  es 
zigenőlenek  egetembe.  kik  en  lelkem  kerefik.  bog  vtet  el  vegik 
Zigenkegenek :  es  pironkoganak :  kik  nekem  gonozt  gondolnak 

(5 )  Ligenek  mikint  por  zel  előtt :  es  vrnak  angala  vzie  vket  5 

(6)  Légén  nekik  fetet  faros  fik  vtok :  es  vrnak  angala  vket  kefe- 
reitő  (7)  Mert  v  kőteleknek  vezedelmet :  ingen  reitek  el  en  nekem 
heiaba  bozzontak  en  lelkemet  (8 )  Kőtel  kit  nem  efmer :  az  iőiőn 
neki :  es  ragaga  őtet.  az  fogfag  kit  el  reiteth  :  es  benne  kőtélbe  effek 
(9)  En  lelkem  kedeg  vrban  őrvend :  es  őnőn  idvőffegen  gőnőrkő- 10 
dik :  (10)  En  [temj  tetemeim  mind  mongak  :  vram  ki  lioziad  ha- 
fonlo  Vagotlan  zegent.  nálánál  erőfbeknek  kezegből  ki  zabadito. 
novolaft.  ef  zegent.  vtet  foztoktvl  (11 )  Iktelen  tanok  fel  kelven :  ofion 
kerdenek  kit  nem  tvdok  vala  (12)  lókért  gonozokot  fizetnek  vala 
nekem  ||  en  lelkemnek  zsirtalan  voltat  (13 )  En  kedeg  mi  időn :  engem  84 
zomorytananak.  zőr  ingbe  öltözöm  vala  En  lelkemet  bőitbe  alazom 
vala :  es  en  imcagom  enőn  öblömbe  fordvl  (14)  Mikent  rokonon- 
kot.  es  attank  fiat.  vgan  engeztelem  vala:  mikent  firo :  es  meg  zo- 
morvlt :  vgan  alaztatom  vala  (15)  Es  őrvlnek :  es  en  ellenem  egbe 
gvlinek :  oftorokot  en  ram  gőitöttenek  :  es  en  nemtudam  ('  Íő^Meg2o 
ozlanak :  es  ingen  nem  banak  :  kifirtinek  engem :  karomlaffal  karom- 
lanak  engem,  önön  fogokval  en  ram  cikorgatanak  (17)  Vram  mi 
időn  meg  nezed  ad  meg  en  lelkemet.  v  meg  tőkillet  gonoffagokbol 
en  esetlenemet,  az  orozlanoktvl  (18)  Nag  gvlekezefbe  neked  val¬ 
lók:  nehez  neppbe  tiztellek  tegedet  (19)  Ne  vigaganak  en  raitam^j 
kik  iktelen  velem  ellenkednek :  kik  engem  gvlöltek :  es  zemekel  in- 
tinek  (20)  Mert  lehet  nekem  bikebe  zolnak  vala:  es  haragba  főid¬ 
nek  zolvan :  calarcagokot  gondolnak  vala  (21)  Es  v  zaiakot  en 
ram  fel  tatak  :  mondanak  :  őrvf  őrvf.  mi  zemeink  látták  (22)  Vram 

te  láttád  :  ne  vezteglj  ne  tavozial  tvlem  (23)  Tamag  fel :  es  vge-  30 
kéziéi  en  itiletemnek :  en  iftenem.  es  en  vram :  en  vgembe  (24)'Ein\\ 
vram  iftenem.  itif  engem  tenőn  igaffagodent.  es  ne  vigaganak  en  85 
Y2i\Í2^m(25)  Ne  mongak  ő  zivőkbe  őrőf  őröl  mi  leikőnknek :  fe 
mongak  be  nefvk  őkőt  (26 )  Szegenkegenek.  es  pirongianak  kik 
en  gonozimnak  őrölnek  Poreitafba.  es  zigenbe  őltőzienek  :  kik  ram  35 
átkokat  zolnak  (27)  Orofenek.  es  őrvengenek  te  raitad.  teged  ke- 
refők.  es  mongak  mindenkor,  nageitaffek  vr.  kik  ő  zolgainak :  be- 
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keiet  akarlak  :  (38)  'Es  en  líelvem  napeítig  gondolia  te  igaffagodot.  | 
es  te  tizteffegedet  * 

I 

dixitinvftns 

XXXV.  : 

5  (3)  Hamos  monda  önön  benne  bog  vitkezniek  iftenni  filelm 

ö  zeme  elöt  nincen :  (3)  Mert  ö  előtte  calardul  ten.  bog  ö  bamof-  ; 

c 

íaga  g\döfigre  leleífek  (4 )  0  zaianak  bezide.  bamoffag.  es  calard- 

e 

íag.  erteni  nem  akara.  bog  iol  tenne.  (5)  Önön  bailokaba  bamof-  , 
Tagot  gondola,  nem  io  vtra  mindenre  alla.  gonoffagot  kedeg  nem 
iog\döle  (6)  Vram  te  irgalmad  menben.  es  te  bizonfagod  fellegig 
(7)  Te  igaffagod  mikent  iftennek  bege.  te  itileted.  fok  miffeg  i 
Vram  embereket  es  barmokét  idvözytez.  (8)  iften  mikent  fokafy- 
80  tottad  te  irgalmadét  Embereknek  fiai  ||  kedeg  te  zarnaidnak  fede-  ■ 
zefe  alfaba  remenkednek  (9)  Te  hazadnak  gönörvfigeböl  meg  í 
15  rezegölnek  ef  te  gönörködefednek  áriából  itatod  ököt  (10)  Mert  i 
iletnek  kvta  nalad  vagon,  ef  világot  te  világodba  iövendöre  meg  | 
latonk  (11)  Vram  teged  ifmeröknek  te  irgalmadét,  meg  terj^ez-  j 
zed :  es  te  igaffagodot.  azoknak  Kik  egenef  zivök  (13)  keveífegnek  1 
laba  nekem  ne  iöiön.  es  binöfnek  keze  ne  indobon  engem  (13)  Otb  ^ 
20  eftek.  kik  kegetlenfeget  teznek  ki  vzetenek,  megb  fém  albatanak 


N  0 1  i  e  m  n  1  a  r  i 


XXXVI. 

íl)  Atkozokba  ne  göiiörkögel.  bamoffan  tivöket  fe  kedvel 
(3)  Mert  bamar  [b]  vgan  birvadnak  ment  zeena.  es  mikent  íivek- 
•25  nek  virágai  vgan  le  bvllanak  (3 )  Remenkegel  vrban  es teg  iozagot 
es  lakozial  földön  [örököl  öröké  gönörkögel  vrban  es  teg  iozagot] 
es  iltetel  v  kazdagfagaba  (1)  Gönörkögel  vrban  es  neked  te  zived- 
nek  kirelmet  agga  (ő)  Te  vtadot  lelenced  meg  vrnak  es  remenke  ■ 
gél  V  benne,  es  v  tezy  ( 6)  Es  te  világodét  ki  bozia  ment  regyelt. 
80  es  te  itiletedet  ment  deelt  ( 7)  engedelmes  lég  vrnak.  es  imagad 
87  vtöt  Ne  gönörkögel  ||  abban  ki  önön  vtaba  zerences.  es  bamoffago- 
kot  tévén  emberben  (8)  Szvnel  meg  baragtvl.  es  mérgét  bag  meg 
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ne  gonorkőgel.  hog  ne  atkoztaffal  {9)  Mert  kik  atkozodnak.  hatar 
kvlől  vettetnek,  vrat  kedeg  Ud^ok  azok  földet  magoknak  orokeitik 
(10)  Es  im  kévés  idő.  es  binós  nem  lezen.  helyt  kereted,  meg  fém 
leled  (11)  Szelídek  kedeg  lóidét  öröké  vezik.es  bikefegnek  íokaffa- 
gaban  göiíörkodnek  (12)  Binós  igaz  ellen  olalkodik.  v  ria  fogaival  5 
cikorgat.  (18)  Vr  kedeg  meg  meveti  vtet.  mert  latt'a  hog  el  iövö  v 
napia  (11)  Binöfök  tört  [k]  hvvefböl  ki  hvzanak.  v  yeket  fel  vetek 
Hog  zegent.  es  novofaft  meg  calfanak.  hog  zi  beli  egenefeket.  meg 
nomoganak  (15 )  v  nekik  török  menhen  v  zivökbe  ;  es  v  yek  meg 
törettek  (16)  lob  igaznak  kévés,  binöfőknek  fok  kazdagfaganal  lo 
(17)  Mert  binöfőknek  kariok  meg  töretik  vr  kedeg  igazakét  meg 
eröfyt  (18)  Ifmerte  vr  zeplöteleneknek  v  napokot.  es  v  örökfegek 
öröké  lezen  (19)  Gonoz  napon,  nem  zegenölnek.  es  ehfegnek  nap- 
ian  meg  elegednek  (20)  Mert  binöfök  el  veznek  Vrnak  kedeg  ellen- 
figi  mel  hamar  tizteffegben  leznek  ||  es  fel  emelkednek,  fogvan  meg  88 
fognak,  mikent  fvlt  (21)  Binos  kölcönlö  es  meg  nem  fizeti:  igaz 
kedeg  köiíörvl.  es  meg  fizet  (22)  Mert  vtet  áldok,  földet  örökeyte- 
nek.  vtet  kedeg  atkozok,  el  piiztvlnak  (23  )  Embereknek  vta.  vrhoz 
igazvl.  es  V  vtat  akaria  (21)  Mikoron  efendik.  nem  töretik,  mert 
vr  V  kezeit  alaja  veti  (25 )  Ifiab  valek.  es  ime  meg  [nem]  venhöt-  20 
tem.  es  nem  láttám,  meg  bagót  igazat,  fém  v  magzatt'at  kenyr 
kerefönek  (26)  Mind  nap  eftig  Irgalmaz.  es  kölcöl.  es  v  magzatta 
aldot  lezen  (27)  Tery  meg  gonozrvl.  es  teg  iot.  es  lakozial  örököl 
öröké  (28)  Mert  vr  itiletet  zeret.  es  v  zentit  meg  nem  hagga  mind 
öröké  tartatnak  Hamoffak  götretnek.  es  kegetleneknek  magia  el  vez23 

(29)  Igazak  kedeg  földet  lakoztak,  es  örököl  öröké  raita  lakoznak 

e 

(30)  Igaznak  zaia  bölcefeget  gondol :  es  v  nelve.  törvent  zol  (81)  0 
iftenenek  törveiie  v  neki  zivebe.  es  v  lipefej  meg  nem  calatnak 
(32)  Binöf  gondola  az  igazat,  es  kerefi  vtet  meg  ölni  (38)  Vr  ke- 
deg  vtet  kezebe  nem  hagga.  es  nem  kárhoztatta,  mi  időn  neki  itil-  30 
tetik  (81)  Vary  vrat.  es  őrizd  v  vtat.  es  fel  magaztal  teged  {|  hog  80 
földet  őrökbe  vég.  meg  latod  mi  idén  binöfök  el  veznek  (35)  En  la- 
tek  kegetlent  fel  magaztaltat  es  fel  emelkettet.  mikent  libannak 
cedriif  fai  (36)  Es  el  menek.  es  ime  nem  vala.  kerefem  vtet.  es  v 
neki  bele  fém  leletek  (37)  Őriz  artatlanfagot.  es  laff  egeneffeget.  35 
mert  ezek  bikefeges  embereknek  ereklek  (38)  Hamoffak  kedeg 
götretnek  es  kegetleneknek  magzatt'ok  el  vez  (39 )  Igazaknak  kedeg 
idvöffegek  vrtol.  es  v  nekik  oltalmok  liomorvfagnak  idein  (10 )  Es 
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vr  vket  meg  fegeiti.  es  meg  zabadeita  vket.  es 


binoröktöl  ki  vezí 


vket  es  idvözeite  vket  azért  bog  v  benne  remenkettek 


XXXVII. 

(2)  Uram  ne  feg  engem  meg  te  mergedbe :  es  te  haragodba 
5  meg  íe  fegelmezi  (3)  Mert  te  iiilaid  belem  tvdoftik.  es  te  kezedet 
en  raitam  meg  eroffeitetted  (4)  En  teltembe  nincen  egeffeg.  te  ha¬ 
ragodnak  orcaiatvl.  en  bineimnek  orcaiatvl  nincen  beke  tetemeim¬ 
nek  (5 )  Mert  en  hamolTagim  leiemet  felől  mvltak.  es  mikent  ter¬ 
hek  nehez.  en  raitam  meg  nehezvltek  ( 6 )  En  hytfagomnak 
lu  orcaiatvl  meg  bvzhvnek.  es  meg  rothadanak.  febimnek  hely 
1)0  (7)  Meg  II  navalolek.  es  mind  végig  meg  gőrbölek  mind  nap  éltig 
keíervíegel  [na]  iarok  vala  (8 )  Mert  en  aiakim  karomlafíal  be  tői¬ 
tek.  es  en  teltembe  nincen  egeffeg  (9)  Igen  gőtrettem.  es  igen 
alaztattam.  en  zivemnek  zepegefetől.  vgan  rivok  vala  (10)  Vram 
15  minden  kivanatom  előtted,  es  en  oheitafom  tőled  el  nem  reitezet 
(11 )  En  zivem  meg  haborodek  en  bennem,  en  erőm  meg  hagoth 
engemet.  es  en  zemeimnek  vilaga.  es  az  en  velem  nincen  (12)  En 
barátim,  es  en  rokonim,  en  ellenem  kőzeleitenek  es  allanak  Es  kik 
en  mellettem  valanak.  tavől  allanak.  (13 )  es  kik  en  lelkemet  kere- 
2ü  fik  vala.  erőt  teznek  vala  Es  kik  en  nekem  gonozt  keretnek  vala.. 
hyfagokot  zolnak  vala.  es  mind  nap  eftig  calardfagokot  gon- 
nak  vala  (14)  En  kedeg  nem  hallom  vala  ment  fiket :  es  mikent 
zaiat  meg  nem  nito  néma  ( 15 )  Es  ollan  lök  mikent  hallatlan  em¬ 
ber.  es  kinek  v  zaiaba  fegedelm  nincen  (16)  Mert  vram  te  benned 
25  i’omenkettem  te  en  vram  iftenem.  meg  halgaff  engemet  (17)  Mert 
t^l  mondani  bog  II  foha  en  ellenfegim  raitam  ne  vigaganak.  es  mikoron 
en  labaim  meg  indvlnak.  en  ram  nagokot  zolanak  (18)  Mert  en 
oftorokra  kyz  vágok,  es  en  bánatom  mindenkor  en  előttem 
(19)Mqxí  en  hamoffagomot  elő  hirzetem.  es  gondolkodom  en  bi- 
30  nemert  (20)  En  ellenfigim  kedeg  ilnek.  es  raitam  meg  erőffvltek. 
es  meg  fokafvltak.  kik  engem  hamoffan  g\4őltek  (21 )  kik  gonozo- 
kat  iokert  fizetnek,  rágalmaznak  vala  engem,  mert  iozagot  kővetek 
vala  (22)  En  vram  iftenem,  meg  ne  hág  engem,  tőlem  el  fe  ta- 
vozial  (2'3 )  vgekeziel  en  fegedfegemre  en  idvőffegemnek  vra 


dixi  cuftodiam 
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harmad  nocturnos  keddi  veternere 

( 2)  Hog  en  helyembe  ne  vetkeziem.  mondám  en  vtaimot 
őrizem  Mikoron  binol  en  ellenem  allana.  en  zamnak  őrizetet  vetik,  s 
(3)  Meg  nimolek.  es  alazatofolek.  es  iokrvl  vezteglek.  es  en  bana- 
om  meg  vyola  ( é)  En  zivem  en  bennem  meg  hevőle.  en  en  gon¬ 
dolatomba  tvz  ki  barlana  (5 )  Zolek  en  helyembe.  Vram  teged 
nekem  ifmerette  en  vigezetemet.  es  napimnak  zamat  mel.  hog 
tugam  II  mibe  vagon  nekem  fogatkozaíom  (6 )  [Es]  ime  en  napimot.  02 
mirhetőve  tőd.  es  en  állatom,  ment  femmi  te  előtted  De  maga  bi- 
zoh.  minden  ilő  ember,  mind  hyfag  (7)  De  maga  bizoh  ember 
kepben  el  mvlik  de  es  heiaba  haborodigk  Kencez  ef  nem  tvga  kinek 
'  gőiti  vtet  (8)  Es  ime  imar  mel  en  varalmam.  nem  de  vr  e.  ef  en 
állatom  te  nalad  vagon  (9)  Minden  hamoffagimbol  ki  vig  engem,  is 
hyhtnak  vtalatoffa  attal  engem  (10)  Meg  nemolek.  zamot  fel  fém 
hitam.  mert  te  tőd  (11 )  veddel  en  rólam  te  capafidot  (12)  Fegel- 
mekbe  en  meg  fogatkozam.  te  kezednek  ereitvl  embert  hamoffagert 
feddyl  Es  v  lelket  meg  lankaztad.  mikent  pokot.  de  maga  bizoh 
minden  ember,  heiaba  háborodik  ( 13  )Nmm.  haliad  meg  en  imaca-2ü 
gom.  es  en  kőhőrgefem  te  fvleiddel  ved  ezedbe.  en  kőhvezefemet 
Mert  en  idegeh  es  zarándok  vágok,  mikent  mind.  en  att'aim.  ne 
vezteglj ;  (14)  Bocaff  meg  nekem  hog  hyvőiteziem.  mi  élőt  el  me- 
gek  es  többe  nem  lezek 

Expectansexpectari  25 

XXXIX. 

(2)  Varvan  vrat  meg  varek.  es  ennekem  vgekezek  ||  ( 3)  Es  en  08 
imacagimot  meg  haha.  es  a  hovolanak  tavabol  ki  vön  engemet :  es 
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feprőnek  farabol.  Es  en  labaimat  kö  zalra  allata.  es  en  minifimet 
igazgata  ( 4)  Es  vy  ineket  bocata  en  zamba.  mi  iítenonknek  zerzet 
ineket  Igazak  latiak  fókák,  es  íilelmnek:  es  vrban  remenkednek 
(5 )  Bodog  ember  kinek  v  remenfege.  vrnak  neve.  es  nem  nizet 
5  hyfagokra  es  hamof  hyhtfagokra  (6 )  En  vram  fok  cvdakot  tottel  te. 
es  te  gondolatidba  nincen.  ki  hoziad  hafonlo  légén  Zolek  es  meg 
hirzetem.  zamnak  felette  fokafvlanak  (7 )  Aldozaft  es  aiandekot 
nem  akaral.  illemet  kedeg  nekem  meg  tökelled  Es  binert  való  aldo- 
maft.  fém  követel.  (8)  tehat  mondek  en.  íme  el  iövok  En  rvlam 
10  kohőnek  feiebe  vagon  irvan  (9)  iftenem.  akaram.  hog  te  akara¬ 
todét  tennem:  es  te  tőrvenedet.  en  zivemnek  kozepyn  (10)  Nag 
gvlekezefbe  hirdetem  te  igaffagodot.  vram  te  tvttad  hog  ime  en  aia- 
kimot.  meg  nem  tiltom  (11)  Te  igaffagodot.  en  zivembe  el  nem  rei-  i 
tem.  en  te  bizohfagodot:  es  te  idvöffegedet  mondani  Nem  reitem 
n  el  II  fok  tanaiétól,  te  irgalmadét,  es  te  bizonfagodot.  (12)  Vram  te  I 
kedeg.  te  köhörvlefidet.  tvlem  távol  ne  teged.  te  irgalmad,  es  te 
bizonfagod.  minden  idén  be  fogattak  engem  (13 )  Mert  engem 
zamtalan  fok  gonozfagok  vőttenek  koriíol.  Enön  hamoffagim  meg 
foktanak  engem,  es  nem  tehetem  hog  láthatnám  En  felemnek  haiai 


20  felöt  fokafvltak.  es  en  zivem.  engem  meghaga  (11)  Vram  kelleffek 
neked  hog.  zabadoh  meg  engem  vram  nezy  engem  fegidfegre 
(lő)  Poritaffanak  es  zigenvfenek  egetembe.  en  telkemet  kerefok 
Eordvfanak  hatra,  ef  zigenfenek.  kik  nekem  gonozt  akarnak  (16) 
Hamarfaggal  vifelfek  v  zigeneket.  kik  mondnak  nekem  őröl  öröf 

e 

•25  ( 17)  Orvengeiiek  es  öröfenek.  te  raytad  minden  teged  kerefok.  es 
mongak  mindenkor  nagoytaffek  vr.  kik  te  idvöffegedet  zeretik 
(IS)  En  kedeg  koldos  vágok,  es  zegen.  vr  en  nekem  zorgalnias  En 
iftenem  en  fegedelmem.  es  oltalmam  te  vág.  ne  keffel 


XL. 

30  (2)  Bodog  ki  vagotlanon  es  zegenen  értekezik,  vr  vtet  gonoz 

napon,  meg  zabad}t'a  (3 )  Vr  vtet  meg  tartia,  es  meg  elevenyti.  es 
05  földön  vtet  bodogga  tezi  ||  es  v  ellenfeginek  lelkibe  nem  agga  vtet 
( 1)  Vr  V  banatt'anak  agan.  neki  fegedelmet  tezen.  v  betegfegebe. 
minden  agat  meg  forgatad  (5)  En  mondám  vram  irgalmaz  nekem. 
35  vigaziad  meg  en  telkemet  mert  vitek  te  ellened  (6 )  En  ellenfegim. 
nekem  gonozokot  mondanak,  ha  hal  meg.  es  elvez  v  neve  (7)  YiS 
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ha  be  io  vala  latnia.  heyfagokot  zol  vala.  v  zive  önön  maganak  ha- 
moffagot  goite  ki  megen  vala  (8)  es  meg  azont  zol'a  vala  En  ellen- 
légim  mind  en  ellenem  zvgnak  vala,  en  ellenem,  nekem  gonozokot 
gondolnak  vala  (9)  Hamos  zot  zerzenek  en  ellenem  nem  de  ki 
alozyk.  nem  fel  akare  kelnj  (10)  Mert  ime  en  bikemnek  embere,  s 
kibe  bizam.  ki  en  keneremet  érzi  vala.  en  raitam  calardfagot  na- 
goita  (11)  Vram  te  kedeg.  irgalmaz  nekem,  es  tamazi  meg  fel.  es 
meg  fizetem  nekik  (12)  Ebbe  ifmerem.  hog  engem  akaral  mert  en 
ellenfegem  raitam  nem  vigad  (13 )  Engem  kedeg  artatlanfagert 
fogadal.  es  engem  te  előtted  mind  örökig  meg  eröfejtel  (11)  Aldotio 
izraelnek  vra  iftene  örököl  öröké  légén  légén 


q  u  e  m  a  d  m  o  d  u  m  ||  OG 

XLI. 

(2)  Mikent  kívánkozik  zarvaf  kvt  feiekre :  vgan  kívánkozik 
en  lelkem  te  hoziad  iften  (3)  En  lelkem  iftenre  zomehozek  eleven  10 
kútra  mikoron  iöiek.  es  ielenhem  iftennek  zine  elöt  (1)  En  köií- 
veim  napal  es  yel  keiierek  valanak  ennekem.  mikoron  naponked 
mondatik  nekem  Imi  vagon  te  iftened  (5)  Ezekrvl  emlekezem.  es 
be  öttem  en  telkemet  en  belem,  mert  el  megek  cvdalatof  fatornak 
helere.  iftennek  házáig  Orvendefnek  zovaba :  es  vallafnak.  töltö- 20 
zöknek  hangoffaga  (6)  En  lelkem  mire  vág  zomorv.  es  mire  habo- 
ritaz  engem  Eemenkegel  iftenben.  mert  meg  es  v  neki  vallók,  en 
zinemnek  idvöffege  (7 )  qs  en  iftenem  En  lelkem  enön  ram  meg 
haborolt  Azokért  meg  emlekezem  te  rvlad,  iordan  főidéről,  es  her- 

e 

mon  földéről  eg  kif  hegről  (8 )  Orvén  örvent  kialt.  te  fellegednek  25 
zovaban  Minden  felfegefid.  ef  te  habid.  en  raitam  mvltak  ( 9)  Vr 
nappal  v  irgalmaffagat  paraucolta.  es  iyel  v  ineket  En  élöttem 
iftennek  imacag  enön  nalam  (10 )  mondom  iftennek.  te  vág  engem 
fogado  Mire  ||  felette!  el  en  gémét,  es  mire  iarok  zomorvan.  miko-  07 
ron  ellenfeg  engem  geter  (11)  Mikoron  en  tetemeim  meg  töretnek  30 
bozonto[k]nak  engem,  en  elleiifegim.  kik  engem  nomorgatanak 
Mikoron  naponked.  mongak  nekem,  hol  vagon  te  iftened  (12)  en 
lelkem  mire  vág  zomorv.  es  mire  haboritaz  engem  Eemenkegel 
iftenben.  mert  meeg  es  v  neki  vallók  en  zinemnek  idvöffege.  es  en 
iftenem  35 


40 


DÖMIENTEI  OODEX  (97 - 101) 


J  u  d  i  c  a  m  e  - 

XLII.  : 

(1)  Ur  iíten  itil'  engem,  es  valazd  el  en  vgemet  nem  zent  ^ 
nemzettvl.  elvtelen  es  alnok  embertvl.  zabadoli  meg  engem  f-5^Mert 
5  iíten  te  vág  en  erőffegem  :  mire  vztel  el  engemet.  es  mire  iarokzo- 
morvan.  mikoron  ellení'eg.  engem  gotör  ( 3)  Bocafíad  ki  te  világo¬ 
dét.  es  te  bizoníagodot.  vk  engem  el  vezetenek.  es  fel  vvnek.  te 
zent  hegedre :  es  te  zent  fatoridba  (4 )  Es  be  megek  iftennek  oltá¬ 
rához.  az  iftenhez  ki  en  ifivfagomot  vigaztala  En  iftenem  en  ifte- 
10  nem  hegedöbe  neked  vallók  (5)  en  lelkem  mire  vág  zomoro  es 
mire  haboritaz  engem  Eemenkegel  iftenben  mert  meeg  es  v  neki  ] 
118  szállók,  en  orcámnak  idvolTege  ||  es  en  iftenem 


d  e  n  s  a  u  r  i  b  u  s  n  o  f  t  r  i  f  a  u  d  i  u  i  a  s 

XLIII. 


15  {2)  isten  mi  fvlönkel  hallottvk.  mi  att'ank  hirdette  nekönk 

Dolgot  kit  töttel  V  ideiekbe,  es  regi  időkbe  (3)  Te  kezed  nemze¬ 
teket  pvzteita.  es  vket  viteted  :  nepeket  gőtrőttel.  es  ki  vzted 
vket  (4)  Mert  nem  :  önön  törökkel  birtak  földet,  es  vköt  vnön  török 
nem  idvözöitette.  De  te  iog  kezed,  es  te  karod,  es  te  orcádnak  vilagoi- 
20  tata  mert  kelletel  v  berniek  (5)Tq  vág  az  en  kiralom.  es  en  iftenem. 
ki  iakob  hazanak  idvöffegeket  vzenz.  ( 6)  ^li  ellenfigönköt  te  ben¬ 
ned  kvrtel  oztvk.  es  te  nevedbe  mi  ránk  tamadokot  meg  vtalonk 
(7 )  Mert  nem  yiembe  remeiíkedem  es  en  töröm  éngem  meg  nem 
idvözöit  ( 8)  Mert  minket  götröktvl  minket  meg  zabadytottal.  es 
25  mink  etil  gvlölöket  meg  zigeneitettel  ( 9 )  Mind  napeftig  iftenbe  tiz- 
telkedönk.  ef  te  nevedbe  mind  öröké  neked  vallónk  (10)  Iniar  ke- 
deg  minket  el  vztel.  es  meg  zigeneitettel  iíten  es  mi  erőnkbe  ki 
nem  meeg  ( 11 )  Minket  hatra  vettel  mi  ellenfegönk  vtan.  es  kik 
minket  gvlöltek  önön  magoknak  ragadoznak  vala  (12)  Vgan  adal 
Ilii  minket  II  mint  ivhoknak  etkeet.  ef  el  óztál  minket  nemzetekben 
( 13)  Te  nepedet  ivtalmnalkvl  arvlad  el.  es  v  valcagokba  nem  volt 
fokaffag  ( 14 )  Vtalatoffagra  vettil  minket,  mi  zomzidinknak.  ka- 
ronilaft  es  megvetef  azoknak  kik  körhvlönk  vannak  (15)  Foga- 
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noknak  kepre  vettel  minket,  nép  közőt  fv  ingatafra  (16)  En  zige- 
nem  mind  napeftig  előttem  vagon,  es  en  orcámnak  zemerme  be 
fedoze  engem  (17)  Panazlonak  es  rágalmazónak  zavatvl.  ellenfeg- 
nek  :  es  vzonek  orcaiatvl  (18 )  Ezek  mind  ránk  ivtanak.  teged  meeg 
fém  felettönk  el.  es  te  hagafodba  hamoffan  nem  i\ibY\k(19)  ess 
mi  zivönk  vizha  nem  ment :  es  te  vtadbol  mi  ofvenőnkőt  felre 
haitottad  (20)  Mert  getrelmnek  hefen  alazal  minket,  es  minket 
halainak  arnika  be  fedeze  ( 21)  Ha  mi  iftenonk  nevet  el  felettvk. 
es  ha  mi  kezonket  emeltvk  idegen  iftenre  (22)  Nem  de  iften  eze¬ 
ket  meg  kerefi  e.  mert  v  zvnek  rejtökit  elmerte  Mert  mind  napeftig  lo 
te  eretted  oldoktetonk.  intiztetonk  halni  való  ivhokhoz  (23)  Ta- 
mag  fel.  mire  zmiocz  el  vram  tamag  fel  ef  ne  vzi  el  mind  végig 
(24)  Te  orcadot  mire  fordytod  el:  el.  ||  feledede.  mi  zikfegönket.  100 
es  mi  líomorofaginkot  ( 25)  Mert  mi  lelkonk  porba  alaztatott.  mi 
hafonk  főidőn  egbe  ragadot  (26)  Vram  tamag  fel.  fegef  minket,  es  is 
tenőn  magadért  valc  meg  minket 


Eructauit  cor  menm 
XLIV. 

En  dolgimot  kirafnak  mondom,  mert  en  zivem  io  igyt 
torla  En  nelvem  hamaran  iro  mefter  tollával  iriad  (3)  Emberfiái- 20 
nak  főlőtte  termettel  dizefb.  te  aiakidba  malazt  ki  őtlőtt.  mert  iften 
őrőke  meg  aldot  tegedet  )  Hatalmaiul  tenőn  farodon  ővezziel 
meg.  tenőn  tőröddel  (ő)  Te  dizeddel.  es  te  zepfegeddel  zerencefvl 
vgekeziel.  tamag  elő.  es  orzagof  Bizoiifagert  es  zelidfegert.  es  igaf- 
fagert.  es  te  iog  kezed  cvdafvl  el  vezet  tegedet  (6 )  Eleiek  te  ni-  25 
Iáid.  nepek  te  alattad  efnek.  kírafi  ellenfegeknek  zlvőkre  (7)  Iften 
te  zeked.  örököl  őrőke.  igazyto  vezző.  te  orzagodnak  vezzeie 
(8)  Igaffagot  zerettel.  es  hamoffagot  gvlöltel.  azért  iften.  te  ifte- 
ned.  feleid  felött  meg  kent  tegedet  örömnek  olaiaval  (9)  Mirra  es 
gutta  es  kaffia  te  őltőzetidből.  eb  vr  hazakból  ( 10 )  kikből  ki||rafok-  101 
nak  leani  kedvelőnek,  te  tiztefegődbe  kiralne  azzoii  felemaffynguel. 
körnikőzven  aranaf  öltőzedbe,  te  iog  feledre  allapek  (11)  Halgaf 
leanom.  es  laf.  es  haycad  le  fvledőt.  es  feledd  el  te  nepedet  es 
attadnak  hazat.  (12)  Es  kiraf  kivanna  te  ekeffegedet :  mert  v  te 
vrad  iftened.  es  vtet  imagak  (13)  Es  tyrvfnak  leani  aiandekokban.  33 
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es  nepnek  minden  gazdagi  te  orcádnak  könorgnek  (14)  Kiral  lea- 
nanak  minden  dicőíege  belől  vagon  aranas  peremekben  (15)  tarka 
zinben  Kirali  leadok  vtanna  hozatnak,  v  rokoni  neked  elő  hozat- 
nak  (16)  ürömbe  es  orvendefbe  [zo]  hozatnak  elő.  kiraínak  tem- 
5  plomaba  vitetnek  (17)  Att'aidert  neked  fiák  zvlettek.  minden  föl¬ 
dön.  feiedelmekke  zerzed  vket  (18)  Te  nevedrvl  emlékeznek, 
minden  nemzetrvl  nemzettre  Mert  nepek  [teged]  neked  öröké 
vallónak,  ef  örökvl  öröké 


d  e  u  s  r  e  f  u  g  i  u  in 

10  XLV. 

(2)  Isten  mi  hiedelmönk.  es  erőnk,  nomorvfagokba  kik  min¬ 
ket  igen  lelenek.  íegedelm  ( 3)  Mert  mikoron  föld  meg  háborodik. 

102  nem  felölik.  es  hegek  tenger  zivebe.  ||  valtozandnak  (4)  0  nekik 
vizek  hangofvlanak  es  meg  haborodanak  ö  neki  ereibe,  hegek  egbe 
15  haborodanak  (5)  Foto  viznek  hertelenfege  iftennek  varofat  meg 
vigaztalfa.  felfeg  v  hailokat  meg  zentele  (6)  Iften  önön  közepin. 
meg  nem  indul,  iften  régiéi  hóival  meg  fegeiti  vtet  (7)  Nemzetek 
meg  haborvlanak.es  orzagok  ala  hallanak,  zovat  ada.  es  föld  indvla 
(8)  lozagoknak  iftene  mi  velőnk,  iakob  iftene.  minket  fogado 
2^  (9)  lőjetek  es  laffatok  vrnak  mivelkedetit.  ki  cvdakot  földön  tön 
(10)  hadakot  földnek  végéig  el  vvn  lyet  meg  tör.  es  fegvereket 
egbe  tör  :  es  paifokot  tvzbe  eget  (11 )  Nvgogatok  es  laffatok.  bog 
en  vágok  iften.  nemzetekbe  fel  magaztatom.  es  fel  magaztatom 
földön  (12 )  lozagoknak  iftene  velőnk  iakobnak  iftene  minket 
25  fogado 


0  nines  g  e  n  t  e  s 
XLYL 

(2)  Tapfolatok  kezekkel  minden  nemzet  iftennek  örvendef- 
nek  zovaval  vigagatok :  (3)  Merth  felfeges  vr  yiedetes  nag  kiral 
30  minden  földön  (4)  Nepeket  nekönk  alank  vete.  es  nemzeteket  mi 
103  labonk  ||  ala  (5)0  őröket  nekönk  valazta.  iakobnak  termetet  kit 
zereteth  (6)  Iften  fel  mene.  vig  inekbe.  es  vr  fel  mene  kvrt  zoba 
(7)  Kintornalatok  [kintornalatok]  mi  iftenönknek  klntornalatok. 
Kintornalatok  mi  kiralonknak  kintornalatok  (8)  Mert  minden 
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főidnek  kiraía  iften.  kintornafatok  bolcen  :  (9)  iften  nemzeteken 
orzaglando  Iften  ónon  zent  zekin  vl.  (10)  Nepeknek  feiedelmi. 
abraham  if tenevel  meg  gvltek.  mert  földnek  erőf  iíteni  igen  fel 
emelkettek. 


Magnusdominus:  5 

XLVIL 

(2)  Vr  nag.  es  igen  tizteletef.  mi  iftenőnknek  varofaba.  őnőn 

zent  hegen  (3)  Minden  földnek  örvendő  allatoia  fion  hege  fel  zel- 

nek  oldala  nag  kirafnak  varofa  (4)  Iften  önön  hazaiba  ifmertetik 

mi  idén  fel  fogadanga  vtet  (5)  Mert  ime  földnek  kiraíi  gvlekeztek.  10 

© 

egbe  gvltek  (6)  Ok  ig  latvan  cvdalkodanak.  meg  haborvlanak.  ef 
meg  indvlanak  (7)  rezketeg  lele  vket  Oth  bánatok :  ment  zilönek  : 

(8)  hertelen  nag  zelbe  tarfai  haiokot  meg  törz  (9 )  Mikent  hallank 
vgan  latok  ||  lozagok  vranak  varofaba  mi  iftenőnknek  varofaba  104 
iften  vtet  mind[en]  öröké  allatta  (10)  Iften  te  irgalmadét  fogadok.  15 
te  templomodnak  közepin  (11)  Iften  tenön  nevedent.  vgan  te  di- 
cereted  :  földnek  végéig,  te  iogod  telIes  igaffaggal  (12)  Sión  hege 
öröllön.  Ivdaf  leahi  örvengenek:  vram  te  itiletidert  (13)  Vegetek 
köníöl  fiont.  ölefetek  meg  vtet.  hirdettetek  önön  tornába  (14 )  Ti 
ziveteket  vettetek  v  ereibe,  es  oziatok  el  v  hazait  hog  zofatok  maf2o 
nemzetbe  (15)  mert  it  vagon  iften  mi  iftenönk.  mind  öröké  bir 
minket 


a  u  r  i  b  u  s 
XLVIII. 

(2)  Ezeket  mind  nemzetek  halgaffatok  ffllel  eztegbe  vegetek.  2.3 
mind  kik  ez  világba  lakoztok  (3)  Mind  földi  nemzet  zomzedok.  ef 
embereknek  fiai.  gazdag  es  zegen  mind  egetembe  (4)  en  zam  ezt 
zolando.  es  en  zivemnek  gondolattá  bölcefeget  (5)  Példa  bezedre 
!  haitom  en  fvlemet :  dycöfeitefbe  ki  nitom  en  tökellet[es]  bezede- 
j  met  (6)  Gonoz  napon  mire  en  felelmem,  en  fark  líomaf ómnak  ha-  30 
moffaga  körnöl  vezen  engemet  (7 )  Kik  önön  ere||iekbe  biznak.  es  105 
j  ^  kazdagfagoknak  fokaffagakba  dicekednek  (8)  Atta  fiv  meg  nem 
I  vált.  vált  meg  ember.  e.  es  v  köhörgefet  iftennek  nem  aga  (9 )  Es 
I  önön  lelke  valcagnak  ivtalmat.  es  öröké  mvlkalkodik  (10)  es  meeg 


i 


NYELVEMLKKTÁR.  XII. 


4 


50 


DÖBBENTEI CODEX  (105 - 109) 


végig  il  (11)  Nem  lat  [vegid]  vezedelmet.  mikoron  meg  haló.  ezze- 
feket  latand  eztelen  es  byht  egetembe  el  veznek  Es  v  kazdagfago- 
kot.  el  hagak  idegeneknek  (12)  ef  v  koporfoiok.  v  hazok.  mind 
oroke  v  hailokok  magzatrvl  magzatra,  földekon  v  neveket  nevezek 
5  Es  ember  mi  idén  tizteffegben  volna  nem  ertee.  hafollatek 
eztelen  barmokhoz  (11)  y  vtok  v  nekik  tevelgefek.  ef  az  vtan  ónon 
zaiokba  kelletének,  (lő)  Pokolba  vettettek,  mikent  ivhok  halai 
emezti  meg  vket  Ef  igazak  hóival  v  raitok  vralkodnak.-  es  v  feged- 
legek  pokolba  meg  av[Ojol  v  dicofegektol  (16)  De  maga  bizoií  iften 
10  en  lelkem et  meg  valtia  pokolnak  márkából,  mi  időn  el  veiend  en- 
gemet  (17)  Ne  felelmiel  mi  idén  ember  kazdagga  lezen.  es  miko- 
106  ron  V  hazanak  ||  dicöfege  meg  fokafvland  (18)  Mert  mikoron  meg 
haland.  nem  vezen  mindent,  es  v  dicöfege  ala  fém  zal  vele 
(19)  Mert  v  lelke  v  iltebe  aldatik  mi  időn  neki  iot  tendez.  tahat 
15  teged  áld  (20)  Be  rnegen  v  attanak  nemzetfegebe.  ef  mind  őröké 
nem  lat  világot  (21)  Es  ember  mi  időn  tizteffegbe  volna  nem 
ertee  haffollatek  eztelen  barmokhoz,  es  velők  egellö  lön 


deus  deorum  dominus 
XLIX. 

áo  (1 )  Yr  iftennek  iftene  zola  :  es  hiva földet:  Napkelettől  fog¬ 

van.  nap  nvgatig.  (2)  fionbol  v  ekeffegenek  dizzee  ( 3)  Iften  lato- 
maft  iő.  mi  iftenönk.  es  nem  veztegl  Tvz  v  előtte  ki  harfag.  es  v 
kőrnvle  nag  tehető  veezs  (1)  Meiíhet  felől  es  földet  elő  hiva.  meg 
valaztania  v  népét.  (5)  Göhetek  meg  neki  v  zentit.  kik  v  hagafat 
‘25  áldozatokon  zerzik  (6 )  Es  mennek  elő  hirdetik  v  igaffagat.  mert 
iften  biro  (7 )  Halgaff  en  nepem.  es  ifraelnek  zolok.  es  im  neked 
tanofagot  tezek.  iften  te  iftened  en  vágok  (8)  The  aldozafidba  nem 
107  feglek  teged.  te  aldomafid  minden  időn  en  előttem  ||  vannak  (9)  Te 
hazadból  boriokot  nem  vezek.  fém  bakokot  te  cordaidbol  (10)  Mert 
30  erdőknek  vadai  mind  eneim  hegekbe  barmok  es  ökrök  (11 )  Meh- 
liei  madarat  mindent  ifmertem.  es  parlagnak  zepfege  velem  vagon 
-  (12)  Ha  ehezendem  neked  nem  mondom  mert  főidnek  zele  enem. 
ef  V  neki  v  telleffege  (11)  Aldoziad  iftennek.  tizteffegnek  aldoma- 
fat.  ef  felfegnek  íizefd  meg  te  fogadafidot  ( 13)  Mi  nem  bikáknak 
35  hvfat  ezem.  avag  bakoknak  veret  izom  (lő)  Es  hyvy  engem  lío- 
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morvfagod[b]nak  napian.  ki  zabadytlak  teged.  ef  tiztels  engem 
(16)  Binőfnek  kedeg  monda  iften.  mire  hirdetet  ki  en  igaffagimot. 
te  zad  áltál  vezed[emj  en  hagafomot  ( 17)  Te  kedeg  erkolcot  gvlől- 
tel.  es  hatra  vetted  en  bezedimet  (18)  Ha  orvot  latz  vala  v  vele 
fvtz  vala  ef  te  [ze]  rezedet  paraznakkal  veted  vala  (10)  Te  zad  5 
alnokfaggal  bevole  ef  te  líelved  calardfagokot  ynekel  vala  (20)  vl- 
ven  te  attad  fia  ellen  zolaz  vala.  ef  te  anad  germeke  ellen  vezedel- 
met  vetz  vala  (21)  ezeket  tőd.  ef  en  vezteglek  Éktelen  alytad  bog 
hoziad  hafonlo  ||  lezek.  meg  fedlek  teged.  es  te  orcádnak  eleibe  108 
ihtatom  (22)  Kik  iftent  el  feleditek,  ercetek  ezeket,  valaha  el  ne  10 
ragagon  es  ne  légén  ki  meg  zabadohon  (23)  Diceretnek  aldozafa 
tiztel  engem,  es  ott  az  vth.  kin  vneki  mvtatom  iftennek  idvőffeget 


M  i  f  e  r  e  r  e  m  e  i  d  e  n  s 

L. 

(8)  isten  irgalmaz  nekem,  tenon  nag  irgalmaffagodent  Es  15 
tenon  kőnorvlifedrentjnek  fokaffagaent.  vakard  el  en  hamoffagomot 
.  (1)  Továbbá  moff  meg  engem  en  hamoffagombol.  es  en  binőmbol 
tiztoh  meg  enge??^  (5)  Mert  en  hamoffagomot  en  meg  ifmerem.  es 

V 

en  binom.  minden  idén  en  ellenem  vagon  ( 6)  Cak  tenon  magadnak 
veteek.  es  te  előtted,  gonozt  tőttem.  hog  te  bezedidbe  igazul,  es  gőzi  20 
mikoron  itiltetnel  (7)  Mert  im  en  hamoffagogba  fogantam,  es  en 
anam  binokbe  fogadót  engemet  (8)  Mert  imle  ■  bizonfagot  zerettel. 
es  tenőn  bőlcefegednek  ketfegefit.  ef  titkit  nekem  meg  ielentetted 
(9 )  Vram  harmatozi  engem  ifoppal.  es  meg  tiztvlok.  moff  meg 
engem,  ef  hónai  ionkab  feierőlők  (10)  Vigafagot  es  örömet  adcz  25 
en  hallafomnak.  ef  alázott  tetemek  örvendnek  :  \\  (11)  Te  orcadot  100 
fordyc  el  en  binömröl.  es  vakard  el  minden  hamTioffagimot 
(12)  Iften  tizta  zivet  teremc  en  bennem,  es  en  belimbe  igaz  zel- 
letet  viyoh  (13)  Te  orcád  elöl  el  ne  hagmic  engem,  es  te  zent  lel¬ 
kedet.  en  tvlem  el  ne  veged  (11)  Te  idvöffegednek  örömeet  agad  30 
meg  en  nekem,  ef  yelef  malaztval  eröfföh  meg  engemet  (15)  ha- 
moffakot  te  vtaidra  tanytok.  ef  kegetlenek  te  hoziad  fordvlnak 
(16)  Iften  en  idvöffegemnek  iftene.  og  meg  engem  veerlengöktvl. 
es  en  líelvem  te  igaffagidot  örvendi  ( 1 7)  Vram  meg  nitod  en  aia- 
kimot.  es  en  zam  hirdeti  te  tizteffegödet.  (18)  Mert  ha  akartad  35 
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volna  bizonaval  aldomaft  attam  volna  aiandekokba  nem  goiíorke- 
del  (19)  Iftennek  való  áldozat,  torodelmef  malazt.  meg  torot  zi- 
vet.  ef  alaztat.  iften  nem  vtalzs  (20)  Te  io  akaratodba  teg  kegefvl 
fionnal.  bog  iervfalemnek  ko  fali  rakattaffanak  meg  (21 )  Tahat 
5  be  vezed  igaffagnak  aldomafat.  aiandekokot  es  áldozatokét  tehat 
te  oltárodra  fel  vetnek  borivkot 


LI. 


110  (3)  TE  ki  hamoffagokba  hatalmai  vág.  mith  ||  dicekedel  ha- 

moffagba  (1)  Te  líelvéd  mind  nap  eftig  hamoffagot  gondola,  ca- 
10  lardfagot  tol  mikent  elef  beretva  (5 )  Gonoffagot  kegeffeg  lelőtt 
zeretel  zolnod  ionkab  hamoffagot  hog  nem  egeneffeget  (6)  Min¬ 
den  le  eitő  bezedet  zerettel.  calard  nelvel  (7)  Azokért  iften  végig 
el  vezt  tegedet.  ki  irt  kedeg  es  ki  vezt  teged  hailokodbol.  es  ilok- 
nek  főidéből  tenőn  gőkeredet  (8)  Latiak  igazak,  es  felemnek,  es 
15  mevetnek  v  raita.  es  mongak  (9)  ime  ember  ki  nem  vette  iftent  v 
fegedfegere  De  őnőn  kazdagfaganak  fokaffagaba  remenkedek :  es 
őnőn  heyfagaban  hatalmazek  (10)  En  kedeg  miken  gőmőlcőff 
ólai  fa.  vrnak  hazaba:  iftennek  irgalmába  remenkettem.  mind 
őrőke.  es  örököl  öröké  (11 )  Órőke  neked  vallók  :  mert  ezt  töd  :  es 
20  vram  te  nevedet  zentid  élőt :  mert  io 


dixit  infipiens  kedre  való 

LII. 

(1)  Hyt  monda  önön  zivebe  :  nincen  iften  (2)  Önön  incelkede- 
fekbe  meg  rothattak  es  vtalatoffa  lőttek :  nincen  ki  iot  tegen  (3)  Iften 
111  tekente  ménből :  ember  fiaira,  hog  laffa  haertelmef  ||  ha  ertelmef 
volna  avag  iftent  meg  kerefö.  (1 )  Mind  felen  hallottak :  egetembe 
kellettlenne  lőttek,  nincen  ki  iot  tegen  :  nincen  cak  eg  es  :  (5)  Nem 
de  meg  tvgak  e :  mind  kik  hamoffagot  teznek  :  Kik  en  nepemet 
vgan  be  nelik:  ment.  kener  étkét  (6 )  Iftent  nem  kiáltanak,  ot  rez- 
:)o  ketenek  feleimbe  hvl  feleim  nem  vala  Mert  iften  el  oztotta  azoknak 
tetemeket,  kik  embereknek  kellenek  zigenkedenek.  mert  iften  meg 
vtala  vket  (7)  Sionbol  ki  ad  idvöffeget :  mikoron  vr  v  nepenek  fog- 
fagat  meg  tereiti  iakob  örvend  :  es  ifrael  őröl 
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e  X  a  u  d  i 
LIV. 

(2)  isten  halad  meg  en  imacagomot :  es  meg  ne  vtalad  [me] 
en  konorgefemet  ( 3)  es  vgekeziel  nekem  es  halgaff  meg  engemet 
En  törekedefembe  meg  zomorodam :  es  meg  haborodam :  (éí)  el-  5 
lenfegnek  zavatvl :  ef  binelnek  nomoreitafatvl  Mert  énrám  hamoí'- 
fagokot  baitogatanak :  es  haragba  engem  hantnak  vala  (5)  En 
zivem  en  bennem  meg  baborodot.  es  en  ram  halainak  felelme  efek 
(6)  Feleim  es  rezketeg  iővenek  en  ram :  es  fetetek  ||  engem  be  fe- 112 
denek  (7JFiS  mondek  en.  ki  ad  nekem  tollakot:  mikent  galamb- lo 
nak  :  ef  elrepolök :  es  meg  nvgozom  (8 )  íme  fvtvan  eltavozam  :  ef 
lakozam  kiietlembe  (9)  Varom  vala  azt.  ki  engem  lelki  approdfag- 
bol  idvőzeite  :  es  babozafbol:  (10)  Vram  bertelenkegel  ózd  meg 

V  nelveket:  mert  bamoffagot :  es  vetekedett  latek  az  varofba 
(11)  vtet  bamoffag  yiel  es  nappal  ónon  kő  falin  kornői  vezi  es  is 
őnőn  kőzepin  mvnka  :  ef  bamoffag  (12)  Es  v  neki  vcairol  vfvra  es 
calardfag  meg  nem  foga  (13)  Mert  ha  en  ellenfegem  engem  atko- 
zot  volna  bizoiíaval  el  tvrtem  volna  Es  ha  az  ki  engem  gvlőlt 
volna:  en  ram  nagokot  zolt  volna  :  Ne  talantan  tőle  magamot  el 
reitettem  volna  :  (14)^e  kedeg  eg  vgő  ember :  nekem  vezerem  :  es  20 
ifmerőm  (15)  Ki  őz  ve  velem  :  edef  etkeket  vez  vala  iften  bazaba  : 
eg  akaradba  iaronk  vala  (16)  Halai  iőiőn  azokra:  ef  elevenen  po¬ 
kolba  zalanak  Mert  v  nekik  bailokokba  alnokfag  vn  kőzepettek 
(17)  En  kedeg  vrra  kaialtek:  es  vr  engem  idvőzite  ||  (18)  Delleftllíl 
es  hóival:  ef  delbe  hirdetem  :  ef  meg  vzenem :  es  v  en  zömöt  meg 25 
baba  (19)^n  telkemet  betegfegbe  meg  valt'a,  azokot  kik  hoziam 
kőzeleitenek :  mert  fókák  kőzőt  voltak  velem  (20)  Iften  meg  baba : 

es  ki  Őrök  elet  vagon  őkőt  meg  alazia  Mert  v  nekik  valcagok  nin- 
cen.  es  iftent  nem  felenek.  ( 21)  íizetefbe  kezet  ki  teriezte  v  haga- 
fatb  meg  zeplőfeitek.  (22)  y  orcaianak  baragiatol  meg  ozlanak  :  esso 

V  zive  be  kőzelyte  v  bezedeket  olainal  ionkab  lagoitak.  es  maga 

őnőn  magok  nylak  (23 )  Te  irgalmazafodot  haggad  vrra :  ef  v  el 
iltet  teged  es  igaznak  mind  őrőke  fém  ad  tevelgeft  (24)  Iften  vket 
kedeg.  te  halainak  kvtaba  vezeted  Verlengő  emberek  es  calardokv 
napokot  nem  feleytik.  vram  en  kedeg  benned  remenkettem  35 
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DÖBKENTEI  CODEX  (113 - 117) 


^liferere  mei 
LV. 

(2)  isten  Irgalmazi  nekem  :  mert  ember  engem  meg  líomoda. 
napeftig  viafkodvan  nomorgata  engemet  (3 )  En  ellenfegim  mind 
5  napeftig  nomodanak  engem  mert  fok  hadakozó  vagon  en  ellenem 
(4 )  Napnak  lioziofagatvl  felek  en  kedeg  te  benned  remenkedem  || 
114(51  En  bezedimet  iftenbe  dicerem :  en  iftenbe  remenkettem.  nem 
felek  bog  valamef  teft  mit  nekem  tegen  (6)  En  igyim  mind  nap 
eftig  en  ellenem  bozzonkodnak  vala  v  nekik  minden  gondolatfok 
10  gonozra  (7)  Ben  lakoznak  :  es  el  röitik  vk.  en  fark  nomafomot  meg 
őrizek  Mikent  en  telkemet  vk  pokolba  t\h^ek :  (8)  femmiert  idvő- 
zeited  vketh  nepeket  haragodba  meg  törzs  (9)  Iften  en  Hetemet  ne¬ 
ked  meg  hirdetem,  te  en  kőnvemet  elődbe  vetted  (10 )  ifiként  te 
fogadafodban.  tehat  en  ellenfegim  hatra  fordvlnak  Yalamel  napon 
15  kialtandlak  teged  :  ime  l'te"  en  meg  ifmereem :  mert  te  en  iftenem 
vág  (11)  Igét  iftenbe  dicerek :  bezedet  vrba  dicerek:  nem  felek 
bog  ember  mit  tegen  nekem  (12)  Iften  neked  fogadafim  benned 
vannak  :  diceretek  kiket  neked  meg  fizetek  (13 )  Mert  en  lelkemet 
halaiból  ki  ragattad:  ef  en  labaimot  efefrvl :  bog  Hőknek  vilagaba. 
20  iftennek  előtte  kellefem 


m  i  s  e  r  e  r  6 
LVI. 

(2)  isten  irgalmaz  nekem:  irgalmaz  nekem  :  mert  en  lel¬ 
kem  te  benned  bizik  Es  te  zariiaidnak  arnekaba  remenkedem  :  mig 
115  nem  hamoffag  ||  el  megen  (3)  En  felfegef  iftenre  kaialtok : 
iftenre  ki  en  nekem  iot  tőn  (It )  Ménből  kvlde  :  es  engem  meg  zab- 
deita  :  zigenbe  adaa  engem  nomodokot  Iften  v  irgalmat  es  bizonfa- 
gat  kvlde  (5)  en  lelkemet  orozlan  kőlkek  kőzvl.  ki  ragada,  ha- 
borvlvan  el  alok  Embereknek  fiai  v  fogok  fegverek  es  liilok  es  v 
sonelvek  eles  tőr  (G)  Iften  mennek  felőt  fel  magaztaffal:  ef  te  dicő- 
feged  minden  főidőn  ( 7 )  En  lakaimnak  kőtelet  zerzenek  :  es  en 
lelkemet  meg  horgafeitak  En  orcám  élőt.  vermet  vaianak  :  ef  bele 
efenek  ( 8)  Iften  en  zivem  meg  zerzet :  kyz  en  zivem  ineklek :  es 
dicőfeiteft  mondok  (9)  En  dicőfegem  tamag  fel :  tamag  fel  dicő- 
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feitö :  es  hegedő  zoval  régiéi  felkelek  (10)  Yram  nepek  kőzot :  ne¬ 
ked  vallók  es  nemzetek  kőzot  neked  dicőfeiteít  mondok  :  (11)  Mert 
te  irgalmad  mennek  felőtt  nagvlt :  es  te  bizohfagod  fellegig  ( 12)  It¬ 
ten  magaztaffal  mennek  felőtt:  ef  te  dicőfeged  minden  főidőn 

S  i  V  e  r  e 

LVII. 


(2)  Embereknek  fiai  ha  bizonaba  igazat  zoltok  igazan  Ítéle¬ 
tek  (3)  Mert  im  főidőn  zibe  hamoffagokot  mivelytek  :  tv  kezeitek 
hamoffagokoth  ||  pepecelnek  (4)  Binőfők  valagtvl  el  idegenőltek :  IIG 
az  melltől  el  tivelgenek :  hamoffagokot  zolanak  (5)  Yiedef  v  nekik  lo 
kigonak  kepezefeint :  mikent  fiket  parlag  kigoe  :  es  v  fvlet  be  dvga- 
zoloie :  (6)  lii  baiofoknak  zavat  nem  hala  :  es  bőlcen  baiolonak  v 
baiolafat  (7)  Iften  v  fogokot  őnőn  zaiokba  meg  töri :  orozlahoknak 
zaap  fogokot  m'eg  töri  (8)  Sem  miié  leznek  mint  fofo  viz  :  v  yiet  fel 
hvza  mig  meg  nem  betegőlnek  (9)  Elvitettenek  mikent  hvllo  viaz  :  is 
felől  tvz  raiok  efek  :  ef  napot  nem  latanak  (10)  Mi  előtt  tv  tővif- 
feket  cemetet  ertetnenek  :  mikent  eleveneket  haragiaba  vgan  meg 
emezti  vket  (11)  Igaz.  midőn,  diadalmat  latand  őröl :  ő  kezeit  bi- 
nőfőknek  verebe  moffa  (12 )  Es  tehat  monga  ember.  Bizonaval  ha 
igaznak  főidőn  gömőlc  vagon:  bizonaval  főidőn  vket  itilö  iften 20 
vagon 


Eripe  me  inimicif  meif  deus 

LVIII. 

(2)  En  iftenem  og  meg  engem :  en  ellenfegimtvl :  es  ram 
tamadoktvl  zabadoh  engemet  (3)  Og  meg  engem et  alnokfagot  mi- 25 
velkedöktvl :  es  verlengő  emberektvl  idvözőh  engem  ||  (4)  Mert  117 
Íme  en  lelkem  meg  fogak  :  erőffek  toldvlanak  en  ram  (5)  Vram 
en  nekem  fém  hamoffagom :  fém  binőm.  hamoffagnalkvl  fietek  ef 
igazgatek  (6)  Tamag  fel  en  előmbe :  es  laffad  es  te  vram  iozagok- 
nak  iftene.  ifraelnek  iftene  Igekeziel  minden  nemzetet  meg  látnod  :  30 
fenkin  ne  könőrvl :  kik  hamoffat  mivelkednek  (7 )  Belleftre  meg 
fordvlnak  :  es  ehfeget  tvrnek  :  ment  ebek :  es  a  varoft  köriiől  iariak 
(8)  íme  őnőn  zaiokba  zolnak :  es  v  aiakokba  tőr :  mert  ki  hallotta 
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DÖBRENTEI CODEX  (1J7 - 121) 


(9J  Es  vram  te  meg  meveted  vket :  es  minden  nemzetet  femmie 
tezs  (10)  En  erőmet  te  rád  őrizem  mert  te  engem  fogado  iften  vág. 
(11)  en  iftenem  :  v  irgalma  engem  elől  vezen  (12)  Iften  nekem 
en  ellenfegimről  mvtata:  vket  megneőíied:  hog  valaha  en  ne - 
5  peim  el  ne  felednek  Tenőn  erődbe  oziad  el  vket  vram :  es  en  oltal- 

c 

mám  vefd  le  vket  (IS )  ü  zaioknak  vetkezeteet :  ő  alakoknak  beze- 
deet:  es  foktaffanak  meg  vnőn  [a]  kegetlenfegekbe  Es  az  bozontafről 
es  hazugfagrvl :  ( 14)  vegezetembe  birdetettetnek :  végezetnek  || 
llSbaragian :  es  nem  leznek  Es  meg  tvgak  bog  iften  iakobon  vralko- 
lodik:  es  főidnek  végén  (15)  Delleftre  meg  fordvlnak:  ef  ebfeget 
tvrnek :  ment  ebek:  es  a  varoft  kőriíől  iariak  (16)  Ok  el  ozlanak 
enniek :  ha  kedeg  meg  nem  elegeznek  tabat  morognak  (17)  En 
kedeg  te  erődőt  ineklem  es  te  irgalmadét  hóival  fel  magaztalom 
Mert  te  engem  fogado  lől :  es  en  hiedelmem,  en  nomorvfagomnak 
isnapian  (18)  En  fegedelmem.  neked  dicőfytek  mert  te  engem  fo¬ 
gado  Iften  vág :  en  iftenem  en  irgalmam 


deus  re  p  üli  f  ti  nos  et  deftruxisti 

LIX. 

(3 )  Isten  el  vzyl  minket :  es  meg  tőryl  minket :  meg  haragvl 
20  es  kőiiőrőltel  raitonk  (4 )  Főidet  megindytad :  es  meg  baboritad 
vtet :  vigazd  meg  tőrifit :  mert  meg  indvlt  (5)  Te  nepnek  kemenek 
mvtatal :  minket  gakdofafnak  borával  itatal  ( 6)  Teged  lelöknek 
ifmereft  adal :  bog  yynek  zinetől  fvffanak  (7)  Hog  te  zeretőid  za- 
badvfanak :  te  logoddal  idvőzőb  engem:  es  hal  meg  engemet  ( 8 ^  Iften 
25  zola  V  zentibe  :  órőlők  :  es  fikimat  meg  oztom  :  es  az  latoroknak 
vőlget  meg  mirem  (9)  Galaad  enem :  es  manaffef  es  enem :  ef  eff- 
110  raim  ||  en  felemnek  erőffege  Ivda  en  kiralom  (10)  moab  en  re- 
menfegemnek  fazeka  En  zipelfőfőm  el  terieztem  Idvmeaba :  ide¬ 
genek  en  nekem  :  alam  vettettek  (11 )  ki  vezet  engem,  megerőffvlt 
80  varofba  :  ki  vezet  engem  idvmeaig  (12)  Nem  de  te  e:  iften  ki  el  vztel 
minket :  es  iften  mi  erőnkbe  ky  nem  meeg  (13)  Az  nomorvfagrvl 
ag  nekőnk  fegedelmet :  mert  hy  v  embernek  idvőffege  (14)  Mv 
iftenbe  iozagot  tezőnk  es  v  mi  ellenfegőnket  femmie  tezi 
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I 

j 

i  Exaudideus 

LX. 

( 2)  isten  halad  meg  en  koiíorgeíem :  vgekeziel  en  imaca- 
gomhoz  (3)  Földnek  végéről  te.  rád  :  kialtek  mi  időn  en  zivem 
kefergene :  kövön  engem  fel  magaztatal  (4)  YA  vezetel  engem :  s 
mert  en  remenfegem  lől  erőffegnek  torna,  ellenfegnek  orcaiatvl : 

(5)  Mind  őrőke  te  hailokodba  lakozom :  te  zarnaidnak  fedezetibe 
oltalmaztatom  (6)  Mert  en  iftenem  te  meg  hallod  en  imacagomot : 
te  nevedet  feleknek  örököt  attal  (7)  Kiralnak  napira,  napokot  tol- 

e 

daz.  V  eztendeit :  nemzetnek  nemzeti  napig  (8 )  Öröké  iftennek  lo 
előtte  marad,  v  irgalmat  es  bizonfagat  ki  kereti  meg  ( 9)  lg  en 
dicötytett  mondok  te  nevednek  ||  örököl  öröké  :  hog  en  fogadatimot  120 
napról  napra  meg  fizettem  Dicöteg  att'anak 


Nonne  deo 

LXI.  15 

(2 )  Nem  de  en  lelkem  iftennek  alaia  vetet  lezen  e  mert  en 
idvöttegem  v  tőle  ('3 )  Mer  v  en  iftenem :  et  en  idvözytöm  engem 
fogado  tööbbe  nem  indvlok  (4)  Mig  toldvltok  emberre,  tv  mind 
öltök  ment  ala  hailot  falnak :  es  meg  hágót  hatadeknak  (ő)  De 
maga  bizon  en  ivtalmamot.  el  hagnia  gondolák:  zomehfagba  tv- 20 
tek :  zaiokkal  aldnak  vala  es  v  zivökel  atkoznak  vala  (6)  De  maga 
bizon  en  lelkem  iftennek  alaia  vetet  légén,  mert  en  tvrefem  v  tőle 
(^7^Merth  v  en  iftenem.  ef  idvözytöm  en  feged elmem:  ki  nem 
mvlom  (8)  En  idvöffegem  es  en  dicöfegem  iftenbe.  en  fegedfegem- 
nek  iftene :  es  en  remenfegem  iftenbe  vagon  (9)  Nepnek  minden  25 
gvlekezefe.  v  benne  remenkegetek  :  tv  ziveteket  öffetek  ki  v  előtte : 
itten  öröké  mi  fegedelmönk  (10)  De  maga  bizon  embereknek  fiai 
hivok  :  embereknek  fiai  mértekekbe  hazvgok  hog  vk  hyfagbol :  önön 
magokot  megcallak  (11)  Hamoffagba  ne  remenkegetek :  es  raga- 
dozaft  II  ne  kivannatok :  kazdagfagok  ha  felötte  bivöltek  ziveteket  121 
ne  vettetek  raia  (12)  Itten  zola  edcer :  kettőt  azt  haliam  :  mert  há¬ 
taim  iftene  (13)  es  vram  irgalm  te  neked:  mert  kinek  mind  önön 
mivelkedetekent  fizecz 
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DÖBRENTEI  CODEX  (12  J - 124) 


deus  deus  meus  ad  te 
LXII. 

(2)  En  iítenem  en  iftenem  világért  te  rád.  vigazok  En  lel¬ 
kem  te  benned  zomehozek  :  meí  fok  keppen  neked  en  teltem  (3)  Az 
0  puzta  vtatlan  mocar  földön  :  zentrol  vg  ielenem  neked  :  bog  lat¬ 
nam  te  erődet :  es  te  dicőfegedet  (4)  Mert  ileteknel  iob  te  irgal¬ 
mad  :  en  aiakim  dicyrendök  tegedet  ( 5)  lg  en  Hetembe  aldolak 
tegedet :  es  en  kezeimet  te  nevedbe  felemelem  (G)  En  lelkem  meg 
tellek:  mikent  velővel  es  firval :  es  en  zam  (7)  örvendő  aiakakkal 
10  dicer  Ha  hóival  en  agamon  :  rvlad  emlekezem  vala  :  benned  gon¬ 
dolkodom  vala:  (8)  mert  en  fegedelmem  valal  Es  en  te  zaríiaid- 
nak  fedezefebe  remenkedem.  (9)  en  lelkem  vtannad  ragada :  te 
iog  kezed  fogada  engem  (10)  vk  kedeg  liyaba  kerefek  en  telke¬ 
met :  főidnek  alfo  rezybe  mennek.  (11)  tőrnek  kezebe  adatnak  || 
122  ravazoknak  rezi  le’znek  f  i^yKiraf  kedeg  iftenbe  őről :  dicertetnek 
mind.  kik  v  benne  efkeznek  Mert  be  rekeztettek.  hamof  zolo- 
nak  zaia 


E  X  a  u  i 
LXIir. 


•20 


80 


(2)  Isten  haliad  meg  en  imacagom,  mi  időn  kőnőrgőnk:  ellen- 
fegnek  féléimétől :  ragadd  ki  en  telkemet  (8)  Atkozoknak  gvleke- 
zefektől  engem  meg  oltalmazta!:  hamoffat  tevőknek  fogfagatol  : 
(^^)  Mert  őnőn  íielveket  meg  fenek:  mikent  tőrt  yiet  keferő  állatot 
hvzanak  \  (b)  hog  fetetbe  titkon  zeplőtelent  meg  lőienek  (G )  Her- 
telen  meg  lövik  vtet :  es  nem  felnek :  alnok  bezedet  eröfeitettek 
magoknak  Zolfak  vala  bog  el  reitenenek  kőteleket:  es  mondanak 
ki  latt'a  meg  vket.  (7)  Hamoffagokon  tvdakozanak:  tudakozaf  ke- 
reftegbe  meg  fogának  (8)  Ember  el  megen  magaff  zibe  es  iften 
fel  magaztatik  (9 )  v  nekik  vagafok  germekeknek  hilai  lőnek :  es  v 
iielvek :  vnőn  ellenek  meg  betegvlenek  Valakik  vtet  latt'ak  vala. 
meg  haborvlanak:  (10)  ef  minden  ember  meg  felelmek  Es  ki 
hirdetek  iftennek  mivelkedetit  es  v  dolgit  meg  érték  (11)  Igaz 
vrban  őrőlendő :  ef  ||  v  benne  remenkedik :  es  minden  egenef  zivők 
dicertetnek 


PSALMUS  LXII - LXV. 


5Í) 


Te  decet  liimnus,  deus  in  fion 

LXIV. 

(2)  Isten  zerzet  inek  teged  illet  fiomba :  es  iervfalembe. 
neked  fogadat  meg  fizettetik  (3)  En  imacagom  haliad  meg :  min¬ 
den  teft  te  hoziad  iüvendő  (4)  Hamoffaknak  igey  meg  gozeneks 
minket :  es  te  kedeg  mi  kegetlenfegőnkrol  kegelmezs  (ő)  Bodog  kit 
valaztottal :  es  fel  vottel :  te  pitvarodban  meg  lakozik  Te  hazadnak 
iozagibol  meg  telónk:  te  templomod  zent :  egeneffegbe  (6)  cvdalatos 
Iften  mi  idvózytonk :  hal  meg  minket :  minden  fold  véginek  remen- 
fege  es  meeg  mézzé  vala  tengerig  (7)  Ki  hegeketh  te  erődbe  megio 
zerzez :  hatalmai  meg  ővedzettel  (8 )  Ki  tengernek  feneket  meg 
háborgatod  ;  es  v  habinak  hangoffagat  Nemzetek  meg  haborolnak; 

(9)  eí  kik  hatart  latnak,  meg  feleimnek  holvalnak  es  delleftnek 
vegezetin  gőiiőrkődel  (10 )  Főidet  meg  latal :  ef  vtet  megrezegeited 
fokafeital  vtet  meg  kazdagoitanod  Iften  folo  vize :  vizekéi  meg  te- is 
lek  :  meg  zerzed  v  etkeket  ||  Mert  vg  vagon  v  meg  zerzefe  (11 )  v  124 
cergetegit  meg  bővőitvent :  meg  fokafehad  :  v  termő  gvkerit  teremt¬ 
vén.  V  cepegefebe  őről  (12 )  Te  kegeffegednek  eztendőit  meg  áldod  : 
es  te  mezőid  bőfeggel  be  telnek  (13)  Puztaknak  zepi  meg  kővervl- 
nek  :  es  dombok  őrvendeffel  ővedzenek  :  (14)  Ivhoknak  kofái  meg  20 
öltöztek :  es  vőlgek  gabonával  bevőlnek  :  Kialtnak  :  es  bizonaval 
zerzet  inekét  mondónak 


J  u  b  i  1  a  t  e  d  e  0  o  m  n  i  s  t  e  r  r  a 

LXV. 


( 1)  Minden  főid  ;  lelki  edef  ineket :  inekellen  iftennek  :  (2)  \  2- 
nevenek  mongatok  dicöfegeth  v  diceretinek  aggatok  dicőfeget 
(3)  Moiigatok  iftennek.  vram  mel  jiedetes  te  mivelkedetid  te 
erődnek  fokfagaba :  te  ellenfegid  neked  hazudnak  (4)  Iften  min¬ 
den  főid  imagon  teged  :  es  neked  dicöfehen :  te  nevednek  [dic^  di- 
cöfeget  mongol!  (5)  főietek  es  laffatok :  vrnak  mivelkedetit :  so 
yiedetes'tanalcaba :  ember  fiai  felölh  (6)  Ki  teugert  zarrazza  for- 
dyt :  lábon :  foío  viz  áltál  mennek  ot  v  benne  őrőlőnk  (7)  Ki  v 
ereibe  őrőke  vralkodik  ;  v  zemei  nemzetekre  néznék  :  kik  bozzviak  || 
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DÖBRENTEI  CODEX  (1Í25 - 129) 


125  Önön  bennek.  fel  nem  emelkednek  (8)  Nemzetek  algatok  mi  ifte- 
nönket :  es  v  diceretenek  zavat  hallatta  tegetek :  (9 )  ki  en  telke¬ 
met  előtte  vetee:  es  en  labaimot  indvlafra  nem  ada  Mert 
iften  te  minket  meg  kerettel :  minket  közel  meg  kerdezel :  mikent 
5  kifirtetik  ezvft  (11)  Mikent  halóba  vezetet  mi  hatónkra  nomorvfa- 
got  vetel  (12)  mi  feiönkre  embereket  vettel  Tvz  es  viz  áltál  me- 
nenk:  es  ki[v]vvl  minket  hiiedelemre  (13)  Binert  való  :  aiandekal  be 
megek  te  hazadba :  (11)  mel  fogadafokot :  en  aiakim  válogattak, 
azokot  neked  meg  fizetem  (15)  Es  en  nomorofagomba  zola  en 
10  nelvem  :  mezes  áldozatot  áldozok  neked  kofoknak  fvftivel :  őkrokot 
vrőkőt:  áldozok  neked  (16)  lőietek  haigaffatok  mind:  es  meg 
mondom  :  kik  vrak  félték :  menet  vr  en  telkemet  tőn  (17 )  En  zam- 
mal  raia  kaialtek :  es  en  alakom  alat  őrvendek  (18)  Ha  en  zivembe 
hamoffagot  meg  nem  nezek  vr  meg  nem  halgat  (19)  Azért  iften 
15  meg  haha :  es  en  kőnőrgefemnek  zovahoz  vgekezek  (20)  Vr  aldot  ki 
el  nem  vz  en  imacagomot :  es  őnőn  irgalmat  en  tőlem  || 


126  deus  miiereatur 

LXVI. 

(2)  isten  irgalmazon  velőnk:  es  algon  meg  minket :  v  orca- 
20  iát  vilageha  mi  raitonk :  es  irgalmazon  nekőnk  (3)  Hog  főidőn  te 
vtadot  meg  iímeriek  :  minden  nemzetegbe.  te  idvőzőitődet  (1 )  Iften 
nepek  neked  vallanak :  minden  nepek  neked  vallanak  (5)  Nemze¬ 
tek  őrőlenek.  es  vigaganak  mertnepeket  egeneffegbe  itilzs :  es  fői¬ 
dőn  nemzeteket  igazgacz  (6)  Iften  nepek  neked  vallanak :  minden 
25  nepek  neked  vallanak  (7)  főid  v  gőmőlcet  ada  Iften :  mi  iftenőnk  : 
meg  algon  minket  ( 8)  iften  algon  meg  minket :  es  főidnek  minden 
vege  felle  vtet 


e  X  u  r  g  a  t 
LXVIL 

30  (2)  Tamagon  fel  iften :  es  v  ellenfegi  ozolanak  el  es  fvffanak 

V  zine  elől :  kik  idet  gvloltek  (3)  Mikent  fvft  meg  fog :  vgan  meg 
fogganak:  mikent  hulló  viazs  tvz  [elleni  zine  ellen:  binófők  vgan 
el  vezienek  iftennek  zine  elől  (1)  Es  őrőlenek:  es  őrvengenek  iga- 
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zak  iftennek  előtte :  es  őrömbe  gőiíőrkőgenek  (b)  Iftemiek  inekl'e- 
tek  :  es  v  nevenek  mongatok  dicőfeget :  agatok  vtat :  annak  ki  fel 
megen  nap  nvgatra :  v  neki  neve  vr  v  előtte  őrvengetek  v  zine  elől 
meg  haborvlnek  (6)  arvaknak  atfatvl  ||  es  ózvegeknek  biroiatvl  127 
Iften  őnőn  zent  liefen  (7 )  iften  ki  eg  vgőkőt:  hazban  lakoztak  Ki  s 
ereivel  fogtokot  ki  hoz  :  meg  vgan  azokot :  kik  bozzonkodnak :  kik 
koporf okban  lakoznak  ( 8)  Iften  mi  időn  te  neped  előtt  meg  vala ; 
mi  idén  kietlenen  áltál  meg  vala  (9)  Főid  meg  indvla  :  es  főt  bizo- 
haval  mennek  cepegenek  finai  iftennek  zine  előtt :  ifrael  iftenenek 
zine  elől  (10)  Iften  te  öröködnek:  kedvef  effet :  ki  valaztazs :  esio 
meg  betegőle :  es  te  kedeg  vköt  meg  tőkelled  (11)  Te  lelkefid  ben¬ 
ne  lakoznak  iften  zegennek  te  edeffegedbe  zerzed  (12)  Yr  iot  hir¬ 
detőknek  igét  ad.  nag  iozaggal  (13 )  lozagoknak  kirala  zeretők 
zeretők  :  es  zep  :  haznak  herefeget  oztania  (11 )  Ha  tanolt  emberek 
közőt  alandotok :  galambnak  ezvftőfvlt  tolla :  es  v  neki  hata  vtola :  10 
arabnak  hamaloffagaba  (15)  Mi  időn  memiei  valtogatand  raita 
felmonba  kiralok.  hóval  feiőrvlnek  (16 )  Iftennek  hege.  kőver  heg 
Be  homorvlt  heg.  kőver  heg  (17 )  minek  aleitotok.  be  homorvlt 
hegekei  Heg  kibe  kedvef  iftennek  lakoznia :  es  vr  bizoiíaval  végig 
lakozia  (18 )  Iftennek  zekere.  tiz  ezerrel  fokaff.  ezer  őrölő  bennek  :  20 
vr  V  bennek  ||  finaba  zentbe  (19)  Magaffagra  fel  hagal :  fogfagot  12S 
fogai  emberekbe  aiandekokot  vől  Es  bizoiíaval  vr  iftenben  lakozonak 
nem  hivok  (20)  Yr  minden  napon  aldot.  mi  idvőffegőnknek  iftene 
zerencef  vtat  tezen  nekönk :  (21)  Mi  iftenönk  iften  idvőzeiteni 
vre  halai  ki  menetenek  vraie  (22)  De  maga  bizoií  vr  v  ellenfegi-  25 
nek.  feleket  be  töri  őnőn  vétkezefekbe  iaroknak :  halóknak  teteiet 
(23)  Yr  monda  bafambol  fordeitok.  tengernek  fenekere  fordeitom 
( 2T )  Hog  te  labad  verbe  mártózik,  v  tvle :  te  [ebed]  ebeidnek 
ellenfegetől  való  líelve  (25)  Iften  látták  te  benetedet :  en  iftenem- 
nek  be  menetet:  en  kiralomet  ki  zentben  vagon  (26)  Feiedelnekso 
dicőfeitőkhez  kőzőfvlven  :  elől  vőnek  templomnak  vigadó  leadok 
kőzőt  (27)  Gőlekezefegbe  algatok  vr  iftennek:  ifraelnek :  kvtibol 
(28)  Ot  hőff  beniamin  elmiienek  melfegebe  v  nekik  vezeri  ivda 
feiedelmi :  zabvlon  feiedelmi  neptalimnak  feiedelmi  (29)  Iften  pa- 
rancol  te  erődnek  iften  eröffehed  meg.  mit  mi  bennőnk  miveiket-  35 
tel :  (30)  lervfal'embeli  templomodból,  kiralok  neked  aiandekokot 
aianlonak  (31)  Fegged  meg  naadnak  ||  vádit :  bikáknak  gvleke- 129 
zefe :  nepnek  teheni  kőzőt.  hog  ki  tollak  azokot :  kik  ezvftel  kefer- 
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tettek  Nemzeteket  kik  haöakot  akarnak,  ózd  el.  (33)  egiptombol 
követek  iönek :  iítennek  etiopia  v  kezet  elöl  vezi  (33)  Földnek  or- 
zagi  inekelíetek  iftennek  vrnak  dieöfehetek  Dicöfehetek  iítennek 
(34)  ki  mennek  meíiere  fel  hág  nap  keletre  íme  v  zovanak  :  iozag- 
5  nak  zovat  agga  (35)  Iítennek  aggatok  dicöíeget  v  nagfaga  ifrae- 
len :  es  v  ereie  fellegegbe  (3G)  Iften  v  zentibe  cvdalatof :  ifraelnek 
iftene  v:  v  nepenek  iozagot  es  erőt  ad :  áldott  iften 


Salvum  me  fac 

LXVIII. 

10  (2)  isten  vdvözöh  engemet :  mert  vizek,  be  menenek  mind 

en  lelkemig  (3)  Melnek  íaraba  zegeztettem  es  allat  nincen  Tenger¬ 
nek  magaffagara  menek:  es  hab  engem  el  borytaf'-ij  Kiáltván 
[mvlk]  mvnkalkodam :  en  yhém  be  rekedenek :  en  zemeim  meg 
fogának  :  mig  en  iftenembe  remenkedem  (5)  En  feiern  haianak 
15  felette  fokafvltak;  kik  engem  ingen  gvlöltet  En  ellenfegim :  kik 
engem  hamoffan  vldöznek.  meg  batorvitak  tahat  azokot  fizetem 
l;]0  vala  meg  kiket  nem  ragadoztam  ||  (6)  Iften  te  tvdod  en  [azokot 
fizettem  vala  meg  kiket]  hytfagomot :  es  tvled  .en  vetkezetim.  el  nem 
reiteztek  (7)  Vram  en  bennem  ne  zigenkegenek  kik  teged.  vrnak. 
aoiozagoknak  vra  Ifraelnek  iftene  ne  poreitaffanak  en  raitam.  kik  te¬ 
ged  keretnek :  (8)  Mert  en  te  eretted  bozzofagot  tvrek  :  en  orcamot 
poreitas  be  fede  (9)  En  att'amfiainak  idegene  lök.  es  en  anam  ger- 
mekinek.  zaarandoka  (10)  Mert  te  hazadnak  kedvelefe.  meg  eön 
engemet :  es  neked  panazloknak  bozzontafa.  en  ram  ellenek 
25  (11 )  Es  en  ;  bőidbe  en  telkemet  be  fedezéem :  es  en  nekem  bozzo- 
fagra  lön  ( 12)  En  öltözetemet  zör  imegre  tvm :  es  v  nekik  példa 
bezedre  lök  (13)  Azok  kik  a  kapvn  vlnek  vala.  en  ellenem  zolnak 
vala :  es  kik  bort  iznak  vala.  en  ram  tajofolnak  vala  (11)  Vram  en 
kedeg  en  imacagomot  te  rád :  iften  iotetelnek  ideie  vagon  Te  irgal- 
30  madnak  fokaffagaba  halgaf  meg  engem  te  idvöffegednek  bizonfa- 
gaba  (15)  Ragag  ki  engem  az  farból,  hog  benne  ne  zegezteffem:  og 
meg  engem  azoktvl  kik  engem  gtdöltenek :  es  vizeknek  melfegeböl 
131  (16)  Vizeknek  nag  baba  engem  el  ne  ||  bvrohon :  meffeg  engem  el 
fe  nelfen  :  es  kvt  v  zadat  ram  ne  zoroha  (^i  )  Vram  halgaf  meg 
35  engem  :  mert  te  irgalmad  kegeffeges  te  [könörgej  könörölefednek 
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fokaffagaent  neez  en  ram  (18)  Es  te  orcaclot  el  ne  fordycad  te  zol- 
gattül.  mert  nomoroltatom.  hamar  meg  hal'  engem  (19)  Igekeziel 
en  lelkemnek  es  ood  meg  vtet :  en  ellenfegimert  ragag  ki  engemet 
(20)  Te  tvdod  en  ram  :  panazlaft :  es  en  zigenemet  es  en  becölete- 
met  (21)  Mind  te  előtted  vannak  kik  engem  nomorgatnak :  en  lel-  ő 
kém  panazt :  es  navolat  lata  Es  en  tvrven  varom  vala.  ki  en  velem 
meg  zomorolna  :  es  nem  vala.  ki  vigaztalna :  es  nem  leleek  f  )  Es 
en  etkembe  mérgét  adanak :  es  en  zomehfagomba  engem  ecettel 
itatanak :  (23)  y  elottök  önön  aztalok.  légén  nekik  kötélre  es  meg 
íizetefre  :  es  teveígefre  (21 )  v  zemek  meg  homaTofoiranak,  bog  ne  lo 

o 

laffanak  :  ef  v  nekik  hatokot  mindenkor  meg  gorbezzed  (25)  Oíd 
ki  V  raiok  te  barago[djt :  es  te  haragodnak  v  merge  meg  fogia  vket 
(26)  y  lakó  beliek  légén  puzta :  es  v  bailokokba  ne  légén  ki  lakoz- 
iek  (27)  Mert  kit  te  vereel.  azt  baborgatak :  es  en  febeimnek  ba- 
natt'at  ||  tolgak  vala  (28)  Tóig  bamoffagot  v  bamoffagokboz :  es  te  132 
igafía  godba  be  ne  ioienek  ( 29)  Elöknek  kön  véből  vakartaffanak  le  : 
es  igazakal  ne  irtaffanak:  ( 30)  En  zegen  es  banatof  vágok  :  iften  te 
idvöfíeged  fogada  engemet  (31)  Iftennek  nevet,  zerzet  ineket  dice- 
rem  :  es  tizteffegebe  vtet  nageitom  (32)  Es  iftennek  felette  kelle¬ 
tik  :  zarv  ef  köröm  nevelő  borional  ( 53  )  Laffak  zegenek  :  es  öröle-  20 
nek  :  kér eff etek  iftent.  es  tv  telketek  elendö  (31 )  Mert  vr  zegeneket 
meg  bállá  es  v  foglalt  meg  nem  vtala  (35)  Mennek  es  földek  di- 
ceriek  vtet :  tenger  ef  mind  bennek  repefö  (36 )  Mert  iften  fiont 
idvözeiti.  es  indának  varofi  raktatnak  Es  ot  meg  lakoznak:  es  vtet 
örökfegbe  kerefik  :  (37 )  'Ei^y  zolgainak  magzatt'a  biria  vket :  es  kik  2) 

V  nevet  zeretik,  v  benne  lakoznak. 

d  e u  s  in  a d i u t  0 r i u m 
LXIX. 

(2)  Isten  vgekeziel  en  fegedfegemre.  vram  fieff  fegeitened 
engem  (3)  Poreitaffanak  es  zigenől'enek  egmtembe  en  telkemet  ke- 30 
refök  (1)  Terienek  hatra,  es  zigenölenek  kik  nekem  gonozt  akar¬ 
nak  Terienek  vizha  maitan  zegenekbe.  kik  mongak  nekem  vae  vae 

(5)  Orvengenek :  es  örölenek  te  raitad  :  mind  teged  kerefök :  es  || 
mongak  :  mindenkor,  nageitaffek  vr :  kik  te  idvöffegedet  zeretik  133 

(6)  En  kedeg  vagtalan  es  zegen  vágok  iften  fegeb  engemet  The  35 
vág  en  fegedelmem  es  engem  zabadyto :  vr  ne  kiffeel 
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In  te  d 0 m iné  speraui 
LXX. 

( 1)  Yram  en  te  benned  remenke  dem]ttem  [mind]  mind  oroke 
ne  poreitaffam  (2)  ie  irgalmadba  vég  meg  es  zabadeic  meg  enge- 
5  met :  Főidet  haicad  en  hoziam  :  es  idvőzőh  engem  (3)  Lég  en  ne¬ 
kem  oltalm  iftenol.  es  erőffvlt  helvl.  bog  idvőzőh  engemet :  Mert 
te  vág  en  erőffegem.  es  en  hyedelmem.  (4)  En  iftenem  ragag  ki 
engem  binőfnek  kézéből,  es  tőrveíi  ellen  tevőknek,  es  hamof- 
nak  kézéből  (6)  En  anam  liafanak  mehetvl  fogvam  te  ben 
10  ned  erőffőltem.  te  vág  en  oltalmam  En  ineklefem  mindenkor 
te  benned  (T)  fókáknak  alían  lőttem,  ment  cőda.  es  te  erői  fege- 
delm  vág  (8)  En  zam  diceredbe  tellek  meg.  liog  napeftig.  te  dicő- 
íegedet.  es  te  nagfagodot  inekellem  (9)  Venfegnek  idein  engem  el 
ne  veff.  engem  meg  ne  hág.  mikoron  en  erőm  meg  fogan  (10)  Mert 
15  en  ellenfegim  mondnak  nekem  :  es  kik  egbe  tanalcot  tartottak  : 

184  (11 )  mondván  Iften  elhalta  ||  vtet  vzietek  es  fogtatok  meg  vtet : 
mert  nincen  ki  meg  véggé  (12)  Iften  en  tvlem  el  ne  tavozial  en 
iftem  nézi  en  fegedelmemre  (13)  Poreitaffanak  es  meg  fogganak. 
en  telkemet  rágalmazok :  poreitafba  es  zemerembe  őltőzienek.  kik 

20  en  nekem  gonozokot  keretnek  (14)  En  kedeg  mindenkor  remenke- 
dem.  es  minden  diceretedet  toldom  (lő )  En  zam  te  igaffagodot 
hirdeti  napeftig  te  diceretedet  Mert  iraft  en  nem  elmertem  (16)he 
megek  vrnak  hatalmiba,  vram  tenőn  igaffagodrvl  emlekezeem : 
(1 7 )  Iften  engem  en  yffiofagomtvl  fogvan  tanytottal  es  mind  ez 
25  ideig  ki  mondom  te  cvdaidot  (18)  Es  iften  engem  megnehagven- 
fegig :  es  venőltig  [Iften]  Mig  nem  minden  iővendő  nemzetnek, 
meg  hirdeffem  te  karodot  Iften  te  hatalmadét  (19)  es  te  igaffago¬ 
dot.  te  felfeges  nagfagodig.  kiket  tőttel  iften  es  ki  hoziad  egenes 
(20)  Mene  fok  nag  nomorofagokot  gonozt  mvtattal.  en  nekem :  es 
30  meg  fordvlvan  engem  meg  elevenedettel :  es  főidnek  fenekéből  meg 
ki  hoztál  (21)  Te  nagfagodot  fokafeitottad.  es  megfordvlvan  vi- 

185  gaztaltal  engemet  (22)  Mert  im  en  es  dicőfeitőknek  ||  edeheben 
vallom  neked,  te  bizonfagodot.  ifraelnek  zent :  hegedőbe  dicőfeitek 
neked  (23)  Mikoron  neked  ineklendek.  en  aiakim  örvendeznek,  es 

35  en  lelkem  es  [kik  i  kit  meg  váltottál  (24)  Ifőt  en  nelvem  es  te  igaf¬ 
fagodot  gondolla :  es  te  diciretedet  napeftig 
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d  e  iis  i  u  d  i  c  i  íi 
LXXL 

Isten  te  ittlétedet  liiralnak  aggad  :  es  te  igaffagodot  kiral 
fianak  Te  nepedet  igaffagba  itilni.  es  te  zegenidet  torven  tetelbe 
(3J  Hegek  fogaganak  beket  az  nepnek :  es  dombok  igaffagot  s 
f  i^Nepnek  zegenit  meg  itili.  es  zegeneknek  fiait  idvőzeiti  es  ha- 
moffan  kereföt  meg  alaz  (5)  Es  v  nappal  es  holdnak  előtte  meg 
marad  nemzetről  nemzetre  (6  J  Es  vgan  zal  le.  mikent  eff  gapivra  : 
es  mikent  cepego  hvlladekok  földre  (7)  n  ideibe  igaffag  ki  kel:  es 
bekenek  böfege.  mig  nem  hold  elvitteffek  :  (8 )  Es  tengertől  ten-  lo 
gerig  vralkodik :  es  az  foto  viztől  fogvan  mind  föld  zilenek  vigeig 
(9)  Zerecennek  eleibe  efnek :  es  v  elleníegi  földet  fialnak  (10) 
Tarfiai :  es  zigetbeli  kirafok.  aiandekokot  aianlonak  :  Arabiai :  es  fa- 
baikiralok  adomafiokot  hoznak  fiü^Es  vtet  földnek  minden  kirafi 
imaggak.  v  neki  ||  minden  nemzet  zolgalando  (12)  Mert  zegenth  180 
batalmaftol  meg  zabadeita*:  es  zegent  kinek  fnincen]  fegedelme 
nemva  Es  zegennek  es  valótlannak  enged.es  zegeneknek 

lelkeket  idvőzeiti  (11)  Es  v  lelkeket  vfvrabol.  es  hamoffagbol: 
meg  valta.  es  v  előtte,  azoknak  nevek  tizteletes  (15)  Es  v  il.  es  v 
neki  arabiai  arafiban  adatik  :  es  abból  vtet  mindenkor  imagak.  lo 
mind  napeftig  algak  vtet  (16 )  Földön  eröff  allat  lezen.  hegeknek 
magaffin.  es  v  gvmölce  libannak  felette  fel  magaztatik :  es  az  va- 
rofbol  virágoznák,  mikent  földnek  zenaia  (17)  Aldot  légén  öröké 
V  neve.  napnak  előtte  marad  v  neve  Es  v  benne  minden  földi  ter- 
iedes  aldatik.  vtet  minden  nemzetek  nagoitt'ak:  (18)  Aldot  ifrael-25 
nek  iftene  vra  ki  cvdakot  önön  maga  tezen  (19)  Es  aldot  öröké  v 
felfegenek  neve  :  es  v  felfegevel  minden  föld  meg  telik  légén  légén 


Q  n  a  m  h  oniis 
LXXII. 

(1)  Israelnek  iftene  mel  io  azoknak  kik  egenef[ek]  zivel  van-  30 
nak  (2)  labaim  kedeg  keveffe  nem.  mind  meg  indvltak.  en  le- 
pefim.  keveffe  nem  ki  ötlenek  (3)  Mert  binöföknek  bekeieket  lat¬ 
van,  hamoffakot  ||  el  kedvelek  [Embereknek  mvnkaiaba]  (1)  Mert  187 
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V  halálokra  nincen  nézés  :  es  v  zivőkbe  nincen  eroffeg  (5)  Embe¬ 
reknek  mvnkaibanincenek.es  emberekkel  nem  of torlatnak  0 6 ^  Azért 
kevelfeg  tarta  vket  ónon  bamoffagokkal :  es  kegetlenfegekkel  fedoz- 
tetenek  (7)  y  nekik  bamoffagok  zarmazek :  mikent  velőből  zivok- 

5  nek  tivanatt'aba  iaranak  (8)  Gondolkodanak  :  ef  alnokfagot  zola" 
nak.  felfegbe  hamoffagot  [zjzolanak  v  zaiokot  meiibe  veteek:  es 

V  nel'vek  földön  mene  (10)  Azért  az  en  nepem  meg  fordvl :  es  v 
bennek  tell'es  napok  leletnek  (11)  Es  mondanak,  bog  tvga  iften. 
es  ba  felfegbe  tvdoman  vagon :  (12)  íme  az  binöfők :  es  ez  világ- 

10  bán  bivefek.  kazdagfagokot  biranak  (13)  Es  mondek  mert  en  oka 
nalkvl  igazoitottam  en  zivemet.  es  en  kezeimet  ártatlanok  kozot 
moftam  (11)  Es  en  mind  napeftig  oftorlatam :  es  en  götrelmem 
bolvalokon  (15)  ba  mondom  vala ;  igen  en  meg  hirdetem  íme  te 
fiaidnak  nemzeteet  gonozlottam  (16)  Azt  alytom  vala.  bog  en 
15  ifmernem.  az  előttem  való  mvnka  (17)  Mig  nem  iftennek  zentfe- 
138  gebe  megek  es  v  ||  nekik  vegeken  meg  ercem  (18)  De  maga  bizoií 
calarcagokert  vetted  nekik,  le  veted  őket  mikoron  emelkdnenek 
( 19 )Hog  lőnek puztafagra.  birtetelen  meg  fogának,  v  bamoffagokert 
el  vezenek  (20)  Vram  mikent  felkelőknek  álmát,  te  varofodba  v 
20  kepeket  meg  femmie  teged  ( 21)  Mert  en  zivem  :  meg  geriedetb  : 
es  en  vefeim  meg  változtak  (22)  es  en  femmie  lök :  es  nem  tvdam 
(23)  Te  nalad  ofan  lök  mikent  barom :  es  en  mindenkor  te  veled 
(21)  En  iog  kezemet  tartad  ;  es  el  vezetel  te  akaratodba :  es  fel 
fogadal  dicöfeggel  (25)  Azért  meúben  mym  vagon  en  nekem :  es 
25  földön  t-vded  mit  akartam  (26 )  En  teftem  es  en  zivem  meg  foga. 
en  zivemnek  iftene :  es  iften  öröké  en  rezem  (27 )  Mert  ime  kik 
tvled  el  távoznák,  elveznek  el  veztettel  mindet,  kik  tvled  el  paraz 
nalkodnak  (28)  En  nekem  kedeg  io  iftenbez  zerkbennem.  es  en 
remenfegemet  iftenbe  vetnem  Hog  minden  birdetefidet  ki  zoIam 
30  kapukon  fion  leaninak 


\  t  q  u  i  d  d  e  u  s 
LXXIII. 

(1)  Isten  mire  vzel  el  mind  végig,  te  merged  meg  haragúit 
130  te  barom  ilö  ||  földednek  ivbiraf'.^^  Te  öröködnek  vezzeyet  meg 
85  valtotad.  fion  hege  kibe  v  benne  lakoztál  (3 )  Emeld  fel  te  kezei- 
■det:  mind  végig  v  kevelTegekre :  ellenfeg  zent  ellen  menit  atkozo- 
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dek  (4)  kik  teged  gvloltek.  te  nag  inneped  kózot  dicekedenek 
legeket  v  legeket  vetek  :  (5)  mikent  alomnak  végén  vgan  nem 
ifmerek  :  Ment  fa  erdőbe  (6)  ónon  magoknak,  aitokot  ki  faraga- 
nak.  vtet  feizevel:  es  bardval  le  eitek  (7)  Főidőn  te  zentfegefedet 
tvzzel  fel  goitak.  te  nevednek  hallókat  meg  zeplőfeitek  (8)  Ess 
mind  V  rokonfagi  egetembe  mondanak  v  zivegben  livgoffonk  meg 
minden  innepet  iftennek  főldrvl  (9)  Mi  cvdainkot  nem  lattvk : 
immár  próféta  nincen  :  es  többe  minket  meg  nem  efmer  (10 )  Iften  : 
ellenfeg  mig  panazol :  ellenkedő  mind  végig  te  nevedet  bozzonta  e 
(11)  Mire  haitod  el  te  kezedet:  es  te  iogodot  te  őblődhikjnek  kő-io 
zepiről  mind  végig  (12)  Iften  kedeg  mi  kiralonk  :  meeg  őzőn  élőt  : 
zerzet  idvőffeget  főidnek  középén  ( 13 )  Te  teérődbe  tengert  meg 
erőffeitetted :  farkanoknak  feleket,  vizegbe  meg  törted  ||  f  Te  140 
farkannak  felet  meg  törted,  vtet  zerecen  nepnek  etkebke  attad 
(15)  Te  ki  hitad  kvt  feleket  es  árvizeket:  etannak  folo  vizit  te  is 
zarraztad  (16)  Nap  tied :  es  ey  es  tied.  te  faragtal  hajnalt  es  na- 
2)ot  (17)  es  főidnek  minden  végit  te  tőtted  hart  es  őzt.  azokot  te 
teremtetted  Emlekeziel :  ennek  ellenfege  panazla  vrnak  :  es 
ertetlen  nép.  te  nevedet  meg  indeita  (19)  Te  neked  valló  lelkeket 
Ne  hagi  beftiaknak :  es  te  zegenidnek  lelkeket  mind  végig  el  ne  fe-  20 
legged  (20)  Tekenc  te  hagafodra :  mert  kik  meg  fetitőltek  :  meg 
tőitek:  földi  hamoffagoknak  házival  Alázatos  ki  meg  zege- 

nölt :  el  ne  fordofon :  zegeh  es  vagtalan  dvcerendök  te  nevedet 
(22)  Iften  tamag  fel :  itild  meg  te  vgedet :  emlekeziel  bozzoidrol : 
kik  hytol  vannak  mind  na])  eftig  (23 )  Es  te  ellenfegidnek  zavit  el  25 
ne  feledd,  azoknak  kevelTegek.  kik  teged  gvlőltek :  mindenkor  fel 
megen 


Comfitebimur 

LXXIV. 

(2)  Te  neked  vallónk  iften  :  te  neked  vallónk  :  es  te  nevedet  30 
kyal'tvk  Te  cvdaidot  hirdettVk  :  (3 )  mikoron  en  időt  vendek,  en 
igaffagot  itilek :  \\(4)  Főid  meg  olvada :  es  mind  kik  benne  lakoz-  141 
nak :  en  v  allo  labit  meg  erőffeiteem  (Ő)  Hamoffaknak  mondám  : 
ne  akariatok  hamoffan  tennetek  :  es  vetkezeknek:  ne  magaztalatok 
zarvatokot  (6)  Ty  zarvatokat  ne  emeletek  magafra :  iften  ellen  ne  35 
Zolátok  hamoffat  (7)  Mert  fém  nap  keletről:  fém  naphvgatről 
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lem  vadon  hegekről :  ( S )  mert  iften  biro  x\zt  alazia.  es  im  ezt  ma- ' 
gaztalía :  (0)  mert  vr  kezebeli  pohár  telIes  el  veggel  erof  bornak  : 
Es  im  ebből  amabba  haita  de  maga  nizon.  v  fepröie  nem  femmi- 
fvle.  tőidnek:  minden  binőfi  meg  iziak  (10)  En  kedeg  öröké  hir¬ 
detem  iakob  iftennek  [14  ineklek  (^iig  Es  binőföknek  minden  zarvo- 


kot  meg  töröm,  es  igaznak  zárni  magaztatnak 


LXXV. 


(2)  Isten  í'idofagban  ilmeretes :  v  neve  nag  ifraelben  És 
V  neve  bekeben  lön :  es  v  lakozal’a  Honban  :  (4)  hatalmakot  ot 
]o  meg  tőre:  yiet  paift  tört.  es  hadat  (5)  Te  örök  hegekről  codala- 
tofent  vilageitaz  (6)  ziv  beli  hytok.  mind  meg  haborodanak  Almo¬ 
két  meg  alvvak  Es  kazdagíagoknak  emberi,  femmit  nen  lelenek  v 
kezegbe  ( 7 )  Iakob  iftene  te  fegelmettöl  mind  el  zvhadanak.  kik 
142  lovakra  ellettek  vala  (8)  liedetes  vág  te  ||  es  ki  al  ellened  :  te  ha- 
15  ragod  attól  fogva  (0)  Itileted  ménből  hallatta  töl:  föld  meg  ren¬ 
döle:  es  meg  nvgovek  (10)  Mikoron  itiledbe  iften  fel  tamadnahog 
földi  zeledeket  mindent  idvözytene  (11 )  Mert  embernek  gondolattá 
neked  vall:  es  v  [aiande^  gondolatt'anak  [a]  maradeki  innep  na¬ 
pot  teznek  neked  (12)  Mind  kik  körnöle  aiandekokot  hoztok. 
20  fogadaft  tegetek  mi  iftenönknek.  es  meg  fizeffetek  (13)  liedetefnek. 
es  annak  ki  feiedelmek  zelletet  el  vefzi :  minden  földi  kiraloknal 
yiedetefbnek 


\ 


V  0  c e  m  e  a  ad  d  o m i n u m 


] 


LXXVI. 


25  (2)  En  zommal  vrra  kialtek.  en  zommal  iftenre  es  v  vgeke- 

zeken  nekem  (3)  En  nomorofagomnak  napian.  en  kezeimmel  [eil]  ’ 
eiel  V  raia  emelven.  iftent  meg  kerefem  :  es  en  nem  calatom  (1 )  En  ' 
lelkem  vigaztalaft  nem  akara  iftenröl  emlekezem:  es  göiiörködöm.  I 
es  törekedem:  es  en  zelletem  meg  foga  (5)  En  zemeim  vigazaft  ' 
30  elöl  vönek  :  meg  haborolek  :  es  nem  zolek.  (6  )  Reg  napokot  gondo¬ 
lok  :  es  örök  eztendököt  en  elmembe  tartok  vala  (^4^  Es  en  yel  en  zi- 
m  vemmel  gondolkodom  vala.  es  törekedem  vala  es  tyztitom  vala  ||  Es 
tiztytom  vala  en  lelkemet  :(8)  Iften  mi  nem :  mind  öröké  elvet :  avag 
ahoz  nem  tezen  hogmeeges  kelleffeek  fPj  Avag  v  irgalmat  mindvégig 
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el  zakazt'a.  nemzetről  nemzetre  (10)  Avag  iíten  el  feleclneie  irgalmaz- 
taat.  avag  v  baragiaba  irgalmazaft  meg  tvr  (11 )  Es  mondám  en : 
immár  el  kezdettem,  az  felfegef  iogianak  valtozafa  (12)  En  vrnak 
mielkedetiről  emlekezem  mert  kezdettől  fogva,  en  te  cvdaidrol 
emlekezem  (13)  Es  en  minden  mielkedetidrol  gondolkodom  :  es  5 
te  lelemeíidrol  tőrekedem  (14 )  Ifren  te  vtad  zentbe  vagon,  ki  ol'an 
nag  itten:  mikent  mi  iftenönk.  (15)  te  vág  az  iften.  ki  cvdakot 
tez :  Nepek  kőzott  te  erődőt  efmerteted.  (16 )  te  karoddal  te  népe¬ 
det  meg  váltottad  lakoknak  es  ioíefnek  fiait  (17)  Iíten.  vizek  lata- 
nak  teged :  vizek  latanak  teged.  es  felenek.  es  őrveíies  vizek  meg  10 
baborolanak  (18)  Vizek  zozattanak  fokaffaga.  fellegek  zozatot 
adanak  Mert  bizoii  te  líilaid  el  mennek  vala  ( 19 )  te  me/inei  gör¬ 
geted  keregbe  Te  ||  villamlafid.  zeles  főidnek  vilageitanak.  főid  meg  144 
indola.  es  meg  rezkete  (20)  Te  vtad  tengerbe:  ef  te  őfvenid  fok 
vizbe.  es  te  líondekid  nem  efmertettnek  (21 )  Te  el  vezeteed.  te  15 
nepedet.  moifes  es  aaronnak  kézén,  mikent  ivbot 


attendite 

LXXVII. 

(l)'En  nepem  vegetek  eztegbe  en  tőrveiíemet  liaicatok  tv 
fiieteket  en  zamnak  igeire  (2)  En  zamot  példa  kezedre  meg  nitom  20 
regi  tőkelleteffegeket  zolok  (3)  Mennet  ballottonk:  es  ifmertvk 
vkőt:  es  mi  attaink  bezellettek  nekőnk  (4)  v  fioktvl  nincenek 
eltitkolván,  mafod  nemződbe  vrnak  diciretit  bezilven.  es  v  ereit  es 
V  cudait.  kiket  tőtt  (5)  Es  iofefbe  vyonnan  hagaft  kezde :  es 
ifraelbe  tőr  vént  vete  Mennet  parancolt  mi  attai  oknak,  v  fióknak  meg  25 
tuttatniok  (6)  bog  más  nemzet  es  meg  ifmerie  Fiák  kik  ziletnek  es 
feltámadnak,  es  vk  es  fióknak  bezellik  (7)  Hog  őnőn  remenfege- 
két  iftenbe  veffek.  es  vrnak  dolgit  el  ne  feleggik.  es  ki  keretiek  v 
parancolatit  (8)  Hog  ne  legenek.  mikent  v  attok.  gonoz  bozzonto 
nemzeth  ||  Nemzet  ki  v  zivet  nem  igazgatta :  es  v  zellete  nem  bit-  145 
teteth  iftennel  (9)  Effrem  fiai.  hadnak  napian.  yiek  fel  vétvén,  es 
meg  hágván,  vizha  fordvltak  (10)  Iftennek  hagafat  nem  őriztek, 
es  V  tőrvenebe  nem  akartak  iarniok  ( 11)  Es  v  io  tetet  el  feledek, 
es  V  cvdait.  kiket  nekik  mvtatot  (12)  Egiptom  főidőbe  v  attok 
előtt  cvdakot  tőt :  taneos  mezőien  (13 )  Az  tengert  kette  zakazta :  35 
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es  áltál  vive  vket :  es  az  vizeket  vgan  meg  allata.  mikent  tömlőbe 
Es  vket  napnak  kődebe  áltál  vive.  es  mind  etaltal  tvznek  vi-;1 
lagoitafaba  (15 )  Kietlembe  kő  zirtot  meg  hafazta  es  vket  meg 
itata.  mikent  fok  mef  őrvenbe  (16 )  Es  az  kő  zirtbol.  vizet  ki  hoza.  | 
ses  vgan  ki  hoza  vizet:  mikent  fok  fofo  vizeket  (17)  Es  meeges  ’ 
veetni  akaranak  v  neki.  es  vizefbe.  felfeget  meg  haragotak  f  Es 

V  zivőkbe  iftent  meg  kereftek.  hog  v  leiknek,  etkeket  kerninek 
(19  )  Es  iftentől  gonozol  zolanak.  mondanak,  iften  mi  nem  aztalt 
zerezhet  ez  kietlembe.  (20)  Mert  az  kő  zirtot  vte :  es  vizek  foía-  ^ 

140  nak  :  es  az  árvizek  ki  teriedenek :  Minem  athat  ||  keiieret  es.  avag  j 
garthat  aztalt  v  nepenek  (21 )  azért  vr  azt  halla.  es  lialgata]  ha-  | 
laztaa  es  iakobba  tvz  geriede.  es  ifraelbe  iftennek  haragia  efeek 
( 22)  Mert  iftenbe  nem  hynek.  es  v  idvőffeges  iftenekbe  nem  re-  j 
meiikedenek  ( 23 )  Es  felől  fellegeknek  parancola.  es  mennek  kapvit  : 
15  meg  nita  (21)  y  nekik  mennat  effeze  enoiek.  es  v  nekik  méh-  i 
nek  keheret  ada  ( 25)  Ember  angaloknak  keheret  eve  v  nekik  ilefe-  ■ 
get  bőven  kőidé  (26)  Ménből  felzelt  el  valta.  es  v  ereivel  al  zelt  j 
fordyta  ( 27 )  Es  v  raiok  hvft  vgan  effeze  mikent  port.  ef  zarhaf  ^ 
madarakot  mikent  tenger  fővehet  (28)  v  zallafoknak  közötte  effe- 
20  nek.  V  hailokoknak  (29)  Es  vnek  es  igen  meg  eligedenek  :  es  v 
kivanattokot  hoza  nekik :  (30)  nem  calattak  v  kivanfagogbol  Meeg  \ 

V  itkek  V  zaigban  vala.  (31)  es  v  raiok  iftennek  haragia  zalla  Esv  J 
kőverit  meg  öle.  es  ifrael  kőzőt  valaztottakot  meg  hanta  (32)  Mind  \ 
ezegbe  meges :  vetkezenek  es  v  cvdainak  nem  hynek  (33)  Es  v 

25  napok  hefagba  meg  foga :  es  v  eztendői  nag  hamarfaggal :  ||  ; 

147  (31)  Mikoron  vket  meg  őlneie.  kerefik  vala  vtet  es  meg  temek  i 
vala.  es  hóival  hozia  iönek  vala  (35)  Es  megemlékeznek  vala.  hog 
iften  V  fegedelmek.  es  felfeges  iften  v  meg  valtoiok  (36)  Es  v  za- 
iokban  zeretek  vtet.  es  helvekkel  hazvdanak  v  neki  (37)  v  zivök 
80  kedeg  nem  vala  egenes  v  vele  es  v  hagafaba  fém  lőnek  hivek 
(38)  V  kedeg  irgalmas,  es  binőkről  kegelmes.  es  vket  el  mem  oztia 
Es  bevöle  hog  v  haragiat  el  fordeitanaia.  es  mind  v  haragiat  meg 
nem  gerieztene  (39)  Es  meg  emlekezek.  hog  vk  teftek.  el  mvlo. 
zellet.  es  meg  nem  térő  (10)  Mennezer  mergehetek  vtet  az  puztaba. 

85  vtet  az  mocarofba  meg  harageitak  (11)  Es  meg  fordolanak.  es 
iftent  meg  kereftek.  es  zent  ifraelt  meg  mergehetek  (12)  v  kézéről 
nem  emlekezenek.  az  napról  mefen  vtet  az  homorgatonak  kézéből 
ki  valta  (13)  Mikent  v  yelyt  egiptomba  vete.  es  v  cudait  taneos 


\ 
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mezein  (44)^^  y  vizeket  vérré  valtoztata  es  v  harmatt'okot.  hog 
ne  ianaiak  (45)  Es  bidos  férgét  bocata  v  raiok.  es  meg  eve  vket. 
es  békát,  es  vket  el  ózta  ( 46)  Es  v  gomolcokot  ||  ada  cerebohnak.  148 
es  V  mvnkaiokot  faf kanak  (47)  es  v  zöleieket  kv  effel  meg  öle.  es 

V  zederieket  derbe  (48)  Es  v  barmokat  kv  efnek  ada.  es  v  valalo-s 
kot  tvznek  (49)  y  nehez  haragiat  raiok  bocata  nehezleft  es  hara¬ 
got  es  nomorofagot  pokol  angalok  mia  (50)  v  haragianak  őfvent 
tőn.  es  V  telkeknek  halalanak  nem  engede.  es  v  barmokét  halaiba 
rekezte  051)  Es  mind  elő  zvltet  vte  egiptomba :  v  főidőkbe,  min¬ 
den  mvnkaioknak  eleiet.  kamnak  hailokiba  (52)  'Es  v  népét  ki  lo 
hoza  miken  ivhokot.  es  az  puztaba  vgan  yezte  elő  mikent  cordat 
(53)  Es  vezete  vket  remeiifegbe.  es  nem  felenek.  es  v  ellefegeket 
tenger  el  boreita  ( 54  )  Es  be  hoza  vket  v  zentfegenek  hegere  hegre 
kit  V  iogia  kerefet  vala  Es  elölök  nemzeteket  el  vete.  es  az  főidet 

V  nekik  zerencere  mértékéi  ózta  (55 ^Es  ifraelnek  teriettet  v  haiti-  is 
kaba  lakoztata  (56 )  Es  felfeges  iftent  meg  kefertek.  es  meg  mer- 
gehetek  es  v  hagafit  nem  őrizek  (57 )  Es  el  fordolanak.  es  fogadaft 
nem  tartanak,  mikent  v  att'ok  gonoz  yire  fordolanak  (58)  y  dom¬ 
bokon  vtet  meg  haragotak  ||  es  v  hatvanokba  vtet  kedvelefre  hivak  149 
(59)  Iften  halta  azt.  es  vtala.  es  ifraelt  igen  femmie  tive  (60)  Es2o 
filo  hallókat  el  vze  őnón  hallókat,  hol  emberekbe  lakozik  vala 

( 61)  Es  V  ereteket  fogfagba  ada.  es  v  zepf egeket  ellenf égnék  ke- 
zebe  (62)  Es  v  népét  tőrbe  rekezte.  es  v  őröket  meg  vtala  (63)  y 
iííiokot  tvz  meg  eve,  es  v  leahi  nem  firanak  (64)  y  papi  tőr  mia 
veretenek :  es  v  őzvegi  nem  firattatnak  vala  ( 65)  Es  vr  fel  ebrede,  25 
mikent  aló.  es  ment  hatalmaf  bor  mia  rezegőlt  ( 66 ^  Es  v  ellenfegit 
hatol  vete.  őrök  zegent  ada  nekik.  ( 67 )Es  el  vze  iofef  hallókat: 
es  effrem  teriedefet  nem  valazta  (68)  De  ivda  teriedefet  valazta. 
fion  heget  kit  [valazta]  zerete  ( 69)  Es  v  zentfeget  raka.  mikent  eg 
zarvő.  az  főidbe  kit  őrőkkől  állatott  (70)  Es  valazta  v  zolgaiat  da-30 
vidot  ivh  [kofartol]  cordatol  el  veve  vtet  :  magzook  hata  megöl  el 
veve  vtet  (71)  y  zolgaiat  iakobot  iltetni  es  v  oroket  ifraelt  ( 72 )Es 
iltete  vket  v  zivenek  artatlanfagaba.  es  v  kézinek  ertelmebe  ve¬ 
zete  vket 
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deus  venerunt 


LXXVIII. 


( 1 )  Isten  nemzetek  te  öröködbe  lőttek,  te  zent  templomo- 

150  dót  II  meg  zeplöfeitettek.  iervralemet  alma  őrizetre  vettek  (2)  Te 
5  zolgaidnak  boltit :  mennei  madaraknak  vettek  etekköl,  te  zentidnek 

tettet  földi  vadaknak.  ( 3)  Te  zentid  veret  el  öttek  iervfalem  kőr- 
nöl:  mikent  vizet,  es  nem  vala  ki  el  temetneie  (4)  Mi  zomzedink- 
nak  vtalatoffa  lönk.  káromlás,  es  mevetes  azoknak,  kik  mi  körnö- 
lönk  vannak  ( ő )  Vram  mig  liaragozol  mind  végig,  te  kedved 

e 

10  geriegen  mikent  tvz  (6 )  Ofd  ki  te  haragodét  az  nemzetekre  kik 
teged  nem  ifmertek.  es  az  orzagokra  kik  te  nevedet  nem  kiáltották 
(7)  Mert  meg  evek  iakobot  es  v  hetet  meg  pvzteitak.  (5^  Ne  em- 
lekeziel  mi  hamiffaginkrol  regieköl.  te  irgalmid  hamar  elöl  vegé¬ 
nek  minket :  mert  igen  zegenekke  lönk  :  (9)^í\  idvöffeges  iftenonk. 
15  fegeh  minket  es  te  nevednek  dicöfegeert  zabadoh  meg  minket  es 
kegelmez  mi  binönknek  te  nevedert  (10 )  Ne  talantan  nemzetek 
közöt  azt  mongak,  hol  vagon  v  iftenek  es  ez  ki  ieleíinek  nemze- 
tegbe  mi  zemönk  előtt  (11 )  Te  zolgaidnak  vere  hvllafanak  bozzoia. 

151  es  fogtanak  es  ||  be  menhen  te  elődbe  firalma  Te  karodnak  nagfa- 
20  gaent  biriad  öldöklőknek  fiait  ( 12)  Es  mi  zomzedinknak  v  öblökbe 

hét  annat  fizeíf.  v  panazokot.  kibe  teged  bozzontanak  vra/a. 
(13)  Mi  kedeg  te  neped  es  te  elő  földednek  yvhi:  öröké  neked  vah 
lónk  Nemzetről  nemzetre  hirdett'vk  te  díceretedet 


Á 


I 

1 


(J  u  i  r  e  g  i  f 

25  LXXIX. 

(2)  KI  ifraelt  bírod,  es  ki  iofefet  vezetted  mikent  ivhot  vge- 
keziel  Ki  kervbon  \Tz  iel-  niiel  (3)  efi’raim  beniamin  es  manaffes  élőt 
Ebrezed  fel  te  hatalmadét  es  iöi  hog  idvözöh  minket  (4)  lozagoknak 
iftene  fordyc  meg  minket,  es  mutafd  te  zinedet.  es  idvözölönk 
qq(5)  Vram  iozagoknak  iftene  mig  haragozol,  te  zolgadnak  imaca- 
gara  (G)  Minket  etecz  könvezefnek  kenerevel.  es  könvezefbe  ne- 
könk  mértékké!  italt  adcz  ( 7)  Minket  zomzedinknak  vetekezefere 
vettek  es  mi  ellenfegink  meg  mevetenek  minket  lozagoknak 
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iftene  fordeic  meg  minket,  es  mvtafd  te  orcadot.  es  idvozolonk 
(9)  Egiptombol  zölot  Id  hozal.  nemzeteket  elvetek  es  meg  vitetted 
vtet  (10)  Vtnak  vezere  voltai  v  előtte  ||  es  v  gvkeret  viteted,  es  152 
földet  meg  telee  (11)  v  ariíeka  hegeket  be  fede.  es  comotai  il'tennek 
cedrvffait  (12)  v  vezzeit  tengerig  teriezte.  es  az  folo  vizig  v  agait  5 
(13)  Mire  töreted  geppöit.  es  valakik  vton  el  mvlnak :  mind  meg 
zedik  vtet  (14)  Erdei  kan  vtet  el  puzteit'a.  es  maganak  ilö  vad  vtet 
meg  oh  (15)  lozagoknak  iftene  fordic  meg  minket  es  tekenc  mén¬ 
ből;  es  nyz.  es  laffad  ez  zölot  (16)  Es  tökelled  meg  vtet.  kit  te 
iogod  vltetet.  es  az  ember  fiai  kit  magadnak  eröffeitettel  (18)  Te  10 
kezed  légén  te  iog  kezednek  emberen,  es  az  ember  fiai  kit  magad¬ 
nak  eröffeitettel  (19)  Es  mv  tőled  el  nem  tavazonk.  minket  meg 
eleveneitez.  es  te  nevedet  kialtvk  (20)  Vram  iozagoknak  iftene 
fordic  meg  minket,  es  mvtaffad  te  zinedet.  es  idvözölönk 


exultate  deo;  pénteki  noctur  nos  15 

LXXX. 

(2)  Istennek  fegedelmönknek  örvengetek  inekelfetek  iakob 
iftenenek  (3)  Vegetek  pfaltert  es  aggatok  kintornák,  kedvef  dicö- 
feitöt  hegedovel  özve  (4)  Kvrtölfetek  vy  kvrtbe  ti  nag  ||  fő  innep- 158 
teknek  napian  (5)  Mert  ifraelbe  parancolat  vagon,  es  iakob  iften-2u 
nek  itilete  (6)  hz  hagaft  iofefbe  vetee.  mikoron  egiptom  földéből 
ki  menne  :  of  helvet  halla.  kit  nem  ifmert  volt  (7 )  v  hatat  terhek¬ 
től  el  fordeita.  V  kézi  kofarba  zolgalanak  (8)  Nomorofagba  ram 
kialtal.  es  meg  zabadeitalak  teged  habnak  reitekebe  meg  halgata- 
lak  teged.  az  vetélkedő  viznel  meg  kefertelek  teged  (9)  Halgafd  en25 
nepem  im  en  neked  tanod  lizek  Ifrael  ha  engem  hallandaz  (10)  te¬ 
hát  vy  iften  benned  nem  lezen  es  idegen  iftent  fém  imadc  (11)  Mert 
en  vágok  te  vrad  iftened.  ki  egiptombol  ki  hozalak.  tafd  meg  zadot 
es  azt  be  töltöm  (12)  Es  en  nepem  en  zömöt  nem  halla.  es  ifrael 
en  hoziam  nem  igekezek  (13 )  Es  en  vket  önön  zivóknek  kivanfa-  30 
gara  bocatam  önön  lelemefegbe  iaranak  (14)  Ha  en  nepem  engem 
halgatot  volna,  ha  ifrael  en  vtamba  iart  volna :  (15)  Ne  talantan 
V  ellenfegeket.  en  femmie  alaztam  volna,  es  en  kezemet  vket  ho- 
morgatokra  bocattam  volna  (16)  Vrnak  ellenfegi  hazvdanak  neki. 
es  V  ideiek  ||  öröké  lezen  (17)  Es  bvzanak  zikevel  iteted  vket:  es  154 
kő  zirtnak  mizivel  eligeite  vket 
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deus  ftetit 
LXXXL 

(1)  Isten  ifteneknek  gvlekezelebe  allapek.  közben  kedeg  ifte- 
neket  válogat  (2)  Mig  itiltek  hamoffat  es  binofoknek  orcaiat  valaz- 
öt'atoke  (3)  Itiletek  vagtalannak  es  arvanak,  igazohatok  alazatoft 
es  zegent  (4)  Zegent  ragagatok  ki.  es  az  vagtalant  binofoknek  ké¬ 
zéből  zabadoliatok  meg  (5)  Nem  tvdak  fém  meg  nem  érték,  fetet- 
ben  iaranak  főidnek  minden  feneki  meg  indvlanak  (6 )  En  mondám 
ti  iftenek  vattok  mind.  es  felf égnék  fiai  (7)  Ti  kedeg  vgan  meg 
10  haltok  mikent  emberek :  es  le  eftek  vgan  mikent  feiedelmeknek 
égik  (8)  Iften  kef  fel  iiild  meg  ez  főidet  mert  minden  nemzedben 
te  őrőkődől 


deus  q  u  i  f  f  i  m  i  1  i  g  érit 

LXXXII. 

15  (2)  Isten  ki  lezen  boziad  egeilő.  iften  ne  veztegl  es  ne  tilog- 

gal  ( 3 )  Mert  ime  te  ellenfegid  meg  zendolenek,  es  kiteg  gvloltek. 
leieket  fel  emelek  (4 )  Te  nepedre  [atko]  tanalcot  atkozodanak.  es 
155  te  zenlid  ellen  gondolának  (5 )  Mondanak  iertek  hoziaes  ez  {|  nem¬ 
ződből  ozivk  el  vket.  es  többe  ifrael  neve  ne  emleiteffek  (6)  Mert 
20  egetembe  gondolának  es  egbe  te  ellened  zerzeft  zerzenek  (7)  idv- 
meanaknak  es  izmaellyeknek  hallok i  TEs  meeg]  Moab  es  agaren 
(8)  gebal  es  amon  es  amalek.  es  idegenek  tirofba  lakozokkal 
( 9  )  Es  meeg  affvr  es  velek  lőve.  lót  íianak  fegedde  lőnek  (10)  Teg 
vgan  nekik,  mikent  madiannak  es  fifariaknak:  mikent  cifon  folo 
25  vizeen.  labinnak  (11)  Endorba  el  ozlanak  olfanna  lőnek  ment  földi 
ganei  (12  )  v  feiedelmeket  olfanna  teged :  mikent  oreb.  es  zeb :  es 
zebee  :  es  falmana  Minden  feiedelmeket  kik  mondák :  iften- 
nek  zentfeget  birivk  örökfegbe  (14 )  En  iftenem  teged  vket  mint 
kerek  :  es  mikent  zel  előtt  való  zalkat :  (15)  Mikent  tvz  ki  erdőt  meg 
öo  eget :  es  miként  láng  ki  hegeket  meg  egető  (16)  Te  nag  zelledbe 
vgan  vzied  vket :  es  te  nag  haragodba  meg  haborgafd  vket  (17)  Tőle 
meg  V  orcaiokot  nemzetien  zegennel  es  vram  oztan  te  nevedet  ke- 
refik  (18)  Zegenkegenek  es  haborofanak  örököl  őrőke:  es  poréi- 
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taffanak  ||  es  el  vezienek  (19)  es  meg  ifmeriek.  hog  vr  te  neved.  156 
tenon  magad  felfegef  minden  földön 


Quam  dilecta 
LXXXIIL 

(2)Nx^m  iozagoknak  vra :  mef  zerelmefek  az  te  hailokidrs 
(3)  En  lelkem  vrnak  pitvarába  kivankozik  es  fogatkozik  En  zi- 
vem  es  en  teltem  ilo  iftenben  örvendenek  (1)  Mert  ime  vereb  ma¬ 
gának  hazat  lelt :  es  gerlice  fezket.  hol  v  fiokot  le  tegek  Vram 
iozagoknak  vra.  te  oltarid  en  kirafom  es  en  iftenem  (5)  Vram  bo- 
dogok  kik  te  hazadban  lakoznak,  teged  dicernek  örököl  öröké  lo 
(6)  Bodog  ember  kiknek  tőled  fegedelme  vagon  ö  ziveben  garadi- 
cokot  zerzet  (7)  köhvenek  völgeben  az  hefeű.  kit  maganak  iegzet 
(8)  Mert  im  törventudo  íörveneket  ad.  iozagrol  iozagra  men¬ 
nek  :  ifteneknek  iítene.  Ilonban  lattatik  (S) )  Vr  iozagnak  vra  halkad 
meg  en  imacagomot.  iakob  iftene  fvleddel  ved  ezedbe  (10)  Iftenis 
mi  oltalmonk  tekenc  es  nyzi  te  kriftofodnak  orcaiara  (11)  Mert 
te  pitvarodban  eg  nap  ezernel  iob  En  ionkab  valaztam  en  iftenem- 
nek  hazaban  el  vette  lennem  bog  ||  nem  binöföknek  hailokokban  157 
lakoznom  (12)  Mert  iften  irgalmat  es  bizonfagot  zeret.  vr  malaz- 
tót  es  dicöfeget  ad  (13)  Azokot  kik  artlanfagba  iarnak.  ioza- 20 
goktvl  meg  nem  kvlönöiti.  Vram  iozagoknak  bodog  ember  ki  te 
benned  remenkedik 


LXXXIV. 

(2)  Vram  te  földedet  meg  áldottad  :  iakob  fogfagat  el  terei¬ 
tetted  (3)  Te  nepednek  hamoffagat  meg  bocattad  :  minden  binököt 
be  fedezted  ( í)  Minden  haragodét  meg  engeztelted,  te  mérgednek 
haragiarol  meg  tavozal  (5 )  Mi  idvöffeges  iftenonk  fordic  meg  min¬ 
ket.  es  te  haragodét  fordeic  el  mi  rolonk  (6)  Mi  nem  mind  öröké 
haragozol  mi  ránk.  avag  nemzetrvl  nemzetre  ki  teriezted  te  hara¬ 
godét  (7)  Iften  meg  fordvlvan.  te  minket  meg  eleveneitez  es  te  30 
neped  öröl  te  benned  (8)  Vram  mvtafd  mi  nekönk  te  irgalmadét, 
es  agad  mi  nekönk  te  idvöffegedet  (9)  Meg  halgatom  mit  vr  iften 
en  bennem  zollon.  mert  v  nepere  beket  zol  Es  önön  zentire  es  es 
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azokra  kik  zivokbe  fordolnak  (10)  De  maga  bizon  v  idvoffege  fket 
158  felokhoz  közel,  hog  dicőfeg  mi  ||  főidőnkben  lakoziek  (11)  Irgal- 
maffag  es  bizonfag  egymaft  elől  lilék,  igaffag  es  bikeffeg  egmaft 
cokolak  (12)  Bizonfag  főidből  ziletek  :  es  igaffag  ménből  tekentet 
5  (13 )  Mert  ime  vr  agga  v  kegeffeget:  es  mi  főidőnk  őnőn  gőmőlcet 
(11)  Igaff'ig  y  előtte  iar :  v  iarafit  vtaban  véli 


Inclina  domine  aurem  tuam 

LXXXV. 

( 1 )  Vram  liaicad  hoziam  fvledet.  es  halgaf  meg  engem : 
10  mert  vagtalan  es  zegen  vágok  en :  (2)  Mert  zent  vágok :  őrizd  en 
telkemet  en  iftenem  idvőzőlied  te  benned  remenkedő  zolgadot 
(3  )  Vram  irgalmaz  velem,  mert  nap  eftig  rád  kialtek  :  (1)  es  vigaz- 
tallad  te  zolgadnak  lelket :  mer  vram  en  lelkem  te  rád  emeltem 
(5)  Mert  vram  te  edes  es  keges  vág.  es  nag  irgalmazo  mindennek. 
15  teged  kialtoknak  (6 )  Vram  te  fvleiddel  en  imacagomot  vedd  ezedbe. 
es  vgekeziel  en  kőnőrgefemnek  zavaboz  (7)  En  nomorvfagomnak 
napian.  te  rád  kialtek  merth  meg  balgatal  engem  ( 8)  Vram  ifte- 
nek  kőzőt  ninc  oll'an  ment  te.  es  te  kezed  mvnkaiok  kent  nincen 
150  (9)  Minden  nemzedet  kiket  tőttel  el  iővenek  ;  es  előttet  ||  Imatkoza- 
2onak:  es  Micőfeget  dicőitek  tenevedj  dicőfeited  te  nevedet  (10)  Mert 
te  nag  cvlatatoff  vág:  es  tenőn  magad  vág  iften  (11)  Vram  vezeff 
engem  te  vtadba.  es  en  be  megek  te  bizoiifagodba :  en  zivem  őről- 
lon.  hogy  te  nevedet  fille  (12)  En  vram  iftenem  en  neked  vallók, 
en  telíes  zivemben.  es  te  nevedet  őrőke  dicőfeitem  (13 )  Mert  te 
25  neked  nag  irgalmad  vagon  en  raitam.  es  en  lelkem,  az  alfo  pokol¬ 
ból  ki  mented  ( 14  )  Iften  hamoffak  ram  tamattak :  es  hatalmaffok- 
nak  gvlekezefi  kerefek  en  lelkemet :  es  teged  v  eleegbe  nem  vőnek 
(15)  Es  te  kedeg  vr  iften.  irgalmazo  es  kőiíőrőlő  :  tvrő :  es  nag  ir¬ 
galmas  ( 16  )  Tekenc  en  ram  es  kőhőről  raitam  :  ag  parancolatot 
80  zolgadnak  es  te  leanodnak  fiat  idvőzőlied  (17)  Teg  en  bennem  io 
ielenetet.  hog  laffak  azt  engem  gvlőlők :  es  poreitaffanak  :  mert 
vram  te  f egeitel :  es  vigaztalal  engem  Dycőfeg  att'anak 
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fond  ament  a  eiusin 
LXXXVL 

(1)  Feneki  o!  zent  hegekben.  (2)  vr.  íionnak  kapvit  iakob- 
nak  mindé  bailoki  felőt  zereti  (3  )  Iftennek  varoíi  te  rollad  dicofe- 
gek  mondatnak  ( 4)  En  meg  ||  emlekezem  raabrol  es  babillonrol :  160 
kik  tvdnak  engemet  Mert  ime  idegenek,  es  tirof.  es  zereceneknek 
népi  ot  voltak  (5)  M.i  nem  ember  azt  bonnak  monga.  es  ember  v 
benne  ziletet.  es  felfeg  vitette  vtet  (7 )  Te  benned  való  lakozas 
olfan  :  mikent  mind  vigadóknak 


dominedeusfalutismeaeindie  lo 

LXXXVII. 

(2)  Vram  en  idvöfíegemnek  iftene :  nappal  es  yel  te  előtted 
kialtek  (3)  En  imacagom  mennen  be  te  elődbe,  haycad  te  íiledet 
en  kérelmemre  (4)  Mert  en  lekem  gőnőzőkal  be  tőit:  es  en  Hetem 
pokolba  kőzeleite  (5)  En  tooba  zabokhoz  inteztetem.  oll'an  lök  15 
miként  holtak  kőzőt.  zabad  ember  (6)  Mikent  koporfoba  aló  febe- 
fek :  kikről  többe  nem  emlekezel :  es  vk  te  kezettöl  el  vzettek 

(7)  Engem  az  alfo  tóba  vetenek.  íetetefbe :  es  halainak  arnekaba 

(8) ^q  haragod  en  ram  erőffődöt:  es  minden  habidot  en  ram  bo- 
zad  (9)  En  eímerőimet  tőlem  távol  töd  :  engem  magoknak  vtala-  20 
toffa  tőnek  Aroltatam  es  ki  nem  megek  vala :  (10)  en  zemeim  7Ík- 

f égért  meg  lankadanak  Vram  en  te  riad  kialtek :  en  kezeimet  te 
read  ||  nap  eftig  terieftem  (11)  Mi  nem  az  halottaknak  tez  cvda-  161 
kot:  avag  orvotok  eleveneitenek.  es  neked  vallónak  (12)  Mi  nem 
valaki  koporfoban.  hirdeti  irgalmadét,  es  te  bizoiifagodot  vezede-25 
lemben  (13)  Mi  nem  fetetben  efmertetnek  te  cvdaid.  es  te  igaffa- 
god  feledefnek  főiden  (14)  Vram  es  en  te  rád  kialtek  es  hóival  en 
imacagom  teged  elöl  vezen  (15)  Vram  mire  vzed  el  en  imacagom. 
es  te  orcadot  rólam  el  fordeitod  ( 16)  En  zegeií  vágok :  es  en  iífyv- 
fagomtol  fogvan  mvnkaban.  fel  emelkedvén  kedeg  alaztatam.  es  30 
haborodam  (17)  Te  haragid  en  rólam  mvlanak :  este  yieztefid 
engem  háborítanak  (18)  Nap  eftig  kőről  vönek.  mikent  viz.  ege- 
tembe  (19)  kőrnől  vönek  engem  En  barátim  es  en  rokonimot  el 
távoztad  en  tőlem,  es  novol'affagert  en  ifmeroimet  es 
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LXXXVIII. 

(2)  Eu  mind  oroke  ineklem  vrnak  irgalmaffagit  Te  bizonfa- 
godot  en  zamba  hirdetem  :  minden  nemzetről  nemzetre:  Mert 

te  mondád  irgalmaffag  mind  öröké  raktatik  menbe  :  te  bizoiifagod. 
162  bennek  meg  zerzetik  (-í )  En  liagaft  zerzettem  ||  en  valaztottim- 
nak:  efköm  en  zolgamnak  davidnak.  (5)  Te  magzatodét  mind 
öröké  meg  zerzem  Es  en  te  zeködet  nemzetről  nemzetre  meg  ra¬ 
kom  (6)  Vram  te  cvdadot  mennek  meg  valíak :  es  bizoiíaval  zen- 
teknek  gvlekezefebe  te  bizoiífagodot  (  7)  Mert  fellegegbe  ki  hafol- 
10  latik  vrhoz.  iftennek  fiaiban  iftenhez  egellö  lezen  (8)  Iften  ki 
zenteknek  :  tanalcaban  dicöfeitetik  :  nag  es  yiedetes  minden  felött : 
kik  V  köröle  vannak  (0)  Yram  iozagoknak  iftene :  ki  lezen  hoziad 
egellö  vram  hatalmas  vág.  es  te  bizonfagod  tenön  kornöled 
(10)  Tengernek  hatalman  te  vralkodol  v  habinak  kedeg  indvlafat 
15  te  engezteled  (11)  Te  kévéit  alazal.  mikent  febeföltet  te  erődnek 
kariaba.  el  óztad  mint  te  ellenfegidet :  (12)  Mennek  tied : 

es  föld  es  tied.  földnek  kereket  te  altattad  es  vnön  telleffeget : 
(13)  felzelt:  es  tengert  te  teremtettel  Tábor  es  hermon  te  ne¬ 
vedbe  örvendenek :  (11)  e?,  te  karod  hatalmai  Te  kezed  örö- 
Wd  kögik  II  es  te  iogod  magaztaffek  :  (15)  igaffag:  es  itilet:  te  zekéd¬ 
nek  meg  gartafa  Te  orcádnak  előtte  (16)  irgalmaffag  es  bizohfag 
mennek :  bodog  nép  ki  lelki  öröm  ineket  tvd.  Yram  te  orcádnak 
világában  iarnak :  (17)  es  te  nevedben  napeftig  örvendenek  :  es  te 
igaffagodban  fel  magaztatnak :  (18)  Mert  v  ereteknek  dicöfege  te 
25  vág:  es  te  io  kedvedben,  mi  zarvönk  fel  magaztatik  (19)  Mertvre 
mi[nd]  fel  vetelönk.  es  mi  kiralonke :  zent  ifraele  (20)  Almámba 
tahat  zolaal  zentidnek :  es  monda!  hatalmba.  fegedelmet  vetek :  es 
en  nepem  közöl  valaztottad  fel  magaztalek  (21)  Meg  leleem  en 
zolgamot  davidot.  vtet  meg  kenem,  en  zent  olaiommal  (22)  Mert 
30  en  kezem  \det  fegellendö.  es  en  karom  vtet  megeröffeiti  (23)  \ 
benne  ellenfeg  femmit  nem  nevekedik :  es  hamoffagnak  fia.  nem 
törekedik  artania  vneki  (21 )  Es  en  v  orcaia  elöl.  v  ellenfegit  el 
töröm :  es  vtet  gvlölököt  fatafra  fordeitom  (25)  es  en  bizonfa- 
164  gom.  es  en  irgalmam  v  vele :  es  en  nevembe  ||  v  zarva  fel  magazta- 
35  tik  (26)  Es  V  kezet  tengerbe  vetem,  es  v  iogiat  folo  vizekbe  (27)y 
neveze  engem,  te  en  atfam  vág.  en  iftenem.  es  en  idvöffegemnek 
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fogadoia  (28)  Es  en  vtet  elől  zvlte  vetem  [vtet]  főidnek  kirali  felőt 
emelkettet  (29)  Es  en  v  neki  en  irgalmamét  őrőke  tartom  es  v 
neki  en  hy v  hagafomot  (30)  Es  en  v  neki  magat  örököl  őrőke 
vetem,  es  v  zekit :  mikent  memiei  napokot  (31)  Ha  kedeg  v  fiai  en 
tőrvenemet  meg  hagangak.  es  en  itiletimben  nem  iarandonaks 
(32)  Ha  en  igaffagomot  meg  vtalangak.  es  en  parancolatimot 
nem  őrizendik  (33)  Vezzöben  v  hamoffagokot  meg  latom,  es  [en 
bizoiífagomban  nekik  nem  ártok.  Es  enliaj  v  binököt:  verefegben 
(34)  En  irgalmamot  kedeg  tőle  el  nem  oztom.  Es  en  bizonfagom- 
ban  neki  nem  ártok  (35 )  Es  en  hagafomot  vtalatoffa.  es  az  mellek  lo 
en  zambol  zarmaznak.  nem  tezem  meg  hytta  (36)  En  zentemhez 
egzer  efkőm  dauidnak.  ha  hazvdok.  v  neki  (37)  magia  őrőke  ma¬ 
rad  (38)  Es  V  zeki  ||  mikent  nap  en  előttem  :  ef  mind  őrőke  mikent  165 
telles  hold :  es  ment  menbe  hyv  tano  (39)  Te  kedeg  el  vzted :  es 
meg  vtaltad :  este  kriftufodot  el  hattad  (40)  El  fordeitottad  te  is 
zolgadnak  hagafad  főidőn  v  zentfeges  oltárát  vtalatoffa  tőtted  : 

(41)  Meg  tőred  mind  v  kert  falit :  v  erőffeget  filelembe  veteed 

(42)  Mind  vton  iarok  el  ragadozak  vtet :  v  zomzedinak  zegenere 
lön  (43)  vtet  nomoreitoknak  iogiat  fel  magaztalad :  mind  v  elfen- 
fegit  vigaztalad  (44)  v  tőrének  fegedelmet  el  valtad :  es  v  neki  20 
hadba  nem  fegeitel  (45)  Tiztolafrol  vtet  el  vezted :  es  v  zeket  fői¬ 
dőn  le  eited  (46)  y  ideinek  napit  meg  kiffebbeited :  poreitaffal  vtet 
meg  őtted  (47)  Vram  meg  hailaz  mind  végig  felen  :  ki  harfag  te 
haragod  mikent  tvz  (48 )  Emlekeziel  mi  en  voltom :  mert  mi  nem 
heaba  zerzettel ;  minden  ember  fiait  (49)  ki  az  ember  ki  il  es  halait  25 
nem  lat:  es  v lelket  pokolnak  kézéből  ki  vezi  (50)  Vram  hol  van¬ 
nak  te  regi  irgalmid  mikent  te  bizonfagodba  efkvttel  dauidnak  || 
(51)  Vram  emlezel  te  zolgaidnak  zegeiiekröl.  kit  en  öblömbe  166 
meg  tvrek.  fok  nemzeteket  (52 )  kit  vram  :  te  ellenfegid  panazlot- 
tak :  hog  panazlottak  te  kriftofodnak  valtozafat  (53)  Vr  őrőke  so 
aldoth  légén  légén 


domine  refugium  factus  es 
LXXXIX. 

(1)  Vram  mi  nekőnk  remenfegől  lőttel :  nemzetről  nemzetre  35 
(2)  Isii  élőt  hegek  lennenek.  avag  ziletneek  főid  es  kerek  világ. 
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öröktől  es  meg  őrőkik  te  vág  itten  (  3 )  Ne  tazeh  el  embert  alaza- 
totíagaba.  es  mondái,  fordollatok  embereknek  fiai  ( 4)  Mert  ezer 
eztendő  te  zemid  élőt  mikent  tegnapi  nap.  ki  el  mvlt  Es  yieli  őri¬ 
zet  :  (5  )  kik  femmie  vágnák,  v  nekik  eztendői  leznek  ( 6)  Régiéi  el 
5  mvltek.  mikent  fv :  régiéi  viragoziek  :  es  el  mvllek  :  eft  zall'on  :  ke- 
menölTőn  :  es  meg  azzion  (7 )  Mert  meg  fogank  te  haragodban  es 
te  mérgedben  meg  liaborodank  :  ('8 )  Mi  iktelenfeginket  elődbe  veet- 
ted :  mi  őrőktegőnkőt  te  zinednek  vilagoitafaban  (9)  Mert  mi  na- 
167  pink  mind  meg  fogának  :  es  te  haragodban  ||  meg  fogank  Mi  ezten- 
10  dőnk  emleitetnek  mikent  pook  (10)  mi  eztendőnknek  napi.  az 
hetven  eztendőkben  Ha  kedeg  batalmagban  líolc  zaz  eztendő :  es 
tőbe  V  nekik  mvnkaiok ;  es  banafok  Mert  el  io  az  :  zelidfeg :  es  meg 
rothadonk  (11 )  ki  elmerte  te  haragodnak  hatalmat :  es  kedeg  fel- 
tiben.  te  haragodét  zamlalnia  (12)  Te  iogodot  ig  eímertefíed:  es 
15  zv  beli  tanollakot  bőlcefegben  (18 )  Fordol  meg  vram  mind  végig: 
es  lég  kőhőrőletes  te  zolgaidon  (14  )  Régiéi  meg  telőnk  te  irgal¬ 
maddal:  es  őrvendőnk:  es  gőnőrkő[d]ttőnk  minden  napinkban 
( lő )  Orőlőnk  az  napoknak  kikben,  minket  alazal :  eztendőknek 
kikben  gonozt  lattonk  (16)  Tekenc  te  zolgaidra :  e;3  te  mvnkaidra: 
20  es  igazgafíad  v  nekik  fiait  ( 17 )  Es  légén  mi  raitonk  :  mi  vronknak. 
ittenőnknek :  finefíege  Es  mi  kezeinknek  mvnkaiat  igazgafíad  mi 
ránk :  es  mi  kezőnknek  munkait  igazgafíad 


Qui  habitat  in  adiutorio 

XC. 

168  (1)  KI  felfegnek  fegedehnebe  lakozik :  mennei  ||  Iftennek 

oltalmába  vezteg  lakozik  (2)  ^longa  vrnak.  te  engem  fogado  vág : 
es  en  hyedelmem.  en  iftenem  te  benned  remeiíkedem :  (3)  Mert  v 
engem  vadazoknak  haloiokbol ;  meg  mente :  es  kemeii  kezedből 

(4)  V  vadaival  aniekoz  neked,  es  te  v  tollai  alat  remenkedel 

(5)  V  bizohfaga  paiffal  kőrnőr  vezen :  eyeli  filelmtöl  nem  felz 

(6)  Nappal  hamarkodo  niltol :  fetetbe  iaro  dvloktol :  dyli  ördögtől 

(7)  Hq  mellőled  ezeren  efnek :  es  te  iogod  felől  tiz  ezeren.  te  hoz- 
iad  kedeg  nem  kőzelyt  (8)  de  maga  bizoii  te  zemeiddel  meg  gon¬ 
dolod.  es  binőfőknek  fizetett  meg  lacz  ( 9  )  Mert  vram  te  vág  enne- 

35  kém  remehfegem.  felfeget  veted  te  remenfegedde  (10)  Gonoz  te 
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boziad  nem  megen  :  es  oftor  nem  közeiéit  te  hailokodba  (11)  Mert 
V  aűgalinak  parancolt  te  rólad :  bog  teget  minden  vtaidba  orizie- 
nek  (12)  v  kezekbe  viznek  teged.  bog  koboz  labadot  meg  ne  fér¬ 
ced  :  (13)  Afpif  kigon.  es  baíiliíkos  kigon  iarzs :  es  or||ozlant  es  169 
farkant  meg  liomocz  (14 )  Mert  v  en  bennem  remenkedet :  meg  5 
mentem  vtet :  meg  oltalmazom  vtet :  mert  v  en  nevemet  megef- 
merte  (15)  v  en  ram  kialta.  es  en  vtet  meg  ballom.  nomorofagba 
vele  vágok.  H  vezem  vtet.  es  dicofeitem  vtet  (16 )  Napoknak  boz- 
iofagaval  be  toltom  vtet.  es  en  v  neki  en  idvőffegemet  meg  mv- 
tatom  10 

Bo  n  u 

xcr. 

(2)  lo  vrnak  vallania,  es  te  felfeges  nevednek  dicofeiteni 

(3)  bolval  te  irgalmadét  hirdetni  es  ytaltal  te  bizoiifagodot 

(4)  Tíz  bvro  kintornában  hegedobeli  inekei  (5)  Mert  vram  engem  15 
titemeiíidbe  vigaztalal.  es  en  te  kezeidnek  mvnkaiban  orvendek 

(6)  Vram  te  mielkedetid  bog  nagoltak.  igen  melek  te  gondolatid 

(7 )  Eztelen  ember,  meg  nem  ifmeri :  es  byt  ezeket  meg  nem  érti 

( 8)  Mikoron  binőfok  ki  kelnek :  mikent  zena  es  ki  ielennek  mind 
kik  hamoffat  teznek  :  Hog  01  okol  orőke  el  vezienek.  (9)  vram  te  20 
kedeg  felfeg  orőke :  (10)  Mert  vram  ime  te  ellenfegid  mert  ime  te 
ellenfegid  el  veznek :  es  el  ozlonak  ||  mind  hamos  tevők  (11)  Es  170 
en  zarvam  fel  emelkedik:  mikent  eg  zarvo :  es  en  venfegem  emlő¬ 
nek  V  irgalmába  (12)  Es  en  zemem.  en  ellenfegimet  meg  \tala.  es 

en  ram  tamado  atkozokot.  te  fvled  meg  halfa  (13)  Igaz  virágoz  25 
ment  palma :  meg  fokafvl  mikent  libannak  cedroffai  (14)  Vrnak 
bazaba  vitettek :  mi  vronk  iftenőnknek  pitvariba  virágoznák 
(15)  Meeg  venfegnek  emleebe  meg  fokafolnak :  es  iol  tvrők  lez- 
nek.  bog  birdeffek  (16)  Mert  egenes  mi  vronk  iftenőnk  :  es  v  benne 
nincen  hamoffag  30 

d  o  m  i  71  US  reg  n  a  v  i  t 
XCII. 

(1)  Vr  orzagla  :  ekeffegbe  öltözék,  vr  [öröké  öltözek  öröm¬ 
be]  öltözek  erőbe :  es  magat  meg  övedze  Mert  földnek  zelet  meg 
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eroííeit  ki  meg  nem  indol  (^)  líten  kéz  te  zeked :  attól  fogvan  te 
vág  (3 )  Vram  vizek  fel  emelek :  vizek  v  zavokot  fel  emelek  Vizek 
V  babokot  fel  emelek  (4  j  fok  vizeknek  zavokert  Tengernek  codala- 
tos  V  emelkedefi  codalatos  vr  magaffagokba  (ő )  Te  hagafid  igen 
lílbybetök  lőnek;  vram  te  bazadot  ||  zentfeg  illeti  napoknak  boz- 
iofagaig 

d  e  u  s  w  1 1  i  0  /rR  m 
XCTII. 

(1)  isten  bozzo  allaínak  vra.  zabádon  tón  :  iíten  bozzo  allaf- 
10  nak  vra  (2)  Emelkegel  fel  ki  földet  itilz :  tizes  meg  kevefeknek 
(3 )  Vram  binöfok  mig.  binöfok  mig  dicekednek  :  (4 )  Bezellenek 
es  bamofíat  zolnak.  mind  kik  bamoffat  teznek  (őj  Vram  te  nepe- 

c 

det  meg  alazak.  es  te  öröködöt  el  veztek :  (6 )  Ozveget  es  árvát 
megölenek  :  es  arvakot  vldözenek  f  7;  Es  mondanak,  vr  nem  latfa. 
15  es  iakoi)  iftene  nem  érti  (S)  Nép  között  való  ertetlenek  ercetek  es 
lijtok.  valaha  ercetek  {[) )  Ki  az  fvlet  vitette  nem  ball  e.  avag  ki 
az  zemet  gakta  nem  gondolla  e  {10)  ki  Tember]  nemzeteket  reia- 
gat :  nem  meg  fedd  e:  ki  embert  tvdomaiira  tanéit  (11)  Vr  tvga 
embereknek  gondolatfokot  mert  heyv  (12 )  Bodog  ember  ki  te  ok- 
2otatandaz  vram  :  es  te  törveiiedrö]  oktatandot  vtet :  (13)  bog  gonoz 
na})oktol  kegeföl  teg  vele:  mig  nem  binöfnek  veerem  vaiaffek 
(11)  Mert  vr  v  népét  el  nem  vzi :  es  v  örökét  meg  nem  bagga 
Vit(15)  Mig  nem  igaffag  ||  törveiiiie  valtozandik :  es  kik  aboz  közel: 
mind  Kik  egenes  zivel  vannak  (IG )  ki  tamad  fel  en  velem  az  atko- 
25  zok  ellen  :  avag  ki  al  en  velem,  bamos  tevők  ellen  (17)  cak  bog  vr 
fegeite  eogem :  kevefíe  nem  pokolba  lakozot  volna  en  lelkem 
(18)  ba  en  mondom  vala  :  en  labam  meg  indola.  vram  te  irgalmad 
legeit  vala  engemet  (10)  En  zivemnek  banatfa  fokaffagaent.  te 
vigaztalafid.  en  telkemet  Őröltetek  (20 )  Mi  nem  lioziad  ragadot. 
30  hamoffagnak  zeki.  ki  parancoladba  mvnkat  bazvcz  (21)  Igaznak 
lelkei  t]n  ragadoznak  vala  :  es  artatlan  vert  bintetnek  vala  ( 22 ^Es  vr 
en  nekem  hyedelmöl  lön.  es  en  iftenem.  en  remenfegemnek  feged- 
l’ege  (23)  Es  v  nekik  v  bamofl'agokot  meg  fizeti :  es  önön  gonoffa- 
gogba  el  ozfa  iEet ;  mi  vronk  iftenönk.  el  ozfa  vket 
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V  e  n  i  t  e  e  x  u  1 1  e  m  ii  s  do  m  i  n  o 
XCIV. 


( 1 )  loietek  es  örvengonk :  vrnak  inekellonk  mi  idvöffeges 
iftenőnknek  (2)  Vegvk  elöl  v  orcaiat  vallafba :  es  dicöfeitefben 
inekellonk  v  neki  (3)  Mert  iften  nag  vr :  es  nag  kiral  ||  minden  178 
iíten  felott  Mert  földnek  minden  végi  v  kezeben  vannak:  es 
hegeknek  magaffagi  övei  (5)  Mert  tenger  öve.  es  v  tötte  vtet :  es 
az  zarradaít  v  kézi  adattak  (G )  főietek  imagvk.  es  efionk  le  iften 
előtt  firionk  iften  előtt,  ki  minket  tott  (7 )  mert  v  mi  vronk  ifte- 
nönk  Es  mi  kedeg  v  népi  ilö  földének,  es  v  kezenek  iohy  (8)  haio 
ma  V  zavat  hadangatok.  ne  kemenehetek  meg  tv  ziveteket  (  9 )  Mi¬ 
kent  az  bozzonkodafba  kefertetnek  nappiaent.  az  kietlembe  Hol  ti 
att'aitok  engem  kefertenek.  bizoíioitak.  es  latak  en  dolgimot  (10) 'Ez 
nemzethez  negven  even  voltam  közel,  es  mindenkor  mondottam : 
ezek  zivökben.  teveigenek  ( 11)  Es  ezek  kedeg  en  vtaimat  meg  nem  15 
ef merek,  ha  en  nvgalmamba  menendenek 


Cantate  domi/io 

xcv. 

(1)  Vrnak  inekl'etek  vy  ineket:  minden  föld  inekfetek  vr¬ 
nak  (2)  Inekfetek  vrnak:  es  algatok  v  nevet,  v  idvöffeget  napról 20 
napra  hirdeffetek  (8 )  v  dicöfeget  hirdeffetek  nemzetek  között  v 
cvdait  minden  nép  közöt  (4)  Mert  v  nag  vr :  es  igen  diceretes 
minden  iften  felött  yedetefb  (Ő )  Mert  nemzetnek  ifteni  ||  mind  [74 
ördögök,  vr  kedeg  menheket  tött  (G)  Vadas  es  zepfeg  ö  előtte: 
zentfeg  es  nagfag  v  zentfegebe  vagon  (7 )  nemzeteknek  tartomanÍ25 
aiandekoziatok  vrnak  aianfatok  dicöfeget  es  tizteffeget.  aianfatok  v 
nevenek  dicöfeget  (8 )  Vegetek  áldozatokét  es  mennetek  be  v  pit¬ 
variba  (9)  es  imaggatok  vtet  v  zent  eghazaba  v  zine  élőt  minden 
föld  meg  indollon  (10)  nemzetekben  mongatok  bog  vr  orzagolt 
Mert  bizon  földnek  zelet  meg  fedde  ki  meg  nem  indol  [napeftig]  30 
nepeket  egeneffegben  itil  (11)  Mennek  örölfenek.  es  föld  örvengen 
tenger  v  tedeffegevel  meg  indolfon  (12 )  mezők  mind  benne  va- 

e 

lókkal  Ozve  vigadnak  Tehat  erdőnek  minden  fai  örvendenek 


6- 
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(13)  vriiak  zine  előtt,  bog  el  lőtt :  mert  földet  itilni  lőtt  Földnek 
zelet  egeneffegben  itili :  es  nepeket  v  bizonfagaba 


d  0  m i n US 
XCVI. 


5  (1)  Vr  orzagla :  fold  orvendezien :  fok  zigetek  orőlfenek 

(2 )  Kőd  es  fetet  felleg  v  kőrnőle  igaffag  es  itilit  v  zekinek  feje¬ 
delme  (3 )  V  neki  tvz  előtte  megen  :  es  kőníől  v  ellenfegit  geriefti  v 
175  villamafi  \[(1)  v  villamafi  zeeles  főidnek  íinlenek  :  lata  főid  es  meg 
indola  (5 )  Hegek  vr  zine  előtt  meg  olvadanak.  mikent  viioz.  vr  zine 
10  előtt  minden  főid  (0 )  Mennek  ki  hirdetek  v  igaffagat.  v  dicőfeget 
minden  nepek  látták  (7 )  Poreitaffanak  mind  kik  balvaiiokot  imád¬ 
nák.  es  kik  őnőn  kepekben  dicekednek  v  neki  minden  angali  ima- 
gatok  vtet.  (8)  fion  bállá,  es  őrőle  Es  inda  leaiíi  örvendenek, 
vram  te  itiletedert  (9)  Mert  te  felfeges  vr  vág :  minden  főidőn 
15  igen  fel  emelkettel.  minden  iften  felőtt  (10)  Kik  vrat  zeretitek. 
gonozt  gvlőlletek.  vr  v  zentinek  lelkeket  őrizi,  binőfőknek  kézéből 
ki  menti  \Eet  (11 )  Igaznak  világ  tamada  :  es  egenes  zivőknek 
Őröm  (12)  Igazak  vrban  őrőlletek.  es  vallatok  v  zentfegef  nevenek 
emleitetre 


2oeantate  zombat  yelre  való  veternebez  pfalm^s 

XCVII. 

(1)  Vrnak  inekelletek  vy  ineket:  mert  cvdakot  tőtt  v  iogia 
176 zabádéit  v  neki:  es  v  zent  karia  (2)  v  idveffeget  ||  elmerte  teve. 
nemzetek  előtt  v  igaffagat  kiyelente  (3 )  v  irgalmáról,  es  bizonfa- 
25  garol  emlekezek.  ifrael  bazanak  Földnek  minden  végi  látták  mivr 
iftenőnknek  idvőffeget  (4)  Minden  föld  lelki  ineket  mongon  iften- 
nek  :  inekletek.  es  őrvengetek.  es  kintornalatok  :  (5  )  Dicőfebetek 
vrnak  begedőben :  begedöben :  es  kintornának  zavaban  (6)  viffelő 
kvrtökben :  es  zarv  kvrtnek  zavaban  Yigaggatok  vr  kiral  előtt 
30  (  7  )  tenger  v  telleffegevel  meg  indollon  :  főidnek  zile  :  es  mind  kik 
benne  lakoznak  folo  vizek  egetembe  (8)  Keezzel  tapfollanak  he¬ 
gek  vr  zine  előtt,  örvendenek  (9 )  mert  el  iőtt  mert  főidet  itilni 
iött  Főidnek  zelet  igaffagban  itili.  v  népét  önön  bizonfagaba 
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do  m  i mis  r e g n  a i t 
XCYIIL 

(1)  Yy  orzagla:  haragoganak  az  nepek :  ki  kervbon  vls : 
fold  meg  indollon  (2)  Yx  fionba  nag ;  es  minden  nepek  felőtt  fel- 
feg  (3)  Vallanak  te  nag  nevednek :  mert  yedetes  :  es  zent :  (á)  es^ 
kiralnak  tizteffege  itiletet  zeret  Te  igazgataft  zerzettel :  es  itiletet : 
es  itiletet :  es  igaffagot.  iakobon  te  ibiÍQ\(5)  Magaztaf||fatok  fel  177 
mi  vronkot  iítenonket :  es  imagatok  v  laba  alat  való  zeket :  mer  az 
es  zent  (6)  y  papi  kozott  moifes  es  aaron.  es  famvel  azok  kozot  : 
kik  V  nevet  kialt'ak  Vrra  kialtnak  vala :  es  v  vket  meg  halfa  valaio 
( 7 )  es  ozlop  fellegbol  zol  vala  v  nekik  v  hagafit  őrizik  vala :  es  az 
parancolatot  kit  adót  v  nekik  (8 )  Vram  mi  iftenőnk.  te  vket  meg 
hallod  vala.  iften  te  vnekik  kegelmes  voltai:  es  minden  lelenefe- 
ken  bozzot  alottal  (9 )  Magaztaffatok  fel  mi  vronkot  iftenőnket  es 
V  zent  hegen  imagatok  vtet:  mert  zent  mi  vronk  iftenőnk  Dicőfeg  15 
att'anak 


Ivbilate  deo 
XCIX. 

(1)  Minden  főid  vigaggon  leiekben :  vrnak  örömben  zolgal- 
latok  Y  eleibe  őrvendefben  mennetek  (3 )  Tvgatok  hog  vr  v  iften.  20 
V  tőtt  minket :  es  nem  mi  mimagonkot  v  nepe  :  es  v  ilő  földének 
yvhi  (4)  mennetek  be  v  kapvyn  vallaffal :  pitvariba  ineklejffel :  es 
vallatok  v  neki :  dicerietek  v  nevet :  (ő  )  Mert  vr  edes  :  v  irgalma 
öröké  :  es  minden  nemzetről  nemzetre  v  bizonfaga  : 


Miferi  cordiam  et  iiidiciu  m  25 

C. 

(1)  Vram  en  irgalmaffagot  es  itiletet  ineklek  neket  \\(2 yKin^  178 
tornaiok :  es  artatlan  vtakon  ertekem :  mikoron  en  hoziam  iöz 
Tarok  vala  en  zivemnek  artatlanfagaban  :  en  hazamnak  közepin 
(3 )  Hamos  állatot  nem  vettek  vala  en  elömbe.  igaffag  meg  hago-30 
koth  gvlölek  (4)  Gonoz  ziv  en  hoziam  nem  zeekhövek  hoziam 
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tero  átkoztál,  nem  elmerek  (5 )  Titkon  v  közelit  rágalmazót  f elő¬ 
zök  vala  kevel  zemmel :  es  telhetetlen  zivel :  azokal  nem  ezem  vala 
(6 )  En  zemeim  földnek  kivire  :  bog  velem  \ATrenek.  ki  artatlan  vd- 
ban  iar.  az  zolgal  vala  en  nekem  (7 )  Nem  lakozik  en  hazam  köze- 
5  pin.  ki  kevelfeget  tezen.  ki  elvteleneket  zol.  nem  igazeit'a  magat.  en 
zemeim  előtt  (8)  hóival  minden  földi  binöfököt  meg  ölök  vala. 
bog  vrnak  varofabol :  minden  ektelen  dolgofokot.  ki  veztenek 


d  0  wm'  n  e  e  X  a  u  d  i 

CL 


10  (2)  Vr  halgafd  meg  en  imacagomot :  es  ivffon  te  boziad  en 

kialtafom  (3  )  Tq  orcadot  en  tőlem  el  ne  fordeicad.  valamef  napon 
nomorolok  Haicad  boziam  te  lilédét  Valamef  napon  bivandolak 
teged :  fereiien  meg  bal'  engem  (3  )  Mert  en  napim  vgan  meg  fogtak 
179  mikent  fvft :  es  en  tetemeim  meg  azanak  mikent  ||  [tepertői  poz- 
15  doria  (5 )  Ygan  vttetem  mikent  zena :  es  en  zivem  meg  aza:  mert 
en  el  felettem  en  keiieremet  meg  ennem  (6 )  En  zöpögefemnek 
zavatol.  en  tetemem  bvfomboz  ragadafL^  Olfan  lök  mikent  kiet¬ 
lenbeli  pellikan  :  meg  olfan  lök  mikent  bogof  kalitkában  :  (8)  Vi- 
gazek  es  olfan  lök :  mikent  baz  beian  egedöl  való  vereb  (9 )  Mind 
20  napeftig  en  ellenfegim  engem  bozzontanak  vala :  es  kik  dicernek 
vala  engem:  en  ellenem  efkeznek  valaCiO^  Mert  hammat  vgan 
ezem  vala  mikent  keneret :  es  en  venerekemet  firaffal  el  vegeitem 
vala  (11)  Te  mérgednek  haragos  orcaiatol :  mert  fel  emelven  le 
eitel  engemet  (12  )  En  napim  le  hallanak  mikent  aniek :  es  vgan 
25  meg  azek  mikent  zena  (13  )  Vram  te  kedeg  mind  öröké  meg  ma- 
racz  :  es  te  emleitefed  nemzetről  nemzetre  (11 )  Vram  te  fel  tá¬ 
madván  könörölz  fionon.  mert  v  könöröletinek  idei:  mert  v  ideie 
el  iött  ( 15 )  Mert  v  kövi  kelletinek.  te  zolgaidnak :  es  v  földön  kö- 
nőrölnek:  ( 16 )  Vram  :  es  nemzetek  félik  te  nevedet:  es  te  dicöfe- 
80  gedet.  minden  kirafok  ( 17  J  Mer  vr  fiont  meg  raka  :  es  önön  dicö- 
ISOfegeben  lattatik  ("  Í(S[j  Tekente  alázatotoknak  ||  imacagara :  es  v 
kirelmeket  nem  vtala  ( 19 )  Azért  más.  nemzetben  irtaffanak  :  es 
mef  nép  terem :  es  v  es  dicer  vrat  ( 20)  Mert  ala  neze  önön  felfe- 
geböl.  vr  meiiböl  földre  tekente  (21)  Hog  fogfoknak  obeitafokot 
85  ballanaia :  es  meg  ölteknek  bait  meg  oldoznaia  ( 22 )  Hog  vr 
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nevet  liirdeffek  fionban  :  es  v  diciretet  iervfal'emben  ( 23  )  Nepek* 

nek  egbe  golekezefekben.  es  kiraloknak  :  bog  vrnak  zolgalanak 

(24)  Y  ereinek  vtaban.  felele  neki :  en  napimnak  kevef  voltat :  ad 

meg  tudnom  ( 25  )  En  napimnak  felen  :  engem  meg  ne  hy  te  ezten- 

doid  mind  nemzetről  nemzetre  (26 )  Vram  elozör  te  főidet  allat-  s 

0 

tál :  es  mennek  te  kezed  mvnkai  ( 27 )  Ok  el  veznek.  te  kedeg  meg 
maracz:  es  mind  vgan  meg  avolnak  :  mikent  öltözet  Es  meg  vál¬ 
toztatod  vket.  mikent  fedőt:  es  meg  változnak:  (28)  te  kedeg 
vgan  tenön  magad  azon  vág.  es  te  eztendeid  meg  nem  fognak 
(29)  Te  zolgaidnak  fiai  lakoznak:  es  v  mngzatt'ok.  mind  öröké  lo 
igazgattatik 


b  e  n  e  d  i  c 
CII. 


/ 1)  En  lelkem  alg  vrat :  es  minden,  valamefek  en  bennem 
vannak,  v  zent  nevenek  (2)  Alg  ||  vrat  en  lelkem  :  es  el  ne  felegged.  181 
mind  V  fizetefit  (3 )  Ki  minden  hamoffagidnak  kegelmez.  ki  min¬ 
den  betegfegedet  meg  vigazfa  (4  )  ki  te  iletedet  hálából  meg 
valt'a.  ki  teged  irgalmaffagban :  es  könörölefegben  koronáz  (5 )  lü 
te  kivanatodot  iozagokkal  be  tölti  te  yffiofagod  meg  vyol :  mikent 
kefelönek  Cö ^  Vr  irgalmat  tévén:  es  itiletet :  minden  bozzofagot 20 
tvröknek  (7)  y  vtait  moifefnek  elmerte  tive :  es  v  akaratfat  ifrael 
fiainak  (8)  Yr  irgalmas  es  köiiöröletes  :  es  igen  könörölö  (9 )  Nem 
öröké  haragozik.  fém  feneget  mind  őröké  ( 10 )  Nem  mi  binönkent 
tön  minekönk :  es  mi  hamoffagonkent  nem  fizete  nekönk  ( 11 )  Mert 
mennek  földtől  való  magaffagaent.  v  irgalmat:  meg  eröffeite  vket 25 
filökön  (12)  Mene  távol  nap  kelet  vagon  nap  iívgattol.  olfan  távol, 
teve  mi  tölönk.  mi  hamiffaginkot  (13 )  Mikent  att'a  könöröl.  v 
fiain,  vr  vgan  könöröle  vköt  filökön  (14)  mert  v  meg  ifmerte  mi 
letönköt  Meg  emlekezek  bog  por  vágónk  \  (15)  ember  mikent  zena 

V  napi.  ki  virágoznák,  ment  parlagnak  viragi  (16)  Mert  az  zelletso 

V  benne  el  megen.  es  többe  nem  al  ||  Es  többe  v  belet  meg  fém  182 
efmeri  (17)  Vrnak  kedeg  v  irgalma  öröktől  mind  örökig  vtöt  filö¬ 
kön  Es  igaffagi  fiákról  fiakra  (18 )  azoknak  kik  v  bagafit  tarfakE? 
emlekezienek  v  parancolatirol :  vket  tellefeiteni  (19 )  Yr  v  zekit 
menben  zerze  :  es  v  orzaga  mindenen  vralkodik  (20)  v  neki  min- 35 
den  angali :  algatok  vtet :  erőbe  hatalmatok :  v  ygiet  tévén,  v  bezi- 
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dinek  zavat  hallania  (21)  y  iozagi  mind  algatok  vrat :  v  zolgaloi 
kik  V  ygiet  tezitek  (22)  y  neki  minden  dolgi.  algatok  vrnak.  v  neki 
minden  vrafaga  helen  en  lelkem  alg  vrat 

> 

Benedic  ami  ma  mea  dominum. 

5  GUI. 

(1)  En  lelkem  alg  vrat:  en  vram  iftenem  igen  nagoltal 
Vallafba  es  ekeffegbe  öltöztél,  világgal  körnekeztel  mikent  öltözet¬ 
tel  (^,5  ^  Mennet  ki  terieztven  mikent  bőrt :  ki  v  neki  felit  (S)  vizek¬ 
kel  fedőd  Ki  fellegbe  fel  meg.  ki  zeleknek  tollain  iarzs  ( 4)  ki  te 
10  követidet  zelletekke  tezs  :  ef  te  zolgaidot  egö  tvzze  (5 )  Ki  földet 
önön  allafan  allattal :  örököl  öröké  fém  haiol  ala :  ( 6)  Ozönnek 
vize  V  neki  köriíöközeti.  mikent  öltözet:  vizek  hegeken  alnak 
\^^(7)  Te  feiíeitefed  élőt  el  fvtnak  te  mennei  ||  görgefedtől.  meg  ret¬ 
tennek  (8)  Hegek  fel  hágnák :  es  völgek  le  zalnak.  az  hefre.  mel- 
15  fet  nekik  allattal :  ÍO )  Hatart  vettel  kik  el  nem  mvlnak :  meg  fém 
fordolnak  földet  be  bvrytaniok  (10 )  Ki  kvt  feieket  wölgegbe  ki 
[bir]  bocatc  hegeknek  közölök,  vizek  el  fofnak  ( 11 )  íznak  parlag¬ 
nak  minden  beftiai :  zamarok  zomehan  variak  :  (12 )  Mennei  ma¬ 
darak.  raitok  lakoznak,  kö  zirtok  közöl  aggak  v  zavokot  ( 13)  He- 
20  geket  felöl  meg  harmatozz.  te  mvnkaidnak  gömölceböl.  föld  meg 
eligezik  (14)  Apró  baromnak  zenat  [göitez]  teremtez :  es  fvvet 
emberi  zolgalatra  Hog  földből  keneret  ki  hozi  (15  )  es  bor  ember¬ 
nek  zivet  örvlteffe  Hog  v  orcaiat  ólaiba  meg  vidamoltaffa :  es  em¬ 
bernek  zivet  kener  eröfföhön  (16)  Mezőknek  fai  meg  elegednek  :  es 
25  libannak  cedros  fai.  kiket  v  vltetet :  (17)  amot  verebek  fezkeznek 
Verce  haza  v  nekik  hercegek  (18)  zarvafoknak  magaf  hegek: 
gymoknak  hyedelmek  kö  zirt  (19)  Időkre  holdot  tön.  nap  meg 
efmerte  ( 20)  v  el  nvgottat  Setitet  töl :  es  y  lön :  v  benne  erdei  va¬ 
dak.  mind  eliarnak  :  (21)  Orozlan  kölkek  rivaffal.  hog  ragaganak  : 
184  es  iftentöl  önön  magoknak  ||  étkét  lelyenek  (22)  Nap  fel  tamada: 
es  meg  gölekezenek :  es  önön  hailokokba  helheztetinek  :  (23)  Em¬ 
ber  ki  megen.  v  dolgára :  es  v  mvnkaiara.  nap  nvgatig  (24)  Vram 
te  mvnkaid  hog  nagoltak:  mindent  ezzel  töttel :  föld  te  valalodbol 
meg  telek  (25)  'Kz  nag  tenger :  es  Kezeknek  igen  teer :  amot  repe¬ 
ss  fők  kiknek  zaamok  nincen  Kicyd  lelkefek  nagokkal  (26)  amot  ha- 
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yok  mvluak  Az  farkan  kit  te  zerzettel.  v  neki  calogatnia :  ( 27 )  min- 
‘  den  te  tőled  var :  hog  idein  v  etkeket  meg  aggad  (28)  Ha  te 
adandaz  vk  zedegetnek  Kezet  kiterieztven  :  minden  iozaggal  telik 
;  (29)  ha  kedeg  te  orcadot  el  fordeitandod :  meg  haborolnak :  v 
,  zelleteket  el  vezed :  es  meg  fognak  :  es  ónon  porogba  fordolnak  5 
(80)  Ki  bocafd  te  zelletedet :  es  teremnek :  es  főidnek  zinet  meg 
■  vyitod  ( 31  ^  Vrnak  dicőfege  légén  őrőkol  orőke.  vr  önön  mvnkaiaba 
■'  őröl:  (32)  Ki  főidre  tekent :  es  vtet  [ze]  rezketteti.  ki  hegeket  illet: 

es  fvftőlőgnek  (33)  En  en  iletembe.  vrnak  ineklek :  en  iftenemnek 
'  dicőfeitek  mig  vágok  (34)  En  ekes  bezedem  :  kedves  légén  v  neki :  lo 
mert  en  vrban  gőnőrkődőm  (35)  Binőfők  es  ||  hamoffak.  főidről 
foggá nak  meg:  vg  hog  ne  legenek.  en  lelkem  alg  vrat 

PAP  KÁROLY  dr. 

C  0  n  f  i  t  e  m  i  n  i  d  o  m  i  n  o'  '  ’  KÖNYVTÁiiA 


CIV. 


(1 )  Vallatok  vrnak.  es  kialcatok  v  nevet :  nemzetek  között  15 
hirdeffetek  v  mvnkait  (2)  Inekelfetek  v  neki :  es  dicőfehetek  v 
neki.  bezilfetek  mind  v  cvdait  (3 )  Dicekegetek  v  zent  neveben. 
vrat  kerefőknek  zivők  őről'ön  (4 )  keretietek  vrat :  es  erőffőfetek 
me.g  V  zinet  mindenkor  keretietek  íő)  Emlekezietek  v  cvdairol 
kiket  tőt:  v  ielenetit:  es  v  zaianak  itiletit  (6)  v  zolgainak  Ábra- 20 
hamnak  magzatiról :  v  valaztottarol  iakob  fiáról  (7)  v  mi  vronk 
iftenőnk.  v  itileti  minden  főid  zelen^Őy)  v  hagafarol  őrőke  meg 
emlekezek  :  ygyröl.  kit  ezer  nemzetnek  parancolt  (9)  kit  abraham- 
nak  zerze :  es  v  ifakra.  löt  étiről  (10)  Es  azt  iakobnak  paranco- 
ladba  tökelle:  es  ifraelnek  örök  hagafbaf^üj  Mondván  kanaan  25 
főidet,  neked  adom.  te  öröködnek  kötelet  (12)  Mikort  kvrta  zam- 
mai  volnának,  es  v  lakói  igen  kevefen  ( 13)  Es  nemződből  nem¬ 
ződbe  el  menőnek  :  es  orzagbol  más  nép  közibe  ( 14)  Eg  embert 
nem  haga.  v  nekik  artania  :  es  v  irettek  kirafokot  || reiagata (lő)'í^e  186 
illettetek:  en  kriftofimot :  es  en  prófétáimba  ne  atkoziatok  (16)'Eb  30 
V  ehfiget  hiva  főidre  :  es  kenernek  minden  ereet  meg  tőre  (17)  v 
előttők  embert  bocata  :  lofef  el  aroltatek.  vnfegebe  (18)  v  labait 
kalodaba  alazak :  v  lelke  vas  áltál  mene :  mig  nem.  v  igéié  iőne 
(19 )  Vrnak  zep  bezede.  meg  geriefte  vtet  (20)  elkvlde  kirak  meg 
olda  vtet:  nepnek  feiedelme :  es  el  bocata  vtet  (21)  y  hazanakss 
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vrava  zerze  vtet :  es  minden  valalanak  feiedelmeve  (22)  Hog  y 
feiedelmit  oktatnaia.  mikent  önön  magat :  es  v  venit  bölcefegre 
tanitanaia  (2S)  Es  ifrael  be  mene  egiptomba :  es  iakob  kaam  föl¬ 
debe.  vendeg  lakoff  vala  (2á)Yj?,  v  népét  igen  teriezte.  es  ftet  v 
5  ellenfegire  eröffeite  (25  )  Meg  fordeita  v  zivököt.  bog  f  népét  gv- 
lölneiek :  es  v  zolgainak  calardfagot  tennenek  (26)  Bocata  zolgaiat 
moifeft :  es  kit  valazta  vtet  aaront  í 27 )  v  ielenfeginek  igéiét,  v 
beleiek  vete.  es  cvdaknak  igéiét  kain  földebe  (28)  Setetet  bocata : 
es  vket  megfeteteite :  es  v  bezedit  meg  nem  mafla  ( 29)  v  vizeket 

187  vérré  valtoztata :  es  v  halokot  meg  öle  (30 )  v  földök  ||  bekakot  ter¬ 
iezte.  V  kirali  hazokban  ( 31 )  Monda  es  iöve  zvnog  :  es  bvdöf  íireg. 
mind  V  tartomaiíogba  [kö  effökötj  (32 )  v  effeket  kv  effe  teve.  v 
földogben  igö  tvzek  (33)  v  nekik  zilöiököt  es  íigeieket  vte :  es  v 
vegekbeli  fakot  meg  tőre  ( 34)  Monda  es  fafka.  es  cereboh  iöve. 

15  kinek  zama  nem  vala  (35 )  Es  v  földökben  minden  fvv^et  meg  ön 
es  V  földöknek  minden  gömölcet  megöve  j  Es  v  földökben,  min¬ 
den  elöl  zvlöttet  vte  v  nekik  minden  mvnkaioknak  eleit  (37 )  es 
vköt  ki  hoza.  ezvftel  es  araimal :  es  v  teriedefegben  beteg  nem  vala 
(38 )  Egiptom  V  elő  mentekben  öröle.  mert  v  felelmek  raiok  zalla 
20  ( 39)  V  oltalmokra  felleget  el  teriezte :  es  tvzet  bog  yel  nekik  vila- 
gofeitana  (40)  Kireek  :  es  fvr  el  iöve  es  vket  mennek  keiíerevel  ele- 
geite  ( 41)  Meg  bafazta  az  kö  zirtöt :  es  vizek  fol'anak :  folo  vizeken 
zarrazon  áltál  menjenek  f  Mert  v  zent  bezederöl  emlekezek.  ki 
volt  V  zolgaiaboz  abrabamboz  (43)  Es  ki  boza  v  népét,  örvendef- 
25  ben.  es  v  valaztottit  örömben  (44  )  Es  azoknak  ;  nemzeteknek  tar- 

188  to||maiiit  ada:  es  nepeknek  mvnkait  birtak  (45  )  Hog  v  neki  igaffa- 
git  öriziek  es  v  törvenet  meg  kereffek 


C  0  n  f  i  t  e  m  i  n i  dóm i n  o  q  u  o  n i a  m 

CV. 


30  (1 )  VAlíatok  vrnak  mert  io.  mert  v  irgalma  mind  öröké 

(2)  W.  zofa  vrnak  v  hatalmit  az  minden  diciretit  hallatta  tezi 

(3 )  Bodogok  kik  itiletet  őriznek,  es  minden  idén  igazat  teznek 
(4  y  Vram  te  nepednekio  kellettbe :  emlekeziel  mi  rolonk :  laf  min¬ 
ket  te  idvöffegeddel  (5)  Hog  te  valaztottid.  iozagban  lataffonk.  te 

85  nepednek  örömevei  öröfönk  :  bog  te  örököddel  dicekeggel  f Mi 
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at't'ainkal  özve  vetkeztonk.  hamoffat  töttönk.  kegetlenfeget  tottonk 
Egiptomba  mi  att'aink  nem  ertettek  te  cvdaidot :  nem  emlé¬ 
keztek.  te  irgalmadnak  fokaffagarol  Es  bozzontak  vtet.  tengerre 
mentégben :  veref  tengerre  (8 )  Es  fket  meg  mente  v  névéért,  bog 
efmertetneie  v  hatalmat  (9 )  meg  fedde  az  eroff  tengert :  es  meg  s 
aza :  es  vket  az  mel  vizen  áltál  vive  :  mikent  az  kietlembe  (10 )  Es 
vket  meg  zabadoita.  vke  gvloloktol  ||  es  meg  valta  vket.  ellenfeg-  180 
nek  kézéből  f'ü )  Es  az  vket  nomorgatokot :  vyz  el  bvreita  Azog- 
bol  eg  sem  marada  (12)  Es  v  bezedinek  Ilynek :  es  v  diceretit 
dicerek  (13  )  Hamar  tévék  :  Vrnak  dolgit  el  feledek :  es  nem  tvrek  lo 
V  tanalcat  (ll)^s  az  kietlenben  kivaníagot  kivananak:  es  iftent 
az  mocarofban  kereftek  Es  v  kirifeket  ada  nekik:  es  v  lel- 

kekbe  elegedeft  bocata  (16 )  Es  v  zallafogban  moyfeft  kiférték 
vrnak  v  zentet  aaront  (17)  Főid  meg  hafada.  es  datant  el  iiele  es 
abyronnak  gvlekezefet  be  fede  (18)  Es  v  gvlekezefegben.  tvz  ger- 15 
iede.  binőfőkőt  láng  meg  igete  (10)  Es  oreb  hegen  borivt  garta- 
nak:  es  balvant  imadanak  )  Es  v  dicőfegeket.  valtoztatak  :  eg 
zena  evő  borio  kepehez  (21)  Iftent  el  feledek,  ki  vket  idvőzeitette 
vala.  ki  egiptomba  nagfagofokot  tőn  :  (22)  cvdafokot  kam  főidében  : 
yiedetefeket  verőf  tengerben  (23 )  Es  monda  bog  vket  el  vezte-  20 
neie.  ha  v  valaztotta  moifes.  az  tőrefben.  v  előtte  nem  állót  volna : 
Hog  V  haragiat  el  tagytanaia:  es  vket  el  ne  ||  vezteneie  ( 24)  es  kiva- 100 
natof  főidet  femmive  tar  anak.  v  bezedinek  nem  hynek  :  (25 )  es  v 
hailokokba  morganak  vrnak  zavat  meg  nem  hallak  ( 26)  Es  v  ke¬ 
zet  fel  emele  raiok.  hog  az  pvztaban  eyteneie  vket  (27)  es  hog25 
magzatt'okot.  nemzetek  kőzőt.  le  vetneie :  es  vket  el  oztanaia  tar- 
tomanokban  (28)'EiS  kezdenek  belfegort  es  holtakért  való  aldozaft 
enek  (29)  Es  v  lelemefegben.  bozzontak  vtet :  es  v  bennek  törés 
meg  fokafola  (30 )  phines  elő  alla.  es  kegelmet  lele  es  az  törés 
meg  zvnek  :  (31)  'Eis  y  neki  igaffagra  vetetek,  nemzetről  nemzetre.  30 
es  mind  öröké  (32)  Es  az  vetekedő  viznel.  bozzontak  vtet :  es  v 
irőttők  :  moyfes  meg  farrada  :  ( 33  )  mert  v  lelket  meg  bagaztak  Es 
moifes  V  nekik  ki  monda,  bog  (34)  nemzeteket  el  nem  veztet- 
tek  volna :  kiket  vr  mondot  volna  v  nekik  j  Es  el  elvegőlenek. 
nemzetek  közibe  :  es  v  dolgokot  megtanolak  :  (36)  es  vbalvaninak  35 
zolgalanak :  es  v  nekik  vezedelmekre  lön  ( 37 )  Es  v  íiokot  es  lia- 
nokot  ördögöknek  aldozak :  (38)  Es  [az  ’  artatlan  vert  öltenek  v 
fióknak  :  es  v  leahok||nak  veret:  kiket  kanaan :  balvahinak  aldoza-lOl 
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nak  Es  föld  ver  mia  meg  doglek :  (39)  es  v  mvnkaiokba  meg  zep- 
loföle :  es  önön  lelemefegben  paraznalkodanak  (40)  vr  v  ne- 
j^ere  meg  merghövek :  es  v  örökét  meg  vndokla  (41)  Es  [v] 
nemzeteknek  kezebe  ada  vket :  es  kik  vket  gvlöltek  vala :  azok 
s  vralkodanak  v  raitok  :  (42)^^\  ellenfegi  meg  nomoreitak  vket :  es 
alaztatanak  v  kezegben  ( 43 )  gakorta  zabadeita  vket  vk  kedeg  v 
tanalcokban :  vket  ingerlek :  es  vnön  hamoffagogban  alaztatanak 

(44)  'EiS  lata  mikoron  nomorgananak  :  es  v  imacagokot  meg  halla. 

(45)  Es  V  hagaíaro]  meg  emlekezek :  mind  öröké:  es  v  irgalma- 
10  nak  íokaffagaent  meg  bana  ( 46 )  Es  vket  irgalmagba  ada.  niinden 

elöt.  kik  vköt  fogdoftak  vala  (47 )  Mi  vronk  iftenönk.  idvözöh  min¬ 
ket  :  es  nemzetek  közzöl  göh  meg  minket  Hog  vallónk  te  zent  ne¬ 
vednek  :  es  dicekeggönk  te  diceretedbe  (48)  Ifraelnek  vra  iftene 
aldot  örököl  örökig:  es  minden  nép  monga:  légén  légén 


15  Confiteminidomino 

CVl. 

102  (1)  Vallatok  vrnak  mert  io:  mert  v  irgalma  ||  Mind  öröké 

(2)  Mongak  immár  kik  vr  mia  meg  változtak:  kiket  ellenfegnek 
kézéből  meg  váltót :  es  tartomanogbol  meg  göitötte  vköt :  (3)  Nap 
20  kelettől  fogva  :  es  nap  livgattöl :  fel  zelröl :  es  tengerről  Í4  )  kiet- 
lembe  mocarofon  teveigenek:  lakozo  varofnak  vtat  meg  nem  lilék* 
(5 )  Ehezven  es  zomehozvan.  v  lelkek  v  bennek  meg  foga  (6 )  Es 
mikoron  nomorgananak  vrra  kiáltanak :  es  v  zikfegekböl  ki  ragada 
vket  (7)  Es  vket  ki  vezete  egenes  vtra.  bog  lakozo  varofba  men- 
25  nenek  ( S  )  Vrnak  v  irgalmaffagi  vallanak  :  es  v  cvdai  ember  fiainak 

(9 )  Mert  byv  lelket  elegeite :  es  ehezö  leket  iozaggal  meg  tölte 

(10)  Setetben  es  halainak  arnekaban  vlököt :  koldolafba  es  vafba 
kötözteket:  (11)  Mert  vrnak  v  bezedet  ingerlek :  es  felfegnek  ta- 
nalcat  bozzontak  712  )  Es  v  zivökmvnkaba  meg  alaztatek :  es  meg 

30  betegölenek  :  es  nem  vala  ki  fegeiteneie  (13 )  Es  vrra  kiáltanak  : 
mikoron  nomorgananak :  es  v  zikfegegböl  ki  mente  vket  (14)  Es 
az  fetetböl.  es  halainak  arnekabol :  ki  vezete  vket :  es  v  köteleket 
108  meg||zaggata  ( 15)  Vrnak  v  irgalmaffagi  vallanak  :  es  v  cvdai  em¬ 
ber  fiainak  (16)  Mert  ere  kapvkot  meg  tőre :  es  vas  aitokot  le  tőre 
85  ( 17 )  Es  vköt  V  hamoffagoknak  vtabol.  fel  veve  :  mert  v  hamoffa- 
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gokert  alaztattak  (18)  y  lelkek  minden  étkét  meg  vndoklot  es 
halainak  kapvihoz  kozeleitenek  (19)  Es  vrra  kiáltanak  mikoron 
nomorgananak :  es  v  zikfegegbol  ki  mente  vket  (20)  v  igéiét 
bocata.  es  meg  vigazta  vköt :  es  v  vezelegbbl.  ki  ragada  vkot : 


(21)  Vrnak  v  irgalmaffagi  vallanak  :  es  v  cvdai  ember  fiainak :  5 

(22)  Hog  diceretnek  aldomafat  aldoziak.  es  v  dolgit  örvendve  hir- 
deffek  (23)  kik  liaiokon  tengerbe  zallonak  fok  vizekben  mvnkal- 
kodnak  (21)  Vrnak  vk  latt'ak  mielkedetit :  es  v  cvdait  feneken 
(25)  Monda  es  az  hab  zellette  elő  alla :  es  v  habi  fel  emelkedenek  : 

Fel  hágnák  mennekig :  es  le  zallonak  orvenig:  v  lelkek  az  10 
gonozba  lankadoz  vala  (27 )  Meg  haborolanak  :  es  meg  indolanak : 
mikent  reezeg  :  es  be  neleteek  minden  v  efzek  ( 28 )  Es  vrra  kiálta¬ 
nak.  mikoron  nomorgananak ;  es  v  zikfegekben  ki  vezete  vkőt 
(29)  tengernek  ||  veezet  zel  [lelke]  lelekke  allata :  es  v  habi  194 
vezteglenek  (80 )  Es  orolenek  bog.  veztegfeg  vagon:  es  vkőt  ki  ve-  15 
zete.  V  akarattoknak  parttara  (31 )  Vrnak  v  irgalmi  vallanak  :  es 


V  cvdai  ember  fiainak  (32)^%  nepnek  gőlekezefekbe  fel  magaztal- 
íak  vtet :  es  vineknek  zekiben :  diceriek  vtet  (33 )  Folo  vizeket 
pvztava  tőn  es  vizeknek  ki  fofafat :  zomehfagga  (31 )  Gőmőlc  termő 
főidet  fovanna :  benne  lakozoknak  gonoffagokert  ( 35)  Pvztat  vete  20 
allo  vizekké :  es  vizetlen  főidet  kvt  feiekke  (36 )  Es  ot  ehezőket 
hefhete :  es  lakozo  varoft  zerzenek.  Es  parlagokot  bevető¬ 
nek  :  es  zőlőt  vtetenek :  es  zvlő  gőmőlcőt  tőnek  ( 38 )  Es  meg  alda 
vket :  es  igen  meg  fokafolanak :  es  v  barmokot  nem  kevefbeite 
(39)  Es  meg  kevefőlenek  es  gonozoknak  nomoreitafatot  meg  ke-  25 
ferőlenek  es  bantaftol  (10)  Az  feiedelmekre  vetelkedes  őltlek:  es 
teveígete  vket :  az  vtatlamban :  es  nem  az  vtban  (11)  Es  zegeiifeg- 
bőL  fegent  ki  fegelle  :  es  tarfafagokot  tőn.  mikent  iohokban  (12)  Az 
egenefek  látták  ezt  es  Őrölnek :  es  minden  hamoffag  be  dvgia  v 
zaiat  ^(13)  ki  az  ezes :  es  őrizi  ezeket :  es  meg  érti  vrnak  v  irgal-  195 
maffagit 


Paratum  cor  meum 
CVII. 

(2)  Isten  kezs  en  zivem  :  en  zivem  kés  :  en  dicőfegembe  inek- 
lek  :  es  dicőfeitek  (3 )  En  dicőfegem  tamag  fel.  pfalter  es  hegedő :  35 
hóival  fel  kelek  (1 )  Vram  nepek  kőzőt:  neked  vallók  :  es  nemzetek 
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közőt  neked  dicofeitek  (5  )  Mert  nag  te  irgalmad:  mennek  felot: 
es  te  bizonfagod  fellegig  ( G)  lí'ten  magaztaffal  mennek  felöt:  este 
dicöfeged  minden  földön  (7^  bog  te  zeretöid  ki  zabadol'anak :  Te 
iogodval  idvözöh  engem  :  es  bal  meg  engemet  (8 )  iften  v  zentiben 
5  monda  En  örvendek  Sikimat  meg  oztom  :  es  az  bailokoknak  völ- 
get  meg  merem  (9)  Galaad  enim  manaffes  es  enim.  es  effraim  en 
leiemnek  lívgalma  (10 )  Ivda  en  kiral'om  moab  en  remenfegem- 
nek :  latkaia  Idvmeaig  el  terieztem  en  cÍ2:)ellefemet :  idegenek  en 
nekem  baratofok  lőttek  (11 )  Az  erős  varofba.  ki  vezet  engem:  ki 
10  vezet  engem  idvmeaig  (12 )  Nem  de  te  e  iften  ki  minket  el  vztel :  es 
lOC  iften  mi  erőnkben  ki  nem  ||  meg  (18 )  Az  nomorofagrol  ag  nekönk 
fegedelmet  mert  emberi  idvözeites  bewfag  (11 )  Mi  iftenben  ioza- 
got  tezönk :  es  v  mi  ellenfegonköt  femmie  tezi 


15 


d  e  u  s 

CVIIL 


(2)  Isten  ne  veztegl'ed  en  diceretemet :  mert  binöfnek  v  zaia. 
es  ealarnak  zaia:  en  ram  meg  líilt  (3)  calard  lielvel.  en  ellenem 
zolanak :  es  gvlöfegnek  bezidivel  körnöl  vönek  engem :  es  ingen 
viafkodanak  en  ellenem  (1)  Hog  mar  engem  zeretnek.  vk  ragal- 
20  maznak  vala  engemet:  en  kedeg  imádok  vala  (5 )  Es  en  ellenem 
ioert  gonozokot  veinek  vala:  es  en  zerelmemert  gvlöfeget  (6)y 
raia  zerezi  binöft :  es  v  iogia  felöl  ördög  al'on  (  7 )  Mikoron  itilte- 
tik  :  karofol  iöiön  ki :  es  v  imaeaga  légén  bvnre  (8)  y  napi  kevefen 
legellek  :  es  v  pvfpökfeget  egeb  vege  (9)  v  fiai  árvák  legenek :  es 
25  V  felefege  özveg  ( 10 J  v  fiai  el  viteffenek  tapogvan  tevefgefbe  :  es 
koldvl'anak :  es  v  lakó  bel'egböl  ki  vetteffenek  (11)  kölcönlö  meg 
tvga  minden  vagat :  es  v  mvnkait:  idegenek  el  ragadozlak  (12)  Neki 
107  ne  legei!  fegede :  es  ne  légén  ki  v  árváin  köiiöröllön  \{(13)  v  fiai  ve- 
zedelemre  legenek:  eg  nemzetben  v  neve  el  vezien  (  11)y  atfanak 
30  bamollagok.  elő  iöiön  emleitetben  vr  élőt:  es  v  annanak  bine  meg 
ne  tiztoll'on.  (lő)  legenek  mindenkor  vr  ellen,  es  földről,  v  emlei- 
tefek  el  vezien.  ( 16)  azért  bog  irgalmat  tenni  nem  emlekezek 
( 17)  Es  eg  vagtalan.  zegen  koldos  embert  baboreita  es  zvbeli  ke- 
lervelt  öldözni  ( 18)  Es  átkot  zerete  :  es  meg  iö  v  neki:  es  aldo- 
35  mait  nem  akara :  es  eltávozik  v  tvle :  Es  átkot  raia  vön.  mikent 
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öltözetet :  es  v  bele  ;  vgan  be  mene  :  mikent  viz  :  es  v  tetemebe : 
mikent  ólai  ( 19)  Ygan  légén  v  neki :  mikent  öltözet  kibe  öltözik  : 
es  mikent  öv.  kivel  mindenkor  övedzik  ( 20 )  \  dolgok,  kik  en¬ 

gem  vr  élőt  rágalmaznak :  es  kik  en  lelkem  ellen  gonozt  zolnak 
(21)  Yram  vram.  de  te  teg  en  velem  tenen  nevedert  mert  edeíTe-  5 
ges  te  irgalmad  Menc  meg  engem  :  (22)  mert  en  vagtalan.  es  zegen 
vágok :  es  en  zivem  en  bennem  meg  haborolt  (23)  Mikent  el  hailo 
arnek  en  vgan  el  vetetem :  es  ki  tiztolek  mikent  fafka  (21)  Bőit 
mia  en  terdem  meg  betegöle:  es  ólaitól  en  teftem  ||  meg  valtozek :  108 
( 25)  Es  en  v  nekik  vtalatos  lök  :  latanak  engem  :  es  v  feleket  inga- 10 
tak  (26)  En  vram  iftenem  fegel  engem :  te  irgalmadent  menc  meg 
engem :  (  27)  bog  tvgak  :  bog  ez  te  kezed  :  es  vram  vtöt  te  tötted 

e 

( 28)  Ok  atkoznak  :  es  te  aldaz  :  kik  ellenem  tamadnak  poreitaffa- 
nak  :  te  zolgad  kedeg  :  őröl  (29 )  Kik  engem  rágalmaznak  :  oltöz- 
ienek  zigenbe :  es  v  zigenekl)en  öltözienek.  mikent  bellees  zoknaba  15 

(30)  Yrnak  en  zamba  igen  vallók  :  es  fókák  közöt  dicerem  vtet 

(31)  Ki  zegenek  iogia  felöl  allapek  bog  ezektől  en  lelkemet  meg 
menteneie 

d i X i t  d  0  m  inu^  áomíno  Yecernere  való  nocturnos 

CIX.  20 

( 1)  Yr  monda  en  vramnak  :  vf  en  iogom  felöl  Mig  nem  te 
ollenfegidet :  en  te  lábát  alat  való  zekre  tezem  (2 )  Te  erődnek  vezzöet. 
vr  fionbol  ki  köldi  te  ellenfegid  közöt  vralkodnia  (3)  Eleb  te  veled, 
te  erődnek  napian  :  világ  vifelö  elót :  en  mebemböl :  zenieknek  fenef- 
fegebe  zvlelek  tedeg  (1 )  Yr  meg  efkövek  :  es  v  meg  nem  baniía  :  te  25 
örök  pap  vág  melbifedeknek.  zereient.  (5 ^  Yr  v  ||  baragianak  nap-  100 
ián.  te  iogod  felöl,  kiral'okot,  el  tőre  (6)  Nemzetek  közöt  itil :  töre- 
feket  be  tölt:  feleket  fókáknak  földébe,  egbe  ver  (7)  Yton  árvíz¬ 
ből  yveek  azért  v  felet  fel  magaztala 


Confitebor  tibi 

ex. 


30 


(1)  Yr  en  tell'es  zivemböl  neked  vallók :  igazaknak  tanal- 
caba :  es  gvlekezefebe  (2)  Nagok  vrnak  mivelkedeti :  minden  v 


OG 


DÖBRENTEI  CODEX  (190 - 203) 


akarattara  :  ki  kereftetnek  (3 )  v  dolga  vallas :  es  nagoitas  :  es  v 
igaffaga  őrokkől  örökké  marad  (á )  v  cvdainak  emleitetet  teve  : 
irgalmas  :  es  irgalmazo  vr.  (3)  vtet  felöknek :  étkét  ada :  v  bagafa- 
rol:  öröké  meg  emlékezik:  (6)  v  dolginak  ereiet  v  nepenek  bir- 

5  deti  ( 7 )  Hog  V  nekik  Nemzeteknek  örökököt  agga.  y  kezenek  miel- 
kedeti,  bizonfag  es  itilet  ( 8)  Minden  parancolati  bivök.  örököl 
öröké,  meg  eröfíöltek.  bizonfaga  :  es  egeneffegbe  lőttek  :  (9)Nx  y 
nepenek  valcagot  köble :  v  battat  öröké  parancolta  Zent  es  yedetes 
y  neve :  (10)  bölceíegnek  kezdete,  vrnak  felelme  Azt  tevőknek. 

10  mindennek  io  ertelm.  v  dicereti  örökköl  öröké  marad 


b  e  a  1 11  s  v  i  r  q  u  i  t  i  m  e  t  d  o  i  «  a  m 

CXI. 

(1 )  Bodog  ember  ki  vrat  feel:  v  parancolattaban  :  ||igen  aka¬ 
ratos  (2)  Földön  y  magzatta  hatalmas  lezen  igazaknak  nemzette 
15  aldatik  (3 )  Dicöfeg  es  kazdagfag  v  bazaba  :  es  v  igaffaga  örököl 
öröké  marad  (1)  Setetbe  igazaknak  világ  tamada  :  irgalmas :  es 
irgalmazo  :  es  igaz  (5 )  Yig  ember,  ki  irgalmaz  :  es  kölcönl :  itiletbe. 
y  bezedit  meg  zerzi  ( 6)  mert  mind  öröké  nem  baragozik  (7)  Igaz 
örök  emlekezedbe  lezen :  gonoz  ballomaftol  nem  feel  kezs  y  zive 
20  yrban  remenkedni  (8 )  y  zive  meg  erőffölt :  meg  nem  indol :  mig 
nem  y  ellenfegit  meg  ytalía  (9 )  Oozta :  es  zegeneknek  ada  y  igaf¬ 
faga  örököl  öröké  marad  :  y  zarva  dicöfegbe  fel  magaztatik  (10)  Bi- 
nöf  latta.  es  meg  baragozik  kocog  y  fogaival:  es  meg  lankad:  el 
vezs  binöföknek  kivanattok :  dicöfeg  attanak 


25  1  a  u  d  a  t  e  p  u  e  r  i 

CXII. 

(1)  Germekek  dicerietek  vrat.  dicerietek  vrnak  v  nevet 
(2 )  Aldot  légén  vrnak  neve  :  matol  fogva  mind  öröké  (3 )  Nap  ke¬ 
lettől  fogva:  mind  nap  nvgatig  diceretes  vrnak  y  neve  (1)  Vr  min- 
30  den  nemzet  felöt.  fel  magaztatot.  felfeg :  es  mennekén  v  dicöfege 
(5)  Ki  olfan  ment  mi  vronkiftenönk  ki  fen  lakozik:  (6)  meíinen  es 
201  földön  alazatofokot  neez  ||  (  7)  Földről  novofaft  fel  költ:  es  ganei- 
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bol  zegent  fel  tamazt  (8)  Hog  vtet  feiedelmekkel  vlteffe :  v  népé¬ 
nek  feiedelmivel  (9)  Ki  magzatlant:  hazaban  lakoztat:  ki  baknak 
aiínat  vigga  tezi 


In  e  X  i  t  u 

CXIII.  5 

(1)  Israel  egiptombol  ki  iovetibe :  iakob  bazanak  pogan  nép 
közzöl  ( 2)  V  zentfege  ivda  lön :  f  hatalma  ifrael  (3)  Tenger  lata  es 
el  ívta :  iordan  vizlia  fordolaft^^  Hegek  vgan  örvendenek:  mikent 
kotok :  es  dombok  :  mikent  iolioknak  barani  ( 5)  Tenger  mid  va¬ 
gon.  hog  el  fvtal :  es  te  iordan  :  hog  vizha  fordolal  (6)  Hegek  lo 
vgan  örvendenek  mikent  kofok :  es  dombok:  mikent  iohoknak  ba¬ 
rani.  (7 )  Vrnak  zine  elöt’  föld  meg  indola :  iakob  iftennek  orcaia  elöt 
(8)  Ki  kö  heget :  allo  viznek  tovia  fordeita :  es  kö  zirtot :  ki  folo 
kvt  íeiekke.  (9)  Yram  nem  mi  nekönk :  nem  mi  nekönk :  de  tenön 
nevednek  agg  dicöfeget :  (10)  Te  irgalmadon :  es  te  bizoiifagodon :  is 
hog  valaha  nemzetek  nemongak:  hol  vagon  v  iftenek  (11)  Mi 
iftenönk  kedeg.  meiibe  valamit  akara:  mindent  tön  (12)  Nemzet¬ 
nek.  V  balvaiiok  ezvft:  es  aran  emberi  keznek  mvnkai  (18 )  Zaiok 
vagon  es  nem  ||  zolnak :  zemek  vagon  es  nem  latnak  (14 )  fvlök202 
vagon  es  nem  hallónak  Orrok  vagon  es  nem  illatoznak :  (15)  kezek  20 
vagon  es  nem  illetnek  labok  vagon  es  nem  iarnak :  v  torkokba  lem 
vvöltnek  (16)  Ollatanok  legenek  azok  kik  vket  gartak :  es  mind 
kik  V  bennek  biznak  (1 7 )  Ifrael  haza  vrba  remenkedek  :  v  nekik 
fegedelmek.  es  oltalmok  (18 )  Aaron  haza  vrba  remenkedek.  v  nekik 
fegedelmek.  es  oltalmok  (19)  kik  vrtol  félték  vrban  remenkettek :  25 
V  nekik  fegedelmek  es  oltalmok  Í20)  Vr  mi  rvlonk  emlekezek :  es 
minket  meg  alda  Meg  aldaa  ifrael  hazat :  meg  alda  aaron  hazat 

(21)  Meg  alda  minden  vr  felököt :  kifdedeket  nagokkal  özve 

(22)  Vr  ennek  felötte  tegen  tv  nektek :  tv  nekek  es  tv  fiatoknak 
(28)  Tv  vrtol  [áldok'  áldották :  ki  mennet  es  földet  tött  (24)  Meii-so 
net  meiinei  [kainak'  kiralanak :  földet  kedeg  ada  ember  fiainak 

( 25 )  Vram  nem  holtak  dicernek  tegedet :  mind  azok  fém.  kik 
pokolba  zallonak  :  (26)  De  mi  kik  ilönk.  algvk  vronkot  matol 
fogva  mind  örököl  öröké 
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DÖBRENTEI  CODEX  (í2()2 - ^06) 


d  i  1  e  X  i  q  u  0  n  i  a  m  e  x  a  u  d  i  e  t 
CXIV. 

( 1)  Zeretteem  hog  vr  meg  halia  :  en  imacagomnak  ||  zavat 
Í2)  Mert  V  fvlet  nekem  haita :  es  en  napimba  imádom  (3)  halal- 
->  nak  bánáti  köriíöl  vőnek  engem :  es  pokolnak  vezeli  lelenek  enge- 
met :  Nomorofagot  es  bánatot  lelek:  (4)  es  vrnak  nevet  imadam 
0  irgalmas  es  igaz  vr :  menc  meg  en[gem"  lelkem  :  (ŐJ  es  mi  ifte- 
nönk  kőnoröllön  (6)  Iffíakot  őriző  vr  :  meg  alazolek  :  es  meg  mente 
engem  (7)  En  lelkem  fordoí  te  livgalmadba :  mert  vr  iol  tőn  ne- 
10  ked :  (8  )  Mert  halaiból  en  lelkem  ki  ragada :  en  zemeimet  kőnvek- 
től :  en  labaimot  cvzamaftol (^.9 )  En  vrnak:  eleveneknek tartoman- 
naba  kelletem 


C  r  e  d  i  d  i 
CXY. 

15  (1 )  En  hyvk  :  es  azért  zolek  :  en  kedeg  igen  alazolek  (2 )  en 

el  rimőltőmbe  mondek :  minden  ember  hazvg  (3)  En  mit  fizeffek 
vrnak :  mind  azokért,  kiket  nekem  adotli  (4)  Idvőfíegnek  poharat 
vezem  :  es  vrnak  nevet  imádom  :  (5)  En  fogadafimot.  vrnak  meg 
űzetem  :  mind  v  népi  előtt  (6)  vrnak  előtte :  draga  v  zentinek 
20  halala  (7)0  vram  mert  en  te  zolgad :  en  te  zolgad  es  te  [zolgad- 
nak  ha]  zolgalodnak  ha  En  kőtelimet  meg  zaggatad :  (8)  diceret- 
204  nek  aiandokaval  áldozok  ||  neked :  es  vrnak  nevet  imádom  (9)  En 
fogadafimot  vrnak  meg  űzetem:  mind  v  népi  előtt  (10)  vrnak 
haza  előtt :  iervfalem  tenőn  közepette 


25  1  a  11  í/ 1  e 

CXVI. 

í  1)  Minden  nemzetek  [dicerete_  dicerietek  [vtet]  vrat  minden 
nepek  dicerietek  vdet  (2)  Mert  v  irgalma  mi  raitonk  meg  erőffőlt: 
es  vrnak  bizonfaga  mind  őrőke  marad  [lezenl 
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ad  d  o  m i n u  m  c u  m  t r  i  b u  /. a r  e  r 

CXIX. 

(1)  Mikoron  nomorganek  vrra  vvöltek  es  meglialgata  enge- 
met  (2)  Vram  hamos  aiakaktol  menc  meg  en  lelkem :  es  calard 
nelotől  (8)  Mi  adal’fek :  avag  mi  vettelfek  neked  :  az  calard  helvre  s 
(4)  Hatalmainak  v  líylai  elefok  pvztyto  zenekkel  (5)  Oh  en  ne¬ 
kem:  mert  en  nekem  it  lakatom  meg  nvla  Cedarban  lakozokkal 
lakam :  igen  lakos  lön  en  lelkem  (6)  Kik  beket  gvlolnek  vala : 
azokal  békés  valek :  mikoron  nekik  zolok  vala :  igen  viafkodr?mak 
vala  en  velem  lo 

levani  ocnlos  meos  in  m öntés 


(1)  En  zemimet  fel  emelem  hegekre  :  honnet  ioné  en  nekem 
fegedfeg,  (2)  En  íegedem  ||  vrtol.  ki  memíet.  es  földet  töt  (3)  Te  205 
labodot  ne  agga  indvlafra :  es  ne  zviíöggön  ki  teged  őriz :  (4)  íme  is 
nem  zvhod  fém  alozek.  ki  ifraelt  őrizi :  (5)  'Sí  őriz  teged :  vr  te 
oltalmad,  te  iog  kezeden  (6)  Nap  eftig.  nap  nem  eget  teged.  es  hold 
fém  etaltal  (7 jSí  teged  minden  gonoztol  őriz.  örizie  vr  te  lelkedet 
(8)  Sí  örizie  be  mentedet :  es  ki  menetedet  matol  fogvan :  mind 
őrőke  20 


L  e  t  a  t n  f  f  n  m  in  h y  s 
CXXI. 

(Ij  Eöromes  vágok  ezekbe,  kik  nekem  mondatának :  be  me- 
gőnk  vrnak  hazaba  (2)  lervfalem  mi  lábaink  állok  valanak  te  pit- 
varidba  (8)  lervfalem  ki  vgan  raktatik.  ment  varos  kinek  v  reze  25 
önön  benne  ( 4 ^Mert  vrnak  teriedefi :  es  teriedefi :  oda  fel  mentek, 
ifraelnek  tanoi  vr  nevenek  vallaniok  (5)  Mert  ot  itiledben.  zekeket 
víenek.  david  hazanak  zekin  (6)  kik  iervfalemnek  bekeiere  van¬ 
nak.  azokot  kergetek  es  bőfeg  teged  zeretőknek  (7 )  erőddel 

légén  beke  es  bőfeg  te  toronidba  (8)  En  attamfiaiert  es  roko-  30 
nimeert.  te  rólad  beket  zolok  vala  (9 )  Mi  vronk  iftenő||őnknek  ha-  206 
zaert  en  iot  keretek  neked 
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DÖBRENTEI  CODEX  (;206 - :208) 


ad  te  leva. ui 
CXXIL 

( 1 )  En  te  rád  emeltem  zemeimet :  ki  meniíekbe  lakozol 

(2)  íme  mikent  zolgaknak  zemi  v  vroknak  kezebe  Mikent  zolga- 
5  lo[k]nak  v  zemi  önnön  azoiíanak  kezebe :  vgan  mi  zemönk  mi 
vronkra  iftenönkre  inig  nem  irgalmaz  mi  velőnk  (3)  Vram-irgal- 
maz  velőnk,  vram  irgalmaz  velőnk  mert  igen  be  telenk  vtalatoí- 
fagba  (á)  Mert  mi  lelkönk  igen  meg  telek,  heveknek  zegen :  es  ke- 
veíeknek  vtalatos :  dicőfeg  attanak 


10 


n  i  f  i  (j  u  i  a  d  0  m  i  n  u  s 
CXXIII. 


( 1)  Cak  bog  mi  bennönk  lön  vr.  imar  monga  iírael :  í 2)  cak 


liog  vr  mi  bennönk  lön  Mikoron  emberek  mi  ránk  tamadnanak 

(3)  kim  elevenőn  be  beitek  volna  minket  Mikoron  v  mergek  mi 
15  ránk  baragonneiek (4 )  kim  viz  minket  be  bvritot  volna  (5)^l\  lel¬ 
könk  árvizet  áltál  mene.  kim  mi  lelkonk  tvrbetlen  viz  áltál  ment 
volna  (6)  Aldot  vr.  ki  minket  fokfagba  nem  ada  v  fogoknak 
(7 )  m\  lelkönk  ki  ragattatek  mikent  vereb  vadazonak  baloiabol 
207  balo  meg  törek||törek,  es  mi  meg  zabadolank  Mi  fegedelmönk 
20  vrnak  nevebe  ki  meiinet  es  földet  töt 


(1  u  i 

CXXÍY. 


(1)  Kik  vrba  biznak.  mikent  fion  bege  (2)  ki  iervfalembe 
lakozik:  örök  fém  baragozik v körúöle  begek:  es  vr  v  nepenek  kör- 
•25  liöle  :  matol  fogvan  mind  öröké  (3)  Mert  vr  v  of torát  binöföknek 
nem  baga :  igazaknak  rézén,  bog  igazak,  v  kezeket  bamoffagra  ne 
emellek  (4)  Vram  teg  iol.  ioknak.  es  v  zivekbeli  egenefeknek 
(5)  Állagokra  kedeg  bailokot  vr  elő  boz.  bamof  tevőkkel:  beke 
ifraelen 
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In  c  0  n n  e  r  t  e  H tZ  0 
CXXV. 

(1)  Sionnak  fogíagat  vr  meg  fordeitaíaba.  vgan  lónk  mikent 
vigaztaltak  (2)  Tehát  mi  zank  vigaffaggal  meg  telek  :  es  mi  nel- 
vonk  őrvendefbe  Tehat  mongak  nemzetek  kozöt:  vr  meg  nagyta  vs 
velek  tetelet  (8)  Vr  mi  velőnk  tetelet  nagyta.  mi  őrőmefek  lónk 

(4)  Vram  fordeic  meg  mi  fogfagonkot  mikent  arviz :  alzelbe 

(5)  kik  firva  magot  vetnek  őrvendefbe  aratnak  (6)  Menők  men¬ 

nek  vala  :  es  firnak  vala.  haniíak  vala  v  magokot  lővőkkedegiőnek 
őrvendefíel.  v  keveieket  hozván  lo 


N  i  í  i  áominiis  e  d  i  f  i  c  a  u  e  r  i  í  || 

CXXVL  208 

(IJ  ha  vr  varoft  nem  rakand :  heaba  mvnkaltak  kik  vket 
rakiak  ha  vr  varoft  nem  őrizend :  heaba  vigaz  ki  vtet  őrizi 
(2)  Heaba  vagon  nektők  világ  élőt  fel  költötök :  vles  vtan.  kelfe- 15 
tek  fel :  kik  banatnak  keneret  ezitek  Mikoron  v  zeretőinek  almot 
adand  (8)  ime  vrnak  v  őrőke.  erdemnek  fiai.  hafnak  gőmőlci 
'(4)  Mikent  hatalmat  kezebe  nilak.  vgan  ki  tiztvlatnak  fiai  ( 5)  Bó¬ 
dog  ember  ki  őnőn  kivanattat  v  belőlők  be  töltötte  :  nem  poreitatik 
mikoron  kapvkon  v  ellenfeginek  zoland  20 


beati  omnes 
CXXVII. 

(1)  Bodogok  mind  kik  vrat  felnek,  kik  v  vtaiba  iarnak. 
(2 J  ki  te  kezed  mvnkait  ezed.  bodog  vág  es  neked  iol  lezen  (8)  Te 
felefeged  te  hazadnak  mellete  oll'an  mikent  bő  zilő  tő  Te  fiaid  mi*  25 
kent  olayfanak :  vyfagi.  te  aztalodnak  kőniőle  (4)  íme  iften  filő 
ember :  ig  aldatik  (5)  Yr  kedeg  fionbol  algon :  es  laffad  iervfalem- 
nek  ioit.  te  iltednek  minden  napit :  (6)Tie,  laffad  te  fiaidnak  fiait : 
ifrael  beke 


10^ 


DÖBKENTEI  CODEX 


8  e  p  e  e  X  p  u  g  /Mi  /•  e  ?■  //  n  t 
CXXYIIl. 

( 1 )  Iffiüíagomtonfogva.  gakorta  vittak  m  eg  engemet : 

200  monga  immár  ifrael  (2)  Iffiofagontol  ||  fogva  gakorta  vittak  meg 
5  engemet :  es  bizoii  nem  árthattak  en  nekem  (3)  En  hátamon  va- 
kargattak  binöfők.  v  hamoffagokot  el  lioitattak  (4)  Igaz  vr.  binö- 
föknek  homlokokot  be  fakazfa  (5)  poreitaffanak.  es  terienek  vizha 
mind  kik  fiont  gvlőltek  (6)  Olfanok  legenek.  mikent  hazhean 
zena  :  ki  kinövefe  élőt  meg  aza  (7 )  kiből  arto  v  kezet,  be  nem 
lu  tölti:  es  V  obiét  ki  kőveket  zed  (8)  Es  kik  elő  mvlnak  vala  nem 
mondák  :  vrnak  aldomafa  raitatok  :  vrnak  nevebe  aldonk  tikteket 
diceret  atfanak. 


de  p r  o f  o n d i f  c  1  a m  a i 
CXXIX. 

15  (1)  Vram  en  melfegből  rád  időitek  (2)  vram  haliad  meg  en 

zömöt  Te  fvleid  vgekezienek  en  kőiiőrgefemnek  zovahoz  (3 ^Vram 
ha  hamoffagokot  meg  tartandaz :  vram  es  ki  tvrheti  (4)  vram 
mert  te  nalad  kegelmezes :  es  en  te  tőrvenedert  tvrelek  [tedeg]  té¬ 
ged  En  lelkem  v  igeiebe  tvre  (3 )  en  lelkem  vrba  remenkedek 
2q(6 j  Holvali  vigazaftvl  fogva :  mind  eiyg.  ifrael  vrba  reoaenkeggek 
(7 )  Mert  vrnal  irgalmaffag :  es  v  nala  bő  valcag  vagon  ( 8 )  Es  v 
ifraelt  minden  hamoffagbol  meg  valfa  || 


cxxx. 


( 1 )  Vram  en  ziveni  fel  nem  emelkedek :  es  en  zemeim  fel 
25  nem  meredtek  En  nagokba  fém  iartam :  fém  en  felettem  való  cv- 
dakba  (2)  hanem  alazatofon  érzék  vala :  de  en  lelkem  fel  magaz- 
talam  Mikent  emlőtől  meg  fogot :  vgan  meg  fizetés  en  lelkembe 
(3)  Ifrael  vrba  remenkeggek  matol  fogva  mind  öröké 


PSALMUS  CXXVIIl - CXXXIII. 


^lementő  domine  d  a  u  i  d 


löd 


CXXXl. 

(1)  Vram  emlekeziel  davidrol :  es  mind  v  zeledíegeröl 
(2)  Mikent  vrnak  efköt:  iakob  iftenenek  fogadaft  töt  (3)  Ha  en 
hazamnak  hailokaba  menendek  :  ha  en  leplemnek  agaba  hagandok5 
(á)  Ha  en  zemeimnek  almot  adandók :  es  en  zemem  fedelenek 
zviíodaft  adandók  (5)  Es  en  időmnek  [nv]  lívgalmat :  mig  nem 
vrnak  beit  lelek :  iakob  iftenenek  hailokot  (6)  íme  vtet  effrataba 
hallok :  erdőnek  mezein  lelök  meg  vtet  (7 )  \  hailokaba  be  me- 
gönk:  az  heten  imagvk  hol  v  labai  állották  (8)  Vram  kel  fel  teio 
hvgalmadba  te  :  es  te  zentfegednek  zekreiíe  ( 9)  Te  papid  őltőzie- 
nek  igaffagba :  este  zentid  őrvengenek  (10)  Te  zolgadert  ||  da- 211 
vidert :  te  kriftof ódnak  orcaiat  el  ne  fordeic  (11)  davidnak 
bizont  efkőt :  es  vtet  nem  calfa  Te  haladnak  gőmőlceből :  te  z ekedre 
vetek  (12)  Ha  te  fiaid  en  hagafimot  örizendik:  es  en  hagafimotn 
kikre  vket  taneitom  v  fiai  es.  örököl  öröké  te  zekeden  vlnek 
(13)  Mert  vr.  valazta  fiont :  vtet  önön  lakozafara  valazta  ( 14 )^z 
örököl  öröké,  en  lívgalmam.  it  lakozom  mert  vtet  valaztottam 
(lő)  Y  özveget :  áldván  áldom,  v  zegenit  keiíerekel  elegeitem  (16)  x 
pa^Dit  vdvöffegbe  ötöztetem :  es  v  zenti  örvend eff el  örvendönek  20 
(17)  Davidnak  zarvat  oda  hozom:  en  kriftofomnak  zövedneket 
gartottam  (18)  x  ellenfegit  zigenbe  öltöztetem :  v  raita  kedeg  en 
zentfegem  ki  virágozik 


E  c  c  e  q  u  a  m  b  0  n  u  m 
CXXXII. 


25 


(1)  íme  mel  io  :  es  mel'  kedves  :  attafiaknak  eggöt  lakozniok 
(2)  Mikent  fvbeli  kenet :  ki  ala  zal :  aaronnak  zakalaba  Ki  v  öltö¬ 
zetének  peremere  zal :  (3)  mikent  hermon  harmatta  :  ki  fion  he¬ 
gere  zal  Mert  vr  onnét  aldomaft  parancolt  v  örök  iletet  dicöfeg 
att'anak  30 

E  c  c  e  n  u  n  c  b  n  c  d  i  r  ?  í  í’  || 


CXXXIII. 


1  U 


(1)  Me  immár  vrnak  minden  zolgai  algatok  vrat  kik  vrnak 
hazaba  allotok.  mi  vronk  iftennek  pitvariba  (2)  Eyiel  eyiel  keze- 


104 


DÖBRENTEI  CODEX  - ^iö) 


teket  fentíegere  fel  emeletek :  es  algatok  vrat  (3)  Vr  fionbol  teged'5 


meg  algon :  ki  meiínet  es  főidet  tőt 


t 


y 


'4 


1  a  n  d  a  t  e 


CXXXIV. 


¥ 

•/ 

y 


(1)  Dicerietek  vrnak  nevet :  zolgak  tiztelíetek  vrat  (2)  Kik 
vrnak  liazaba  allotok.  mi  iftenőnk  iiazanak  pitvariba  (3)  Dicerie¬ 


tek  vtet  mert  io  vr  dicőfehetek.  v 


nevenek 


mert  edőffeges 


10 


15 

218 


20 


25 


(4)  Mert  vr  maganak  valaztotta  iakobot :  őnőn  örökének  ifraelt 

(5)  Mert  en  meg  efmertem  bog  vr  a  nag :  es  mi  iftenőnk  minden 
iften  felőt  (6)  Vr  mindent  valamit  akara :  azokot  teve.  meiibe  es 
főidőn  tengerben,  es  minden  melfegbe  ( 7 )  Kődőkőt  főidnek  végé¬ 
ről  ki  hozván,  villamafokot  effze  tőn  ki  zeleket  őnőn  kencekből  [ki] 
hoz  elő  ( 8)  ki  egiptomnak  elő  zvlőttet :  embertől  fogva,  mind 
baromig  veree  ( 9  )  Egiptom  tőn  közőpetted  ki  bocata  v  yelenfegit  : 
es  V  cvdait  farahora:  es  mind  v  zolgaira  (10 )  ki  fok  nemzeteket 
vere  :  es  erőf  kiraíokot  meg  öle  ||  ( 11)  Seont  amorreofoknak  kira- 
fat:  es  oggot.  bafan  kiral't:  es  kanaannak  minden  orzagit  ( 12)  Es 
V  őrök  földökőt:  ada  örökbe  v  zolgaianak  ifraelnek  (13 )  Vram  te 
neved  őrőke.  Vram  te  emleiteted  nemzetről  nemzetre  (14)  Mert 
vr  V  népét  meg  itili :  es  önön  zolgain  könőről  (15)  Fogan  nepnek 
balvani :  ezvft  es  arah  emberi  keznek  mvnkai  (16  )  Zaiok  vagon,  es 
nem  zolnak :  zemek  vagon,  es  nem  latnak  (17)  Fvlők  vagon  es 
nem  hallónak,  mert  v  zaiokban  zellet  fincen  (18)  Azokhoz  hafon- 
lok  legenek.  kik  vkőt  gart'ak :  es  mind  azok  kik  v  bennek  biznak 
( 19)  Ifraelnek  haza  alga  vrat :  aaronnak  haza  alga  vrat  (20)  Levi 
haza  alga  vrat :  kik  vrat  teltek,  algatok  vrnak  (21)  Vr  fionbol 
aldot  ki  iervfaíembe  lakozik 


X 


/ 


\ 


I 


1 


J 


4 


Confitemi/ii 

cxxxv, 

30  (1)  VAlIatok  vrnak  mert  io.  mert  v  irgalma:  mind  őrőke 

(2)  Vallatok  iftenek  iftenenek  (3)  Vallatok  vraknak  vranak: 
( 4)  Ki  nag  cvdakot  tezen  őnőn  maga  (ő)  Ki  ertelmbe  menneket 
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töt  ( 6 )  Ki  földet  [meií]  vizeken  erofeitet  (7 )  Ki  nag  vilageitokot 
töt  (8)  Napot  napnak  hatalmara  (9 )  Holdot.  es  hvgakot.  eynek  || 
hatalmara  (10)  Ki  vere  egiptomot  elő  zilöttokel  özve  (11 )  ki  iz-  214 
raelt  v  köziölök.  ki  hoza  ( 12 )  Hatalmas  kezzel  felfeges  karral 
(13)  ky  veres  tengert  ozlafra  ózta  ( 14)  ky  ifraelt  v  közepin  áltál  s 
vive  ( 15)  Es  farahot  v  ereievel  vzve.  veres  tengerbe  vezte  (16)  Ky 
V  népét  kietlenen  áltál  vive  (17  )  Ky  fok  nemzeteket  vere  (18)'Ei^ 
eröff  kiral'okot  öle  (19)  Seont  amarreof oknak  kiral'at  (20 )  Es 
oggot  baf annak  kiral'at  ( 21)  Es  kanaannak  minden  orzagit  Es  v 
földököt  örökbe  ada  (22)  Ifraelnek  v  nepenek  örökbe  (23 )  Mertio 
mi  alazatoffagonkba  emlekezek  mi  rolonk  (24 )  Es  meg  valta  min¬ 
ket  mi  ellenfegönktöl  (25 )  Ki  minden  teftnek  itket  ad  (26)  Val¬ 
latok  menni  kiral'anak  Vallatok  vraknak  vranak :  mert  öröké  v 
irgalma 


S  11  p  e  15 

CXXXVI. 


(1)  Sión  babillonnak  folo  vizen :  mi  időn  rólad  emlekezönk 
vala :  ot  vlönk  vala :  es  fironk  vala  (2)  Ot  közepin  az  kvacon 
bog  vlonk  vala.  fel  fvggettvk  mi  orgonánkét  (3)  Miért  kik  min¬ 
ket  fogvan  vittek  vala.  ot  minket  inek  zorol  kérdeznek  vala  ( 4)  Es2o 
az  kik  el  vittek  vala.  fionbeli  inek||ekbol  inekletek  nekonk.  ikes  215 
ineket  (5)  Vrnak  ineket  idegen  földön  bog  ineklvk  lervfalem  ba 
teged  el  feledendlek :  en  iogom  feledetnek  adaffek  (6 )  En  nelvem 
inemhez  raggon :  ba  te  rólad  nem  emlekezem :  ba  en  örömem¬ 
nek  eleien  teged  elöl  nem  vetendlek  iervfalem  (7 )  Vram.  iervfa-  25 
lemnek  napian  emlekeziel  meg  edom  [kiralroll  fiairól  Kik  v  berniek 
mongak  femmifvletek.  femmifvletek.  mind  lenekig  (8 )  Babillon¬ 
nak  navalas  leani.  bodog  ki  neked  meg  fizeti,  te  fizetefedet.  kit 
nekonk  fizette!  (9)  Bodog  ki  germekit  tarfa :  es  vket  kvre  eiti 


Confitebor  tibi 
CXXXVII. 


30 


(1)  Uram  mind  en  telles  zivemböl  neked  vallók  mert  en  zam- 
nak  zavit  meg  ballad  Angalok  élőt  dicöfeitek  neked  (2)  íq  zent 


DÖBRENTEI  CODEX  (215 - 2H)) 


lOf) 

templomodra  imádkozom  :  es  te  nevednek  vallók  Te  irgalmadon  es 
te  bizoiífagodon.  mert  te  zentedet.  minden  :  név  felőt.  nagoitatod 
Vala  mel  napon  hoziam  liivandolak  teged:  meg  hal  engem : 
iozagot  en  zi vembe  meg  fokafeitaz  (4 )  Vram.  főidnek  minden  kirali : 

216 neked  vallanak:  kik  te  zodnak.  minden  bezedet  hallottak  ||  (^5^  Es 
vrnak  v  vtaiba.  inekel lenek  mert  vrnak  nag  dicőfege  (6)  Mert  igen 
felfeges  vr :  alaztakot  néz  es  magaffakot  távol  meg  elmer  (7)  Ha 
nomorofagnak  közepin  iarandok.  meg  eleveneitez  engem,  es  te 
Kezedet  en  ellen fegimnek  haragiara  teriezted:  es  te  iogod  idvözeite 
10  engemet  (S)  Vr  en  eretem  meg  fizecz.  vram  te  irgalmad,  mind 
őröké  :  es  te  kezeidnek  mvnkait  meg  ne  vtallad 


d  ()  m  i  n  e  pro  b  alti 
CXXXVIII. 

( 1)  Vram  meg  kefertel  engem :  es  meg  efmerel.  (‘^)  in  en 
i5vlefem:  es  en  fel  kelefem  meg  elmerted  (3)  En  gondolatimot 
meeg  távol  meg  ertetted.  en  őfvenimet.  es  en  mértekemet  meg  lelyd 
Es  előbb  meg  láttád  minden  vtaimot :  mert  bezid  nincen  en 
líelvembe  ( 5  )  Vram  ime  te  minden  vyakot:  es  regieket,  meg'efmer- 
tel.  te  zerzel  engem  es  te  kezedet  ram  veted.  (6)  tvdomanod 
20  tőlem  cvdalatos  lön  :  meg  batorolt :  es  boziaia  nem  tehetek  ( 7 )  Te 
zelletettől  hova  mennek :  avag  te  orcádtól  hova  fvffak  (8)  Ha 
mehbe  fel  hagandok.  te  ot  vág  es  ha  pokolba  zallandok  előttem 
217  vág  (9)  Ha  hóival  ||  tollaimat  ragadandom.  es  tengernek  partin 
lakozandom  f'iOj  Es  maga  bizoií  oda  te  kezed  vizen  :  es  te  iogod 
25  engem  tart  (11)^^  mondek.  ne  talantan.  letetek  engem  meg  lío- 
modnak:  es  ey  en  vilagoffagom  :  en  gönörőfegembe  (12)  Mert  lete¬ 
tek  tvled  meg  nem  homorolnak  :  es  ey  mikent  nap  vilagololtatik : 
mikent  neki  leteti,  vgan  v  vilagoflaga  ( 13)  Mert  en  velemet  te 
birtad :  en  anamnak  hálából,  fel  fogadal  engemet  (14)  Neked  val- 
00  lók :  mert  te  codalatos  dolgidot :  yedetelen  igen  nagytad :  es  en 
lelkem  megilmeri  (lő)  En  zam  tőled  el  titkolván  nincen :  mit  tit¬ 
kon  töttel :  es  en  [állottám]  állatom  földnek  allo  rezebe  (16)  Te 
zemeid  látták  en  tökelletellegemet :  es  mind  te  köhvedbe  irtatnak: 
napok  zerzetnek.  es  v  berniek  lenki  (17 )  Ilten  en  nekem  kedeg.  te 
35  barátid,  igen  tiztelendők :  v  feiedelm legek  igen  meg  batorolt : 
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^(^iíS^Meg  zamlalomvket.es  tengeri  íovene  felöt  fokafolnak.  fel 
tamadek.  es  meg  es  veled  vágok.  (19)  íften  ha  binöfokot  megölen- 
dez :  verlengo  emberek  tavoziatok  el  en  tőlem.  (20)  Mert  gondo- 
'  latba  mondotok,  önön  varofit  vegek  bev||fagokba  (21)  Vram  nem  218 
■  de.  kik  teged  gvlöltek.  gvlölem  e  es  te  ellenfegiden  lankadom  valan 
(22)  Tőkelletes  gvlöfegel  gvlőlőm  vala  vket :  en  nekem  ellenfegek 
-  lőnek :  (28)  Iften  keferc  meg  engem,  es  tvd  meg  en  zivemet  kerg 
meg  engem,  es  en  őfvenimet.  efmerd  meg  (24)'^^  laffad  meg  ba 
bamofíagnak  vta  en  bennem  vagon:  es  vezes  el  engem  őrők  vtra 


E  r  i  p  e  m  e  lo 

CXXXIX. 

(2)  Vram  oog  meg  engem,  gonoz  embertől:  bamos  ember¬ 
től  oog  meg  engem  (3 )  Kik  zivökbe  bamoíTagot  gondolnak,  mind 
nap  eftig  viadalokot  zerzenek  vala  (4)  vnön  nelveket  meg  elefei- 
tik :  mikent  kigok :  parlagi  kigo  merge.  v  nelvek  alat  (5)  Vram  ip 
Őriz  engem  binőfnek  kézétől :  es  bamos  emberektől,  og  meg  engem 
Kik  en  iarafimotb  gondoltak  meg  calni  (6)  keveíek  en  nekem  kö¬ 
telet  el  rettenek  Es  az  fogora  kőtelet  bvzanak :  az  vt  mellett  veze- 
delmet  vetenek  en  nekem  (7 )  Vrnak  mondek.  te  en  iftenem  vág: 
vram  haliad  meg  en  könőrgefemnek  zavat  ( 8)  Vram  vram  en  id-  20 
vőffegemnek  ereie.  hadnak  napian  en  feiem  felőtb  ||  arnekozal210 
(9)  Vram  en  kivanfagomrol  ne  ag  engem  binőfnek :  en  ellenem 
gondoloknak  meg  ne  bag  engem,  netalantan  fel  emelkednek  ( 10 )\ 
kerengefeknek  feie :  es  v  alakoknak  dolga  vket  be  fedi  (11)  \  raiok 
zenek  efnek :  vket  tvzbe  veted :  navol'akba  meg  nem  allonak  25 
(12)  N’elves  ember  főidőn  nem  vezettetik  bamos  embert  gonoz 
dolgok  vezedelmre  ragadnak  (18)  Elmertem  bog  vr  vagtalanok- 
nak  tőrvent  tezen  es  zegeneknek  diadalmat  (14)  maga  bizon 
igazak  te  nevednek  vallónak :  es  igazak  te  zineddel  lakoznak 


CXL. 

(1)  Vram  te  rád  kialtek.  bal  meg  engem  mikoron  rád  kial- 
tandok  igekeziel  en  zömhöz  (2)  Te  elődbe  en  imacagom  egenefő- 
l'on :  mikent  temien  fvft.  en  kezemnek  fel  emelkedefi :  dell'efti 


lOS 


DÖERENTEI  CODEX  (219 - 223) 


áldozat  ( 3  )  Yram  en  zamnak  velT  őrizetet :  es  en  aiakimnak  kőr- 
nol  allafanak  aitoiat  (4 )  Gonozíagnak  bezedere  en  zivemet  ne 
•  haycad  bvn  menekedeíeket  menteni :  Hamol’fag  mivelkedő  embe¬ 
rekei  :  es  V  nekik  valaztyttakal.  es  nem  kőzofolok  ('5 )  Igaz  engem 
220  irgalmba  fedd  :  es  meg  zegenget :  ||  binőfnek  kedeg  olaia.  en  femet 
meg  nem  kovereiti  Mert  en  imacagom  meeg  es  v  io  akaratt'okba. 
(G)  y  nekik  biroi  kőhöz  kötelezvén  emeztettek  En  bezedemet  mi¬ 
kent  tehetik  meg  hallak  (7)  Főidőn  el  őtlek  mikent  főidnek  firia 
Mi  tetemink  pokolnak  melleie  piiztolanak  (8)  mert  vram  en  ze- 

lü  meim  te  rád.  vram  benned  remenkettem :  el  ne  ved  en  lelkem 
6 

( 9 )  Őriz  engem  az  halótól  kit  nekem  zerzettek  :  es  hamos  tevőknek 
vezedelmetől  (10)  Binöfők  v  haloiaba  efnek  egedől  vágok  en  mig 
nem  el  megek  Dicőfeg  att'anak 


V  o  c  e  m  e  a  ad  d  o  i  /uí  m 
15  CXLI. 

(2)  En  zommal  vrra  kialtek :  en  zommal  vrra  kőiíőrgek 
(3 )  En  imacagom  v  előtte  ki  őttőm  es  en  nomorofagomot  v  előtte 
zolom  ( 4)  En  zelletemnek  en  belőlem  ki  fogatkozafaba.  es  te  en 
őfvenimet  meg  elmerted  Az  vtban  kibe  iarok  vala :  kevelek  nekem 
20  hallót  el  reitenek  ( Ő  )  log  felöl  'gondolok  vala.  es  latom  vala.  es 
nem  vala  ki  engem  meg  elmer  vala  Fvtas  en  tőlem  el  vezett  es 
221  nincen  ki  en  lelkem  meg  kerefneie  (6 )  Vram  ||  te  rád  kialtek : 
mondám  te  vág  en  remenfegem :  Hőknek  főidébe  en  rezem  (7 )  Ige- 
keziel  en  kőnőrgefemhez  :  mert  igen  alaztattam  Zabadoh  engemeth 
25  engem  haborgatoktol :  mert  meg  batoroltak  en  raitam  (8)  En  tel¬ 
kemet  ved  ki  az  örizedből.  te  nevednek  vallania,  igazak  engem 
varnak  mig  nem  fizecz  en  nekem  Dicőfeg  att'anak 


d omine  e x a n d i 
CXLII. 

30  ( 1)  Vram  fvleiddel  hald  meg  en  imacagomot  te  bizonfagodba 

ved  ezedbe  en  könögefemet  te  igaffagodba  halgas  meg  engemet 
(2)'Ei^  íq  zolgaddal  itiledbe  be  ne  meií :  mert  te  előtted  nem  min- 
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den  ilő  igazol  (3)  Mert  elleníeg  haborgata  en  leltemet :  főidőn 
alaza  en  iletemet  Setetegbe  lielhete  engemet:  mikent  világokból 
mvltakot  (4)  es  en  lelkem  en  raitam  meg  keíeredek.  es  en  zivem 
en  bennem  meg  haborola  (  ő  )  Emlékezem  regi  napokról,  minden  mi- 
elkedetibe  gondolkodam.  te  kezeidneknek  mvnkaiba  gondolkodom  5 
vala  (6 )  Te  rád  terieztem  en  kezeimet,  en  lelkem  te  neked  :  mi¬ 
kent  főid  víz  nel  kvl  (7 )  Hamar  meg  halgas  engem  vram.  ||  meg  222 
foga  en  lelkem.  Te  orcadot  ne  fordyc  el  en  rólam :  es  tóba  zallok- 
hoz  egellő  lezek  (8)  Hóival  te  irgalmadét  nekem  hallatta  teged : 
mert  en  te  benned  remenkettem  Az  vtat  nekem  elmerte  teged  kibe  lo 
iariak.  mert  vram  en  leltemet  te  rád  emeltem.  (9)  Vram  te  rád 
foíamtam  zabadoh  engem  en  ellenfegimtől  ( 10)  mert  te  en  ifte- 
nem  vág :  taneh  engem  te  akaratodét  tennem  Te  io  malaztod  el 
vezet  engem  igaz  főidbe  :  (11)  vram  tenőn  Hevedert,  te  egenef- 
fegbe  meg  eleveneitez  engem  Nomorofagbol  en  lelkem  ki  vezeted  15 
(12)  es  te  irgalmadba  en  ellmifegimet  mind  el  vezted  Es  el  veztez 
mindent  kik  en  leltemet  nomorgatt'ak  :  mert  en  te  zolgad  vágok 

Z  0  m  b  a  t  o  n  v  a  f  a  r  n  a  p  i  v  e  c  e  r  n  e  b  e  n  r  d  i  c  t  u  s 

CXLIII. 

(1)  Aldot  en  vram  en  iftenem :  ki  en  kezeimet  viadalra  20 
taneita.  es  en  v3’imot  hadra  ( 2)  En  irgalmam,  es  en  l^yedelmem 
engem  fogado  es  en  zabadeitom  En  oltalmam  :  es  v  I)enne  remen¬ 
kettem.  ki  en  nepemet  en  alam  engezteled  ( 3)  Vram  mi  ember : 
mert  neki  meg  ielentel  ||  avag  ember  fia.  mert  aleitod  vtet  (4)  Em-  228 
bér  hevf ághoz  [hj]  hafollont :  v  neki  v  napi  el  mvlnak  :  mikent  arnek  25 

(5)  Vram  haicad  ala  mennedet  es  zal  le  vs  hegeket  es  fvftőlgnek 

(6)  Finleffed  villamidot  es  vket  el  puztytod :  bocafd  ki  nilaidot : 
es  ha  meg  boreitod  vket  (7)  Eelőn  bocafd  ki  te  kezeidet :  fok  víz¬ 
ből  ragag  ki  engem:  es  zabadoh  meg  idegen  fiatnak  kezekből 
(8)  Kiknek  zaiok  hamoffagot  zolla.  es  v  iogiok.  hamoffagnak  30 
iogia  (9 )  Iften  vy  ineket  ineklek  neked :  tiz  [hvzv]  hvrv  kintorná¬ 
ban  dicőfeitek  neked  (10 )  Ki  kiral'oknak  idvőffeget  adcz  ki  te  zol- 
gadot  Dávidot  meg  valtad  :  atkozot  tőrtől  ragag  ki  engemet  (11 ) 
Esog  meg  engem  idegen  fiatnak  kezekből:  kiknek  zaiok  hj^vfagoth 
Zola:  es  v  iogiok  hamoffagnak  iogia  (12)  Kiknek  fiai  mikent  vys? 


1 10 
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öltözetek,  v  iftiolagokban  V'  leaiíi  ekeíöltek :  körnöl  zepöltek.  mint^ 
templombeli  kepek  (13)  y  ilees  hazok  telíelek :  ebből  amabba  tor- 
lonak  V  ivhok  gapiafok :  bövök  v  kimefekben  (11)  y  teheni  köve- 
224  rek  V'  falanak  nincen  törefe  ||  v  vcain  fém  menes  fém  vvöltes 
5  ( 15  )  Az  nepek  kiknek  ezek  vannak  :  bodognak  mondottak  :  bodog 
nép  kinek  vr  v  iftenene 


E X  a  1 1 a b o  te  domine. 


CXLIV. 


( 1  )En  iftenemkiraíom.  fel  magaztallakteged  este  nevednek 
10  mind  öröké  áldok  :  es  örököl  öreke  (2)  Minden  napon  aldolak 
tegedet :  es  te  nevedet  dycerem  öröké  :  es  örököl  öröke(^5^Nag 
vr :  es  igen  diceretes :  es  nincen  vege  v  nagfaganak  (1)  Nemzet  es 
nemzet  diceri.  te  mivelkedetidet.  es  te  hatalmadét  ki  zofa  (5) 
nag  zentfeges  diceretedet  zolfak  es  te  cvdaidot  hirdetik  (G)  Es  te 
lő  iozagodnak  feleimet  ki  mongak.  es  te  nagfagodot  hirdettek  (7 )  Te 
edeffegednek  böfeges  emleitetet  ki  zolfak.  es  te  igaffagodban  örven- 
dönek  (8)  Vr  irgalmas,  es  könöröletes :  törödelmes.  es  igen  köhö- 
röletes  (9 )  Vr  mindenek  edes  :  es  v  irgalmaffagi :  minden  mivel- 
kedeti  felöt  ( 10  )  Vram  minden  mivelkedeted  neked  vallon  :  es  te 
20  zentid  alganak  teged  (11 )  Te  orzagodnak  dicöfeget  mongak:  es  te 
hatalmadét  bezellik  (12)  Hog  te  hatalmadét  emberfiáinak  elmerte || 
225  teged.  es  te  orzagodnak  nagfagos  dicöfeget  (18)  Te  orzagod  min¬ 
den  öröknek  orzaga :  es  te  vrafagod  minden  nemzedböl  nemzedbe 
Vr  minden  bezediben  hyv :  es  minden  mielkedetiben  zent  (11 )  Fel 
2ő  emel  kik  le  efnek  mind  :  es  fel  tamazt  mind  le  efteket  (lő )  Vram 
mindennek  zemei  benned  remenkednek  es  te  v  itkeket  alkalmas 
időn  nekek  meg  adod  (16)  Te  kezedet  meg  nitod :  es  aldomaffal. 
minden  lelkeft  be  töltez  ( 17)  Vr  minden  vtaiban  igaz  :  es  minden 
mielkedetiben  zent  ( 18 )  Vr  közel  vagon  minden  vtet  kialtokhoz  : 
80  minden  \Tet  kialtohoz  bizoiifagban  (19)  vtet  filöknek  akaratt'o- 
kot  tezi.  es  könörgefeket  meg  halfa  :  es  vdvözeiti  vket  ( 20)  Vr 
mindent  vtet  zeretöket  őriz :  es  el  vezt  minden  binöfököt  (21 )  En 
zam  vrnak  diceret'et  zolia:  es  v  zent  nevenek  mindé  tett  algon 
öröké  :  es  örököl  öröké 
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1  a  u  d  a 


CXLV. 

(2 j  En  lelkem  dicyrr  vrat :  en  ütembe  vrat  dicyrek :  en 
iítennek  dicÖfeitek  vala  mig  leiendek  Feiedelmegben  ne  biziatok 
(S)  ember  fiaiban,  kikben  nincen  idvőffeg  (4)  \  neki  lelke  ||ki  me-  226 
gén  :  es  v  meg  fordol  önön  földeben  az  napon  minden  gondolatt'ok 
el  vezs  ( 5)  Bodog  kinek  v  fegedelme  iakob  iítene.  v  remenfege  v 
iíteneben  (  6 )  ki  meiínet  es  földet  tött.  tengert  es  mindent  valami  v 
bennek  vagon  (7)  Ki  bizonfagot  öröké  őriz  bozzo  tvröknek  törvent 
tezen  :  éhezőknek  itket  ad  Vr  fogl'okot  el  bocat :  (8)  Vr  vakokot  iö 
meg  vilagofeit  Vr  le  efteket  fel  emel.  vr  igazakét  igazgat  (9 )  Vr 
idegeneket  őriz :  árvát  es  özveget  fogad :  es  binöföknek  vtat  el 
vezti  (10)  Vr  öröké  orzag).  fion  te  iftened :  nemzedböl  nemzedbe 


1  a  n  d  a  t  e  d  o  m  i  n  u  m 

CXLVI.  lő 

01  j  Dicyryetek  vrat :  mert  dicöfeites  nag  io  mi  iftenönknes 
kedves  :  es  ékes  dicöfeg  légén :  ( 2)  Vr  iervfalemet  meg  rakvan. 
ifraelnek  el  ozlafat  meg  göiti  (S)  Ki  zivekbeli  törödelmefeket 
vigazt :  es  v  törefeket  be  kötözi  (li)Ki  hvgaknak  fokfagat  zam- 
lall'a.  es  nekik  mindennek  neveket  aá  (ő )  Vr  nag  es  v  ereie  nag :  20 
es  V  ezenek  nincen  zama  06)  Yr  zeledeket  fogado  :  binöfököt  ke- 
deg  alazo  (7)  Vallafban  inekl'etek  vrnak  dicöfehetek  hegedöben 
mi  iftenönknek  \\  (8)  Ki  föüegekel  mennet  be  fed:  es  földnek  effet227 
zerez  (9 )  Ki  hegekben  zeuat :  es  íveket  teremt  emberi  zolgalatra 
(10)  Ki  barmoknak  v  etkeket  agga :  es  vtet  hyvo :  hollo  fiáknak  V25 
akaratfa  nem  lezen  lónak  eröffegeben :  es  neki  is  akaratfa.  fém 
lezen  embernek  bokáiban  ( 11 )  Io  kellete  vagon,  vrnak  vtet  felö- 
kön[ek]  es  azokban  kik  v  irgalmán  remenkednek 

L  a  u  d  a  i  e  r  v  f  a  1  e  m  d  0  )ii  i  n  a  m 

CXLVII.  30 

(12 )  lervfalem  diceirr  vrat :  fion  diceried  te  iftenedet 
( 13 )  Mert  te  kapvidnak  lakatit  meg  batoreitotta :  meg  áldotta 
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benne  való  tiaidot  (14)  Ki  te  vegeidben  beket  vetett :  es  gabonád¬ 
nak  zykevel  elegeit  tegedet  ( 15)  Ki  v  bezedet  földre  bocatta  ferenen 
föl  V  bezede  ( 16)  Ki  havat  ad  miként  gapiat.  felleget  őzt  mikent 
hamvtli  (17 )  v  kriftalit  bocatt'a  mikent  keiíer  beelt.  v  hidegének 
zine  előtte  ki  alhat  (18 )  Ki  bocatt'a  v  igéiét  es  vket  meg  lageit'a.  v 
zele  fv :  es  vizek  folnak  (19)  ki  v  igéiét  iakobnak  meg  vzeni. 
ifraelnek  igaffagit :  es  v  itiletit  ( 20)  Nem  tón  ekkepen  minden 
nemzetnek  :  ez  v  itiletit  nekik  nem  ielente.  || 


228 


10 


L  a  u  d  a  t  e  60  mi  n  u  m  de  c  e  1  i  s 
CLXYIII. 


( 1)  Kicerietek  vrat  meimekböl  dicerietek  vtet  magaffaghan 

(2)  mind  v  angali  dicerietek  vtet :  dicerietek  vtet  mind  v  erei 

(3 )  Nap  es  hold  dicerietek  vtet  es  mén  felot  való:  vizek]  mind 
hvgak :  es  világ  dicerietek  vtet  (4)  Menneknek  mennei  dicerietek 

15  vtet:  es  mén  felötth  való  vizek  dicerietek  vrnak  nevet  (5)  Mert  v 
monda  es  lőnek  :  v  parancola  es  teremenek  (6 )  Állata  vket  őrőke : 
es  örököl  őröké  parancolatot  vete  es  el  nem  [nijmvlik  (  7 )  Főidről 
dicerietek  vrat.  földi  eerek :  es  mind  meífeg  (8)  Tvzkö  eh.  ho  ieg. 
habnak  zele.  kik  v  mondatat  tezik  ( 9)  Hegek  es  minden  dombok  : 
2ogőmőlc  termő  fák:  es  minden  cedrof  faak  (10)  Yadak  es  minden 
barmok,  kigok:  es  minden  tollas  madarak  ( 11)  í'őldnek  kiraíi.  es 
minden  nepek  feiedelmek :  es  minden  főidnek  biroi  (12)  Iffiak  es 
zizek  :  venek  es  iffiabakal.  dicerietek  vrnak  nevet  (13)  Mert  cak 
önön  neve  emelkedek  (14)  v  neki  vallas  memien  es  főidőn,  es  v 
25  nepenek  zarvat  fel  magaztata  Zerzet  inek  mind  v  zentinek.  ifrael 
220  fiainak  ||  hozia  kőzeleitő  nepnek 


CXLIX. 

( 1 )  Yrnak  inekell'etek  vy  ineket :  v  dicerete  zenteknek  gvle- 
kezefeben  ( 2)  Ifrael  öröll'ön  abban  ki  vtet  tőtte :  es  fion  leani 
soőrvengenek  önön  kiralokban  (3)  v  nevet  diceriek  karban  es  dob¬ 
ban  es  kintornában  dicofohonek  neki  (4  )  Mert  vrnak  v  népén  io 
kellete  vagon,  es  zeledeket  idvőffegre  magaztat  ( 5)  Zentek  dicőfeg- 
ben  örvendenek  önön  hailokokban  őrőlenek  (6  )\  torkokban  itten- 


1 
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nek  orvendeíi.  es  v  kezekben  eles  torok  vannak  (7 )  Nemzetek  kö- 
zot  díadalmat  tenniek :  nepek  kőzöth  fejedelmeket  (S)y  kiral'okot 
kalodaba  fogdofniok  es  v  nemeffegeket  vafakban  (9)  Hog  v  bennek 
meg  irot  itiletet  tegenek :  ez  dicőfeg  mind  v  zentinek 


CL. 


5. 


(1 )  Vrat  dicerietek  v  zentiben :  dicerietek  vtet  v  ereynek 
erői  allattaban  (2)  Dicerietek  vtet  v  iozagiban :  dicer'etek  vtet  v 
nagfaganak  fokaffagaent  (3)  Dicerietek  vrat  kvrt  hangoffagaban. 
dicerietek  vtet  kintornában  es  hegedoben  (4)  Dicerietek  vtet  dob¬ 
ban  es  karban  dicerietek  vtet  zivekben.  es  orgonában  (5)  Dicer-  lo 
ietek  vtet  io  ||  zolo  zimbalomban  dicerietek  vtet  vigafagos  cimba-  2 
lomban  (6)  minden  malazt  (lelek)  dicerien  vrat  ámen 


Légén  att'anak  dicőfeg.  es  fivnak  tizteffeg  es 
zentleleknek  vigaffag  Mikent  vala  kezdedben. 
es  immár:  es  mindenkor.es  őröknek  örökig  ámen 
Bertalan  pap  bereg  varmegei  halabori  falvboli5 
nemzett:  ez  zoltart  irta:  ziletes  vtan  ezer  őt 

zaz  nolc  eztendőben 


NYELVEMLEKTÁR.  XII, 


s 


I 


Dániel  [A  b  a  k  o  k  próféta]  próféta  Ananias  azarias 

m  i  f  f  a  e  1  a  1  d  a  f  a 

flll.  57)  Vrnak  minden  mielkedeti  algatok  vrat  dicerietek 
es  fel  magaztaffatok  vtet  mind  őrőke  (58)  Vrnak  angali  algatok 
■5  vrat :  ( 59)  mennek  algatok  vrat  (60)  Mén  felőt  való  vizek  algatok 
vrat  ( 61)  vrnak  minden  erei  algatok  vrat  (6^)  Naj)  es  hold  alga¬ 
tok’  vrat :  (63)  mennek  cillagi  algatok  vrat  (64)  Harmat  es  ce- 
pegőes :  algatok  vrat :  (65)  iftennek  minden  lelkefi  algatok  vrat 
(66)  Tvz  es  hevfeg  algatok  vrat  •  (67)  hideg  es  nar  algatok  vrat 
\i)(68)  cepegő  effők  es  deer  algatok  vrat :  (69)  fag  es  hideg  algatok 
m  vrat  \\(70)  legek  es  havak  algatok  vrat '  (71)  yiek  es  napok  alga¬ 
tok  vrat  Világ  es  fetetek  algatok  vrat:  (73)  villamafok  es 
ködök  algatok  vrat  (74)  Főid  alga  vrath  dicerie  es  fel  magaztafía 
vtet  mind  őrőke  (75)  hegek  es  vőlgek  algatok  vrat  (76)  főidnek 
15  minden  termői  algatok  vrat  (77 )  Kvt  feiek  algatok  vrat :  (78)  ör- 
venek  es  fofo  vizek  algatok  vrak  ( 79)  Cetek  es  vizekben  indvlok 
algatok  vrat :  (80)  mennek  minden  repefői  algatok  vrat  (81)  Va¬ 
dak  es  minden  barmok  algatok  vrat :  (82)  embereknek  fiai  algatok 
vrat  (83)  Ifrael  alga  vrat :  dicerie  es  fel  magaztaffa  vtet  mind- 
20  öröké  (84)  Vrnak  papi  algatok  vrak  :  (85)  vrnak  zolgai  algatok 
vrat  ( 86 )  Igazaknak  lelkek  es  zelletek  algatok  vrat  zentek  (87) 
es  zvbeli  alazatofok  algatok  vrat  ( 88 )  Anania  azaria  mifael  alga¬ 
tok  dicerietek  es  fel  magaztaffatok  vtet  mind  őrőke  ngalok]  (89 ) 
Algvk  atfat  es  fivt  zent  leiekei :  dicerivk  es  fel  magaztaffvk  vtet 
25  minden  őrőke  (90 )  Aldot  vág  vram  mennek  erőffegeben  :  es  dice- 
retes.  es  dicőfeges  ef  fel  magaztatot  mind  őrőke 
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B  e  n  e  d  i  c t  u  s  d  o  m  i  n  u  s  de  a  s  i f  r  í/  e  1  || 

(Lukács  1,  68)  Aldot  vr  iften  ifrael.  mert  meg  latogata :  es. 
valcagot  tőn  v  nepenek  Í69)  Es  idvőffegnek  zarvat  nekőnk  fel 
emele.  v  germekenek  davidnak  hazaban  (TO)  Mikent  zolt  zent  pro- 
fetayinak  zaiok  [altalj  mia.  kik  őröktől  vannak  (71)  Zabatfagot  mi  5 
ellenfeginktől.  es  mindeninknek  kezekből  kik  minket  gvlőltekf^^^ 
Irgalmaffagot  tenni,  mi  att'ainkal  es  meg  emlékezni  v  zent  tőrve- 
neről  (78)  Efkvtb  tőrveiiről.  mefet  eíkőt.  mi  att'ankra  abrabamra. 
nekőnk  adnia  (74)  Hog  mi  elleníeginknek  kezekből  zabadolvan. 
íilelemnel  kvl  zolgafonk  v  neki  (75)  Zentfegben.  es  igaffagban  v  10 
előtte  minden  napinkban  ( 76 )  Es  te  germek  felfegnek  profetaia 
neveztetil:  mert  vrnak  v  orcaia  élőt  meg:  v  vtait  gartanod  (77) 
Idvőffegnek  tvdomanat  adnod  v  nepenek :  v  binőknek  bocanattara 
(78)  Ml  iftenőnknek  irgalmaffagos  beli  mia.  kikben  latogata  min¬ 
ket.  felöl  tamadvan  (79 )  Vilagofeitania  azoknak  kik  fetetben  es  15 
halainak  arnekaban  vlnek.  igazgatnonk  mi  labainkot  bekefegnek 
vtara 


Te  d  e  u  m  II 


istent :  tegedet  dicerönk  :  vrat  tegedet  vallónk  Teged  örök  23^1 
attat  becől  minden  főid  Teneked  mind  angalok :  te  neked  mennek.  20 
es  minden  batalm  Te  neked  kervb  es  feraf  zvnetlen  zoval  kialtak 
Zent  Zent  Zent  vr  iften  fababot  Mennek  es  földek  tellefek  te  fel- 
fegednek  dicőfegevel  Teged  dicer  dicöfeges  apaftalnak  kara  Teged 
dicer  prófétának  diceretes  zama  Teged  dicer  martiról nak  feiervlt 
ferege  Teged  vall  zent  gvlekezes.  kerek  földnek  zelen  Eelfegef  mer-  25 
betlen  attat  Te  becölendö  Tegetlen  bizoii  fiadot  Es  vigaztalando 
zentb  lelket  Kriftvs  te  vág  dicőfegnek  kirala  Te  vág  attanak  őrök 
fia  Te  embert  meg  zabadeitanod  nem  vtaltad  ziznek  v  mebet  Te 
halainak  fvldalagiat  meg  gőzven :  by  vöknek  mennei  orzagokot 
nital  Te  iftennek  iogia  felöl  víz  attanak  v  dicőfegebe  Hitetel  iő-  30 
vendö  bironak  Azért  kérőnk  tegedet :  fegeb  te  zolgaidnak.  kiket 
dragalatos  vereddel  meg  váltál  Te  zentiddel  zamlaltaffad  örök  dicő- 
fegbe  Vram  idvőzőbed  te  nepedet  ||  es  algad  meg  te  őrőködőt  Es  2M 
biriad.  es  fel  magaztallad  vket.  mind  őrökig  mind  napról  napra 

s- 
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no 


aldonk  tegedet  Es  te  nevedet  öröké  dicerivk  es  örököl  öröké  Vram 
miltol'ian  en  napon  minket  bintöl  őrizned  Vram  irgalmaz  velőnk, 
irgalmaz  velőnk  Te  irgalmad  légén  mi  raitonk  mi  nem  mén  te 
benned  remenkettönk  Vram  te  benned  remenkettem.  mind  öröké 
5  ne  poreytalTam 


N  u  R  c  d  i  vi  i  1 1  i  s 

(Lukács  Ily  29)  Vram  immár  bekefeggel  el  bocatod  te  zol- 
gadot  te  bezedet  zerent  (30)  Mert  latak  en  zemeim.  te  idvöffege- 
det  (31)  Kit  zerzettel.  minden  nepnek  zine  [elöj  eleibe  (32) 
lú  Poganoknak  ielenetre  való  világot:  este  nepednek  ifraelnek  di- 
cöfeget 

M  s^gnifi  cat 


(Lukács  I,  46)  En  lelkem  vr  iítent  nagyt'a  (47)  en  lelkem 
es.  örvende  en  idvölTeges  iftenembe  (48)  Mert  v  zolgalo  leananak 
15  alazatoífagat  tekente  Mert  ime  ebből  engem  minden  nemzet 
bodognak  mond  ( 49 )  Mert  a  ki  hatalmas  nagokot  tön  en  nekem, 
es  V  neve  zent  (őO)  Es  v  irgalmaffaga  nemzetről  nemzetre  vtet 
35  lelöknek  ( 51)  Hatalmat  ||  tön  v  karival,  ziveknek  elmeiekbeli  ke* 
veleket  el  pvztoita  (52)  Hatalmafokot  zekböl  le  vete :  es  alazato- 
•20  fokot  fel  magaztala  ( 53 )  Ehezököt  iozagokval  meg  tölte.  kazda- 
gokot  kedeg  vrefen  bocata  (54)  Fel  fogada  v  germeket  ifraelt : 
meg  emlekezek  v  irgalmaffagarol  (55)  Mikent  zolt  mi  attainknak. 
abrahamnak  es  v  magzatt'anak  örökfegre 


adventba  vecernei  liymus  Conditor 

2  5  HVgak  felfeges  zerzöie  liy vöknek  örök  vilaga  kriftus  min¬ 
dennek  valtoia  haliad  könörgök  kerelmet :  ky  halainak  vezelevel 
világnak  banad  vezefet :  beteg  világot  meg  mentei  zert  tévén  az 
binöfoknek  Világnak  vegere  fordvltam.  mikent  vő  legeií ;  teremből 
ki  iövent.  nag  tizteffeges  ziznek  rekeztet  mehebe.  Ki  nag  erős  ha- 
:5()  talmanak.  immár  minden  terdre  liaiol  menniek  földiek :  inteffel 
valak :  magat  engezteltnek  Nap  el  lívgottat  őrizvén  hold  homalof- 
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fagat  tartván,  feneffeg  lívgakban  fynlven  tartónak  bízón  vtakot 
Iften  neked  kő||nörgonk  iovendö  világ  biroia :  minket  meg  táró  ez  2*56 
időbe  :  hitlen  ellenfeg  nilatol  Tiztes  diceret  es  dicőfeg  atfa  iften- 
nek.  fiaval  zent  leiekei  egetembe  mind  őröknek  örökig  ámen. 


c  0  n  p  1  e  t  a  V  e  r  b  u  m  5 

h’elfeges  ige  zarmazvan :  regen  altatói  ki  iöven  világnak  zil- 
ven  íegeites.  hailot  időnek  folafan  Vilagoh  immár  melíőkőt:  meg 
geriezzed  zerelmeddel  hog  v  vy  híreket  halvan  meg  tilogyk :  min¬ 
den  bintől  Mikorra  biro  iővendez.  mellőknek  tőttet  meg  tvdnod, 
vetkezetekert  fizetned,  orzagot  ioknak  es  igaznak  Tehat  bvnert  ne  10 
getreffonk  binőnknek  erde  zerent :  de  mi  legőnk  bodogokal  őrök 
m elmekben  rezeffe 


V  e  n  i  r  e  d  e  p  t  0  r 

karacon  efti  vecernere  való  hvmnos 

0 

löi  nemzetnek  valtoia  mvtaíTad  ziznek  v  zidtet  minden  örök- 15 
íeg  cvdaía  yllen  zvles  illet  iftent  Nem  férfiénak  mágiából ;  de  tit¬ 
kon  való  ihleffel  iften  igéié  tefte  lön :  hafnak  gvmőlce  viragozek 
ziznek*mehe  nevekedik:  zemerem  kapvia  meg  marad,  iozagnak 
oztoia.  fenlik  iften  templomban  ||  lakozik  V'  tereme  bőlől  ki  lépvén  237 
kirali  haznak  zemermeket  allattabeli  óriás,  hog  vigan  fvffon  ha-  20 
mariat  V'  ki  iővefe  atatol.  meg  terefe  atahoz  ki  fvtafa  poklokiglan. 

e 

be  fvtas  iften  zekihez  Örök  atahoz  egeilő.  teftet  meg  vynia  övez¬ 
zed.  mi  teftőnknek  betegfeget.  őrök  erővel  erőffeit  Immár  vy  iazol 
fenlik :  ey  ihle.  eg  vy  világot :  kit  eg  eei  fém  vezen  közbe  zvnetlen 
hvttel  vilagozyiek  dycőfeg.  vram  te  neked  :  ki  immár  ziztől  zilettel  25 
attaval.  es  zent  lelekel.  mind  őröknek  őrökig  ámen : 


karacon  n  a  p i a  n  vecernere  A  f  0 1  i  s  0  r  t  o  s 
Nap  keletnek  kéz  délétől,  főidnek  v  vég  hataraig :  kriftufnak 

c 

inekíek.  feiedelmnek  ziz  marianak  zilettet  Öröknek  bodog  tévőié 
zolgalo  teftbe  öltözék,  hog  teftet  teftel  valtana.  ne  vezteneie.  kiket  30 


DÖBRENTEI  CODEX  (^o7 - :241) 


1  18 


•J'.'  ” 


teremtet  Anna  rekeztet  mehebe.  meniíei  malazt  be  megen.  leannaki 
bal'a  el  vifel  [tik  titkokét  kit  nem  elmert  volt  Zemermes  melkenekí 
V  baza.  bamar  lezen  itten  temploma,  nem  tvdvan  ferfio  illetetb.; 
2Jl8fiat  igéből  fogada  ||Germek  zvlő  zvle  fiat :  kit  gabriel  meg  mondott 
5  volt.  kit  aiía  mellben  vifel  ven.  rekeztet  ianus  erzet  volt  Fekeeft) 
zenaba  valazta:  iazolt  v  meg  fém  vtala.  kévés  teyel  el  iltetek.  ki 

e 

mia  elteto  feni  eliezik  Őrölnek  meiínei  karok,  ineklenek  vrnak. 
angalok.  meg  ielenik  vigazoknak.  mindent  teremtő  vigazo 


l>e  patre  verbum  zent  ianos  apóitól  es  evange- 
10  1  i  f  t  a  r  o  1  V  a  1  o  b  y  m  n  o  s 


Attatől  ige  ihletek,  anatol  tefbe  öltözék,  ianoínak  tanoíaga-'^ 
val.  ez  ige  volt  kezdődbe  Azért  apoítolok  közzöl.  ianos  mindenner| 
zerelmefb  kirismia  efeíomba  meg  ira  evangeliomot  Tizta  ziveböl: 
ki  torlaa  evangeliomot  az  vizet,  kit  mereite  vendegfegbe :  világ 
15  vranak  gőtrelmen  Kerezt  fara  bagtaba.  ayanla  önön  ziz  aiínat  iefus  | 
ez  taneitvananak  :  ment  önön  kepebelinek  Hog  ziz  férfiénak  tvdat- 
lana :  es  tiztafagnak  tvdoia :  ez  világnak  napiba,  vallania,  ekes 
embernek  vigaztalafat  Fel  fogada  ziz  az  ziznek.  fertőimnek  tvdat- 
lanat.  kriftiif  vtan  egenlő  vl.  vt  zolgala  zizefegbe  Igen  io  bodog 
zent  ianus  neri  áldozni  meg  minket  binőnkből  bog  ||  binőnkből  bog  | 


legőnk  zabádon,  felfeges  vrnak  zolgalnonk. 


Ex  more  docti  miftico  Bőiti  vecerne 


Tytk  zokafnak  tanofagabol.  őrizivk  ez  bőitököt  napnak  tiz 
fordvlafaba.  negzer  ezt  nilvan  be  bozvan  Moifes  es  próféták  elözer 
25  ezt  be  telfefeitettek  volt :  vtannok  kriftus  zentole.  kiraf  es  időknek 
zerzöie  Azért  ifőnk  mertekletefb  bezeddel.  etkei.  es  itallal :  almai, 
iatekal.  es  erőiben  állónk  mi  őrizetőnkben  Gonozt  kedek  meg 
vtalfonk.  ki  byw  elmeketb  el  bvreit.  fém  eg  beit  es  mi  ne  aggonk  | 
liitlen  kegetlenfegnek  De  azt  mi  inongvk  zvnetlen  es  ki  mind  maga- 
30  nak  vvőltven  firionk  bironak  elötten.  enseztelfvk  meg  baragiat 


Mi  nag  binőnkel  vr  iften  vetettvk  te  kegelmedet  de  őff  ma  felől  tej 


mi  ránk.  bvnt  bocato  malaztokot  Emlebed  bog  tied  vágónk,  lebet: 
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vetkezet  termezet :  te  nevednek  dicöíeget.  kérőnk  ne  aggad  Bocas 
gőnozt  kit  tőttőnk.  öregeh  iot.  kin  kérőnk,  hog  kivel  kelletheíTvk 
magonkot.  it  es  mind  őrőke  Engegged  bodog  haromfag :  aggad 
egges  eggetlenfeg  ||  bog  gőmőlcős  aiandekal  bőit  légén  te  zol-  240 
gaidnak  5 


Crií'te  qui  lux  es  et  dies:  conpleta 


Criftus  ki  vág  nap  es  világ,  es  ynek  letetet  ki  liitod.  világnak 
fenefíege  hitetel  bodog  világ  hirdető  Zent  vr  mi  teged  :  onzollonk. 
oltalmaz  minket  ez  eyel.  nvgalm  nekőnk  légén  benned :  ag  nekőnk 
eyet  lívgalmaít  Nehez  alom  ránk  ne  iőiőn.  ellenfeg  minket  meg  ne  10 
call'on.  tett  v  neki  ig  engedven.  neked  minket  binőlTe  tegen  Mi 
zemeink  almot  vegenek :  mi  zivőnk  hoziad  vigazion  te  iogod  meg 
oltalmazion.  kik  teged  zeretnek  Tekenc  felől  mi  oltalmonk.  olalko- 
dokot  nomoroh ;  biriad  tenőn  zolgaidot :  kiket  áron  verrel  vőttel 
Vram  emlekeziel  rolonk :  ez  mi  nehez  teftőnkbe.  ki  vág  leieknek  15 
oltalma,  mi  vronk  te  lég  mi  velőnk  dicőfeg  atta[nak]  iftennek.  es 
eg  őnőn  fianak,  vigaztalo  zent  liléknek,  immár  :  es  mind  el  őrőke 
ámen 


Siket  vaíarnapi  itten  halalarol:  Vexilla 

Kiral  zazloi  tériednek,  kereztnek  titkia  íinletik  ||  kin  tettben.  241 
tettnek  teremtőie  fel  fezvlt  kerezt  tara  kin  aznak  felőtte  meg  tebe- 
tvlt :  cvcanak  kémén  őkleletevel :  bog  minket  bintől  motna.  ver 
vizzel  őzve  fotamek  Meg  tőit  kit  hit  hyv  dauid  ineklet  v  kintorna- 
iaban  mondván  :  nemzetek  kőzőt  itten  az  tarvl  orzaglot  Ekés  ez 
fenlő  dizes  fa.  kiraknak  bartonaval  eket’^lt.  fák  kőzőt  kivalaztot :  ilt  25 
zent  tagokot  illetni  Bodog  kinek  karin  ez  világnak  ivtalma  cvggőt : 
tettnek  mértéké  leven :  pokolnak  neretegit  meg  veven  0  eggetlen 
rementegőnk.  zent  kerezt  idvőz  lég  ez  getrelmnek  idein  kegetteg- 
nek  beveh  igattagot :  es  binőtőknek  teg  bocanatot  Felteges  zent 
haromfag.  teged  dicer  minden  lelek,  kiket  kereztnek  titkia  miaso 
idvőzytez  biriad  mind  őrőke  Dicőfeg  nag  vr  iftennek.  tizteffeg 
Őrök  attanak  attanak  fyaval  őzve,  es  vigaztalo  zent  leieknek  kinek 
diceret  hatalrn  mind  őröktől  őrőke  ámen 
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N  a  g  heti  v  e  t  e  r  h  e  r  e  P  a  n  g  e  1  i  n  g  v  a  g  1  o  r  i  o  í  i 

Dicöfeges  viadalnak  helve  inekled  v  hadat  ||es  kereztfanak  v  ] 
gözefen  mong  nemes  diadalmat :  mikent  világnak  valtoia.  meg 
halvan  güzot  volna  Elei)  teremtet  attanak.  bana  vr  megcalattat: 

5  mikor  arto  álmát  even  v  halaiba  le  elek  tahat  az  fát  v  meg  iegze. 
fanak  kaarat  meg  fizetni  Idvoffegnek  v  zere.  követe  volt  az  dolgot 
calardnak  fok  mefterfeget :  mefterfeg  meg  calnia  es  onnét  venne 
orvoffagot  honnet  fertett  ellenfeg  Azért  mikor  zent  időnek  telíef- 
fege  bel  iőve.  attanak  v  felfegetöl.  teremtő  fiv  kvldetek  ki  ziznek 
10  őnőn  hafaba.  tefte  leven  ötletek  Kővekel  be  polkazot  germek.  az 
eg  zorof  iazolban  tagit  rvhaba  takarvan  be  polkazia  ziz  anna.  es 
kezet  lábát :  v  bokaiat  köti  zoros  kevebe  Ki  harmicz  evet  tokelven  : 
teftnek  ideiet  meg  tőltven  arra  ziletven  v  akarattaval.  v  gotrelmre 
adaték  baran  kereztre  emeltetik,  áldoznia  fa  törteken  Ith  ecettel 
15  mereggel.  naddal  nallal  zöggel  cvcaval  keges  tefte  meg  vaiatik : 
ver  vizzel  ki  fol'amek  föld  mén  es  tenger  eeg :  es  mind  világ  ki 
248foíaffal  II  tiztvlnak  Eg  nemes  fa.  minden  közöt  azt  eg  hyvfeges  ke- 
rezt :  fém  eg  erdő  adót  ilfent.  aggal  es  virággal,  termeffel.  edes  fa. 
edefek  zegek.  edes  terhet  vifelnek.  Hayc  agait  te  magas  fa.  könihed 
20  hevzot  ereket :  es  lagvlfon.  az  kemenfeg.  kit  adót  volt  zvlefed.  hog 
feliöli  kirafi  tagidt:  teriezd  keges  törlőkön  Tenön  magad  voltai 
milto  világ  bérét  vifelned.  parttot.  a  vezs  meg  zerzened :  meg 
törendő  világnak,  ki  világot,  zent  ver :  kene  baran  teftböl  ötletet 
Dicöfeg  nag  vr  iftennek.  tizteffeg  örök  attanak :  attanak  fiaval 
25  özve ;  es  vigaztalo  zent  leieknek :  kinek  diceret  hatalmai,  mind 
örököl  öröké  ámen 


I f  a  y  a  s  próféta  i n  e  k 1 e  f  e  hétfői  v  e  t  e  r  n  e  n  j 

ConfiteborTibidomine  j 

I 

(Izsaias  XII,  1)  Vram  neked  vallom  :  mert  hoziam  haragvl :  j 
30  el  fordola  te  haragod :  es  meg  vigaztalal  engem  (2)  íme  vr  iften  en  \ 
idvözvtöm:  hiven  tezek  es  nem  felek  Mert  vr  iften  en  eröffegem.  ; 
es  en  diceretem.  es  nekem  idvöffegre  lön  (3)  Merehietek  vizeket  -1 
244 örömbe:  idvözeitönknek  kvtibol.  (4)  es,  mongatok  ||  az  napon,  val-  \ 
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latok  vr  iftennek.  es  liyatok  v  nevet  lelencetek  v  lelemeíit.  nepek 
kőzőt  emlekezietek  mert  nagfagos  v  neve  (5)  inekell'etek  vr  iften¬ 
nek  mert  felfegeft  tott.  liirdeffetek  ezt  minden  földön  (6)  Sionnak 
lakafa  őröl.  es  diceried  zent  ifraelt :  mert  nag  te  közepetted 


EzekiaskiralEgodixi  5 

(Lzsaiás  XXXVIII,  10)  En  napimnak  közepin  mondám:  el 
megek  pokolnak  kapviara  kereffeem  en  eztendoimnek  maradekit : 
(11)  mondám  nem  latom,  meg  vr  iftent.  eloknek  földebe  Továbbá 
embert  nem:  nezek:  es  lívgalmnak  lakozoiat  En  nemzetfe- 
gem  el  vetetet:  es  el  tavozot  en  tőlem:  egbe  conkolkodot  mikent  10 
paztoroknak  ba^doki  En  iletem  be  metteteth,  mikent  zövötöl.  mi« 
koron  meeg  növekednem,  le  metön  engemet  reggeltől  fogvan  meg 
vegez  Qívgem  (13)  Eemenkedem  vala  bolvalig :  meg  tőre  minden 
tetemeimet,  mikent  orozlaií  Eeggeltöl  fogvan  eftig  meg  vegez 
engem  (14)  vgan  vvöltök.  mikent  fecke  fiv:  gondolkodom  mikent  10 
galamb  En  zemeim  meg  vekonola||nak  magaffagba  nézvén  Vram245 
erő  vagon  raitam  feleli  en  erettem.  (15)  mit  mongak.  avag  mit 
felőlien  nekem,  holott  en  magam  töttem  Minden  en  eztendöimet 
neked  meg  gondolom,  en  lelkemnek  keferöfegebe  (16)  Vram  ha 
ig  vagon  elet.'  en  lelkemnek  ilete  illetenekben.  meg  feddez.  es  meg  20 
eleveneitez  engem.  (17)  es  ime  en  nag  keferöfegem  bekefegben 
lezen  Te  kedeg  meg  mentetted  en  lelkemet,  hog  el  ne  vezne.  es 
minden  bimimet  hatad  mege  vetted  (18)  Mert  pokol  nem  govonik 
neked,  halai  lem  dicer  [neked  teged :  kik  ala  tóba  zalnak  :  nem 
variak  te  bizonfagodot  (19)  Eleven  eleven  v  govonik  neked:  mi- 25 
kent  en  es.  ez  napon  att'a  v  fianak  te  bizonfagodot  meg  tvttatt'a 
(20)  Vram  zabadoh  meg  engem  :  es  mi  ekes  inekönköt  minden 
napon  ineklvk  vrnak  v  hazaba 

Anna  p  r  o  f  e  t  a  1  a  f  a  E  x  v  1 1  a  u  i  t  c  o  r. 

(Királyok  I.  könyve  II,  Íj  En  [zemeim]  zivem  örvendő  vr-30 
bán  :  es  en  zivem  fel  magaztatek  en  iftenemben  ||  En  zaam  el  zele-  240 
fölt.  en  ellenfegimre :  mert  örölek  te  idvözytedbe  (2)  Nincen  ol 
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zent  ment  vr :  es  egeb  fincen  te  tvlettvl :  es  nincen  oí  eröf.  miként^ 
mi  iftenönk  (3)  Ne  fokaíViratok  magaflagokot  zolni  dicekedven  Ti 
zatokbol  regiek  el  tavozianak  mert  itten  tvdomanoknak  vra.  es  v 
neki  zerzttettek  gondolatok  (4)  Eroffeknek  yiek  meg  töretett  es 
ókorok  eröffeggel  övedzettek  (5)  Elözer  meg  töltek  kenerekert  ma¬ 
gokot  le  heíhetek  :  es  ebek  meg  elegedtek  Mig  meddő  többeket  zvlt. 
es  kinek  fok  fiai  valanak.  meg  betegölt  (6)^r  öl  es  eleveneit  : 
poklokra  vezet:  es  meg  hoz  (7)  vr  zegent  tezen.  es  kazdageit: 
alazal'eit.  es  fel  magaztat:  (8)  Vagtalant  pórból  fel  tamaztvan.  es 
10  zegent  ganeibol  fel  emel  Hog  feiedelmekkel  vllön.  es  dicöfegnek 
zekit  tarca  Mert  földnek  végi  vre  es  világot  raitok  zerzet  (9)  v 
zentinek  labait  tart'a.  es  kegetlenek  fetetbe  meg  nymolnak :  mert 
ferfiv  meg  nem  eröffödik.  v  eröffegebe  (10)  Vrat  v  ellenfegi  félik  : 

247  es  V  raiok  mennekböl  zol.  vr  ||  itili  földnek  végit :  es  ad  paranco- 
15  latot  V  kirafanak  es  fel  magaztatta  v  kriftofanak  zarvat 


M  o  i  f  e  s  h  V  g  a  maria  i  n  e  k  1  e  f  e  i  f  r  a  e  1  n  e  k 


C  a  n  t  e  /a  u  s  3.0  íiii  )io 
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(Móses  II.  köiiíjve  XE,  1)  Inekelfönk  vr  iftennek.  mert  dicö- 
fegeft  tiztefeite  magat :  lovat  ellöivel  tengerbe  eite  (2)  Vr  iften  en 
•20  nekem  eröffegem.  es  diceretem :  es  enneke?«  [diceretem]  idvöffe- 
gemre  lön  Ez  en  iftenem.  es  dicöfeitem  vtet :  en  att'amnak  iftene : 
es  fel  magaztalom  vtet  (3)  Vr  iften  mikent  vivő  hős.  mindente- 
hetö  V  neve  :  (4)  farahonak  zekeret :  v  hadaval  özve  tengerbe  eite 
V  neki  valaztott  feiedelmi  verös  tengerbe  filfedenek  :  (5)  őrinek  be 
25  boreitak  vket  es  fenekre  zallanak.  mikent  kv  (6)  Vram  nagvla  te 
iog  kezed  erőben,  vram  te  iogod  vere  ellenfeget  (7)  es  te  dicöfe- 
gednek  fokfagaban.  le  veted  en  ellenfegimet :  haragodét  bocatad. 
ki  be  nele  vket:  mikent  eg  zalkat :  (8)  es  te  mérgednek  zeleben  : 
vizek  meg  gvlenek  Fol'o  viz  meg  alla :  es  őrinek  tenger  közepin  gv- 
30  lenek  (9)  Monda  ellenfeg  meg  vzöm,  es  meg  fogom,  líerefeget 
248  oztok.  es  be  telik  ||  en  lelkem  Ki  vezem  törömöt :  es  en  kezem  meg 
öli  \dvet  (10)  Fvalla  te  zeled,  es  tenger  el  fede  vket  el  filfedenek 
íebes  vizben.  mikent  oon  (11)  Vram  eröffek  közöt.  ki  hoziad 
egellö :  ki  hoziad  egellö :  zentfegben  nagfagos :  yiedetes.  es  dicere- 
85  tes.  es  cvdakot  tévén  (12)  ki  nitad  kezedet  es  tenger  vket  be  nele 
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(13)  IrgalmaiTagban  vezere  voltai  nepednek.  kit  meg  váltottál  Es 
el  vvtted  vket.  te  erődben  te  zent  lakó  beledbe  (14)  Nepek  fel 
menenek  :  es  meg  haragvnak  iazokot  bánatok  meg  foglalanak  (15) 
Tehat  edom  feiedelmi  meg  haborolanak.  moabnak  eröífit  rezke- 
teg  foglala :  meg  azanak  mind  kanaba  lakozok  (16)  Hertelen-s 
keggek  v  raiok  feleim,  es  yiedes.  te  karodnak  nagfagaban  Legenek 
indvlatlanok  mikent  kv :  mig  nem  vram  te  neped  áltál  megen. 
mig  nem  áltál  megen  ez  nép.  kit  birtal  (17)  Be  vezetted  vket.  es 
meg  viteted  te  őrőkíegednek  hegen,  te  neked  igen  erős  lakó  beled¬ 
ben  :  kit  mivelkettel  vram  Yram  te  zentfegedbe.  kit  te  kezed  eröf-  lo 
feitet  (18)  vr  iften  orzagla  orőke.  es  meg  továbbá  (19)  Mert 
faraho  ||  be  mene  v  zekerivel.  es  lovagofival  tengerbe,  es  vr  iften  241) 
tengernek  vizet  eímeg  v  raiok  hoza  Ifrael  fiai  kedeg  zarrazon  el 
iaranak  ;  v  neki  kőzepin 


A  b  a  k  V  k  próféta  pénteki  v  e  c  e  r  n  e  r  e  d  o  i  /<  e  a  u  d  i  i;  i  is 


(111,  2)  Vram  hallom  te  hallomaíodot  es  feleek:  vram  ez  te 
dolgod  eztendöknek  kőzepin.  elevenehed  meg  azt :  Eztendőknek 
kőzepin  ki  ielented :  mikor  meg  haragandol.  irgalmaífagrol  meg 
emlekezel  (5)  Isten  fel  zelről  iő :  es  zent  faran  hegerői  v  dicőfege 
menheket  be  fede  es  v  diceretevel  főid  telIes  (4)  V'  fenne  olfan 
lezen  mint  feneffeg :  zarvak  vannak  v  kezeiben  Oth  reitezet  el  v 

e 

erőíTege.  (5)f  zine  élőt  halai  el  fvt  Ördög  ki  iő  v  labai  eleibe  :  (6) 
alla.  es  főidet  meg  mere  El  neze  es  poganokot  el  pvzteita  :  es  őrők- 
fegnek  hegei  meg  töretének  Ez  világnak  dombai  meg  hallanak,  v 
örőkfegenek  iarafitol  Ekteleníegert  latam  zereceneknek  fatorit: 
madian  főidének  gereznái  meg  haborodanak  (8)  Vram  es  mi  nem 
folo  vizekbe  haragvttal  avag  te  merged  ||  folo  vizekbe  vagon  e : 
avag  tengerbe  te  nehezelefed  Ki  lovaidra  ellel :  es  te  zekered  idvőf- 
feg  (9)  Ebreztven  fel  ebrezted  te  yiedet :  teriedefeknek  efydet  mel¬ 
leket  zoltal  Főidnek  fol'o  vizeit  halogatod  (10)  vizek  latanak  teged. 
es  hegek  bankodanak :  vizeknek  cergetegi  el  mvlanak  Abyffus 
özön  vize.  zavat  ada :  magaffag  kezet  fel  emele  (11)  Nap  es  hold: 
V  lakó  helegben  allapanak.  te  hilaidnak  feneffegebe.  te  cvdadnak 
fehlő  feneffegebe  mennek  (12)  Ketteneteft  meg  homodod  ez  főidet: 
es  te  mergedbe  poganokot  meg  kefereitez  618)  Ki  lőttel  te  neped- 
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nek  idvöffegekre :  idvofíegre  te  kriftofodnak  Kegetlennek  hazabol  M 
felet  vered:  v  fondamentomat :  mind  nakig.  meg  mezeiteleneited:  1 
(14)  Meg  atkozat  v  iftapit :  v  hadakozoinak  feyt  kik  lőnek  engem  J 
el  vezteni :  mikent  forgo  zel  V'  nekik  örvendefek.  mikent  az  e.  ki  a 
5  reitekbe  zegent  be  nel  (15)  Tengerbe  te  lovaidnak  vtatb  töl  fok  l 
vizeknek  faraban  (16)  Haliam  es  meg  baborodek  en  bafam  :  zozat- 
251  tol  en  aiakim  meg  rettenenek  ||  Eotbadas  be  ioion  en  tetemeimbe  :  ; 
es  bvz  légén  en  alattam  Hog  meg  livgoggam  baborofagnak  napian  :  , 
es  fel  mennek  mi  fegveres  nepinkhez  (17)  Mert  fige  nem  virágoz : 

10  zelöben  teriedes  nem  lezen  Olaynak  v  ravnkai  bazvd  es  parlagok 
étkét  nem  hoznak  Ivh  cordabol  barmok  le  meccenek :  es  iazolokbol  ■ 
nem  lezen  barom  eledel  (18)  En  kedeg  vrban  vigadok:  es  en  ifte-  ■ 
nembe  őrvendek  (10)  Vr  iften  en  eröffegem  es  olíatenna  tezi  en  j 
labaimot,  mikent  zarvas  labait  Es  gőző  fel  vizen  engem :  en  ma-  5, 
15  gaffimba  :  kintornában  ineklőőt  j 


m  0 i f  e  s  próféta  i n  e  k 1 e  f  e  d  a  g  a  1 o  s  z i d  o  k  r  a 

Audite  celi  que 

(Mózes  V.  k'ónijve  XXXII,  1)  Mennek  balgaffatok :  melleket 
zollok.  főid  balgaíTa  en  zamnak  kezedet  (2)  Efben  fel  nevekeggek 
20  en  taneitafom.  folton  mikent  harmat  en  zep  bezedem  Mikent 
harmat  fivre  es  mikent  cepegö  eff  gabonara  (3)  mert  vrnak  nevet 
kialtom  Aggatok  nagfagot  mi  vronknak  iftenőnknek:  (4)  iftennek 
252  dolgi  tökelletefek :  es  ||  minden  vtai  [tökelletesj  itiletek.  Iften  byv 
es  minden  ektelenfegnelkvl  igaz  :  (5)  es  egenes:  bvnzenek  neki  vn- 
23  dokfagokban  :  de  nem  v  fiai  Gonoz  vizbadagos  nemzet  (6)  érthetet¬ 
len  bytb  nép:  ezentb  fizecze  vrnak  Nem  de  v  e.  att'ad  ki  tartót,  es 
birt:  es  teremtet  teged  j  Emlekeziel  regi  napokról:  gondol  min¬ 
den  nemzeteket  kerged  attadot :  es  meg  hirdeti  neked  :  naladnal 
nagvbbakot  es  meg  mongak  neked  (8)  Mikoron  felfeg  nemzeteket 
30  el  őzt  vala  :  mikoron  adam  fiait :  meg  valazta  vala  Nepeknek  ha¬ 
tárt  vete  :  ifrael  fiainak  zamok  zerent  (9)  Vrnak  kedeg  rezse  v 
nepe.  iakob  v  örökfegenek  kőtele  (10)  Pvzta  főidbe  meg  lele  vtet: 
vndok  beibe  :  es  kietlennek  piiztaiaban  Kőről  foga  vtet :  es  taneita. 
ez  örize  mikent  v  zeme  fenet  (11)  Mikent  kefelö  :  repőllefre  ingerli. 
35  V  fiait:  es  v  felőttők  repős  Elteriezte  v  zarnait:  es  bozia  veve  vket: 
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es  viíele  v  kariaban  (12)  Vr  cak  önön  maga  volt  vezere :  es  nem 
vala  V  vele  idegen  iften  (13)  Zeles  földre  zerze  vtet  ||  hog  mezők- 25*5 
nek  gömölcet  enne  Hog  kv  zirtbol  mézét  zopna:  es  igen  kemeií  kv 

V 

zirtbol  ólait  (14)  Cordabol  vaiat  ivhokbol  teyet :  bafan  fiai  baraiii- 
nak  :  es  vrvinek  veleevel  Es  bakokoth  gabonának  zikevel :  es  zölönek  s 
igen  eröff  veret  innaiak  (lő)  Zerettetes  meg  hyzek :  es  rvgoldoza 
hyzvan  :  köverölven  :  el  teriedven  Meg  liagaa  v  teremtő  iftenet :  es 
el  mene  v  idvöffeges  iítenetöl  (16)  Idegen  iftenekben  ingerlek  vtet: 

o 

es  V  vndokfagokban  haragra  indeitak  vtet  (17)  Ördögöknek  aldo- 
zanak :  es  nem  iftennek  :  iíteneknek  kiket  nem  tvdnak  vala  Vyiak  la 
es  gorfak  iövenek.  kik  eleb  nem  voltak  kiket  v  attok  es.  nem  imá¬ 
dót  (18)  Istent  ki  teged  teremteth :  meg  hagad.  es  el  feleded,  te 
teremtednek  vrafagat  (19)  Lata  vr  iften:  es  haragra  indola  mert 

V  fiai:  es  leaiíi  ingerlek  vtet  (20)  Es  monda  el  reitem  en  zinemet 

V  [elölök]  töllök :  es  gondolom  v  vegezeteket :  Mert  vizha  vivő  is 
nemzet :  es  hvtötlen  fiák  (21)  vk  engem  ingerlenek  azban  ki  nem 
vala:  iften:  es  bozzontanak  ö  hyfagokban  ||  Es  en  ingerlem  vket254- 
abban  ki  nem  nép:  es  hyht  nemzetben  bozzontom  vket  (22)  Tvz 
geriedet  en  kemencémben :  es  pokolnak  vegeeg  eeg  Es  főidet  mind 

V  magzattavai  be  neli :  es  hegeknek  fenekit  meg  egeti  (23)  Gono- 20 
zokot  göitök  V  raiok:.  es  en  nilaimmal  meg  töltöm  vket  (24)  Ehfeg 
mia  meg  fognak :  es  madarak  vket.  keferöfeges  maraffal  be  líelik 
Vadaknak  fogaith  bocatom  raiok :  azoknak  mérgekkel,  kik  földön 
vzsnak :  es  maznak  (25)  Kivöl  vket  tör  puztyta  es  belől  feleim  : 
höfet  zizzel  őz  ve :  tey  zopot  veen  emberrel  özve  (26)  Es  mondek  :  25 
de  hol  vannak ;  emberek  közzöl :  el  feleltettem,  v  emleiteteketh 
(27)  De  ellenf egeknek  haragiokert  es.  halaztam  ne  talantan  v 
ellenfegek  kevelkednenek  Es  mondanak :  mi  kezönk  felfeges.  es 
nem  vr  tötte  mind  ezeket  ( 28)  Es  nemzet  tanalcnal  kil  vagon  (29) 
kívánnám  :  hog  izleneiek  :  es  erteneiek  :  es  vegezetet  meg  latnanak  30 
(30)  Mikent  vz  vala  eg  ezert :  es  kettő  tizezert  vzne  Nem  de  azért  e  || 
mert  v  iftenek  el  arolta  vket :  es  vr  vket  be  rekeztette  (31)  M.i  ifte- 
nönk  kedeg  nem  ollatan :  mikent  v  iftenek  :  es  mi  ellenfegink  es 
birok  (32)  Sodornának  zöleiböl  v  borok  :  es  gommorranak  hoftatta- 
bol  V  nekik  zöleiek  merges  zölö :  es  igen  keferö  zölöfeiek  (33)  Sár-  s.s 
kan  mereg  V  borok :  kigo  mereg  vigazhatlan  (34)  Nem  de  ezek 
elreitven  vannake en nalam.  esen  kenc[enft [emben  pecetelven  (35) 
Énem  bozzo  alias :  es  idein  en  meg  fizetem  nekik,  bog  v  labok  el 


DÖ13RENTEI  CODEX  (ÍÍÍ5p5 - Í58) 


evzamlek  Közel  vagon  vezedelmnek  napia :  es  idők.  el  kőzeleite- ^ 
nek:  (36)  Vr  meg  itili  v  népét:  es  v  zolgain  kőnörol  Meg  latt'a  M 

^Hi 

liog  kéz  meg  erötlenölt  es  be  fogvan.  meg  fogtak :  es  maradekokot  S 
meg  emeztettek  (37)  Es  mond  hol  vannak  v  iftenek  kikben  bizo-  9 
5  dalmok  vala  ( 38)  Kiknek  aldomafabol  velőkőt  eznek  vala :  es  J 
aldomafoknak  borát  izsiak  vala  Kellenek  fel  es  fegellenek  nektek :  I 
es  zikfektekben  oltalmazianak  meg  tikteket.  (39)  Laffatok.  hog  a 
256  ennőn  magam  vágok  ||  es  ne  légén  egeb  iften  en  nalamnal  En  őlők  a 
es  eleveneitek:  verek  es  vigaztalok.  es  nincen  ki  en  kezemtől  ma-  | 
10  gat  menteneie  (40)  Fel  emelem  kezeimet  meiibe.  es  mondom, 
őrőke  ilek  en  (41 )  Ha  [en  ellenfegimnekj  meg  elefeitem  en  tőrömőt  ■ 
mikőnt  villám :  es  en  kezem  itiletet  ragadand  Bozzot  fizetek  en 


ellenfegimnek.  es  meg  fizetem  azoknak,  kik  engem  gvlőltek  (49) 

e 

En  liilaimot  verben  meg  rezegeitem.  es  en  töröm  hvft  be  nel  01- 
isteknek  véréből  es  ellenfegeknek]  mezeitelenőlt  fogoí  felekből  (43) 
Foganok  dicerietek  v  népét :  mert  v  zolgainak  verek  bozzoiat  meg 
alfa  Es  bozzot  fizet  v  ellenfegeknek :  es  kegelmes  lezen  v  földe  ^ 
nepenek  (46)  Azért  minden  nemzet  fefen  vrat :  es  dicerie  :  ki  fői-  ^ 
det  es  meiinet  teremtet :  mert  vr  v  neve  örököl  őrőke  ámen  :  ^ 


I 


Teltben  elmeben  halaira  itiletre  iftennek  löveti 
ez  n e g  adventi  e  v a n g e  1  i  v m  b  a  vagon  || 

Adventi  e  p  i  í  t  o  1  a  elő  v  a  í  a  r  n  a  p  zent  p  a  1  r  o  m  a  i  a  k-  257 
nak  tizen  harmad  kapitulum 

(11)  Attamhai :  Tvdvan :  mert  immár:  ydeie  minekönkn 
alomból  fel  kelnőnk :  merth  immár  közelben  vagon  mi  idvöffegőnk 
hog  nem  hittvk  volna:  (12)  ee  el  mvlt:  nap  kedeg  el  kőzeleiteth : 
Azért  hamívk  el  fetetfegnek  v  dolgit :  es  őltőziőnk  feiíeffegnek 
fegveribe  :  5^  ekefen  iarionk  :  mikent  nappal :  nem  töltozefek- 

lien  :  es  rezegfegben  :  nem  zegelletekben  :  es  zemeremfegben  :  nem  lo 
vetekedefben  :  es  kedvelefben  (14)  de  őltőzietek  mi  vronkba  iefufba 
kriftufba : 

Evangélium  zent  M  a  t  h  e  h  v  z  a  d  K  a  p  i  t «  1  m 

(XXI,  1)  Az  időben  mikoron  közeleitet  volna  iefus  iervfa- 
lembe  :  es  ivtot  volna  betfagara  olaifaknak  hegere :  tehat  bocata  v  15 
két  taneitvanit:  (2)  mondván  nekik:  mennetek  el  az  kaftefba:  ki 
előttetek  vagon  :  es  lég  ottan  leitök  meg  kötött  z amart:  es  v  vele 
vebmeet:  olgatok  meg:  es  hoziatok  ide  en  nekem  ||  (^5^Es  ha  va- 25(S 
laki  mit  nektek  mondand  mongatok :  mert  vrnak  ezekel  dolga  va- 
gion.  es  lég  ottan  el  bocatt'a  vket:  (4)  ez  kedeg  mind  löt:  hog  be  20 
telfefednek  :  mi  próféta  mia  vagon  mondván  :  (ő)  Mongatok  fion 
leaiíanak  :  ime  te  kiral'od  :  neked  zeleden  iöth :  zamaron  vlven :  es 
alatta  való  vehmen  :  (6)  el  menven  kedeg  taneitvaiíok  :  tőnek  mi¬ 
kent  iefus  parancolt  v  nekik.  (7)  es  el  hozak  az  zamart :  es  az  veh- 
met :  es  fel  tévék  v  neki  rvhaiat  v  raiok :  es  vtet  felöl  raia  vitetek  25 
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(S)  Nag  íokíag  kedeg.  terieztek  v  rvhaiokot  az  vtban:  egebek 
kedeg  vágnák  vala  fákról  agakot :  es  tereitik  vala  az  vtban  :  (9) 
íokíag  kedeg  ki  elől  megen  vala :  es  ki  vtol  követi  vala  ivőltőnek 
vala  mondván  Üíanna  dauid  fianak  aldot  ki  vrnak  nevebeniot. - 
5  ofanna  felíegekben 


Epiftola  maíod  vaíarnap  romaiaknak  XV 

(4)  Att'amíiai  valamelíek  irvan  vannak  mi  tanofagonkra 
vannak  irvan,  bog  iratoknak  tvrelmevel  es  vigaztalafaval :  remenfe- 
251)  gonk  II  légén.  (5)  Tvrefnek  kedeg  es  vigaíagnak  itten e  :  agga  azont 
lü  izlenetek  iefus  kriftofent :  (6)  bog  egenefíegben  :  eg  zaval  tiztelíe- 
tek  iítent:  es  mi  vronknak  iefus  criftufnak  att'at :  (7)  kiért  es 
fogagatok  eg  mait  mikent  criftus  es.  fogadót  tikteket  iftennek  tiz- 
tefíegere  (8)  Mert  azt  mondom  nektek  bog  criftus  kőrnől  metelef- 
nek  zolgaloia  volt :  attaknak  volo  igireteket  meg  erőffeiteni :  (9) 
15  poganok  kedeg ;  az  irgalmafíagrol  tiztelfetek  iftent  mikent  irvan 
vagon :  Azért  vram  poganokban  neked  valluk .  es  efmeg :  mind 
poganok  dicerietek  [iítent  vrat:  es  minden  nepek  nagobatok 
vtet :  (12)  es  efmet  mond  ifaias :  lezen  yeffenek  gvkere.  ki  fel 
tamad.  poganokot  birnia.  v  benne  poganok  remenkednek :  (13) 
2ü  remenf égnék  kedeg  iftene.  tell'eíeben  meg  tikteket :  minden  viga- 
faggal :  es  bekefeggel :  bytőtőkben.  bog  bevolíetek  remenfegben  : 
ez  zent  leieknek  ereieben  : 


mafod  va farnapi  evangeHom  zent  lukac  XXI 

(25)  Az  időben :  monda  iefus  v  tanytvaninak :  leznek  || 
2G0  ielenfegek  napban  es  holdban :  es  bvgakban :  es  földön  nemzetek¬ 
nek  zoroffagok ;  tengernek  es  baboknak  egbe  zondolefek  mia  (26) 
embereknek  azyvlafokban  felelmmia :  es  varaiért :  mi  zeles  világra 
lövendő  Mert  meiineknek  erei  meg  indolnak:  (27)  es  tabat  látták 
embernek  fiat  iőni  felfegben  nag  hatalmai :  es  nag  felfegbe  (28) 
ao  Ezek  kedeg  lennie  kezdetekben  nezietek  :  es  emeltetek  fel  ti  fele¬ 
teket:  mert  el  közeleyt  ti  v^alcagtok:  (29)  es  monda  nekik  hafolla- 
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tót:  lafíatok  lige  fát.  es  minden  fakot:  mikoron  immár  v 

belőlők  gőmőlcőt  hoznak,  tvgatok  hog  immár  közel  vagon  nar  (31) 
vgan  ti  es  mikoron  latangatok  ezeket  lenni :  tvgatok  mert.  közel 
vagon  iftennek  orzaga  (32)  Bizon  mondom  nektek:  el  nem  mvlik 
ez  nemzet:  mig  nem  mind  leznek :  (33)  mén  es  föld.  el  mvlnak. 
en  igeim  kedeg  el  nem  mvlnak 


E  p  i  f  t  0  1  a  III  V  a  f  a  r  n  a  p  i  C  o  r  i  n  t  i  a  b  a  (I)  C  a  p.  Ilii 

(1)  Att'amfiai  ember  vg  entezien  mvnket  mikent  criftufnak 
zolgaloit :  es  ifteni  titoknak  fafarit  H  (2 )  Immár  it  kerefik  az  fafa-2í>l 
rok  közöt :  bog  mellet  hyvnek  lell'enek  (3)  En  nekem  kedeg  min 
dennel  kyffebvl  vagon,  hogy  ti,  itilletek  :  avag  valamel  nép :  iföt 
en  fém  itilem  en  magamot :  (l)  Merth  femmit  en  ram  nem  tvdok  : 
de  ezben  meg  nem  igazvltam.  ki  kedeg  engem  itil  vr  az  (ő)  azért 
es  ne  itilletek  idő  nap  elöt :  mig  nem  el  iö  vr :  ki  fetetnek  reitekit 
es  :  meg  vilagofeit'a  :  es  ki  ielenti  ziveknek  tanaiéit :  es  tahat  tiztef* 
feg  lezen.  kinek  mind  vr  iftentöl 


I  harmad  evangeliom  zent  mathe  Gap.  XI 

I 

I  (2)  Az  időben  mikoron  hallotta  volna  kötélben  lanos  crifiof- 

I  nak  dolgit  bocatvan  kettőt  v  taneitvani  lözzöl:  (3)  monda  neki 

I  Te  vág  ki  lövendő  vág  avag  maft  varionk :  (4)  Es  felelven  iefus^" 
monda  nekik  el  menven.  mongatok  meg  ianofnak  :  melleket  hal¬ 
lottatok,  es  lattatok :  (5)  Vakok  latnak  fantak  iarnak  poklotok 
tiztolnak  Siketek  hallónak :  holtak  fel  kelnek  Zegenek  io  hirt  hal¬ 
lónak  (6)  es  bodog  az  ki  nem  tantorodandik  en  bennem  (7)  vk 
kedeg  el  menven  kezde  iefns  mondania  az  fokaffagnak  ianofrol 

í  Mi  látnotok  mentetek  ki  kietlembe  :  zel  mia  ingot  nadat  e.  (8)  de  2^2 
mi  látnotok  mentetek  ki.  lag<xkba  öltözőt  embert  e.  íme  kik  lagakba 
öltöznek  kiralloknak  háziban  vannak  (9)  de  mi  látnotok  mente¬ 
tek  ki :  prófétát  e  :  Iföt  mondom  nektek  :  es  többet  prófétánál  (10) 
Mert  ez  az  kiről  irvan  vagon  íme  en  hocatom  en  angalomot.  te  3o 

í|  orcád  elöt.  ki  meg  zerzi  te  vtadot  te  előtted 

,,  .  Q 

,  I  NYF.LVEMLKKTAH  XII.  •' 
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Epiítolaneged:  filipenfesbe  Gap.  Ilii 

(4)  Att'amfiai  mindenkor  vigagatok  vr  iítenlien  efmeg  mon¬ 
dom  vígak  legetek  (ő)  Ti  io  erkolcötők  nilvan  légén  minden  em¬ 
bernek  :  mert  közel  vagon  (6)  Semmit  ne  zorgalmaziatok.  de  min- 
5  den  imacagtokban  es  kérelmetekben,  hala  adaffal.  ti  kérelmetek 
efmerteffenek  iftennel :  (/'J'Es  iftennek  békéié:  ki  minden  érteim¬ 
nek  lelőtte  vagon  örizie.  ti  ziveteket:  es  ti  értelmeteket :  mi  vronk- 
ban  ieíus  criftoiban 


Evange/?om  zent  la  nos  Gap.  elfő 

10  Gi'9)  Az  időben  kvldenek  fidok  iervfafemből  papokot  es  diá¬ 

kokét  ianoflioz  :  bog  meg  kerdeneiek  vtet  Te  ki  vág :  (20)  es  meg 
203  valla  :  es  nem  tagada :  es  meg  ||  valla :  mert  en  nem  vágok  criftus 
(21)  Es  meeg  kerdek  vtet :  es  tahat  ki  Efees  vág  e  te.  es  monda 
nem  próféta  vage  te :  es  felele  nem  ( 22)  Azért  mondanak  neki :  ki 
15  vág:  bog  feleletet  aggonk  azoknak  kik  minket  kvldőttek:  mit 
mondaz  tenőn  rólad  :  (23)  Monda,  en  pvztaban  kaialtonak  zava : 
igazgaffatok  vrnak  vtat :  mikent  mond  ifaias  próféta:  (24)  es  az 
kik  kvldőttek  valanak :  valanak  farifeofok  kőzzől:  (25)  es  meg 
kerdek  vtet :  es  mondanak  neki :  es  tabat  mit  kereztelz  :  ba  te  nem 
5JU  vág  criftus :  fém  Efees :  fém  próféta  (26)  Felele  nekik  ianos 
mondván  En  vízbe  kereztelek  Tv  közöttetek  állót  kedeg :  ki  ti  nem 
tvttok :  (27)  V  az  ki  en  vtannam  iővendő  ki  en  előttem  löt:  kinek 
nem  vágok  méltó  bog  v  faryanak  zyiat  olgam  (28)  Ezek  lőnek 
betaniaban  iordan  elvől.  bol  ianos  kereztel  vala 


25  K  a  r  a  c  0  n  :  v  i  g  i  1  i  a  i  a  n  E  p  i  f  t  o  1  a  Ifaias  p  r  o  p  b  e  t  a 

Gap  hatvan  kettő 

( 1)  Ezeket  monga  vr  iften  Sionert  nem  vezteglek :  es  ierv- 
fafemert  nem  nvgozom  inig  nem  v  igaza  ki  tamagon :  mikent 
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feiieffeg  es  v  idv6í'||fege  meg  gvllon  mikent  lámpás  :  (2)  es  poga-  264 
nők  meg  látták  te  igazadét  Es  minden  kirall'ok  te  höfedet:  es  lezen 
te  neked  vy  neved :  kit  vrnak  zaia  nevezett  (3 )  es  lez  dicőfegnek 
koronaia  vrnak  kezeken  :  es  orzagnak  dizes  koron aia  te  iftenednek 
kezeken :  (á)  tovakka  nem  neveztetel  v  kenne  en  akaratomnak  :  es  5 
te  földedet  meg  lakoziak :  mert  vrnak  kellemetes  Ion  te  kenned 


Evangélium  Zent  M  a  t  li  e  C  a  p  i  t.  e  1  6  1  í  ö 


(IS)  Az  időken  mikoron  iefufnak  aniia  maria  volna  iofefnek 
iegezven  :  mi  élőt  egke  iőnenek :  leletek  hog  v  mebeke  vagon  zent 
leiektől  :  (19)  iofef  kedek  v  ferie  holot  igaz  volna:  es  nem  akaraio 
vtet  hozia  venni :  titkon  el  akara  vtet  liadni :  (20)  f  kedeg  ez  gon* 
dolvan  :  íme  vrnak  angala  almakan  neki  ielenek  mondván  loíef 
davidnak  fia :  ne  fel'  hoziad  venned  mariat  te  felefegedet :  mert  az 


mi  V  kenne  vagon  zent  leiektől  vagon  :  (21 )  zvl  kedeg  fiat : 
hivod  V  nevet  iefvfnak :  mert  v  idvőzeiti  v  népit  v  kvnekől :  || 


es 


15 


K  a  r  a  c  0  n  n  a  p  i  a  n  e  e  1  I  f  a  i  a  s  p  /•  0  p  li  e  t  a  265 

kilenced  Gap. 

(2)  Ezeket  monga  vr  iften  Poganoknak  nepe  ki  fetetken  iar 
vala,  lata  nag  feneffeget :  halainak  arneka  tartomanakan  lakozok- 
nak.  feneffeg 'tamada :  (6)  mert  germek  ziletek  nekőnk  :  es  fiv 
adaték  mi  nekőnk:  es  lön  feiedelmfege  v  karian  Es  v  neve  lezen 20 
cvdalatos.  tanalcozo  ;  erői.  iften  iővendő  feculanak  atta :  kekefeg- 
I  nek  feiedelme  :  (7)  meg  fakafol  v  cazarfaga  es  kckef égnék  vege 
nem  lezen  davidnak :  kiral  zekin  vl :  es  v  neki  orzagan  vl :  hog 
azt  meg  erőffehe  :  es  meg  katoroha  :  itiledken.  es  igaffagkan  matoll 
fogvan  mind  őrőke  25 


j  E  p  i  f  t  0  1  a  zent  p  a  1  t  i  t  0  s  t  a  n  y  t  v  a  11  a  n  a  k  C.  II 

i 

I  (11)  Zeretom  iítennek  malazta  ielent  es  mi  idvőzitenknek. 

I  minden  emkernek.  (12)  oktatván  minketh  hog  meg  tagadvan 
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kegetlenfeget :  es  ez  világi  kivanfagokot :  iozanon  es  igazan,  es 
kegefen  elonk  ez  világon.  (13)  varvan  az  bodog  remenfeget.  es 
nag  iften  dicőfegenek  el  iővetet :  es  mi  idvozeitonknek  iefus  crif- 
206  tolnak :  (14)  ki  onon  magat  ada  mi  ||  értőnk  bog  minket  meg 
5  valtana  minden  ektelenfegbol :  es  tizteitana  maganak.  foganatos 
népét:  io  dolgoknak  kővetőét.  (15)  ezeket  zolíad  es  oktaffad  mi 
vronkban  iefus  criftofban 


Efeli  evangeZiom  Zent  lukac  kapitvlomanak 

m  a  f  0  d  i  k 


10  (1)  Az  időben  lön  cazari  parancolat  auguftos  cazar  mia  bog  , 

mind  ez  zeles  világot  meg  rónaiak.  (2)  az  rovás  lön  elöve  Siriai 
Cirinos  efpantol  (3)  Es  mennek  vala  mend  :  bog  vallaftb  tenne- 
nek  :  ki  mind  önnön  varofaba  :  (4)  Mene  fel  kedeg  iofef  es.  galilea- 
bol.  nazaret  nevő  varofbol  davidnak  varofaba.  kinek  neve  betleem 
15  azért  bog  davidnak  bazabeli :  es  nepe  beli  volna.  ( 5)  bog  vallaft 
tenne,  mariaval.  v  neki  iegzet  nebezkes  felefegevel :  ( 6)  lön  kedeg 
mikoron  ot  volnának  be  telek  napia  bog  maria  zvlne :  (7)  es  zvle 
V  elő  fiat :  es  rvbakba  takara  vtet :  es  iazolba  belbete.  mert  nem 
vala  neki  bef  az  köz  beibe.  (8)  es  valanak  paztorok  azon  vidék¬ 
eidben.  vigazvan  es  őrizvén,  euek  vigazafit  v  cordaiokon  (9)  Es  || 
07  íme  vrnak  angala  v  mellettek  allapek  :  es  iftennek  feneffege  vket 
köriíöl  fenle  :  es  nag  féléiméi  felenek  :  (10)  es  monda  nekik  az 


angal :  ne  akartatok  telnetek  Mert  ime  hirdetek  nektek  nag  örö¬ 
met  ki  lezen  minden  nepnek  :  (11)  Mert  ziletek  nekönk  ma  idvö- 
25  zytö  :  ki  vr  criftos.  davidnak  varofaban  (12 )  Es  ez  nektek  ielenfeg. 
leltek  rvbagba  takart  eg  germeket.  es  iazolba  tévén :  (13)  es  leg- 
ottan  lön  az  angallal.  meiinei  feregnek  fokafaga  dicerven  vr  iftent. 
es  mondván  (14)  dicöfeg  légén  magaffagokban  vr  iftennek.  es 
bekefeg  földön  io  akaró  embereknek 


EVANGÉLIUMOK  ÉS  EPISTOLÁK. 
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Hainalba  líaias  p?’opheta  hatvan  eg  kapitv- 

1  o  m  a  b  a  n  : 

( 1 )  Azokot  monga  vr  iften  Vrnak  lelke  en  raitam  azért  mert 
engem  meg  kent  légén,  zeledeknek  hirdetni  bocatot  engem,  hog 
zivokbeli  torődelmefeket  meg  orvaflanek :  (2)  hirdetvén  vrnak  5 
kegelmes  eztendoiet :  es  bozzo  allafnak  mi  iftenonknek.  bog  min¬ 
den  firokot  vigaztalnek :  (3)  es  vetnek  eroffeget  azoknak,  kik 
fionth  II  firatt'ak:  es  hamvert  adnék  nekik  kozorot.  vigal’agnak  268 
olaiat :  zepögefert  őrömnek  palaft'ath  keferofegnek  léikéért :  es 
neveztettnek  v  benne  igafíagnak  erőffi.  vrnak  vltetefe.  dicőfeiteni :  lo 
(LXII,  11)  íme  vr  hallatta  teve  főidnek  vég  hatarain,  mongatok 
fion  leananak  íme  el  iőt  te  idvőffeged  íme  v  ivtalma  v  vele :  es  v 
mvnkaia  v  előtte  (12)  es  nevezik  őtet  zent  nepek.  mi  vronk  iften 
mia  meg  változtak 


Epiftola  titosnak  III 


15 


(1)  Zeretőm  mi  iftenőnknek  idvőzytenknek  kegeffege  es 
emberfege  ielenek  (5)  nem  igaffagnak  dolgibol.  melleket  mi  tőt- 
tőnk.  de  v  irgalmaffaga  zerent.  minket  vyonnan  ziletefnek  mofda- 
faval.  (6)  őttőt  mi  ránk  beven :  mi  idvőzeitőnk  mia.  iefus 
criftus  mia  (7 )  hog  v  neki  malazt'aval  meg  igazvlvan  örökölök  20 
legönk  örök  eletnek  remeiífege  zerent :  mi  vronkban  iefus  crif- 
tofban 


E  V  a  n  y  i  o  m  L  v  k  a  c  m  a  f  0  d  k  a  p  i  t  w  1  w  m. 

( 15)  Az  időben  Paztorok  mondónak  vala  egmafnak  mennönk 
el  betleemig.  es  laffvk  meg  ez  igét  ||  ki  löt :  kit  vr  nekönk  ielentet:  269 
(16)  Es  el  menenek  fietven.  es  meg  lelek  mariat  es  iofefet.  es  az 
gemeket.  es  iazolba  tévén.  (17)  Latvan  kedég  meg  efmerek  ez 
igéről  ki  nekik  vala  mondván  ez  germekröl :  (18)  mindenek,  kit 
hallottak  vala  cvdalkodanak  ezekről  kik  mondván  valanak  az  paz- 
toroktol  V  nekik  (19 )  Maria  kedeg  egbe  tart'a  vala  mend  ez  igékét  30 
bezelven  v  ziveben  (20)  Es  meg  terenek  az  paztorok  dicőfeitven. 
es  dicerven  vr  iftent  mindenekben  kiket  hallottak  vala  es  látták 
vala  mikent  mondván  vagon  v  nekik 
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Í  A. 

■•'VÍ  ' 


■j 


N  a  g  rn  i  f  e  r  e  I  í  a  i  a  s  Gap.  II 


(LII,  6)  Ezeket  moiiga  vr  iften  Azért  en  nepem  ez  napoiij 
meg  tvgga  mert  enön  maisam  ki  zolok  vala  íme  it  vágok:  (7)  ki* 
zepek  az  hegen,  beket  hirdetőnek  es  predicalonak  lábán  idvöífeget 
hirdetőnek  es  mondónak  Sión  orzagl  te  kiralod  (8)  ie  őőrt  állóid-^ 
nak  zavok.  fel  emelek  zavokoth  egetembe  dicerik.  mert  zemrob 
270  zenire  látták  ||  Mikoron  vr  meg  fordeitanga  íiont  (9)  vigaggatok  esi 
őrolletek  es  dicerietek  egetembe  iervfalemnak  pnztai.  mert  vr  meg: 
vigaztala  v  népét  meg  valta  iervfalemet:  (10)  meg  zerze  az  v  zent* 
10  kariat  minden  nemzetknek  zeniekben  es  főidnek  minden  végi  meg: 
látták  mi  vronknak  iftenőnknek  idvőzeitóiet 


E  p  i  f  t  0  1  a  E  b  r  e  o  s  0  k  n  a  k  zent  p  a  1  a  ]i  o  f  t  o  1 

C  a  p  i  t.  elfő 


(1)  x\ttaniíiai  vr  iften  regi  időkben  fok  bezedkel  es  fok  kep- 
15  pen  p/-ophetakban  Zolvan  mi  attainknak  vegezedben  (2)  ez  na¬ 
pokban  zolth  mi  nekőnk  v  fiaban  kit  zerzet  minden  altatnak 
őrőkőzve.  ki  mia  teremtet  világokét  ( 8)  es  ki  holot  dicőfegnek 
feiíeffege  légén,  es  v  allattanak  abraza.  es  mindent  v  ereienek  zavanak 
vifelven  binőkiiek  tiztytafat  tévén  vl  felfegnek  iogia  felől,  menhek-i 
20  ben  :  (4 )  anneval  iob  (k  ő  1  ő  m  b)  löt  angaloknal.  menevel  enőn  ma¬ 
gának  kvlőnib  [kVj  nevet  őrőkeitet  (5 )  Mert  mell ik  angalnal  monta 
271  vala.  te  en  fiam  vág  :  en  teg  nl  ma  zvlelek  es  es  meeg  ||  zvlelek  es  :  ef- 
meg  en  v  neki  atta  lezek,  es  v  en  nekem  fiam  lezen  (G )  Efmeg  mi¬ 
koron  elő  fiat  főidnek  zinere  be  liozia  mond  :  es  vtet  imagak  mind  v 
25  aogali  b?' )  Es  az  angaloknak  mond  :  ki  v  angalit  lelekke  tezi :  es  v 
zolgaloit.  tvznek  langava  :  (Sj  fianak  kedeg.  iften  te  itilő  zeked. 
világról  világra,  egeneffegnek  vezzőie.  te  orzagodnak  vezzőie  :  (9) 


Igaffagot  zerettel :  es  ektelenfeget  gvlőltel.  Azért  iften  te  iftened  : 


kentb  meg  teged.  őrvendefnek  olaiaval  te  feleidnek  felette  (10)  Es 
30  vram  előzer.  te  főidet  alattad:  es  meiihek  te  kezednek  mvnkai 
(11)  vk  el  veznek.  te  kedeg  meg  niaracz  :  Es  mind  meg  avolnak 
miként  rvhazat :  es  meg  változtatod  vket  mikent  öltözetet:  (12) 


es  meg  változnak  Te  kedeg  vgan  azon  tenőn  magad  vág:  es  te: 


eztendeid  meg  nem  fogmak 


i 


1 
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Evangélium  zent  I  a  n  o  í  apóitól  elfő  C  a  p  /  Éa  /  a  m 
es  iozaga  ez  hog  ki  meg  monga  avag  meg  ha  Ha, 
eg  ezt  en  (lei  es  ne  g  ven  napi  bolcat  val'a 

(1)  Ige  vala  kezdetben:  es  ige  vala  iitennel  es  'ige  v]  iften 
vala  ige  (2)  Ez  kezdetben  vala  iitennel:  (3)  mindenek  v  mia  5 
lőttek  :  es  V  II  nalanalkvl  iemmi  lem  lőtt  (4)  Az  mi  v  benne  löt :  272 
ilet  volt :  es  ilet  vala  embereknek  feneüege  (5 )  es  feneüeg  letét¬ 
ben  fenlik :  es  íetet  vtet  be  nem  íoglalta :  (0)  iitentől  [vég]  volt 
eg  ember  kvldven  :  kinek  neve  vala  ianos  :  (7 )  tanoiagba  iőve 
bog  tanoiagot  adna  az  világról:  bog  v  mia  mind  hinnének  (8)\ü 
Nem  vala  v  feneüeg:  de  bog  tanoiagot  adna  világról :  (9)  Bizon  ' 
ieneiieg  vala  ki  ez  világba  iőve  :  embert  mindent :  meg  vilagoieit : 
(10)  világban  vala:  es  világ  v  mia  lőth  es  világ  vtet  meg  nem 
elmerte  :  (11)  vnőn  tvlaidoniba  iőth :  es  vtet  övei  bel  nem  fogat¬ 
tak  (12)  vala  ménén  kedeg :  vtet  be  fogattak:  azoknak  batal- 15 
mát  adott,  iftennek  fiává  lenni,  azoknak  kik  v  neveken  biznek  : 
(13 )  kik  nem  vérekből,  fém  teftnek  akaratfabol :  fém  erfivnak 
akaratfabol.  de  iftentől  zvlettek  (14)  Es  ige  tefte  lőtt :  es  mi  ben- 
nönk  lakozot  Es  mi  lattvk  v  dicöfeget  mikent  atfa  egetlen  fianak 
dicőfeget :  malaztval  es  bizonfagval  telleft  20 


Zent  eftvan  na  pián  Evangélium  zent  Ma  te 

C  a  p  i  t  H  l  ii  m  XXTII.  || 

Az  időben  monda  iefns  fidok  fokfaganak :  es  papok  ieiedel  27^ 
minek  (34)  íme  en  bocatok  ti  boziatok  propbetakot :  es  bölc'eket : 
es  meftereket.  es  v  kőzzőlök  meg  öltők:  es  meg  fezeitetek :  es  V26 
kőzzőlők  meg  oftoroztok  ti  finagogatokban  :  es  vldőzikek  varatokról 
varotokra.  (35)  bog  iőiőn  ti  rátok  mind  igaz  ver :  ki  el  őtlőt  föld¬ 
nek  zinen :  igaz  abel  veretöl  fogvan.  mind  zakarias  véréig,  ki  vala 
baracias  [baciasj  fia.  kit  meg  öltetek  templom  kőzöt  es  oltár  közót: 

bizoií  mondom  nektek,  iönek  mind  ezek  ez  nemzetre  ("5 P'y)  30 
lervfalem  iervfal'em  ki  meg  ölz  propbetakot :  es  kövezed  vket :  kik 
bocatvan  vannak  ti  boziatok  Menezer  akartam  egbe  göiteni  ti  fiair 
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tokot,  mikent  tyk.  góiti  v  fiait  v  zariia  ala.  es  nem  akaratok  (S8) 
íme  el  hagatik  nektek  hazatok  puztan:  (89)  Mondom  kedeg  nek¬ 
tek  matol  fogvan  nem  lattok  engem,  mig  nem  mongatok  aldot  ki 
iöt  vrnak  neveken 


5  Z  e  n  t  h  I  a  n  0  s  n  a  p  i  a  n  E  v  a  n  g  i  o  m  C  a  p  i  t  ii  1  o  m 

V  1 0  1  f  o 

(19)  kz  időben  monda  iefus  peternek  :  löi  vtannam  (20)  meg 
274  fordola  peter.  lata  az  taneitvaníli  ||  kit  zeret  vala  iefus  vtanna.  ki 
nvgovek  vacoran  v  melfenes  es  monda :  ki  az  vram  ki  tedeg  arról 
10  (21)  Ezt  mert  hog  hallotta  volna  peter :  monda  iefusnak  Vram 
ez  kedeg  mit  (22)  mond  neki  iefus.  ig  akaram  v  marattat :  mig 
meg  iőiek  :  mi  neked,  te  iői  vtannam  (23 )  Azért  ki  teriede  az 
hezed  attafiak  kőzöt.  hog  az  taneitvaii,  nem  hal  Es  nem  mondotta 
iefus  nem  hal.  de  ig  akarom  marattat  mig  meg  [iővok]  ioiek ;  mi 
15  te  hoziad  (24)  az  taneitvan :  ki  ezekről  tanofagot  tezen  es  irta 
ezeket :  es  tvggvk  hog  bizon  v  tanofaga 


Apró  z  e  n  t  e  k  n  a  p  i  a  n  E  v  a  n  g  e  1  /  o  m  M  a  t  e  Gap.  XX 

(I í,  13 )  Az  idől)en  ime  vrnak  angala  ielenek  iofefnek  almá¬ 
ban  mondván,  kel  fel.  es  ved  az  germeket.  es  v  aniiat :  fvff  el  egip- 
20  tómba  es  lég  ot  mig  en  neked  mondom :  mert  iővendő.  hog  hero- 
des  kereffe  az  germeketh  meg  ölni  vtet  (14)  y  kedeg  fel  kelven. 
veve  az  germeket:  es  v  aniiat  evei:  es  el  mene  egiptomba :  (15) 
lön  oth  herodefnek  holtaiglan  hog  be  tellefedneiek :  mik  mondván 
275  vannak  vrtol  ||  prophetamia.  mondván  Egiptombol  hivan  en  fiamot 
25(16)  Tehat  herodes  latvan.  hog  a  kiralok  vtet  meg  mevettek 
volna :  igen  meg  haborodek :  es  mind  iervfafem  v  vele  :  Es  bocata 
meg  ölni  menden  germekeket.  kik  valauak  betleembe :  es  mend  v 
tartomanaban :  két  évtől  fogvan  valokot :  idő  zerent,  mint  meg 
tvdakozot  vala  az  kir;ifoktol  (17)  Tahat.  meg  telfefedek.  mik: 
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mondván  valanak  leremias  proplieta  miat  mondván  zoo  hal¬ 
latok  ramaba.  fok  firas  es  zepeges :  racel  firatvan  v  fiait :  es  nem 
akara  vigaztalaft :  mert  nincenek 


Karacon  közt  való  vafarnapi  Epiftola  Pál  apaf- 
tal  irt  galaciaba  Efefombol  Capitiilom  neged  5 

( 1)  Att'amfiai  mig  :  örökös  :  germek  :  femmiben  nem  kvlömb 
zolganal:  bolot  mindennek  vra  legem  (2)  de  oktatook  es  örizök 
alat  vagon  v  att'atol :  meg  tökellet  időig  ( 3)  vgan  mies  mikoron 
germekek  valank  :  ez  világnak  eltetöj  alat  valank  zolgalok.  (4) 
de  hvl  az  időnek  telfeffege  be  Ívta  Iften  v  fiat  bocata  :  azzon  ember-  lo 
töl  II  zvlettet:  törvén  alat  lőttet:  (5)  bog  azokot:  kik  törvén  alat 276 
valanak.  meg  valtanaia :  bog  fyvva  valaztot  vennénk  :  (6 )  mert 
kedeg  iftennek  fiai  vattok :  iften  v  fianak  lelket  bocata  ti  beletek 
ki  kialta  abba  att'am  (7)  Azért  es  immár  nincen  zolga  de  fiv:  bog 
ba  fiv  :  tabat  örökös  es  :  iften  mia  15 


E  V  a  n  g  c  /.  f  o  m  zent  1  u  k  a  c  C  a  p  i  Éa  í  w  m  II 

(33)  Az  időben  valanak  iofepb;  es  iefufnak  anna  maria  cu- 
dalkodok  azokon  melleket ;  v  róla  mondnak  vala  (34)  Es  Simeon 
vket  meg  alda :  es  monda  v  annanak  marianak  íme  ez  tőreire  vet¬ 
tetet.  es  foknak  fel  kelefere.  ifraelben.  es  ielenfegre.  ki  ellen  mond-  20 
nak.  (35)  es  tenön  lelkedet  tör  meg  fólia,  bog  fok  zivekfnekjböl 
gondolatok  ki  ielemíenek  (36)  Es  vala  anna  profetiffa  fanvei 
leana.  affér  teriedefeböl :  es  mvltb  vala  fok  napokban,  es  élt  vala 
V  ferievel.  bet  evet  v  zizefegetöl  fogvan.  (37)  es  ez  özveg  vala 
nolcvan  neged  évig.  ki  el  nem  távozik  vala  a  templomból  böitök-25 
vei  es  imacagokval.  zolgalvan  vrnak  eyel  es  nappal  (38)  Es  ez  es 
az  időben  oda  iöven :  vall  vala  vrnak  es  zol  vala  v  róla  mindenek 
kik  variak  vala  ifraelnek  valcagat  (39)  es  bog  meg  tökellenek 
mindent  moifes  törveneent  ||  Meg  tereenek  galileaba  v  varotokba  277 
nazaretbe :  (40)  germek  kedeg  növekedik  vala  es  batorol  vala :  sü 
telIes  bölcefeggel  es  iftennek  malazt'a  vala  v  benne 
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I)()JiKKNTEI  CODEX  {^11 - i::í8()) 


Kií  karacon  napian  Epiítola  zent  pal  gataí’ba] 

C  a  p  \  t  u  l  u  m  h  a  r  ni  a  d 


10 


(  Gál.  28)  Att'ainíiai  mi  élőt  hvt  el  iőve.  tőrven  alat  őriztetőnk 
vala.  be:  rekeztven.  az  bvtben.  ki  ielenendő  vala.  (24)  Azért  az 
tőrveii  vtanonk  iaro  zolgank  volt  kriítofban  bog  bvtből  igazvionk. 
(25  )  de  bolot  el  Ívta  az  bvt :  imar  nem  vágónk  az  vtannonk  iaro 
zolga  alat.  (26)  mert  mind  iftennek  vattok  bai.  az  bvt  mia.  ki  iefnf 
kriítofban  vagon  (27)  Mert  vala  meíinen  ieíus  kriítofban  meg 
kereztelkettetek.  kriítoíba  öltöztettek  (^^(8yNincen  íido  fém  görög: 
nincen  fém  zolga  fém  zabad :  nincen  fém  bim  fém  nöften :  mert 
ti  mend  eggek  vattok  iefnf  kriítofban  :  (29 )  ba  kedeg :  ti  kriftofe. 
tabat  abraamnak  magzati  vattok  igeret  zerent  örökölök  í  IV,  1) 
Mondom  kedeg  :  mig  örökös,  germek.  femmiben  nem  kvlömb  zol- 
ganal.  bolot  mindennek  vra  légén  (2j  de  oktatook  es  örizök  alat 


15 


vagon.  V  att'atol  meg  tökellet  ideig 


E  V  a  n  g  e  1  i  0  m  zen  1  ii  k  a  c  C  a  p  /  f  a  í  o  m  11 


27N  (81)  Az  időben  Mi  vtan  be  töltek  volna  liolc  napok  ||  bőgj 

körnöl  meteltetneiek  a  germek :  neveztetek  iefofnak,  ki  new  lön  , 
angaltol,  mi  élőt  v  aiinanak  mebebe  foganneiek 


j 

1 

I 

i 

\ 


20  Víz  k  e  r  e  z  t  napian  Epiítola  i  f  a  i  a  s  p  r  o  p  b  e  t  a  '] 

C  a  p  i  t  u  1  o  m  a  b  a  n  b  a  t  b  v  a  n  o  d  j 


( 1)  lervfalem  kel  fel  vilagofvf  meg:  mert  el  iöt  tbe  világod: 
es  vrnak  dicöfege  te  raitad  t  imadotb  (2)  mert  ime  fetetfeg  földet 
be  fedi.  es  fetet  fellegek  nepeket.  te  raitad  kedeg  vr  tamad.  es  v 
25  dicöfege  te  benned  lattatik  (3)  es  poganok  te  világodban  iarnak 
Es  kirafok  te  tamadafodnak  feneffegevel :  (4 )  emeld  fel  körnöl  te 


zemedet  es  laffad  ezek  mind  meg  göltek,  te  neked  iöttek.  te  fiaid 


mezzöl  iönek.  es  te  leanid  mellőled  kelnek  fel  ( 5)  Tabat  meg  latod  :  \ 


EVANGÉLIUMOK  ÉS  EPISTOLÁK. 


m 

es  meg  bevólz  ;  es  te  zived  evdalkodik :  es  ki  teried :  mikoron  ten¬ 
gernek  fokafíaga  te  hoziad  fordvland :  es  poganoknak  ereie.  neked 
iövend :  (6)  Teveeknek  íokalTaga  be  fed  teged  Madiannak  es  effa- 
nak  dromedarofi  Sábából  mind  el  iőnek.  aranat  es  temient  hozván: 
es  vrnak  diceretet  hirdetvén  5 


E  V  a  n  g  e  1  i  o  i/í  Zent  ]\í  a  t  e  a  p  o  f  t  a  1  C  a  p  i  t  v  1  0  m  a  b  a  II 

( Ij  Mikoron  ziletet  volna  iefus  [herodes  kiralnakj  ||  Mapiban279 
íme  iefus]  Ivdanak  betleemben  herodes  kiralnak  napiban  íme 
nap  keletről  iövenek  kiralok  lervfalembe.  (:2)  mondván  hol  vagon 
ki  ziletet  fidoknak  kiral'a :  mert  lattvk  v  cillagat  napkeletén  esio 
iőttőnk  imádnia  ötöt.  (3 )  halvan  kedeg  herodes  kiraf  megrettene: 
es  mind  iervfalem  v  vele :  (4)  es  egbe  gőitven  mend  papoknak 
feiedelmit :  es  nepnek  bőiéit,  es  tvdakozik  vala  tvlők :  hol  kriftos 
zvletneiek  (5)  tahat  \^k  mondanak  neki  Ivdanak  betleemben  mert 
ig  vagon  Írván  propheta  mia  (6 )  Es  te  betleem  Ivdanak  földe :  15 
femmikent  nem  vág  igen  kifded  Ivdanak  feiedelmiben  Mert  te 
belőled  iő  ki  vezer.  ki  ]bia]  biria  en  nepemet  ifraelt  (7)  Tahat 
herodes  titkon  hiva  az  kiralokot.  meg  tvda  v  tőlők  zerelmeft  az 
cillagnak  ideiet :  ki  nekik  ielent :  (8)  kvldven  vket  betleembe, 
monda  mennetek  el :  es  kezdezkeggetek  meg  zerelmeft  a  germek-  20 
ről :  es  mikoron  meg  lelenditek  :  meg  vzehiietek  nekem  bog  en  es 
iőven  imagam  vtet  (9)  kik  hog  hallottak  volna  az  kiral't  el  méné¬ 
nek  Es  Íme  az  kiraf]  cillag  kit  látták  vala  nap  keleten  megen  vala 
V  előttők  mind  addig  ||  mig  nem  el  ivtvan  ]fel]  fen  meg  allana280 
holot  a  germek  va :  (10)  latvan  kedeg  a  cillagot  Igen  nag  őrőm-  2.3 
mel  őrőlenek  (11 )  es  be  menven  a  hazba  lelek  a  germeket  v 
anhaval  mariaval  es  eleibe  elven  imadak  vtet  es  v  kenceket  meg 
hitvan  ayanlanak  neki  [aniadekokot]  aiandekokot  arahat  temient 
es  nemes  kenetet,  (12 )  es  feleletet  veven  almo[kigban.  bog  meg 
herodefhez.  ne  mennenek.  más  vton  terenek  v  vidékekben  30 
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Oktavakozt  való  vafarnapi  Epiftola  Zent  Pál 
romaiaknak  i  t  u  l  u  m  XII 

( 1)  Att'amíiai  kerlek  titeket  iítennek  irgalmaffagara.  bog 
aggatok  ti  dolgitokot  eleven  áldozatot  zent  áldozatot,  iítennek 
5  kellő  áldozatot,  ti  ekes  zolgalattokot  (2)  hafollatok  magato¬ 

kot  ez  világhoz  de  vyiolíatok  meg  ti  értelmeteknek  vyfagaban. 
bog  meg  lafíatok  mi  légén  vrnak  io  akaratta  Es  kedves,  es  tőkelle- 
tes.  (S )  mert  mondom  az  malaztra  ki  nekem  advan  vagon  minden 
kik  ti  közöttetek  vannak  Ne  ércén  többet  bog  nem  erteni  kel.  de 
10  iozaiifagra  ércén:  es  mindennek  mikent  iften  oztotta  bvtnek  mer- 
281  teketb  ||  f 4)  Mert  mikent  eg  teltben  fok  tagink  vannak  es  minden 
tagnak  nem  azon  dolga  vagon:  (ő)  vgan  fokán  eg  tagok  vágónk 
criftofban :  ki  mind  kedeg  eg  mafnak  tagi.  mi  vronkban  iefiifban 
criftufban 

15  Evangeliom  zent  lukac  Capi  tulo’maban  II 


(42)  Az  időben  mikoron  löt  volna  iefus  tizenkettöd  évi  v 
nekik  iervfaíemba  fel  mentégben  vdnep  napnak  fokafaent :  (43) 
Napokot  kedeg  meg  vegezven  mikoron  meg  ternenek.  meg  marada 
germek  iefus  iervfaíemba  es  v  neki  zvleiy :  meg  nem  efmerek  : 
20  (44 )  aleitvan  kedek  vtet.  az  tarfafagban  lenni  lövenek  eg  napi 
vtat.  es  kerefik  vala  vtet  rokoni  es  ef merői  közöt:  (45)  es  meg 
nem  lelek  :  meg  terenek  iervfaíembe  :  meg  kerefven  vtet :  (46)  es 
vg  lön  barom  nap  vtan  meg  lelek  vtet.  templomban  vlvén  docto- 
toroknak  közötte:  balgattvan  es  kérdezvén  vköt :  rettegnek 

25  vala  kedeg  mind  kik  vtet  balgattak  vala:^  v  neki  bölcefegen.  es 
feleletin  ( 48 )  es  latvan  cvdalak :  es  monda  neki  v  amia  fiam  mit 
töttel  nekönk  ig:  íme  te  attad  es  en  bánkódván  kerefönk  vala  te- 
282gedet:  (49  es  monda  nekik  ||  Mi  az  bog  engem  kereftek  volt; 
nem  tvggatok  valae  mert  ezekben  melleket  en  attam  e  kitelen 
30  nekem  lennem.  (50)  es  vk  nem  érték  meg  az  bezedet  kit  v  nekik 
Zola  (51 )  Es  ala  iöve  v  velek.  es  iöve  nazaretben  es  vala  alattok 
V  nekik  :  es  v  amia  tart'a  vala :  mind  ez  bezedeket  önön  ziveben  : 
(52)  iiaiafkodvan  es  iefus  nevekedik  vala  bölceffegbe  es  időben, 
es  malaztban  iftennel.  es  embereknell 
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Vizkerezt  octavaían  Epiítola  líaias  p/^opheta 

C  a  ]■)  i  t  u  l  u  m  XII 


(XXV,  1 )  En  vram  iftenem  tiztellek  teged.  diceretet  tezek  te 
nevednek  ki  cvdalatos  allatokot  tezs  :  te  regi  tanalcod  bizon  légén. 

( — )  vram  igen  felfegos  aztarod  Sabaot  iften  remeníegnek  koro-r. 
naia  ki  dicofeggel  ekeíolt.  őrvengen  kietlen,  őrvengenek  iordannak 
pvztai :  es  en  nepem  meg  latta  vrnak  naglagat.  es  iftennek  felíe- 
get  Es  lezen  gőlekezven  :  es  meg  változván  iften  mia ;  es  iö  fionba 
nag  őrömmel :  es  őrok  őrőm  lezen  v  leien  diceret  es  őrvendes.  Es 
hegekben  ki  nitot  folo  vizeket :  es  mezőknek  kőzepin  kvt  leieket  lo 
zegek  Es  vizznel  kvl  való  földeket  megőtőzők  íme  ||  en  germekem2S*S 
fel  emelkedik  :  es  fel  magaztatik  es  igen  nag  dizes  lezen  :  (XII,  3  ) 
vigaffaggal  meertek  vizeket  idvőzytőnek  kvtibol.  (4)  es  mongatok 
az  napon  vallatok  vrnak  es  kialcatok  v  nevet :  Tuttaffatok  népek¬ 
ben  V  ereit  Emlekezietek  bog  igen  felfeges  v  neve  (5)  Inekelfetek  is 
vrnak  :  mert  nagvl  tőn.  hirdeffetek  el  ezt  mind  zeles  főidőn  Monga. 
mindent  tehető  vr  iften 


Evangélium  o  c  t  a  v  a  b  a  zent  m  a  t  h  e  C  a  p  i  t  v  f  p? 

barmié 

(III,  IS)  lőve  iefus  galileabol  iordanra  ianofhoz  hog  meg 20 
kereztelkedneiek  v  tvle :  (14)  lanus  kedeg  tilt'a  vala  vtet  mond¬ 
ván  :  en  nekem  kel  te  tvled  kereztelkednem  :  es  te  iőz  e  en  hoziam  : 
(15)  felele  kedeg  iefus  monda  neki  zinnel  ma.  mert  ig  illik  nekőnk 
[ma]  minden  igaffagot  be  tefefeitenőnk  :  es  tahat  el  haga  vtet :  (16 j 
Meg  kereztelkedven  kedeg  iefus  lég  ottan  fel  mene  az  vizből.  es  25 
íme  mennek  meg  nilanak  neki  Es  lata  iftennek  lelket :  mikent 
galambot  ala  zallania :  es  v  raia  iőnni  (17)Vs  ime  zo  ménből 
mondván  Ez  en  zerető  fiam  kiben  en  nekem  kellettem  || 


DÖBBENTEI  CODEX  (28 i - 287 ) 
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2(S4 Octava  vtan  való  vafarnap  Epiftola  zent  pal 
apóitól  romaiaknak  C  a  p  i  t  u  1  o  m  tizen  kettőd 


(6)  Att'amfiai.  holot  kvlón  kvlön  aiajidektok  légén  az  malazt 
zerent  (7)  akar  zolgalattok  zolgaladban  ki  nektek  ad  van  vagon. 
5(6)  akar  profetalast  hitnek  oka  zerent  (7)  akar  ki  tanéit  tanofag- 
han.  (  8)  akar  ki  iora  kiz  kizeíhen.  ki  ad  egeneffegben  ki  elől  vé¬ 
gén  zorgalmazafban.  ki  kőiiőről  vigaí'aggal  (9)  zeretet  hizelkedef- 
nel  k\d :  gvlőlven  gonozt.  iozagboz  zerkezven  (10)  attafivfagos 
zeretet  egben  zeretven  Eg  mait  eg  mai  élőt  tiztelven  zorgal- 
10  mazaiban  nem  rei’tek.  (11)  lelkekben  bvzgok  :  vrnak  zolgalok. 
(12)  remeiiiegben  vigak  iiomoroiagban  zenvedők.  imacagnak 
állok.  (Íf9^  zenieknek  zikiegekbe  kőzőivlők  gazdaiagot  kővetők: 

y  algatok  tikteket  vldőzőkőt :  algatok  esne  atkoziatok  :  (15) 
vigaggatok  vígakkal,  iiriatok  iirokkal  (10)  Egmainak  azont  erce- 
15  tek,  magaiiat  ne  izletek.  de  alazatoiokkal  egeneit  ercetek 


t 


í 


1 


Evangélium  zent  I  a  n  0  s  a  p  a  i  t  a  1  C  a  p  i  í  w  i  //  m  II 


-< 

v 

< 

í 
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(1 )  Lön  menegző  galileai  kanaban :  es  ieius  aiina  ot  vala  ' 
285  es  ieius  es  hivatalos  lön.  es  v  taneit||vam  az  menegzöbe.  (3)  ;* 
es  bor  meg  íogvan :  monda  ieiusnak  ainia  v  neki  Nincen  borok  (4)  1 
20  Es  monda  neki  ieius  :  mit  illet  teged  es  engem  o  azzonember :  { 

Meeg  nem  iöt  el  en  időm :  (ő  )  monda  v  aiiiia  az  zolgaloknak  vala-  * 
mit  mondand  (te]  tinektek  legetek.  (6)  valanak  kedeg  ot  hat  kv  \ 
veder  le  leven,  iidoknak  tiztvlaiokent.  kinek  mindenik  veve  kettőt  ■ 
vág  három  mértékét:  (7)  mond  nekik  ieius:  tölcetek  meg  vízzel 
25  az  vedreket :  es  he  töltek  vket  mind  zintig.  (8)  es  monda  nekik  > 
ieius  :  merietek  immár  es  vigitek  az  naznagnak  :  es  el  vivek.  (9 ) 
hog  kedeg  az  naznag  koitolta  volna  borra  lőtt  vizet,  es  nem  tvga 
vala  lionnet  volna,  az  zolgalok  kedek  tvgak  vala  kik  vizet  mervtet-  ' 
tek  vala.  hiva  nazmig  az  völegent  (10)  es  monda  neki:  minden 
30  ember  előzői*  io  bort  tezen  es  mikoron  rezegek  leznek.  tahat  azt  a 
meí  hitvamb.  te  kedeg  tartottal  io  bort  mind  ez  ideig  (11 )  leien - 
legeknek  kezdetet  ezt  teve  ieius  galileai  kanaban.  es  ki  ielente  v 
dicőieget :  es  v  taneitvaiii  Ilinek  v  benne 
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M  a  f  0  d  V  a  f  a  r  n  a  p  E  p  i  f  t  o  1  a  zent  p  a  1  romaiaknak 

C  a  p  i  t.  XII  II 

(17)  Attamfiai  ne  legetek  bölcek  tenön  magatoknak  íenkinek  280 
gonozt  gonozert  ne  fizeffetek.  lozagot  laíTatok.  nem  cak  itten  elot 
de  minden  ember  elot  (^Í6'^esba  lehetfeg  az  mi  tvletek  vagon,  s 
minden  emberrel  bekevel  legetek  (19)  ne  mencetek  magatokot 
zeretben  de  haragnak  aggatok  beit.  mert  irvan  vagon  En  nekem 
bozzo  allaft  es  en  meg  fizetem  Monga  vr  itten  (20)  de  ha  ellen - 
teged  ehezik  etetted  vtet  ha  zomeh  ag  venereket  neki.  mert  ezeket 
tévén  tvz  zenet  goitez  v  feiere.  ( 21)  ne  gozettel  gonoztol.  de  ioban  lo 
gőzd  meg  gonozt 


E  V  a  nge  l i  o  m  zent  m  a  t  h  e  a  p  o  1 1  o  1  C  a  p  i  t  ii  1  o  m 

n  o  1  c  a  d  : 

(1)  Mikoron  ala  iöt  volna  ietus  a  hegről  követek  \iet  nag 
tokatagok  (2)  es  ime  poklos  ioven  imaga  vala  vtet  mondván,  n 
vram  ha  akarod  engem  meg  tiztythacz  :  (3)  ietus  ki  terieztven 
V  kezet  monda  akarom :  tiztot  meg  es  lég  ottan  meg  tiztola  v  pok- 
lottaga.  ^4 )  es  monda  neki  ietus.  láttád  tenkinek  nem  mondod,  de 
ménnél  mvtatd  magadot  papoknak  es  aianl'ad  te  aiandekodot.  kit 
moites  parancolt  tanotagra  v  nekik,  (ő)  mikoron  kedeg  be  ment 20 
volna  II  Ietus  kafarnaomba:  mene  hozia  Centvrio  kérvén  vtet  f  ői 287 
es  mondván  Vram  en  germekem  hazban  fekzen  kőzvenes :  es  go- 
nozol  getretik  (7 )  Es  monda  neki  ietus  En  iövök  es  meg  vigaztom 
vtet  f'8^  Es  felelven  Centvrio  monda  Vram  nem  vágok  méltó  bőg¬ 
te  be  iői  en  hyazatom  ala.  de  mongad  cak  igivel  es  meg  vigazik  25 
en  germekem.  (9 )  Mert  en  es  ember  vágok  hatalm  alat  zerzet  : 
vitézeket  tartván  en  alatam  es  mondom  ennek,  mén :  es  megen.  es 
mainak  iői  es  iö.  es  en  zolgamnak  ted  ezt.  es  tizi  (10)  Ietus  kedeg 
halvan  ezt  cvdalkodek.  es  vtet  követőknek  monda  Bizon  mondom 
nektek.  Itraelben  enne  hitet  nem  leltem  (11 )  Mondom  kedeg  nek-  30 
tek.  bog  tokán  nap  keletről  es  nap  nvgatrol  iőnek  es  le  vlnek  abra- 
ammal  es  itaakkal  es  iakobbal  menneknek  orzagaban  (12)  Orzag- 
nak  kedeg  fiai  ki  vzetnek  kvltő  fetetbe  ot  lezen  tiralm  es  fognak 
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cikorgafa.  (IS)  es  monda  iefus  centvrionak,  menel  es  mikent  hit¬ 
ted  légén  neked,  es  idvőzőle  a  germek  azon  időben 


Plarmad  vafarnap  epiftola  pal  roma  b  a 

C  a  p  i  í  a  Z  B  m  XIII 

288  (S)  Att'amíiai  fenkinek  valami  adolTagban  ne  ||  legetek, 

hanem  bog  cak  eg  maft  zereffetek.  mert  ki  közzőletek  zereti. 
tőrvent  tellefeit :  (9)  Mert  ne  paraznalkogal.  ne  öl.  ne  orozi.  ne 
mong  hamif  tanofagot  ne  kevaihíak  közelednek  marháit,  es  ha 
mel  egeb  parancolat  vagon  ez  zoban  tokellik  meg.  zereffed  te  kö- 
10  zeledet  mikent  magadot :  (10)  közeit  zeretes  gonozt  nem  tezen. 
ezert  törveiinek  tellefeitefe  zereteth 


E  V  a  n  g  e  í  /  D  m  zent  M  a  t  h  e  C  a  p  i  t  n  1  o  n  o  1  c  a  d 

(23)  Fel  menven  iefus  eg  kis  haioba.  követek  vtet  v  taneit- 
vani  (21)  es  ime  nag  indvlas  lön  teugerben  vg  bog  a  haiocka 
15  habokkal  el  b\n'olna :  vala  kedeg  nekik  az  zel  ellenek,  v  kedeg  alo- 
zik  vala.  ( 25 )  es  menenek  v  hozia  v  taneitvahi.  es  fel  ebreztek 
vteth  mondván:  Vram  zabadoh  meg  minket,  el  vezönk  (26)  Es 
monda  nekik  iefus :  mit  félték  kifded  hitövek  tahat  fel  kelven  pa- 
rancola  zeleknek.  es  tengernek  es  lön  nag  laffofag :  (27 )  tahat 

20  holot  ezt  mind  látták  volna  cvdalkodnak  mondván  minemö  ez 
mert  zelek.  es  tenger  enged  v  neki 


N'e  g  e  d  vafarnap  zent  pal  k  o  1 1  o  f  e  n  f  e  f  b  e 
C  a  [)  i  t  u  1  o  m  barma  d 

281)  (12 )  Attamfiai  öltöztetek  meg  mikent  iftennek  valaz||totti. 

2,-)  zenti :  es  zeretöi.  irgalmaffagba.  kegeffegbe  :  alazatoffagba.  io  er- 
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kolcbe.  tvrefbe.  (13 )  egmaft  el  viíelven :  es  egmafnak  meg  bocat- 
van :  ha  valakinek  más  ellen  volna  panazia.  mikent  criftof  es 
bocatot  ti  nektek,  vgan  ti  es  (11)  Mind  ezek  felot  kedeg  zvnetlen 
való  zereteftek  légén  :  ki  tökelleteffegnek  kötele :  ( 15)  es  criftof- 
nak  bekeífege  :  eroffoggek  ti  zivetekben  kiben  vattok  hivatalofok  r> 
es  eg  teltben:  es  halat  aggatok  (16)  Criftofnak  zava  lakoziek 
beven  ti  bennetek  taneitvan  zoktatvan.  tenon  magatokot,  pfalmo- 
fokban  es  imnofokban:  es  lelki  inekben.  malaztban :  inekelven  ti 
zivetegben  vr  iítennek:  f'i mindent  valamit  teztek.  zoban  vág 
dologban:  mindent  iefus  criftof  neveben  tegetek.  halat  advan  lo 
iftennek.  es  attanak  mi  vronk  iefiis  criftuf  mia 


EvangeZiom  zent  math  apa  Ital  Capitulom 

tizen  harmad 

(21 )  Hasonlik  menneknek  orzaga  eg  emberhez,  ki  hinte  io 
magot  V  foldebe  :  (25  )  mikoron  kedeg.  emberek  alonnanak  :  iőve  is 
V  ellenfege.  es  felöl  hinte  konkolfal  a  búza  közepet :  es  el  mene. 
(26)  Mikoron  kedeg  az  fel  nevekedet  volna :  es  gömölcöt  hozot 
volna  II  tahat  ielenenek  az  konkofok  es(27)  Elő  menven  kedeg  200 
az  zolgak  embernek  zolgai  mondanak  neki  Vram  nem  de  e  io  magot 
hintel  e.  te  földedbe  :  es  tahat  honneiet  az  konkof.  ( 28)  es  monda  2n 
nekik  ellefeg  ember  tötte  ezt.  az  zolgak  kedeg  mondanak  :  akaródé, 
el  megönk.  es  meg  zeggvk  vket.  ( 29 )  es  monda  Ne  talaltan  kőn¬ 
kéit  zaggatvan  v  velek  özve  ki  höietek  az  bvzat  es  :  (^50^  haggatok 
mannáikét  nevekedniek  mind  aratafig :  es  aratafnak  ideien  mon¬ 
dom  az  aratoknak,  zeggetek  meg  elözör  az  konkolt.  es  kötÖzietek2ü 
vket  kevekbe.  meg  egetni  az  búzát  kedeg  göhetek  en  zvzokomba 


kilencbe  ha  go  elő  vafarnapi  epiftola  zent  pal 
a  p  o  f  t  0  1  (I )  k  0  r  i  n  t  i  a  b  a  Gap.  kilenced: 

(21 )  Attamfiai  nem  tvgatoke.  hog  fókák  kik  célban  fvtnak  : 
lehet  mind  fvtnak  de  maga  eg  vezen  nerefeget  lg  fvffatok  hog  30 


NYELVKMLKKTAR.  XII. 
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14C) 

meg  ragagatok  (2[í)  mert  mind  ki  halalan  törekedik  magat  min¬ 
dentől  meg  zenvedj.  es  lehet  vk  rothadó  koronát  vegenek :  mi 
kedeg  rodhadatlan  (26)  Azért  en  ig  ívtok:  nem  hog  ha  bizon- 

291  talamba  lg  vivők  nem  hog  ||  Eget  vernek  (27)  de  gotröm  en  tefte- 
5  met.  es  zolgalatra  igazeitom.  Ne  talantan  mikoron  egebeknek.  hir¬ 
detek.  enőn  magam  meg  vetette  legek  (X,  1)  Mert  att'amfiai  nem 
akarom  [nem]  azt  nem  tvdnotok  hog  mi  att'aink.  mind  köd  alat  vol¬ 
tak,  es  mind  tengeren  áltál  mentek  (2)  es  moiíefben  mind  meg 
kereztelkettek  ködben  es  tengerben  (4)  Iznak  vala  kedeg  vtannok 

lovak)  kv  zirtbol:  kv  zirt  vala  kedeg  criítos. 

E  V  a  n  g  e  H  r;  m  zent  j\I  a  t  h  e  C  a  p  i  t  u  1  h  v  z  a  d  : 

Az  időben  monda  leíus  v  taneitvaninak.  ez  rvla  bezedet  (1) 
haíonlik  menheknek  orzaga  hazas  emberekhez  ki  eleb  ki  mene. 
miveíeket  fogadnia  v  zöleibe :  (2)  zegödes  meg  leven  kedeg  az 
15  mivefíekel  napi  pénzből,  kvlde  vket  v  zöleebe.  (3)  ea  ki  menven 
harmad  vdöhöz.  lata  egebeket  vaíart  allokot  vrefeket  (4)  es  [Ml 
monda  azoknak  mennetek  el  ti  es  en  zölömbe  es  mi  igaz  lezen 
adom  nektek  (ő)  vk  es  el  menenek  Esmeg  kedeg  ki  mene  hatod 
időhöz,  es  kilencedhez,  esmeg  vgan  tön  (6 )  Tizen  eged  időhöz 
20  kedeg  ki  mene  es  lele  egebeket  allokot :  es  monda  nekiek :  mit 

292  allotok  itt.  mind  ez  napon  vreíen  :  (7)  mondanak  neki  ||  Mert 
fenki  minket  nem  fogadót  Monda  nekik :  mennetek  el  ti  es  en  zö¬ 
lömbe  ÍS)  mikoron  kedeg  eft  löt  volna  monda  az  zölönek  vra.  v 
mvveltetöinek  hid  az  mvvefeket.  es  fizeffed  meg  nekik  ivtalmakot: 

25  kezdvén  az  vtolfotol  mind  az  elebiekig.  (9  )  mikoron  azért  el  lőt¬ 
tek  volna  kik  tizen  eged  időhöz  lőttek  volna,  vevek  ki  mind  v  pén¬ 
zét:  í  10 )  elő  iöven  kedek  ez  elebiek.  Intézek  hog  töbet  vennenek. 
vevek  kedeg  vkes  v  pénzét.  (11 )  es  veven  morognak  vala :  az  gazda 
ellen  mondván  :  (12)11!jZ  vtolfok  eg  időt  miveitek,  es  hoziank  vket 
30  egeneited.  kik  vifelok  napnak  es  hewfegnek  terhet:  (13)  es  tahat 
V  felelven  egiknek  monda  barátom  nem  tezek  neked  bozzofagot 
nem  de  pénzből  zegöttel  en  velem.  (14 )  ved  fel  mi  tied  es  :  mehel 
Akarok  kedeg  es  vtolfoknak  es.  adnom  mikent  neked  (lő)  avag 
nem  illik  nekem  tennem  mit  akarok  :  avag  te  zemed  alnok :  mert 
35  en  io  vágok  (16)  lg  leznek  vtolfok  elök.  es  elök  vtolfok.  Mert 
fokán  vannak  hvvtak.  kevefen  kedeg  valaztottak 

»  o 
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E  p  i  f  1 0  1  a  m  a  f  v  a  f  a  r  n  a  p  p  a  1  (II)  k  o  r  i  n  t  i  a  b  a 

Gap  XI 


(19)  Att'am  fiai  [Nem  tugatoke  bog  fókák]  kedvefth  ||  tvrtők*29 
hytakot  holot  ti  bőlcek  legetek  (90)  mert  el  zenveditek  ha  valaki 
tikteket.  vnfegre  foglal,  ha  ki  be  liel  ha  ki  el  fog.  ha  ki  raitatok  5 
kevelkedik.  ha  ki  tikteket  arcéi  ver.  (21)  [Nem  telfef]  nemtelen- 
fegent  mondom  hog  mar  mi  ez  feleben.  erőtlenek  voltonk  volna 
kiben  ki  merizkedik  hytfagba  mondom,  en  es  meerem :  (22)  Eb- 
reofok  en  es  Ifraelnek  fiai  en  es.  abraamnak  magzati,  en  es  (23) 
Criftofnak  zolgaloi.  en  es.  mikent  alab  való  bolc  mondom,  tobet  10 
en  igen  fok  mvnkakban  tomlöcökben  gakortakban.  verefegekben 
tovenfelÖt  halálokban  gakortan.  (24)  fidoktol  negven  capaft  őccor 
Ízben  vottem  eg  hian.  (25)  haromzer  vezzokvel  oítorlattam  őccor 
kőveztsttem,  haromzer  haion  tvrőt :  eyel  es  nappal  tenger  feneken 
voltam. (^50 )  vton  iartomba  gakorta.  folo  vizeknek  vezedelmeben.  15 
tolvaioknak  vezedelmeben.  nemzetemnek  vezedelmeben.  poganok- 
nak  vezedelmeben.  varofbeli  vezedelmekben.  pvztabeli  vezedel- 
mekben.  tengernek  vezedelmiben.  hamiff  att'atiaknak  vezedelmiben. 
(27)  mvnkaban.  es  keferőfegegben  fok  vigazafokban.  ehfegben.  es 
zomehfagban  fok  bőitökben.  hidegben,  es  mezeitelenfegben.  (28)‘L(í 
Azoknalkvl  II  kik  kvvől  vannak,  napon  ked  való  zorgalmazafom  294 
minden  gvlekezetnek  zorgalmazafa.  (29)  ki  betegol  meg  esen 
nem  betegölők.  ki  tantorol  es  en  nem  geriedek.  (80)  ha  ketelen 
dicekedni.  mellek  en  erötlenfegime  azzokal  dicekedem.  (31 )  Iften 
es  vronk  iefus  criftofnak  atta  tvga.  ki  öröké  aldot.  hog  nem  hazv-  25 
dók  :  (32)  damafkofban  Aretos  nepe  kiralanak  prepofta  damafkof- 
belieknek  varofat  őrizi  vala.  hog  engem  meg  fogna.  (33)  es  att'am- 
fiai.  eg  kofarban.  bocatanak  ala  a  kvfalon  es  ig  el  zaladek  v  kézé¬ 
ből.  (XII,  1 )  ha  dicekedni  kel.  [he]  lehet  nem  alkalmas,  mennek 
kedeg  latafokra.  es  vrnak  ielentefire.  (2)  Tvdok  criftofban  eg  em-30 
bért.  tizen  neg  eztendőnek  előtte,  avag  teltben  avag  telt  kvvől : 
nem  tvdom  iften  tvga :  ez  illet  el  ragattat :  harmad  meiiiiig.  (3) 
es  tvdok  ol  embert  avag  teltben  avag  telt  kvvől.  nem  tvdom  iften 
tvga  hog  (4)  el  ragatattot  paradicomba.  es  hallót  titok  bezedet. 
kit  nem  illik  embernek  bezelleni  (5)  ez  ilfeteneket.  dicekedem.  enss 
erettem  kedeg  femmit.  hanem  cak.  cak  en  erötlenfegemben  (6) 

10- 
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rdicek!  de  maga  ha  dicekedenem.  akarok,  nem  lezek  hyht  Mert 
21)5  bizont  II  mondok,  de  engedek  hog  valaki  engem  ne  alakon  az  felöt 
mit  lat  en  bennem,  avag  valamit  hal  en  tőlem.  (7)  es  hog  ielen- 
teíeknek  nagfaga  engem  fel  ne  emel  fen.  adatot  en  nekem  en  tef- 
5  temnek  ifteke  fatannak  angala.  hog  engem  nakazion.  (8)  kiért  es 
haromzer  kertem  vramot.  hog  távoznék  el  en  tőlem.  ( 9  )  es  monda 
nekem  Elég  neked  en  malaztom  mert  iozag  erötlenfegben  tőkellik. 
Azért  kedveft  dicekedem  en  erőtlenfegimhen  hog  meg  lakozielv  en 
bennem  criftofnak  iozaga 


10 


E  V  a  n  1/  e  Z  í  o  m  L  n  k  a  c  C  a  p  VIII 


f  ti  j  Mikoron  fok.  fokaffagok  gőlnenek  es  V^ÍJ  varofokbol  fiet- 
nenek  iefofhoz.  monda  hafonlatent  (ő )  ki  mene :  ki  hint  önön 
magat  hinteni  Es  mikoron  hint  nemei  efek  vt  mellet,  es  meg  no* 
mottatek,  es  mennek  madari  meg  evek  (6)  nemei  kvre  es  ki  kelven 
15  meg  azot.  mert  nem  volt  vizeffege  (7)  FiS  nemei  elek  tővif  közbe, 
es  egetembe  töviffek  ki  kelven  azt  megfoitak.  (8)  es  nemei  efek 
io  földbe,  es  ki  kel  ven.  nemei  hoza  harminc,  anna  gömőlcöt  nemei 


kedeg  hatvan  anhet.  es  nemei  tön  zaz  anna  gömőlcöt :  Ezeket 
296  mondván  vvölt  ||  vala  Kinek  halló  fvle  vagon  halla  (9  )  kérdik  vala 
20  kedeg  vtet  v  taneitvahi  mi  volna  ez  róla  bezed.  (10  )  kiknek  v  monda 
nektek  advan  vagmn  elmernetek  iften  Vívtak]  orzaganak  titkait, 
egebeknek  kedeg  rvla  kezedben :  hog  latvan  ne  laffanak.  es  halvan 
ne  ercenek :  (11)  ez  róla  bezed  kedeg  ez  Mag  iftennek  igéié  (12 ) 
ki  kedeg  vt  mellett,  ezek  azok.  kik  hallak,  az  vtan  el  iö  ördög,  es  el 
25  vezi  az  igét  v  zivökböl  :  hog  hyven  ne  idvözölheffenek  (IS)  de  az 
kik  az  köre:  azok  ezek.  kik  mikoron  hallangak.  vigafaggal  fogHgak 
az  igeth  es  ezeknek  nincen  gHM%erek.  mert  ideig  hyzik.  es  kefertet- 
nek  idein  el  mennek  (11 )  j\lel  kedeg  tövilTegbe  ellet  azok.  ezek. 
kik  hallak  az  igét.  es  zorgahnazafokert.  es  kazdagfagert.  es  iletnek 
130  töltő  :  es  ezirt  el  menven.  meg  fvlnak,  es  nem  hoznak  gömőlcöt 
(15)  Mel  kedeg  az  io  földbe,  azok  ezek.  kik  io  zvbe.  es  igen  ioban. 
halvan  az  igét,  meg  taifak  es  gömölcöth  hoznak  bekebe 
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harmad  vafar napon  Epiftola  zent  pal(I)Corin- 

t  i  a  b  a  C  a  p  i  t  u  1  a  ni  XIII 

(1)  Attamhai  ha  angaloknak  es  embereknek  nelvevel  zoliak. 
zerelmem  kedeg  ne  légén  ollan  :  ||  lőttem,  mikent  zőngö  erez :  297 
avag  pengő  cimbalom  (2)  es  ha  prophetalafom  légén:  es  minden.  4 
titkokét  elmernek:  es  minden  tudomant:  es  volna  minden  livtőm. 
vg  bog  hegeket  változtatnék :  zerelmem  kedeg  ne  légén,  femmi 
vágok  (3)  Es  ha  eloztandom  zegeneknek  etkekbe.  minden  vágó¬ 
mét  :  es  ha  adandóm  en  teltemet,  vg  bog  egyek :  zerelmem  kedeg 
nem  volna,  femmit  nekem  nem  háznál  (4)  Zeretet  tvrelmes.  ke-  lo 
ges  :  zeretet  nem  kedvez  :  nem  tezen  felendőkőt :  nem  fvalkodik  : 

(5)  nem  maga  hahó :  nem  kereti  mellek  őveie :  nem  irelkedik  : 
nem  tezen  gonozt :  (  6 )  nem  vigad  ektelenfegen.  de  bizohfagnak 
őről  mindent  (7 )  el  vifel :  mindent  hyzen :  mindent  remenl 
mindent  zenved  (8)  zeretet  foha  ki  nem  eíik :  akar  prophetalafok  is 
hewzagolnak :  akar  helvek  meg  allonak  akar  tvdomahok  meg 
töretnek:  ^P^mert  fel  rezenth  eímerőnk :  es  fel  rezent  próféta* 
lónk  :  (10)  holot  kedeg  eliővend.  az  mef  tőkelletes  :  meg  hewza- 
gol :  az  mi  fel  rezent  vagon,  (11)  mikoron  aprodvolnek  zolok  vala 
mikent  apród  Mi  időben  kedeg  hőffe  riőttőm^  lőttem:  meg  hév  20 
zageitottam.  mellek  aprodfage  valanak :  (12)  Moftan  ||  latonk  298 
tvkőr  áltál  mefeben.  tahat  kedeg.  orcarol  orcara :  moftan  fel  rezent 
elmerek,  tahat  kedeg  meg  elmerem  :  mikent  efmertettem  es  (13) 
Moftan  kedeg  maradnak  ez  barom,  hvt  remenfeg  :  es  zeretet  Ezek¬ 
nél  nagob  kedeg  zerelm  25 


E  V  a  n  g  e  /  i  o  m  zent  L  v  k  a  c  e  v  a  n  g  e  1  i  f  t  a  C  a  p  i  t  u  hrpi 

XVIII 

(31  ^  Az  időben  fel  veve  iefus  tizenkét  taneitvahat  es  monda 
nekik  íme  fel  m égőnk  iervfalembe  es  meg  végeztetnek  mind  kik 
Írván  vannak  proplieta  mia.  embernek  fiáról :  ( 32)  mert  el  adatik  30 
poganoknak:  es  meg  mevettetik:  es  oftorlatik.  es  pőgdőftetik : 

(33)  mi  vtan  oftorlatt'ak.  meg  ölik  vtet :  es  harmad  nap  fel  kel. 

(34 )  Es  vk  ezeknek  fém  egiketh  nem  érték  Vala  kedeg  ez  ige.  el 
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reitven  v  t\96k.  es  nem  értik  vala :  mik  mondatnak  vala.  (Sb)  lön 
kedeg  mikoron  közeleitene  Jerikóhoz  Nemei'  vak  vl  vala  vt  mellet 
koldvlvan.  es  mikoron  lialia  fokfagot  el  mvlnia.  kérdezi  vala: 
mi  ez  volna :  (37 )  Mondanak  kedeg  neki.  hog  názáreti  iefus  menne  : 

5  (38)  es  vvölte  mondván  david  fia  ieíns  irgalmaz  nekem:  (39)  es 
2í)0  kik  elő  mvlnak  vala.  feddik  vala  vtet :  bog  vezteglene  :  v  ||  kedeg 
naggyal  ionkab  vvolt  vala  Dávidnak  fia  irgalmaz  nekem  (40 )  Iefus 
kedeg  meg  alvan.  parancola  vtet  v  bozia  hozni :  es  bolot  el  köze- 
leitet  volna,  meg  kerde  vtet.  (41)  mondván:  mit  akarz:  neked 
lütezem.  es  tabat.  v  monda,  vram  hog  laffak :  (42)  es  iefus  monda 
neki.  nézi:  te  hited  teged  idvözeitet :  (43)  ottan,  lata  es 

követi  vala  vtet.  Iftent  nageitvan  :  et  minden  nép  hog  lata  ada 
diceretet  iftennek 


1 5  E  p  i  f  t  o  1  a  bőit  f  ö  z  e  r  e  d  a  n  lobéi  p  r  o  p  h  e  t  a  C  a  p  i  t. 

m  a  f  0  d 


(12)  Ezeket  mongoi  vr  iften  Fordolatok  meg  en  hoziam. 
mind  ti  zivetekben :  böitben.  firafban.  iaigatafban.  (13)  Es  zag- 
gaffatok  meg  ti  ziveteket  :  es  nem  ti  rvbatokot :  es  fordolatok  ti 
vr  iftentekhez  :  mert  keges  :  es  köhörvletes  :  es  tvrelmes  :  es  igen 
20  irgalmas  es  gonozfagokon  engeztelbetö :  (14)  ki  tvga,  ha  meg  for- 
dolon  iften :  es  meg  hocaffon :  es  haggon  aldomaft  v  \danna.  áldo¬ 
zat  es  temienezes.  mi  vr  iftenonknek.  (15)  Sionban  kvrtben  inek- 
fetek :  zentelfetek  böitet  hyatok  gvleközetet :  (16)  göbetek  egbe. 
az  népét:  zenielletek  egbazat :  veneket  göbetek  egbe:  göbetek 
300  egbe  aprodokot :  es  emlő  zöpokot :  Leepiek  ki  völegen  v  :  ||  zegele- 
teböl :  es  menazzon  v  agabol  (17 )  Oltár  közöt  es  fegreft'e  közöt : 
papok,  vrnak  zolgai :  firnak  es  mongak  Bocas  vram.  bocas  te 
nepednek.  es  te  öröködöt  ne  aggad  vndokfagba.  bog  nemzetek  rai- 
tonk  ne  vralkoganak  :  Mire  mongak  az  nép  közöt.  hol  vagon  v 
30  iftenek :  (18)  kedvele  vr  v  földet,  es  meg  bocata  v  nepenek  (19) 
Es  felele  vr :  es  monda  v  nepenek:  íme  en  thi  nektek  gabonát  es 
bort  es  olayt  1,'ocatok :  es  v  bennek  meg  teltek :  es  továbbá  nem 
adlak  titeket  vndokfagban  poganok  kezebe :  monga  minden  tehető  vr 
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E  V  a  n  g  6'  /  /  G  111  M  a  t  h  e  C  a  p  i  t.  ható  d 

Az  időben  Monda  ieíns  v  taneitvaihnak :  (16)  mikoron  böi- 
töltők  :  ne  akariatok  zomorok  lennetek  miként  kép  mvtatok  :  mert 
meg  hervaztak  ő  orcaiokot.  bog  embereknek  tefíenek.  bőitöloknek: 
Bizon  mondom  nektek,  mert  meg  vettek  ivtalmokotf  Te  kedegr. 
mikoron  boitőlz.  kend  meg  te  leiedet  es  moíd  meg  te  orcadot : 
(18)  ne  latafíal  embereknek  boitolö.  de  te  atfadnak  ki  reitegben 
vagon  :  es  the  ait'ad.  ki  reitegben  latt'a.  meg  fizeti  neked  (10 )  Ne 
akariatok  magatoknak  kenceket  földben  kenceznetek.  ||  hol  rofda.  oOl 
es  mol'h  meg  emezti  Es  hol  orvok  ki  affak  :  es  el  OYOziak.  ( 30 )  de  lo 
kencezietek  magatoknak  kenceket  meiíben.  hol  lem  roída.  lem  mof 
meg  nem  emezti.  es  hol  orvok  ki  nem  affak.  el  fém  oroziak:  (31) 
Mert  hol  te  kenced  vagon,  ot  vagmn  te  zivedes 


bőit  elő  V  a  f  a  r  n  a  p  i  E  p  i  f  t  o  1  a 

hatod 


p  a  1  (II)  k  o  r  i  n  t  i  a  b  a 

15 


( 1)  Att'amfiai  kizőnk  tiktőkőt.  bog  iftennek  malazt'at.  heyaba 
ne  vegetek:  (3)  Mert  vg  mond  foganatos  időben  meg  halgatalak 
teged :  es  idvőffegnek  napiaban  íegellelek  teged  íme  moftan  foga¬ 
natos  idő  íme  immár  idvőffegnek  napia.  (3)  íenkinek  valami  vét¬ 
két  ne  aggatok,  bog  ti  zolgalattok  ne  zidalmaztaífek  (1)  de  min-  20 
denben  mvtaíTvk  mugonkot:  mikent  iftennek  zolgait  Sok  tvrefben 


nomorofagokban  ketelenfegekben.  kefereitefekben  (o)  veref egek¬ 
ben :  tőmlőcőkben.  vetelkedefekben :  mvnkakban.  vigazafokban. 
bőitőkben.  (6)  tiztafagban  tvdomanban.  erőfelmeben  [zen]  edef- 
fegben  zent  leiekben,  nem  hazvg  zeretetben.  (7 J  bizoií  bezedben25 
Iftennek  iozagaban.  igaffagnak  fegverevel  lo  fele.  es  bal  fele:  (8) 
dicőfeggel:  es  nemtelenfeggel  ||  gonoz  hirrel  es  io  hirrel.  mikent  m 
calardok  es  bizoiíok :  mikent  efmeretlenek  es  efmeretefek:  (9) 
mikent  halook  es  ilők :  mikent  gettrettek  es  nem  öltek.  (10)  mikent 
zomorok  minden  idén.  kedeg  vigak  mikent  zvkőfők  fokát  ke  lek  30 
kazdageitok  :  mikent  femmifek  es  minden  birok 
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Sing  e  l  i  o  m  M  a  t  e  n  e  g  e  d 

(1)  Az  időben  vezettetek  ieíus  leiektől  pvztaba  bog  kefer- 
tetneiek  ördöktöl  Es  mikoron  boitolth  volna,  negven  napokban 
es  negven  eyel.  oztan  ehezek  (3)  Es  kefertö  hoziaia  menven. 

5  monda  neki  ha  iftennek  fia  vág  mongad  bog  ez  kövek  kenerekke 
legellek  f  i  ^  ki  felelven  monda  írvan  vagon  nem  cak  kenerben  il 
eml)er  de  minden  igeben  ki  iftennek  zaiabol  zarmazik  Í5)  Tabat 
fel  veve  vtet  őrdog:  zent  varofba.  es  allata  vtet  templomnak  orom- 
iara  (6 )  monda  neki  ba  iftennek  vág  fia  bocaffad  le  magadot 

10  mert  irvan  vagon  Mert  v  angalinak  parancoltb  te  rólad,  es  kezekbe 
fognak  tegedet  Netalantan  kvbe  meg  bancad  te  labaidot  (7 )  Monda 
neki  ef  meg  iefus  írván  vagon  Nem  keferted  te  vradot  iftenedet  || 
BŐS  Iftenedet.  f  6'^  Efmeg  fel  veve  vtet  ördög  igen  magaf  begre  :  es 
mvtata  neki.  világnak,  minden  orzagit :  es  v  dicőfegeket.  Í9J 
15  monda  neki  Ezeket  mind  neked  adom  ba  le  efven  engem  ima- 
dandaz  (10 )  Tabat  monda  neki  Iefus :  Meii  el  fatanas  mert  irvan 
vagon,  te  vradot  iftenedet  imádod  Es  v  neki  maganak  folgalz  : 
(11)  Tabat  ördög  vtet  meg  baga  Es  ime  elő  iövenek  angalok.  es 
zolgalnak  vala  neki 


•20  M  a  f  o  d  V  a  í  a  r  n  a  p  i  E  p  i  f  t  0  1  a  zent  p  a  1  (I)  t  e  f  f  a  1  o  n  i  a  b  a 

C  a  p  i  t.  barma  d 

(IV,  Ij  Attamfiai  kérőnk  tiktököt,  es  onzollonk  vr  iefuf- 
ban.  bog  mikent  vöttetek  mi  tvlönk  minemmen  kellene  lámá¬ 
tok  :  es  iftennek  kellettnetek  fvg  es  iariatok :  bog  ionkab  bevölletek. 
(2)  mert  tugatok :  mel  parancolatot  attam  legek  nektek  vr  iefus 
mia.  (3)  mert  az  iftennek  akaratt'a  ti  zentfegtek  bog  tárcátok  meg 
magatokot  paraznafagtöl.  ( 1  j  bog  ki  mind  önön  edenet  tvgga  bír¬ 
nia  zentfegben  es  tizteffegben :  (5 )  nem  kivanfagnak  geriedeteben 
rolniiként  poganok :  kik  nem  tudnak  iftentb  ||  (6)  Es  valaki  mafra 
30  ne  memien  :  avag  v  att'afiat  meg  ne  foglalta  v  dolgaiban  :  mert  vr. 
az  illeteneken  mindenen  bozzot  all :  mikent  meg  mondottvk  nek¬ 
tek  es  tanofagot  attonk  (  7 )  mert  nem  byit  minket  iften  fertezétbe. 
de  zentfegbe  mi  vronkban  iefus  criftofbau 


EVANGÉLIUMOK  É8  EPI8TOLÁK. 


1 5:^ 

E  V  a  n  g  c  h'  0  m  Zent  m  a  t  h  e  A  p  a  f  t  a  1  C  a  p  i  t.  tizen  őt 

(21 )  Az  időben  ki  menven  iefus.  k\Hőn  mene :  tirofnak  es 
fidonnak  rezibe  (22)  íme  az  végből :  ki  iőve  eg  kanai  azzoá- 
ember.  es  vvőlte  mondván  neki :  vram  davidnak  fia  irgalmaz  ne¬ 
kem  En  leaiiom  ördögtől  gonozol  getretik  :  (23 )  ki  igét  fém  feleles 
neki :  es  hozia  menven.  v  taneitvaiii  kérik  vala  vtet.  mondván 
bocaffad  el  vtet:  mert  vtannonk  vvőlt  (21)  ki  kedeg  felele  nekik 
mondván  Nem  vágok  kvldőt.  hanem  cak.  Ifraelnek  hazabol  el 
vezet  ivhokhoz  \  (2b)  azonba  v  el  Ívta  imada  vtet  mondván  Vram 
fegef  engem  (26)  ki  felelven  monda  Nem  io  fiáknak  keneretio 
venni :  es  ebeknek  vetni  ( 27 )  tahat  v  monda  bizonaval  vram  :  Es 
nam  ||  az  kölkek  es.  eznek  az  morfalekokbol.  kik  v  vroknak  azta-  ^05 
larol  hvllonak.  ( 28)  tahat  felelven  iefus  monda  neki :  0  azzoii- 
ember.  nag  te  hvtőd:  légén  neked  mikent  kertel  Es  meg  vigazek 
V  leana  az  időtől  fogvan  is 

-  PAP  KÁROLY  dr. 

egyet.  taimAr  Kö.NYVTÁRÁBÖL, 

E  p  i  f  t  o  1  a  harmad  v  a  f  a  r  n  a  p  E  f  e  f  o  m  b  a  V 

f  i  j  Att'amfiai  legetek  iftennek  kővetői :  mikent  zerető  fiai: 

(2)  es  iariatok  zeretetben :  mikent  criftof  es  zeretet  tikteket :  es 
önön  magat  atta  mi  [erőttőnk  erettetek]  erettőnk  aldomaft  es 
aiandekot  iftennek.  edeffegnek  illattaba.  (  3 )  Paraznafag  kedeg.  es2o 
fém  eg  fertezet :  avag  főfvenfeg.  ingen  ne  nevezteffek  ti  kennétek : 
mikent  illet  zenteket  (4 )  avag  rvtfag :  avag  hyht  bezed :  avag 
iregfeg :  ki  dolgot  nem  illet,  de  ionkab  hala  adas  ( 5)  Ezt  kedeg 
tugatok  értvén  :  hog  fém  eg  paraznanak  :  avag  fertőzőtnek  :  avag 
főfvennek  :  ki  balvaii  zolgalat  nincen  iftennek  es  criftofnak  orza-  25 
gaban  örőkfege  (6  )  Senki  titeket  meg  ne  callon  hy  v  kezeddel :  mert 
azért  ivtot  iftennek  haragia.  kételkedőknek  fiaira  (7 )  azért  ne 
legetek  rezefek  v  velek:  (8)  mert  néha  ||  fetetek  valatok  Moftan806 
kedeg  feneffeg  vrban.  vgan  iariatok  mikent  feneffegnek  fiai.  (9) 
vilagoffagnak  kedeg  gömőlce  vagon  minden  iozagban  es  igaffag-  30 
kan  es  bizonfagban 
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4]  V  a  n  fj;  e  l  i  o  )n  1  v  k  a  c  C  a  p  i  í  //  /  a  m  XI 


( 14  )  Az  időben  vala  lefus  ördög  ki  vzö  :  es  az  vala  néma : 
(15)  es  holot  ki  vzte  volna  az  ördögöth  zola  az  néma ;  es  cvdalko- 

e 

danak  az  íokaííagok  :  Nekik  kedeg  közzölök  mondanak  Ördögöknek 
5  feiedelmeben  vz  ki  ördögököt.  belzebvddjan :  (16)  es  egebek  keíert- 
ven  V  tvle  ineaibol :  kérdnek  vala  ieget  (17 )  v  kedeg  bog  latta  v 
gondolatt'okot  monda  Minden  önön  benne  meg  ozlot  orzag  el  pvz- 
tol :  es  ház  hazra  efik  (18)  ha  kedeg  fatan  önön  benne  meg  ozlot 
mi  nemen  al  v  orzaga :  Mert  belzebiikl)an  mongatok  en  ördög  ki 
10  vzeíemet  (10)  ha  kedeg  en  belzebvkban  vzök  ki  ördögököt:  ti 
fiatok  kiben  vznek :  azért  vk  ti  biraitok  leznek  :  ( 20)  de  ha  en 
iftennek  vyaban  vzök  ki  ördögököt.  bizomiaval  beletek  ivtot  iften' 
nek  orzaga  (21)  Mikoron  eröf  íegveres  őrizi  v  pitvarát  bekeben 
807  vannak  miket  bir.  (22)  ha  kedeg  annal  eröfb  ||  raia  iövend :  es 
15  \Het  meg  gözendi.  minden  fegveret  meg  vezi  kikben  bizik  vala :  es 
V  foztaíat  el  ózta :  ki  en  velem  nincen :  ellenem  vagon:  es 

ki  velem  nem  göit :  tekozl  Mikoron  kedeg  fertezet  lelek  ki 

menend  emberből :  az  vizes  beleken  :  livgalmat  kerefven  :  es  nem 
lelven  :  es  mond:  Teriek  be  en  hazamba  honneit  ki  iöttem  :  (25) 
20  es  mikoron  el  iövend  :  meg  leli  íeprökkel  tiztvlvan.  es  ekefölven  : 
(26 )  es  tahat  el  megen  es  fel  vezen  egeb  heth  lelkeket,  nálánál 
alnokbakot :  es  be  menven.  ot  lakoznak :  es  az  embernek  v  vegei, 
leznek  gonozbak  elebelieknel:  ( 27 ^lön  kedeg  mikoron  ezeket  mon- 
danaia  b  o  d  o  g  a  z  z  o  n  e  v  a  n  g  e  1  i  o  m  a  fel  kaialta  nemei  azzon- 
25  ember  (martilla.)  az  fokaffagbol  monda  neki  Bodog  haf.  (méh.)  ki 
teged  vifelt :  es  emlők  kiket  zoptal  (emtel) :  (28 )  tahat  v  monda  Hot 
bizonaval :  Viodogok  kik  iftennek  igéiét  halgattak :  es  őrizik  vtet 


1  e  t  a  r  e  :  N  e  g  e  d  g  v  f  a  1  v  t  ö  v  a  f  a  r  n  a  p  : 

Epiftola  Ilii 


g  a  1  a  t  a  f  b  a 


80  (22)  Altamfiai  írvan  vagon, 

eg  zolgalotol  (agartol  izmáéi) :  es 


bog  abraamnak  két  fia  volt. 
eg  felefegetöl  (faratol  ifak) : 
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( ^3 )  de  az  ki  zolgatol  (agartol) :  teítent  ziletet  (ifmael) :  ki 
kedeg  az  zabattol :  ||  Igeret  mia :  (24J  Vi  bezedek  példa  ertelmeüt  308 
vannak  mondván  Mert  ezek  két  vég  liagaí'a :  égik  df]  Sinai  hegen 
zolgalatra  zvlo :  ki  neve  agar:  (35)  Mert  Sina  az  abiai  heg.  ki  fog¬ 
lalván  v8gon  azhoz  ;  ki  moftan  iervfafem  ;  es  zolgal  v  fiaival :  5 
Az  kedeg  ki  fen  való  iervfafem:  zabad:  ki  mi  ahank  :  (37) 

e 

mert  irvan  vagon  Őröl  meddő,  ki  nem  zflz.  hahotaf  es  vvolc  [v 
havai]  ki  nem  űazzs  Mert  fok  hai  vannak  meg  hagotnak  lonkab 
hog  nem  kinek  ferie  vagon.  (38)  Mi  kedeg  ait'amhai  Ifaak  zerent 
ígéretnek  vágónk  hai  (39)  de  mikent  tahatlan.  az  ki  teftent  ziletet  10 
vala  háborgatta  vala :  azt  ki  lelekent  vgan  moftan  es  (30)  de  mit 
mond  iras :  vzd  ki  az  zolgalot.  v  hat  es  mert  nem  lezen.  az  zolga- 
lonak  ha  örökös  zabadnak  havai  Ez  kent  attamhai  nem  vágónk 
zolgalonak  hai.  de  zabadnak  Mel  zabacaggal  minket  criftos  zaba- 
deitót  15 


E  V  a  n  g  fc  /  /  o  m  zent  I  a  n  0  s  Gap.  hat 


( 1 )  Az  időben  El  mene  iefus  galileai  tenger  elve  ki  tiberiaf- 
ban  vagon.  (3)  követi  vala  vtet  nag  fokfag  mert  lelenfegeket 
latnak  vala.  kikettezen  vala  ||  azokon  kik  betegek  valanak  (3)  E1309 
fiete  azért  iefus  hegre  :  es  ot  vl  vala.  v  taneitvanival  (4)  közel  20 
vala  Pafka  fidoknak  vdnepek  napia  ( 5)  Azért  holot  iefus  fel  emelte 
volna  zemeit:  es  latta  volna  v  hozia  iövö  fokfagot  Mond  hlepnek  : 
honneit  vezönk  kenereket  hog  ezek  egenek.  (6)  Ezt  kedeg  monga 
vala  kefertven  :  vtet,  mert  v  tvga  vala  mit  tendö  volna.  (7 )  Felele 
neki  hlep.  két  zaz  pénznek  keiiere.  nem  eleg  nekik  hog  ki  mind  25 
valami  kifdedet  végén  (8)  Mond  neki  v  taneitvaiii  közzöl  eg. 
fimonpeter  attaha  andras  (^ )  Eg  germek  vagon  itt :  kinek  öt  arpa- 
kenere  vagon  esket  hala  De  ezek  mi  enneyek  közöt  (10)  Monda 
azért  iefus  vlteffetek  le  az  [nepe]  embereket  vala  kedeg  fok  zena 
az  beiben,  le  vlenek  azért  ferhak  zammal  avag  öt  ezeren  (llj  veveso 
azért  iefus  az  kenereket :  es  holot  halat  adót  volna  el  ózta  az  le 
vlteknek  :  meg  vgan  a  halakból,  mennyt  akartak  volna:  (13)  es 
holot  meg  töltek  volna:  monda  v  taneitvaiiinak :  zeggetek  meg  az 
felette  való  morfalekokot :  ne  vezienek  el:  (13)  Meg  zedek  azért: 
es  meg  töltenek,  tizenkét  kofarth  ||  morfalekkal :  az  öt  arpa  kene-310 
rekböl.  es  két  halból,  kik  felette  lőttek  azoktól,  kik  öttek  vala.  (14) 


15G 
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azért  az  emberek  mikoron  látták  volna  az  ielenfeget.  kit  tót  vala 
mondónak  vala  Mert  bizon  ez  az  propbeta  ki  ez  világba  iovendö 


Siket  ötöd  V  a  f  a  r  n  a  p  '  E  p  i  f  t  o  1  a  k  r  i  f  t  o  s  b  a  1  a  1  a  r  o  1 
való  Pál  ebreofoknak  kilenced 


Att'amfiai  (11  )fel  alvan  kriftos  lövendő  iozagoknak  pifpöke. 
tovabra  való :  es  tökelletefb :  nem  kezzel  gartot  fatorba :  az  az. 
nem  ez  termezetent  (12)  Sem  bakoknak,  avag  bikáknak  verevel ; 
de  tvlaidon  verevel  mene  be  zentfegbe :  örök  valcagot,  meg  lelven 

(13)  Mert  ba  bakoknak  avag  bikáknak  vere.  es  (nö  fteii)  boriok- 
lonak  el  bintet  bamvia  :  zeplöíölteket :  tefti  tiztafagra  meg  tizteit : 

(14)  menyvei  ionkab  criftofnak  vere;  ki  zent  lelek  mia.  önön 
magat  ayanlotta  zeplönel  kvl  ifrennek  :  meg  tizteita  mi  lelki  efme- 
retönköt :  bolt  dolgokból :  ilö  iftennek  zolgalni  ^  Es  azért  vy 
bagafnak  közbe  iaroia.  bog  balal  efedefeertb  az  vétkeknek  valca- 

15  gaert  kik  valanak  az  elő  liagaf  alat :  meg  vegek  az  igiretet  kik 
íill  bivatalofok  ||  örök  örökfegnek  mi  vronkban  iefus  kriftofban 


Evangeliom  zent  lanos  Capit.  nolc 

Az  időben  Mond  vala  iefus  fidok  fokafaganak  es  papok  feie- 
delminek  (46 )  közzöletek  ki  fedd  engem  binröl.  ba  bizont  mondok 
2ü  nektek  mire  nem  biztek  nekem.  (47 )  ki  iftentöl  vagon,  iften  igé¬ 
iét  balgalt'a :  ti  azért  nem  ballgatt'atok.  mert  nem  vattok  iftentöl. 
(48)  Eelelenek  azért  fidok  es  mondanak  neki  Nem  de  io  mongvk 
e  mi.  mert  famaritanos  vág  es  ördögöd  vagon.  (49 )  Felele  [neki] 
iefus  en  nekem  ördögöm  nincen  de  tiztelem  en  att'amot  es  ti  zege- 
25  neitetek  engem.  ( 50)  En  kedeg  nem  kerefem  en  dicöfegemet : 
vagon  ki  kereffe  es  itelfe:  (51)  bizon  bizon  mondom  nektek,  ba  ki 
en  bezedeniet  tartanga.  balalt  örökke  es  nem  koftol  (52 )  Monda- 


meg  bolt  es  az  propbetak  meg  holtak,  es  te  mondod  ba  ki  en  be- 
ao  zedemet  tartanga  balalt  öröké  feni  koftol  (53 )  Mi  nem  mén  nagob 
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vág  te  abraam  att'anknal  ki  meg  holt :  es  próféták  meg  holtak :  ki- 
ye  tezed  ||  tenen  magadot  (5á)  felele  iefus  ha  en  dicofeitem  enőn812 
magamot:  en  dicofegem  femmi.  vagon  en  att'am  ki  dicöfeit 
engem  kit  ti  mondotok  hog  ti  iftentek  légén.  (55)  es  nem  elmer¬ 
tetek  vtet  En  kedeg  elmertem  vtet  Es  ha  mondandóm  hog  nem  5 
elmertem  vtet  lezek  olfan  hazvg  mikent  ti  de  tvdom  vtet  es  v  keze¬ 
det  tartom  ( 56)  Abraam  ti  attatok  orvendet  hog  latnaia  en  napo- 
mot.  lata  es  vigadót  (^57  j  Mondanak  azért  fidok  v  neki  ötven  vdöd 
meg  ninc :  es  abraamat  láttád  (58)  Monda  nekik  iefus  bizoh  mon¬ 
dom  nektek  mielőt  abraam  lenne  en  vágok  (59)  követ  vönek  fel  10 
azerth  fidok  hog  vtet  hagigalnaiak  Iefus  kedeg  el  reitezek  es  ki  mene 
templomból 


virág  vafarnapi  Epiftola  zent  j^al  philipenfefbe 

K  a  p  i  t.  m  a  f  0  d  : 

(5  )  Atfamfiai  azt  erzietek  ti  bennetek  :  mit  criftos  lefufban  15 
(6 )  ki  holot  iftennek  zemeleben  volna,  nem  ragadozafnak  aleita 
magat :  ifteunek  egellö  lenni  ( 7 )  de  önön  magat  femmifeite.  zol- 
ganak  zemelet  fel  veve  :  emljerekhez  egellö  leven :  ez  öltözedben 
leletek  mikent  ember  (8 )  önön  magat  alaza  :  engedelmeffe  leven 
mind  II  halaiig:  kereztnek  [hall  kedeg  halalaig :  (9)  kiért  [vte'  es8ííl 
iften  vtet :  fel  magaztalta.  es  v  neki  nevet  adoth  ki  [mindetu]  min¬ 
den  new  felet  vagmn.  (10 )  hog  iefusnak  neveben  minden  térd 
haioll'on :  menni  földi  es  pokoli  (11)  Es  minden  nelö  vall'a :  mert 
vr  iefus  kriftos  alfa  iftennek  dicöfegeben  vagon 

Evangélium  elő  v  a  f  a  r  n  a  p  adventban  leled  m  e  g  2  ■> 


Epiftola  n  a  g  c  e  t  e  r  t  e  k  e  n  (I)  C  0  r  i  n  t  i  a  b  a  Gap. 

tizen  e  g : 


(20 )  Attamhai  ti  nektek  egben  gvlekezeftekben  Immár  nem 
illik  vrnak  vacoraiat  ennetek.  (21)  mert  ki  mi[ndönön[nd  önön 
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vacoraiat  meri  megenni  es  ig  nemer  ehezik  :  nemei  kedeg  rezeg: 

avag  nincen  hazatok :  hol  egetek  es  igatok:  avag  iítennek 
hazat  vtallatok  es  zegeneititek  azokot  kiknek  nincen  vacoralniok 


Mit  mongak  nektek,  dicerlek  tikteket  ezben  nem  dicérlek.  (28) 
5  mert  en  vrtol  vöttem  kit  attam  nektek  es.  Mert  vr  iften  mel  yel  el 
aroltatik  vala.  keneret  vöt :  (24)  es  halat  adott,  es  megtörte  es 
mondott,  ez  en  teltem  ki  ti  ertetek  adatik  :  ezt  tegetek  en  emleite- 
814  temre :  (25 )  Meg  vgan  holot  'va ’  ||  vacoralt  volna :  az  poharat 
mondván  Ez  pohár  vy  vég  hagas  en  veremben  Ez  vala  menezer 
10  iziatok  tegetek  en  emleitetemre  ( 26)  Mert  vala  menezer  ezitek 
ez  keneret.  es  iziatok  ez  pohart :  vrnak  v  halalat  hirdetitek,  inig 
nem  el  iöiön  (27)  Azért  es  valaki  eendi  ez  keneret:  vág  yanga 
vrnak  poharat  miltatlan  vr.  teítenek  es  verenek  hinös  lezen  ( 28) 
de  la  fia  megh  ember  önön  magat  es  az  kenerböl  vg  egeek  :  es  az 
15  pohárból  vg  ygyi^  (20)  Mert  ki  eezi  vág  yzia  miltatlan  maganak 
itiletet  eezik  yizik :  vrnak  teltet  meg  nem  vala ztvan  f  50^  Azért 
közöttetek  fok  betegek  vadnak  es  bennakes.  fokán  aloznak.  (31) 
bog  ha  minőn  magonkot  itilnök.  bizoiiaval.  nem  itiltetnenk  (32 ) 
Mikoron  kedeg  iteltetönk  :  vrtol  fegelmet  vezönk  :  bog  ez  világgal 
20  ne  karhozionk 


E  V  a  n  g  e  /  /  o  m  i  a  n  o  s  Gap  XIIÍ 

( 1 )  Az  időben  Pafka  vdnep  napnak  előtte  lefus  tvdvan  mert 
el  iött.  V  ideie.  bog  el  meniien  ez  világból  att'aboz :  holot  zerette 
volna  öveit,  kik  világban  valanak  :  végig  zerete  vket  (2 j  Et  vacora 
25  leven  :  mikoron  Immár  ördög  zvbe  bocatot  volna,  bog  el  arolnaia  {| 
8l5vtet  fkariot  fia  ivdas  (3)  Tudván  mert  atta  neki  mindent  kezebe 
adott  Es  mert  iftentöl  ki  iött.  es  iftenbez  megen  (4)  fel  ke  vaco- 
rarol.  es  veti  v  rvbaiat :  es  holot  vötte  volna  rkezköiet’  kezkenoot : 

L_ 

meg  övedze  magat  (5)  oztan  ött  vizet  medencebe  ez  kezde  [ta] 
80  mofnia  taneitvaíiinak  labait.  es  meg  törleni  az  kezkenövel.  kivel 
Övedzven  vala  (6 )  ívta  azért  fimon  peterbez  Es  monda  neki  peter 
Vram  te  mofod  e  en  labaimot  (7)  Felele  iefus  es  monda  neki  Mit 
en  tezek  ['?]  te  ma  nem  tvdod  de  ezek  vtan  meg  tvdod  (8 )  Monda 
neki  peter  Nem  mofod  öröké  en  labaimot  Felele  neki  iefus  ha  teged 
35  nem  mofandolak.  nem  lezen  rezed,  en  velem.  (0 )  Monda  neki 
fimon  peter  Vram  ne  cak  labaimot  de  kezeimet  es  :  leiemet  es : 
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(10)  Monda  neki  iefus  ki  meg  mofdoth  nem  zvkoí  hanem  cak  hog 
lakait  moffa.  de  teH'effegel  tizta :  Es  ti  tiztak  vattok  de  nem  mind: 

(11)  mert  tvga  vala  ki  volna  ki  vtet  el  arolnaia  Azért  monda 

nem  vattok  mind  tiztak  :  (12)  Mi  vtan  meg  mofta  volna  v  labo- 
kot :  fel  veve  v  rvhaiat  es  ||  holot  eímeg  le  \dt  volna  monda  nekik  :]16 
Tvgatok  e  mit  tőttem  nektek.  ( 18)i\  hytek  engem  mefter  es  vram 
Es  iol  mongatok.  bizoiíaval  vágok.  (14 )  azért  ha  en  meg  moftam 
labatokot :  ti  vratok  es  ti  meftertek.  es  ties  tartoziatok  egitek  mai¬ 
toknak  labait  meg  mofnia  (15 )  Mert  példát  attam  nektek  :  bog 
mi  nemmen  en  töttem  nektek,  ties.  vgan  tegetek  lo 


Hvívet  na  pián  Epiftola  (I)  kor  in  ti  aha  XV 

(V,  7 )  Attamíiai  tiztohatok  ki  azokovazt:  bog 
legetek  vy  zitalas  m  i  k  e  n  t  pogacak  vattok  Mert  ime  m  i 
P  a  í  k  a  n  k  áldozván  vagon  criftos  (8)  azettoltözionk 
ne  az  o  k  o  a  z  b  a  n  fe  alnokfa  n  a  k  es  gonoffagnak  koaziabanis 
de  zep  tiztafagnak  es  bizonfagnak  pogacaiaban 


Evangélium  zent  Markos  C  a  p  i  t  u  1  a  ///  tizen¬ 
hatodik 

Az  időben  magdalomi  maria:  es  maria  lakabe  es  faló- 
mee  vőnek  io  illato  fvveket :  es  keneteket :  bog  el  iöven  :  iefust  meg  20 
kennelek:  (2)  es  igen  hóival:  zombatnak  egikben.  iovenek.  az 
fyrbez :  Immár  nap  fel  tamadvan :  (3)  es  mondónak  vala  eg||maf- 317 
nak  Ki  emeli  el  nekonk  az  kővet  az  fyrnek  aytoiarol :  (4)  meg 
nézvén,  latak  az  kővet  el  veven  mert  bizoií  nag  vala  (5)  Es  be 
menven.  az  fyrbe.  latanak  iogra  vlni.  eg  ifiat.  fődőztet  feier  tÍ4ta25 
öltözetbe,  es  meg  rettenenek :  (6)  ki  monda  nekik:  nee  yeggetek: 
iefuft  nazaretbelit  kerefitek  :  meg  fezeitettet :  nincen  itt  íme  bele. 
bvl  lőttek  vala  vtet  (7)  de  mennetek  el :  es  mongatok  v  taneitva- 
ninak  es  peternek  es:  mert  előttetek  galileaba  megen.  ott  vtet  meg 
latiatok,  mikent  v  mondotta  nektek  ámen  30 
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Hétfőn  Epiftola  A  poftolok  celekedefeben  X. 

Az  napokban  Alván  peter.  nepnek  közötte  monda  Emberek 
en  atfamíiai  (37)  ti  tvgatok:  mi  zo  löt  nind  zeles  fidofagban  : 
mert  galileatol  kezdvén,  az  kereztfeg  vtan :  kit  birdetet  ianos  (38) 
5  Názáreti  iefuft:  mikent  iften  ftet  kente  zent  leiekkel  es  iozaggal: 
ki  el  iart  iot  tévén,  es  vigaztvan.  minden  Ördögtől  nomoroltakot 
Mert  iften  vala  v  vele  (39)  Es  mi  tanok  vágónk  mind  azokról, 
melleket  tött.  fidoknak  tartomaniban  es  lervfafemben.  kit  meg 
318ölenek.  fara  fezeitven :  (40)  Ezt  ||  Iften  harmad  napon  fel  ebrez- 
10  tette  :  es  atta  vtet  ielenteni :  (41)  nem  mindennek  de  elözör  meg 
zerzet  tanoknak :  nekönk  kik  öttönk  es  ittonk  v  vele  :  mi  vtan  hol¬ 
tából  fel  tamadot  (42)  Es  parancola  nekönk.  hog  predikallonk 
nepnek  :  es  tanofagot  aggmnk.  bog  v  légén  iftentöl  zerzet  biro.  ele¬ 
veneknek  es  holtaknak  es.  ( 43 )  Ennek  minden  próféták  tanofagot 
15  teznek  binöknek  boeanatfat  venni,  v  neveben :  minden  ki  v  benne 
hyzen 


E  V  a  n  g  6'  í  i  o  m  1  u  c  a  c  C  a  p  i  Hí  Z  //  m  XXIIII 

(13)  Az  időben  lefus  taneitvani  közöl  ketten  (1  u  c  a  c  c  1  e  o- 
fás)  az  napon  mennek  vala:  eg  kaftelba  ki  vala  hatvan  raft  föl- 
20  dön  iervfaremtöl  Emavs  nevö.  (14)  Es  vk  zolnak  vala  eg  mainak 
mind  ezekről,  mellek  történték  vala  (15)  Es  lön  mikoron  bezel- 
leoek  vala:  es  egbe  kerdezkednenek  Es  iefus  v  es.  közeleitven 
megen  vala  v  velek  (16)  tartatik  vala  kedeg  v  zemek  bog  vtet 
meg  ne  efmerneiek  (17)  es  monda  v  nekik  Mi  bezedek  ezek  kiket 
25  egdie  foltattok  iarvan.  es  zomorovak  vattok  (18  )  Es  felelven  égik. 
kinek  neve  kleofas  monda  neki  lervfalembe  tenön  magad  vág 
m  zarándok :  es  meg  nem  efmertede  ||  mik  lőttek  v  benne,  ez  napok¬ 
ban.  (19)  kiknek  monda  v:  mellek  es  mondanak  Názáreti  iefnfrol 
ki  próféta  ember  volt :  es  hatalmas  tetemenben.  es  bezedben  iften 
80  elöt.  es  minden  nép  előtt:  (20)  es  mikent  aroltak  el  ’vdet  fö  papok 
(21)  Mi  kedeg  remenkedonk  vala  bog  v  volna  ifraelt  meg  váltó : 
es  moftan  mind  ezek  felöt :  ma  harmad  napia  vagon,  bog  ezek 
lőttek  (22)  de  meeg  nemei  azzoiiemberek  közöllönk  yeztenek 
minket:  kik  világ  elöt  voltak  az  fyrhez  :  (23)  es  v  tettet  meg  nem 
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lelven.  meg  lőttek  mondván,  hog  angali  lataft  es  látták  volna :  kik 
vtet  élni  mongak :  (24)  qs  q\  mentek  kőzzolonk  nekik  az  fyrhez.  es 
vg  leltek  mikent  az  azzonemberek  mondottak,  vtet  kedeg  meg  nem 
leltek.  (25)  Es  v  monda  nekik  0  hyhtok  es  reftek  zivel.  hinnetek 
mindenben  melleket  próféták  zoltak  ;  (26)  Nem  de  ezeket  ketelen  5 
volt  e  tvrni  criftofnak  Es  ig  be  menni  v  dicofegebe  (27)  Es  moi- 
feítől  el  kezdvén,  es  mindé  prófétáktól :  meg  erteti  vala  vket  min¬ 
den  irafba.  kik  v  róla  irvan  voltak  (28)  Es  el  kőzeleitenek :  az 
kaftelhoz.  hova  mennek  vala :  Es  v  önön  ||  Magat  kepefeite  toab  820 
mentet  (29)  es  kezereitek  vtet  mondván  Vram  marag  velőnk  :iu 
mert  imar  eftol  es  nap  ala  hallót.  Es  be  nene  v  velek  (30)'Es  Ion 
mikoron  velek  vlne.  keheret  fel  von.  es  meg  alda.  es  meg  zege.  es 
líoifa  vala  v  nekik  (31)  es  meg  hilek  v  zemek  es  meg  efmerek 
vtet  es  V  el  enezek  v  elölök  (32)  Es  mondanak  eg  mafnak  Nem 
de  mi  zivönk  egö  vala  e  mi  bennönk  mikoron  zolna  az  vton  Es  mi  15 
nekönk  irafokot  nitna.  (33)  es  fel  kelven  azon  időben :  meg  teré¬ 
nek  iervfalembe  Es  meg  lelek  gvlekezven  az  tizen  egget.  es  azokot 
kik  V  velek  valanak :  (34)  mondokot  Mert  vr  bizon  fel  költ.  es 
fimonnak  ielent  (35)  'EiS  vkes  bezellik  vala :  mik  történték  vala  az 
vtban  Es  mikent  vtet  meg  efmertek  keiíer  zegefben,  ámen  20 


Kedden  Epiftola  ApoftoloA:  mivelkedetiben  XIII 

(16 )  Az  napokban  Pál  fel  kelven.  es  kezevel  veztegfegeth 
intvén,  monda  (26 )  Emberek  atfamüai  Abraamnak  nemzeti  es 
iftennek :  közöttetek,  kik  iften  félitek  ez  zo’nak  idvöffege  nektek 
vagon  kvldven  :  (27 )  merth  kik  iervfalemben  lakoznak  vala  :  es  v  25 
nekik  feiedelmi  ||  nem  ef mérvén  iefust  e^  prophetaknak  zavokot  821 
kiket  minden  zombaton  olvafnak  Itilven  be  tellefeitetnek  ( 28  )  es 
halainak,  fém  eg  vget  v  benne  nem  lelven  :  Pilatoftol  kertek  hog 
vtet  meg  öllek  (29)  Mi  vtan  kedeg  meg  vegezet  volna  kik  v  róla 
irvan  valanak  fáról  vtet  ala  veven.  töttek  vtet  koporfoba  (  30)  su 
iften  kedeg  vtet  harmad  napon  fel  ebreztete  kit  fok  napokban  latiak 
(31)  azok  kik  v  vele  egetembe  iöttek  volt  fel  iervfalemba  galileabol : 
kik  meg  ez  ideiges  vannak  v  tanoi  az  nepnek  (32)  Es  mi  hirdet- 

NYELVEMLEKTAR.  XII.  ^  * 
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tvk  nektek  azokot  Meí  igeret  löt  mi  attaninkra  (83)  Mert  ezt  iften 
V  fióknak  meg  telíefytette :  fel  ebreztven  mi  vronkot  iefuf  criftoft  í 

Evangélium  zent  lucac  Capitulom  hvzon  három 

(XXIV,  36 )  Az  időben  alla  iefus  v  taneitvani  közöt  es  monda  i 
5  nekik  Beke  nektek  En  vágok  ne  feletek  (37)  meg  rettenvén  kedeg 
es  meg  iedven  aleit'ak  vala  bog  zelletet  latnak:  (38)  es  mondái 
nekik  :  mit  iettetek  es  gondolatok  tamadnak  ti  zivetegbeY 39 )  laffa- 
Íl22  tok  en  kezeimet :  es  en  labaimot :  mert  en  vágok  az :  tapaz||taira- 
tok  es  teteme  ninc  mikent  láttátok  bog  en  nekem  vagon  (40)  Es 
lobolot  ezt  mondotta  volna  mvtata  v  nekik  kezeit  es  labait(^4i^ 
meeg  es  kedeg  vk  nem  hyven :  es  cvdaltokban.  örömökért  monda 
vagon  e  itt  valami  enni  való  (43)  es  tabat  Aianlanak  neki  eg  fvlt 
balnak  remeket,  es  meznek  zinet  (48)'Eí8  bolot  őt  volna  v  elöttök: 
veve  az  maradékot  ada  v  nekik  (44)  Es  monda  v  nekik.  Ezek  az 
15  igék  kiket  zoltam  nektek :  mig  meg  veletek  valek  Mert  ketelen 
mindennek  be  tellefedni :  kik  irvan  vannak  moifes  törveneben.  es 
prófétákban  es  pfalmofokban  en  rólam  (45)  tabat  meg  nita  v  ér¬ 
telmeket  bog  irafokot  ertenenek  (46)  Es  monda  nekik  Mert  irvan 
vagon  ig  ketelen  vala  criftofnak  götretni  Es  fel  kelven  boltabol. 
•20  harmad  napon  :  (47)  Vs  hirdetni  v  neveben.  götrelmet  (p  e  n  i  t  e  n- 
c  i  a  t)  binöknek  bocanattara.  minden  nemzetegben 


E  1  ö  b  u  f  V  e  t  i  V  a  f  a  r  n  a  p  i  E  p  i  f  t  o  1  a  1  a  n  o  s  C  a  p  ötöd 

(4)  Zeretöim  Minden  mi  iftentöl  ziletet :  meg  gözi  ez  világot  Es 
.*{28  ez  az  diadalm  ki  meg  gözi  ez  világot  ||  mi  hitönk  (5)  'ki  kedeg  az. 
1^5  ki  ez  világot  gözi :  hanem :  cak  az  ki  bizi.  bog  iefuf  iftennek  fia 
Ez  az  iefus  criftus  ki  viz  áltál,  es :  ver  áltál  es  iött  Nem  cak 
vizbe.  de  vizbenes.  verbenes  Es  lehet  lelek  ki  ezröl  tanofagot  tezen 
bog  criftos  légén  bizonfag  (^8)  mert  hármán  vannak  kik  földön 
tanofagot  teznek.  lelek  viz  es  ver :  ( 7)  es  hármán  vannak  kik 
80  menben  tanofagot  teznek  Atta  ige  es  zent  lelek  :  es  ez  barom 
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eggek  :  (9  )  s  ha  embereknek  tanoíagat  be  vezivk  iftennek  tanofaga 
nagvb :  mert  ez  iftennek  tanofaga  ki  nagvb  ;  mert  v  fiáról  tott 
tanofagot  (10)  ki  iften  fianak  neveben  hizen  Iftennek  tanofaga 
onőn  benne  vagon 


E  V  a  n  g  /  i  ií  m  1  a  n  0  s  C  a  p  i  í  «  í  a  m  li  v  z  5 

(19)  Az  Időben  mikoron  eft  volna  az  zombato[gjknak  c  gdken 
es  aitok  be  tévén  volnának  fidoktol  feltegben.  hol  az  taneitvaiíok 
gvltek  vala  lőve  iefus  es  alla  közepeitek :  es  monda  nekik  Beke 
nektek  Es  holot  ezt  monta  volna,  mvtata  nekik  kezeit  es 
oldalát :  taneitvanok  azért  őrőlenek  vr  latvan  (^1)  Monda  azért  10 
efmeg  v  nekik  Mikent  bocatot  atta  ||  engem  en  es  bocatlak  titeket  324 
(92)  Ezt  holot  mondotta  volna :  raiok  fvalla :  es  mond  nekik : 
vegetek  zenth  lelket  (93)  kiknek  meg  bocatangatok  binőkőt :  meg 
bocannak  nekik  :  es  kinek  meg  tartan gatok.  tartván  vannak  (94) 

T  a  m  a  s  kedeg  tizenkettő  égik.  ki  kételkedőnek  mondatik  :  nem  15 
vala  V  velek :  mikoron  iőt  vala  Iefus  (95)  Mondanak  azért  neki 
egeb  taneitvanok.  latok  vronkot  v  kedeg  monda  nekik  ha  nem 
latandom  v  kezeiben  az  vazzegeknek  gakafat :  es  bocatandom  en 
vyiomot  vafzegeknek  helebe :  es  bocatandom  en  kezemet  v  olda¬ 
lába  nem  hizem  (96)  Es  nolc  nap  vtan  efmeg  valanak  v  tanéit  20 
vani  ben:  es  tamas  v  velek  lőve  iefus  aitok  be  tévén:  es  alla  v 
közepeitek  :  es  monda  Beke  nektek  :  (97 )  az  vtan  monda  tamaf- 
nak  líohad  ide  be  te  vyiodot  es  laffad  en  kezeimet :  es  hozte  keze¬ 
det.  es  bocafd  en  oldalamba :  es  ne  lég  hvtőtlen  de  hyv  (98) 
felele  tamas.  es  mond  neki  En  vrain  es  en  iftenem  ( 99 )  Mond  25 
neki  iefus  Tamas  mert  latal  engem  es  hyvl :  Bodogok  kik  nem 
látták  es  hyttenek,  (30)  lehet  egeb  ||  fok  ielenfegeket  es.  tött  iefus  325 
V  taneitvani  előth  kik  nincenek  ez  kőnöben  meg  irvan  (31)  Ezek 
kedeg  irvan  vannak,  hog  higgetek  ;  hog  iefus  v  légén  :  eriftus  iften¬ 
nek  fia  Es  hog  híven  elettek  légén  v  neveben 


Jl- 


30 
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M  a  f  o  d  V  a  f  a  r  n  a  p  i  E  p  i  f :  (I)  p  e  t  e  r  II  || 

(21)  Zeretőim  kriftos  mi  erettonk  gőtretet :  mi  nekonk  pél¬ 
dát  hágván,  hog  kőveffvk  v  líomat  (22)  ki  bvnt  nem  tőtt :  fém 
alfag  nem  leletet  v  zaiaban  (23)  ki  mi  idén  atkoztatneiek.  nem 
ő  atkoz  vala  Mikoron  gotretneiek  :  nem  feneget  vala :  agga  vala 
kedeg  ónon  magat  hamiffan  itilönek  (24)  ki  mi  binonkőth  v 
telteken  vifelte  az  fan  :  hog  binoknek  meg  holtak igaffagnak  élőnk  : 
kinek  daganagiaval  meg  vigaztonk  (25)  Mert  ollatanok  valatok  : 
mikent  tevelgö  ivhok  de  immár  meg  fordoltatok  paztcrhoz. 
10  es  ti  lelketeknek  pifpökehez 


Evange/??/m  zent  ianos  Cap.  tized 

Az  időben  monda  iefusv  tanéit vaninak  (11)  qw  vágok  io  paztor 
lo  paztor  V  lelket  v  ivhiert  veti  (12)  beres  kedeg:  es  ki  nem  paz¬ 
tor  :  kinek  az  ivhok  nem  tvlaydoni  lat  ivve  farkaft :  es  meg  hagga  || 
26  az  Ivhokot  es  el  fvt.  es  farkas  ragadozia  es  el  ózta  az  ivhokot  (18 ) 
Bires  kedeg  fvt  mert  bires :  es  az  ivhok  nem  illetik  vtet :  (14)  En 
io  paztor  vágok  es  meg  efmerem  enemeket :  es  meg  efmernek  en¬ 
gem  eneim  (15)  Mikent  atta  efmert  engem:  es  enes  efmerem 
attat  Es  en  lelkemet  vetem  en  ivhimert  (16 )  Es  vannak  egeb 
üo  ivhim  kik  nem  ez  akolbeliek  Es  azokot  es  elő  kel  hoznom  :  es  en 
zömöt  halgattak  Es  lezen  eg  akol  es  eg  paztor 


h  a  r  m  a  d  \  a  f  a  r  n  a  p  E  p  i  f  t  o  1  a  (I)  p  e  t  e  r  C  a  p  i  t  o  í 

mafod: 

f'ii )  Zeretőim  kerlek  tűiteket :  mikent  idegeneket  es  zaran- 
‘iödakokot:  tvrtietek  magatokot,  tefti  kivanfagoktol :  kik  lelek  ellen 
vitézkednek  (12)  poganok  kőzőt  io  naiaffagtok  légén,  hog  miben 
titeket  rágalmaznak  mikep  gonozokot  io  dolgogbol  titeket  gondol¬ 
ván :  dicőfőhek  minden  tehető  attat:  v  latafanak  napian  (13) 
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Minden  emberi  termezetnek  alatta  legetek.  Iftenert  akar  kiraínak  : 
mikent  felfegnek.  (lé)  akar  hercegeknek  mikent  kiraítol  küldöt¬ 
teknek :  gonozoknak  bozzo  allafara :  ioknak  dic^retire  (15)  Mert 
ig  II  vagon  iftennek  akaratt'a.  hogiot  tévén,  meg  nemohatok  ertetlen  827 
embereknek  tvdatlanfagokot ;  (16)  mikent  zabadok.  es  nemi) 

mikent  ha  zabadfagtok  volna  gonoffagra  de  mikent  iftennek  zol- 
gai  (^7 Mindent  tiztelfetek  :  att'afiofagot  zerelTetek  :  lítent  felie¬ 
tek:  kiral't  tiztefehetek  (18)  Zolgak  minden  feleimben  legetek 
vratok  alat  Nem  cak  iok  alat  de  meeg  bvdofok  alat  es :  (19 )  Mert 
ez  malazt  mi  vronkban  iefuf  criftofban:  lu 

Evangélium  zent  la  nos  Capit.  tizen  hat 

Az  időben  monda  iefus  v  t  meitvahinak  (16)  Keveffe  es 
immár  nem  lattok  engem.  Es  efmeg  keveffe  es  meg  lattok  engem: 
mert  el  atf ahoz  megek  :(17)  Mondanak  azért  v  taneitvani  egmafnak: 
mi  ez  hog  monga  nekőnk.  keveffe  es  engem  nem  lattok.  es  efmeg  i5 
keveffe  engem  meg  lattok  mert  el  atf  ahoz  megek :  (18)  Mondónak 
vala  azért :  mi  ez  hog  monga  nekőnk :  keveffe :  nem  tvgvk  mit 
zol.  (19)  Iefus  kedeg  meg  efmere.  hog  vtet  meg  akarlak  kérdeni  Es 
monda  nekik  ezről  kerdezkettek  közöttetek  :  mert  mondám  keveffe 
es  engem  nem  lattok:  es  efmeg  keveffe  es  ||  Engem  meg  lattok 828 
f Bizon  bizon  mondom  nektek  mert  ti  firtok:  es  zepektek  : 
világ  kedeg.  vigad:  ti  kedeg  [meg;  zomorottok :  de  ti  zomorofag- 
tok  vigafagra  fordol  (21)  Azzohember  miden  zvl :  zomorofaga 
vagon :  mert  el  iőt  ^  ideie  Mikoron  kedeg  germeket  zilend  Immár 
nem  émlekezik.  az  zoroffagrol :  mert  világba  ember  ziletet  (22)  25 
Es  ties.  mert  moftan  zomorofagban  vattok  Es  meeg  kedeg  meg 
latiak  titiket :  es  meg  vigad  ti  zivetek  Es  ti  vigafagtokot  fenki  ti 
tőletek  meg  nem  vezi 


Neged  va farnap  EpiftoZa  zent  lakab  apaftal 

Capitulom  elől  fő 


Zeretőim  (17 )  Igen  io  adomaii  minden  :  es  minden  tőkelletes 
aiandek.  felől  vagon  vilagoffagnak  atf  atol  ala  zarmazvan.  kinél 
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j  6r> 

nincen  változat  avag  ez  melleinek  arnekozafa  (ISjMert  akaratt'a- 
val  zvlt  minket :  bizonfagnak  zavaval :  bog  v  teremtefenek  legonk 
valami  kezdefi  (10)  Tugatok  en  zerető  att'amíiai :  légén  kedeg 
minden  ember  gors  hallaíra  reít  zollafra.  es  reftb  haragra  (20) 
5  Mert  embernek  haragia  :  nem  myeli  iftennek  igaffagat :  (21)  kiért 
329  es  II  el  vétvén  tvletek  minden  fertözetet:  es  gonoffagnak  bofeget: 
zeledfeggel  fogaggatok  ti  beletek  :  öltöt  igét :  ki  idvozeitheti  ti  tel¬ 
keteket 

E  V  a  n  g  e  /  í  a  m  zent  I  a  n  o  s  A  p  a  f  t  a  1  C  a  p  i  t.  tizen 
10  hatod 

( 5)  Az  időben  monda  ieíus  v  taneitvaninak :  El  megek  ahoz 
ki  engem  bocatot  es  kozzöletek  fenki  nem  kérd  engem  :  hova  meg  : 
(6 )  áe,  miért  ezeket  zoltam  nektek,  zomorofag  tele  meg  ti  zivete- 
ket  (7 )  de  en  bizont  mondok  nektek  Illik  nektek  hog  en  el  men- 
ishek:  mert  ha  en  el  nem  menendek.  vigaztah)  nem  io  ti  hoziatok 
ha  kedeg  el  menendek :  vtet  ti  hoziatok  kvldőm  (^8  j  Es  mikoron  v 
eliövend;  feddi  ez  világot,  binrol  es  igafíagrol.  es  itiletrol :  (9) 
Biliről  kedeg.  mert  nem  hittek  en  bennem  (10)  Igafíagrol  kedeg 
mert  el  att'ahoz  megek :  es  immár  engem  nem  lattok  (11)  Itiletről 
20  kedeg.  mert  ez  világnak  feiedelme  immár  meg  itilteteth  (12)lsleeg 
fok  mondom  vagon  nektek :  de  moft  nem  vifelhetitek  :  (13 )  miko¬ 
ron  kedeg  el  iővend  az  bizonfagnak  lelke :  meg  tanéit  titeket  min- 
330 den  bizohfagra :  mert  nem  zol  önön  tőle.  de  ||  valamit  hallandó: 
azt  zolfa:  es  mellek  iővendők  meg  hirdeti  nektek :  (14 )  v  engem 
25  meg  fehefeit :  mert  enimbol  vezen  :  es  meg  hirdeti  nektek  :  (15) 
mindene  vala  mié  en  att'amnak  vagon  enimek  azért  mondani  mert 
eiíimből  vezen  es  meg  hirdeti  nektek 


0  t  ő  d  V  a  f  a  r  11  a  p  E  p  i  f  t  o  l  a  zent 


I  a  c  a  b  C  a  p  i  t  el  ő  1  f  ő ; 


Zeretőim  (22)  legetek  zo  tevők:  nem  cak  zo  balgátok  teiiőii 
30  magatokot  calogatvan  :  (23 )  mert  ha  ki  zo  halló  es  nem  zo  tevő  : 
ez  hafollatik  emberhez  ki  v  zvletetiiiek  orcaiat  tvkőrben  gondolfa: 
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(24)  Mert  meg  gondola  magat.  es  el  mene.  es  legottan  el  felede 
minemő  volt.  (25)  ki  kedeg  nezend  tokelletes  zabadfagnak  torve- 
líebe  :  es  meg  maradand :  nem  feledekeii  zo  halló  de  tetemeiíveí  zo 
tevő :  ez  önön  dolgában  bodog  lezen  (26 )  ha  ki  kedeg  magat  zer- 
zetefnek  aleita  es  v  nelvet  meg  nem  fekezi :  de  v  zivet  calogatta.  5 
eznek  heiaha  vagon  zerzetes  volta  (27 )  Zeplotelen  es  tizta  zerzet 
atta  iftennel  ez  Meg  látni  arvakot  es  őzvegeket  v  nomorofagógban 
Es  ez  vilagtől  magat  zeplőnel  k-vd  őrizni 

Evangeliom  lanos  Capitulom  tizenhatod|| 

(28)  Az  időben  monda  iefus  v  taneitvaninak  Bizon  bizoii;i^( 
mondom  nektek  Ha  mit  kerendetek  att'atol  en  nevemben  agga 
nektek :  (24)  Mind  ez  ideig  femmit  nem  kertetek  en  nevemben : 
kertetek  es  vezitek.  hog  ti  vigafíaktok  telles  légén  Ezeket  rvla 
bezedekben  (példa)  zoltam  nektek.  Idő  iőt  mikoron  immár  nem 
rvlabezedekben  zollak  nektek  de  hilvan  en  att'amrol  hirdetek  nek- 15 
tek  (26)  Ez  napon  [kedeg]  kertek  en  nevemben,  es  nem  mondom 
nektek  hog  kerem  attat.  ti  ertetek  :  (27 )  mert  atta  v  zeret  titeket : 
mert  ti  zerettetek  engemet  es  hittetek  mert  en  attatol  iőttem  ki : 
(28)  ki  iőttem  attatol.  es  ez  világba  iőttem  Efmeg  meg  hágom  ez 
világot,  es  el  megek  attahoz  ( 29)  Mondanak  neki  v  taneitvani  íme  20 
moftan  nilvan  zolaz  :  es  rvlahezedet  (p  e  1  d  a)  lem  egget  nem 
mondaz  ( 30)  Moftan  tvggvk.  hog  mindent  tvdcz  :  es  nincen  neked 
zikfeged  raia.  hog  valaki  teged  kerdezien  ebben  hizőnk  hog  iften- 
től  iőttel 


Kér  ezt  iaroba  Epiftola  zent  lacab  Capitulom  20 

vtolfo  reze; 

Zeretőim  (16)  vallatok  meg  egmafnak  ti  bintőkőt  es  ima- 
gatok  egmafert.  hog  idvőzőlletek  Mert  igen  ||  haznalatos  igaznak  8*12 
gakorlatos  Imacaga  (17)  Éles:  hozzánk  hafanlo  gőtrelm  zenvet¬ 
hető  ember  vala  Es  imacaggal  imada.  hog  főidre  ne  effezneiek.  es  30 
nem  efek  három  eztendőn  es  három  hónapon.  (18)  es  efmeg 
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Imada.  es  meií  eífet  adott :  es  fold  v  gomolcet  atta.  (19)  ha  ki  ke- 
deg  közzöletek  el  tevelgend  bizonfagrol  Es  valaki  vtet  meg  fordei- 
tanga,  (20)  tudnia  kel  ki  binoft  meg  fordeitand  v  vtanak  tevelge- 
febol  halaiból  ki  zabdeita  v  lelket  es  hinnék  fokaffagat  be  fedezi 


E  V  a  n  g  /  /  a,  m  1  u  c  a  c  C  a  p  i  t.  tizen  e  g 

(5 )  Az  időben  monda  iefus  v  taneitvaninak  kiteknek  lezen 
•baratt'a.  es  megen  v  hozza  ee  felin.  es  mond  neki  barátom  kolcönőr 
en  nekem  barom  keiíeret :  (6 j  mert  en  barátom  vtbol  iőtt  en  hoz- 
iam.  es  ninc  mit  v  ebbe  tegek  (7 ^  Es  v  belől  felelven  monga  ne 
lobanc  engemet  immár,  aito  b  tévén  vagon,  es  en  germekim  velem 
vadnak,  nem  kelhetek  fel :  es  neked  adnom  (8)  Es  v  ha  cergete- 
feben  alhatatos  lezen  mondom  nektek,  es  ha  v  neki.  fel  kelven  nem 
Ikkfagga  azért  bog  v  baratt'a  légén,  de  maga.  v  gonoz  emberfe||geert 
fel  kel.  es  agga  neki.  valamenere  fikfege  lezen :  (  9 )  Es  en  mon- 
lő  dóm  ti  nektek,  kerietek  es  adatik  ti  nektek  keretietek  es  leltek : 
cergeffetek  es  meg  nilik  nektek  (11 )  ki  kedeg  kőzzőletek  altat  ke- 
neren  kéri :  Mi  nem  kővet  ad  neki :  avag  halat  mi  nem  kigot  ad 
neki  ( 12 )  Avag  ha  kerent  tikmonat  mi  nem  fcorpiot  nőit  neki 
(IS)  Azért  ha  ti  bolot  gonozok  legetek  tuttok  io  adottakét  (ado- 
20  m  a  n  t)  adnotok  ti  hatoknak  Menevel  ionkab  ti  attatok  ménből  ad 
io  lelket  vt  kérőiének 


Aldozo  vigiliaian  Epiftola  Apó  f  tolok  Ilii 

(S2)  Az  napokban  bivők  fokfaganak.  vala  eg  zivők :  es  eg 
lelkek  Es  valamell'ik  mit  bir  vala  ővenek  femmit  nem  mond  vala. 
2r,  de  V  nekik  mindenek  köz  vala:  (SS)  Es  az  apoftolok  nag  erőffeg- 
gel  tanofagot  adnak  vala.  mi  vronknak  ieíus  criftofnak:  fel  keleté¬ 
ről  :  es  nag  malazt  vala  mind  v  berniek  (SÍ)  Mert  v  kőzőttők  fenki 
l'ikfegben  nem  vala:  Mert  vala  mell'ik  baznak  vág  parlagnak  vol¬ 
tak  volna :  áron  el  arolvan  :  elő  hozzak  vala  arviokot :  ( S5 )  es 
30  le  vetik  vala  az  apoftoloknak  labok  eleibe  El  ozol  vala  kedeg  min¬ 
im  d||  eniknek.  mikent  valakinek  zikfege  vala 
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Evange^/íMn  zent  lanos  apoítol  Capitvlom 

t  i  z  e  n  h  e  t  h 

(1)  Az  időben  fel  emelven  ieíus  v  zemeit :  meiíbe  monda 
att'a  idő  iőtt.  fenefehed  te  fiadot :  bog  te  fiad  es  feneíehen  tegedet  : 

(2)  mikent  minden  teltnek  hatalmad  attat  neki:  bog  mindennek  5 
kit  neki  attal  aggon  őrők  iletet  (3)  Ez  kedeg  az  őrők  ilet  bog  meg 
efmerienek  tenőn  magadot.  bizoií  iftent :  es  kit  kvldőttel  ieíuf 
criftoft :  (4)  en  főidőn  fenefeitettelek  tegedet :  dolgot  meg  vége¬ 
zek.  kit  attal  bog  tegem  (5)  es  moftan  fenefeb  engem  att'a 
te  tenőn.  magadnal  feneffeggel  kiben  voltam  mi  élőt  világ  lenne  te  lo 
nalad  :  (6)  meg  ielentettem  te  nevedet  embereknek :  kiket  attal 
nekem,  ez  világból  Tieid  valanak.  es  vket  nekem  adad.  es  en  beze- 
demet  tartottak.  (7)  Immár  meg  elmertek:  mert  minden  kiket 
nekem  attal  tvled  vannak:  (8)  mert  bezedet  kit  nekem  attal  nekik 
attam.  es  vk  be  fogattak,  es  meg  elmertek  bizoii :  mert  te  tőled  ki  is 
iőttem.  es  hittek,  mert  engem  te  bocattal  (9)  En  v  erettek  kerek: 
nem  világért  kerek  de  ezekert  ||  kerek,  de  ezekert  kiket  attal  nekem  885 
Mert  tieid:  (10)  qs  enem  minden  tied  :  es  tied  enim  :  es  feiíefőltem 
V  bennek.  (11)  es  immár  nem  vágok  világban.  Es  ezek  világban 
vannak  es  en  te  hoziad  megek  20 


Aldozo  na  pián  epiftola  A  pof tolok  dolga 

Gap  elfő 

( 1)  üteofilus  lehet  elő  bezedet  tőttem  légén  mindenről : 
melleket  iefus  kezdet  tenni :  es  taneitani  (2)  'AZ  napig,  kin  v  apof- 
tolinak.  kiket  zent  lelek  mia  valaztot  parancolvan  fel  vetetet :  25 

(3)  kiknek  es  őnőn  magat  eleven  atta.  fok  bizonfagban  getrelme 
vtan.  negven  napon  ielenven  nekik,  es  zolvan  iftennek  orzagarol 
(1)  es  velek  even.  parancolt  nekik,  bog  iervfalemből  el  ne  távoz¬ 
nának.  de  varnaiak  v  att'anak  igeretet :  kit  hallottatok  monda  en 
zambol :  (5)  Mert  lehet  ianos  vizbe  kereztelt :  ti  kedeg  kereztel-so 
kettek  zent  leiekben,  nem  fok  napok  mvlvan  ez  vtan:  (6)  Mert  kik 
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egbe  göltek  vala :  kérdik  vala  vtet  mondván  vram  Ifraelnek  ez 
időben  meg  adod  e  orzagat.  (7 )  monda  kedeg  nekik,  nem  ti  efme- 
rettek  időket,  vág  időnek  kiffebet  es  melíeket  att'a  vnön  hatal- 
330  maba  vette :  (S)  de  vezitek  ||  felől  ti  rátok  iővő  zent  leieknek 
5  ereiet :  es  leztek  nekem  tanok  iervfalemben  es  mind  fidofagban. 
es  famariaban.  es  főidnek  végéig  (9 )  es  liolot  ezt  mondotta  volna 
V  lattokra  fel  emelkedek.  es  felleg  vtet  el  vőtte  v  zemek  elöl :  (10) 
es  mikoron  vtet  nezneiek.  menbe  mentebe  íme  két  ember  allapek 
feier  rvhaban  v  mellettek.  (11)  kik  mondanak  es:  Galileai  embe- 
10  rek  :  mit  allotok  menbe  nézvén  Ez  iefus  ki  fel  vetetet  ti  tőletek 
igen  iő  meg :  mikent  lattatok  vtet  menbe  menven 


Evangélium  Markos  Capitulom  vtolfo 

(14 )  Az  időben  Tizen  eg  taneitvaií  egbe  vltökben :  ielenek 
nekik  iefus.  es  meg  fedde  v  hvtötlenfegeket.  es  ziveknek  kemenfe- 
15  get:  mert  azoknak  kik  iTet  látták  vala  halottaiból  fel  kelven.  nem 
hittek  vala  ( 15)  es  monda  nekik  Mind  zeles  világba  menven :  hir- 
deffetek  evangeliomot:  minden  termezetnek  (16)  ki  hyend  es  ke- 
reztelkedendik  idvőzől.  ki  kedeg  nem  hyend  karhozik  (17)  lelen- 
fegek  kedeg.  kik  hiendenek :  ezek  követik  En  nevemben  őrdőgőkőt 
20  ki  vznek:  vy  nelveken  zolnak  ( 18)  kigokot  fel  veznek  :  es  ha  mi 
337  halal||oft  iandonak  V  nekik  nemart:  betegekre  kezeket  vetik,  es 
iol  leznek  (19)  Es  vr  iefus  bizonaval  mi  vtan  zolt  volna  nekik, 
fel  vetetek  menbe:  es  \d  iftennek  iogiara  (llO )  vk  kedeg  el  teried- 
ven  :  mindenőt  hirdetenek.  vr  velek  mivelkedven.  bezedet  erőffeit- 
25  ven  ielenfegnek:  következeiével 


E  p  i  f  t  o  1  a  o  c  t  a  V  a  b  a  n  v  a  f  a  r  n  a  p  (I)  zent  p  e  t  e  r 
a  p  0  f  t  0  1  Capitulom  n  e  g  e  d  : 

(7)  Zeretőim  legetek  ertelmefek.  es  vigaziatok  imacagokban: 
(8)  Mindennek  előtte  kedeg  tinen  bennetek  egmaffal  zinetlen 
30  zerelmetek  iegen:  mert  zeretet  binnek  fokfagat  be  fedőzi  (^)  Eg- 
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mainak  zallas  fogadok  morgafnal  kvl :  (10  )  kitek  mikent  malaztot 
vöt  egitek  maitokhoz  azt  zolgaltatvan :  mikent  itten  malazt'anak. 
fok  keppen  való  iafari ;  ( 11)  ha  ki  zol.  mikent  iitennek  kezedet,  ha 
zolgal.  mikent  az  iozagbol.  kit  itten  zolgaltat.  hog  mindenben  tiz- 
teiőllon  itten  :  mi  vronk  iefus  criftos  mia 


E  V  a  n  g  ^  m  I  a  n  o  s  C  a  p  i  r?/  /  u  m  t  i  z  e  n  ö  t  h 

( 26 )  Az  időben  monda  ietus  v  taneitvaninak  Mikoron  el 
iövend  vigaztalo.  kit  en  kvldök  att'atol.  bizohtagnak  lelket,  ki 
attatol  zarmazik.  v  tanotagot  ad  en  ||  rvlam  :  ( 21 )  es  ties  tanota-  ÍJíkS 
got  attok  :  mert  élőtől  fogvan  velem  vattok  (XVI,  1 )  Ezeket  zol-io 
tam  nektek :  hog  ne  tantorogiatok  (2)  Sinagogaknal  kvl  teznek 
titeket :  de  idő  iő.  hog  minden  ki  titeket  meg  ől  aletha  iitennek 
zolgalatot  tenni  (3)Va^  ezeket  tezik  nektek  mert  nem  efmertek 
attat  fém  engemet :  (4)  áo.  ezeket  zoltam  nektek  bog  mikoron  v 
időiők  el  iővend :  meg  emlekezietek  mert  en  mondottam  :  nektek  is 


E  p  i  1 1 0  1  a  p  i  n  k  e  1 1  v  i  g  i  1  i  a  i  a  n  a  p  o  1 1  o  1  o  k  n  a  k  M  i  vei¬ 
ké  d  e  t  e  k  b  e  n  C  a  p  i  t  a  /  M  m  t  i  z  e  n  e  g 

(XIX,  1)  kz  napokban  Mikoron  apollo  volna  Corintiaban. 
es  pal  felföldnek  rezit  meg  iarvan  lőne  efefomba :  es  lelne  nemet 
taneitvanokot  (2)  es  monda  nekik,  vőttetek  e  zent  lelket :  midőn 
bytek  Es  tahat  vk  mondanak  palnak  azt  fém  hallottvk  ha  ingen 
zent  lelek  légén  (3 )  Pal  kedeg  monda :  es  tahat  miben  kereztel- 
kettetek  meg.  kik  mondanak  lano?  kereztelefeben  (4)  Monda  ke¬ 
deg  pal.  lanos  kereztele  gőtrelmnek  kereztfegevel.  az  népét,  bog 
abban  mondván,  ki  v  vtanna  iőne  hinnének  :  azaz  ||  lefusban  (5 )  íjíjí) 
Ezek  balvan.  meg  kereztelkedenek  vr  iefusnak  neveben  ( 6)  Es 
bolot  pal  V  kezet,  v  raiok  vette  volna  el  iőve  v  raiok  zent  lelek :  es 
hallónak  vala  lielvekkel:  es  prófétainak  vala  (7 )  Es  valanak  avag 
tizenkét  ferfiv  mind  azok  (8 )  pal  kedeg  finagogaba  be  menven  zol 
vala  nag  batorfaggal :  barom  bo  napon,  vetegedven.  es  intvén  vket  so 
itten  orzagarol 
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Evangélium  zent  ianos  apóitól  Capitulom 

tizen  neged 

(15)  Ha  engem  zerettek  en  parancolatimot  tárcátok  (16)  Es  en 
kerem  attat ;  es  egeb  vigaztalot  ad  nektek  hog  orőke  veletek  lakoziek 
^  ( 17)  bizonlagnak  lelket,  kit  világ  nem  vehet :  mert  nem  latt'a  vtet 
Ti  kedeg  meg  elmeritek  vtet.  mert  nálatok  lakozik  es  ti  bennetek 
lezen  (18)  Nem  hadiak  titeket  arvakol  hoziatok  iovők  elmeg  (19) 
Meeg  eg  kevelle.  es  világ  imar  engem  nem  lat  Ti  kedeg  láttok 
engem,  mert  en  elek  es  ties  eltek.  (30)  íiz  napon  ti  meg  elmeritek. 

10  hog  en.  en  attamban  vágok  :  es  ties  en  bennem  :  es  en  ti  bennetek 
(21)  kinél  en  parancolatom  vagon,  az  tart'a  vtet.  az  az  ki  engem 
:{40  zeret :  ki  kedeg  engem  zeret :  zerelmben  lezen  ||  en  att'amtol  es  Es 
en  zeretem  vtet.  es  neki  meg  ielentem  en  magamot 


Epiltola  Pirolp  inkőit  nap  Ápol  tolok  Mivelkede- 
15  t  i  b  0  n  C  a  p  i  t  //  Z  R  m  m  a  1 0  d 

(1 )  Holot  be  telleledneiek  ötvened  nap  laz  napokban  vala- 
nak  taneitvanok  egbe  azon  beibe  (2 )  Es  Ion  zozat  hertelen  mén¬ 
ből:  mikenth  nag  hertelen  zelnek  iő^ete :  es  meg  tele  mind  az  ha¬ 
zat  hol  vinek  vala :  {3)  es  tetinek  v  nekik :  halogatót  nelvek : 
•romiként  tvz :  es  vle  mindeniknek  íeiere :  (1)  es  meg  telenek  mind 
zent  leiekei  es  kezdenek  zolni.  kvlőn  kvlőn  helvel :  mikent  zent 
lelek  ad  vala  v  nekik  zolniok  (5)  Valanak  kedeg  iervlalemben 
zerzetes  lido  emberek  minden  nemzedböl.  ki  mén  alat  vagon  (6) 
Ez  zo  leven  kedeg.  minden  lokallag  meg  gvlekezek  :  es  elmeiekben 
•25  meg  bomhiMert  ki  mind  halta  vala  vket  v  nelven  zolniok  (7)  Eet- 
tegnek  vala  kedeg  mind :  es  egmalTal  evdalkodnak  vala  mondván 
Nemde  ezek  kik  zolnak  mind  galileaiak  e :  (8)  es  mi  nemmen  hal- 
lank  mi:  ki  mind  v  líelvet.  kiben  zilettönk  (9)  Parti  medi  es  el- 
;;4i  amite  ||  Es  kik  lakoziak  melopotamiat.  lidolagot  Capadociat.  pon- 
30  tolt.  Alliat.  (10)  b’rigiat:  pamfiliat  Egiptomot  es  libia  tartomanit 
ki  cirenen  mellet  vagon,  es  romai  iövevenek.  (11)  lidok  es.  pro- 
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felitak  krétaiak  arabiaiak :  hallank  vket  zolniok.  mi  nelvőnkel. 
iftennek  nagfagofyt 


EvangcZi?^m  lanos  Gap.  tizen  neg 

( 23 )  Monda  iefus  v  taneitvaninak  ha  ki  engem  zeret  en  beze- 
demet  tarta.  es  en  atam  zereti  vtet  es  o  liozia  iővonk.  es  lakozaft  s 
V  nala  tezonk :  (24)  k\  engem  nem  zeret.  en  bezedemet  nem  tarta. 

Es  mel  bezedet  hallottatok  nem  eneim :  de  atae.  ki  engem  kvldot : 
(25)  ezeket  zoltam  nálatok  lakoztomban  (26)  Vigaztalo ;  zent  lelek 
kedeg:  kit  kvld  ata.  en  nevemben,  f  titeket  mindenre  tanéit:  es 
mindent  meg  fvg  nektek,  valamit  mondandók  nektek  (27)  Beket  lo 
hágok  nektek :  en  békémét  adom  nektek ;  nem  mikent  ez  világ 
aad  adok  en  nektek :  ne  haborohon  ti  zivetek.  fe  yieggen  (28) 
Hallottaatok  mert  en  mondottam  nektek :  el  megek  efmeg 
hoztatok  iövok :  ha  engem  zeretnetek.  bizonaval  őrölnétek,  mert 
atahoz  megek:  mert  ata  nagvb  en  nalamnal  ||  (29)  Es  moftan  342 
mondom  nektek :  mi  élőt  légén  hog  mikoron  meg  lend  higgetek. 
(30)  Imar  nem  fokát  zolok  veletek  Mert  el  iove  ez  világnak  feie- 
delme.  es  en  bennem  femmie  nincen.  (31)  de  hog  meg  efmerie  ez 
világ,  mert  zeretek  atat  Es  mikent  ata  parancolatot  adoth  vgan 
tezek  20 


pinkőft  hétfőn  Epiftola  (Ap.  csel.)  C  a  p  X 

Az  napokban  Meg  hitvan  v  zaiat  peter  monda  Emberek 
atamfiai :  es  ataim  (42)  Vr  parancola  nekönk  predikalnonk  az 
nepnek.  es  tanofagot  tennonk  hog  v  légén  ki  iftentől  zerzet  biro 
eleveneknek  es  holtaknak  es  (43 )  Eznek  minden  próféták  tanofa-  2.^ 
got  teznek.  hinnék  bocanati  venni,  v  neveben.  minden  kik  v  benne 
hiznek.  (44)  Meg  ez  bezedet  zoltaba  peternek  Efek  zent  lelek 
mindenre,  kik  az  zot  hallak  vala.  (45 )  es  korhol  metelefbol  kik 
hívek  valanak  :  meg  rettenenek.  kik  peterrel  iottek  vala.  hog  nem¬ 
zetekre  es  ki  ötlot  volna  zent  lelek  (46)  Mert  hallak  vala  vket.  so 
nelvekkel  zolniok.  es  iftent  nagytanaiak  (47)  Tahat  felelven:  pe- 
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tér  monda :  Mi  nem  tilthat  vizet  valaki  hog  ezek  meg  ne  kerez- 
telkegenek  [meg  i  kik  zent  lelket  vöttenek  ||  Mikent  mi  es  (48)  Es 
parancola  hog  meg  kereztelíek  mi  vronknak  iefus  criftufnak  neveken 


Evangélium  zent  ianos  ápol' tol  Capitulom  ha r- 
5  m  a  d 

(  16 )  Isten  ig  zerette  ez  világot  hog  egetlen  hat  adna  hog 
minden  kikenne  hizen.  el  ne  veziende  légén  őrök  ilete :  (17)  Mert 
nem  kvldőtte  itten  v  hat  hog  itite  ez  világot :  de  hog  v  mia  idvö- 
zöirőn  ez  viíag  (18)  ki  v  benne  hizen  nem  itiltetik.  ki  kedeg  nem 
10  hizen  Imar  meg  itiltetet :  mert  nem  hizen  itten  egetlenenek  neve¬ 
ken  (19)  Ez  kedeg  az  itilet :  mert  fenetteg  iöt  ez  világba:  es  em¬ 
berek  ionkab  tetetet  zeretenek.  hog  nem  fehetteget :  mert  v  dolgok 
gonoz  vala :  (20 )  Merth  minden  ki  gonozol  tezen  :  gvlöl  tenetteget : 
es  nem  iő  vilagottagra :  bog  v  dol^i  ne  feddettenek :  ki  kedeg  bizon- 
15  tagot  tezen.  világra  io  bog  kiieleniiek  v  dolgi.  mert  ittenben  lőttek 


Kedden  E  p  i  1 1  o  1  a  a  p  o  1 1  o  1  o  k  C  a  p  n  o  1  c 

(11)  Az  [időbeni  napokban  holott  hallottak  volna  apottolok 
kik  iervtalemben  valanak  bog  tamaria  be  vőtte  volna  ittennek  igé¬ 
iét  kvldek  V  hoziaiok  petert  es  ianott  (15)  kik  hog  oda  ivttak 
344  volna  Imadanak  erettek  hog  zent  ||  lelket  vennenek :  (^iő^mert 
egigbe  tem  iőt  vala.  de  cak  meg  kereztelkettek  vala  vr  ietutnak 
neveken  (17)  Tahat  v  kezeket  raiok  tezik  vala :  es  veznek  vala 
zent  lelketh 


E  V  a  n  g  e  1  i  0  m  Ianos  Capitulom  t  y  z  e  d 


as  Az  időben  monda  ietus  v  taneitvaninak  (1)  Bizon  bizon 

mondom  nektek  ki  be  nem  megen  alton  ivhoknak  akolaba  de  vala^ 
honneit  egebőnnen  hág  az  or  es  tolvaj  (2)  ki  kedeg  aiton  megen 
be.  ivhoknak  paztora  (3 )  Ennek  aito  tartó  meg  nitt'a :  es  ivhok  v 
zavat  halgatt'ak  :  es  tvlaidon  ivhait  neveken  hyia :  es  ki  vezeti 
30  vket  f  i  j  j\Iikoron  tvlaidon  ivhait  ki  bocatanga  v  előttek  megen : 
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es  ivhok  vtet  követik  (5)  Idegent  kedeg  nem  követnek,  de  el  fvt- 
nak  V  tvlle :  merth  nem  elmertek  idegennek  zavat  Ez  rvla 
kezedet  monda  nekik  ieíus  vk  kedeg  meg  nem  elmerek  mit.  zolna 
nekik  (7 )  Monda  azért  eímeg  nekik  iefus  Bizon  bizon  mondom 
nektek  En  vágok  ivhoknak  aytoia  (S)  Mind  vala  mennien  iöttek :  5 
orvok  es  tolvaiok  de  ivhok  nem  hallgattak  vket :  (9)  en  vágok 
aito.  en  miam  ha  ki  be  menend  idvözöl :  es  be  megen.  es  ki  me- 
gen :  es  ileft  lel  ||  (10)  Orv  nem  ivt  ha  nem  cak  hog  orozion  es345 
vagion  es  vezeffen  En  iöttem  hog  iletek  légén  es  bevebben  légén 


zent  három  íag  napian  pal  romaba  XI  lo 

(SS)  Ü  Isten  bölceíegenek  es  tudomaiíanak  kazdagíagus  ma- 
galTaga  mel  igen  foghatatlanok  v  itileti :  es  meg  lelketlenek  v  vtai 
(SÍ)  mert  ki  elmerte  meg  vrnak.  ertelmet  avag  ki  volt  v  tanalca. 
(SS)  avag  ki  adót  elözör  v  neki :  es  meg  fizetik  v  neki  ( S6 )  Mert 
V  tvle :  es  v  mia :  es  v  benne  vagon  minden,  v  neki  dicöfeg  [es  pa- 15 
rancolat]  tizteffeg  örököl  öröké  ámen. 

Evangeliomot  keret d  aldozo  vtan  való  vafarnap 


Epiftolavrnapba  pal  (1.)  Corintiaba  Capitulom 

t  i  z  e  n  e  g 

Att'amfiai  ( 2S )  Miért  en  vrtol  vettem  ezt  nag  cetertekÍ2ü 

epiftolaban  leled 

Evangeliom  Is,  nos  hat 

Monda  iefus  fidok  fokaffaganak  (Ő6 )  En  tettem  bizon  etek. 
es  en  verem  bizon  ital.  (57)  ki  en  tettemet  ezy  es  izia  en  veremet. 
en  bennem  lakozik,  es  en  v  benne :  (58)  mikent  bocatot  engem  ilö  25 
at'a.  es  en  ilek  at’aert :  es  ki  engem  ezen.  v  es  en  erettem  il :  (59)  Ez 
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az  kener  ki  ménből  zallot ;  nem  mikent  ti  attaitok  mannat  őttek  || 
346  es  meg  holtak  Ki  ez  kénért  ezi  őröké  il 


Narba  előlfő  vafarnap  Epiftola  zent  lanos  Capi¬ 
tal  n  e  g  e  d 

5  Zeretőimifteni  zerelm  (9)  ebben  ielent  i  f  t  e  n  n  e  k 
zerelme  m  i  bennőnk  Mert  v  egetlen  fiat  bocatta  iften  ez  világra 
hog  iíőnk  V  mia  (10)  Ebben  vagon  zeretet :  nem  hogha  mi :  zeret- 
tvk  volna  iftent  de  mert  elózőr  v  zeretet  minket :  es  bocata  v  eget¬ 
len  fiat  mi  binőnkert;  kegelmeffeget  (11 )  zeretoim  ha  iften  zere- 
10  tét  minket  mi  nekőnk  es.  egmaft  kel  zeretnőnk  ( 12)  Iftent  foha 
fenki  nem  latta :  ha  egmaft  zeretengvk.  iften  mi  bennőnk  lakozik : 
es  zeretet  mi  bennőnk  meg  tőkellet  (13)  Ebben  ertvk  meg.  hog  v 
benne  lakoz  ónk  es  v  mi  bennőnk  :  mert  f  léikéből  adót  mi  nekőnk 
(  14)^b  mi  lattvk.  es  tanofagot  tezőnk :  mert  ata  v  fiat  bocatta  ez 
15  világnak  idvőffeget :  (15)  valaki  vallanga  hog  iefus  iftennek  fia 
légén,  iften  v  benne  lakozik  es  v  es.  iftenben  (16)  es  mi  meg  efmer- 
tvk :  es  hizőnk  az  zeretetnek :  mel  zerelme  iftennek  vagon  mi 
bennőnk  Iften  zerelm  es  ki  z  e  r  e  t  e  t  b  e  n  lakozik  i  f  t  e  n  b  e  n  || 
34  7  lakozik  es  Iften  v  benne  fi  7 )  Ebben  tőkellet  meg  az  zerelm 
20  mi  bennőnk.  hog  itiletnek  napian  bizodalmonk  légén:  ^fert  mi¬ 
kent  V  vagon  :  mi  es  vgan  vágónk,  ez  világban  (18 )  Filelm  nincen 
zeretetben.  de  tőkelletes :  zerelm  ki  bocat  fiielmet :  Mert  filelmnek 
kynna  vagon  ki  kedeg  fel :  zerelmben  nem  tőkelletes  :  (19)  mi  azért 
zereffvk  iftent:  mert  előzőr  v  zeretet  minket  (20)  lm  ki  mon- 
25  danga.  zeretem  iftent:  es  v  attafiat  gvlőli  az  hazvg  Mert  ki  nem 
zereti  attafiat.  kit  lat :  iftent  kit  nem  lat  mikent  zeretheti  ( 21  j  Es 
ez  parancolatot  iftentől  vőttvk  hog  ki  iftent  zereti:  zereffe  v  attafiat 

Evangeliom  zent  Lvkac.  Capitulom  tizenhatodik 

Az  időben  monda  iefus  v  taneitvaninak  ez  rvla  bezedet  (19) 
30  Nemei  ember  (n  a  b  a  1 1)  kazdag  vala :  es  öltözik  vala  barfomba  es 
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bíborba :  es  tőltozik  vala  naponked  feneffeggel :  (20)  vala  nemei 
koldos.  lázár  nev5.  ki  v  neki  aytoiara  fekzen  vala.  fekellekkel  tel- 
les.  (21)  eligedni  kivano.  az  morfalikokbol.  kik  az  kazdagnak 
aztalarol  hvllonak  vala :  de  fenki  v  neki  nem  agga  vala ;  de  meeg 
ebek  es :  el  ionek  vala :  es  v  neki  fekelit  nallak  vala  ||  (22)  Ion  ke-  848 
deg  bog  az  koldos  meg  halna  :  es  vitetnélek  az  angaloktol  abraam- 
nak  olebe :  Meg  hala  kedeg  az  kazdag  es :  es  el  temettetek  po¬ 


kolba  :  (23)  mikoron  kedeg  götrelmekben  volna,  v  zemit  fel  emel¬ 
vén  lata  abraamot  távol,  es  lázárt  v  öleben :  (24)  es  v  vvöltven 
monda  at'am  abraam.  konoröl  raitam.  es  bocaffad  lázárt  hogvio 
vyianak  veget :  marca  vízbe,  hog  en  nelvemet  meg  hivöhe  :  mert 
kinzatom  ez  lángban.  (25)  monda  neki  abraam  fiam  emlekezieh 
mert  eltedben  iokot  vottel  es  lázár  meg  vgan  gonozokot :  moftan 
kedeg  v  it  vigaztaltatik :  te  kedeg  kizatol :  (26)  mind  ezeknek 
felotte.  mi  kozottönk  es  tikozottetök  nag  gödör  eröffodöt.  hog  azok  15 
kik  inneit  thi  hoziatok  akarnanak  menni :  ne  meheffenek.  fém  onneit 
ide  áltál  iöni  (27)  Es  monda  kerlek  azért  at'a  teged  hog  kvlged 
vtet  en  at'am  hazaba  (28)M.qtí  nekem  vagon  öt  at'amfia  hog  tanol- 


íon  V  nekik,  ne  iöienek  vk  es  götrelmeknek  hefere  (29)  Es  monda 
neki  abraam  Moifefek  vagon  es  profetaiok  hallgaffak  vket  (^50^Es2o 
tahat  V  monda  nem  at'am  abraam  de  ha  ki  holtak  közzöl  v  ||  hoz-  849 
zaiok  menend  :  magokot  götrik  (31)  Monda  kedeg  neki  ha  moifeft. 
es  profetakot  nem  halgat’ak :  ha  ki  holtak  közzöl  fel  kelne  es. 
nem  hízik 


Mafod  vafarnap  Epiftola  zent  la  nos  Capitulom25 

harmad 


(13)  Zeretöim  ne  cvdafatok  ha  gvlöl  titeket  ez  világ  (11)  mi 
tvgvk  hog  el  valtoztonk  halairól  iletre.  mert  zeretönk  at'afiakot  : 
mert  ki  v  att’afiat  nem  zereti  halaiban  lakozik  (15 )  Minden  ki  v 
att'afiat  gvlöli.  az  galkos.  es  tvgatok  hog  fém  eg  galkofnak  nincen  30 
V  benne  lakozo  örök  ilete  (16)  Ebben  efmertvk  iftennek  zerelmet : 
mert  v  mi  erettönk  v  lelket  vette,  es  mi  nekönk  es.  kel  mi  lelkön- 
köt  att'ank  fiáért  vetnonk.  (17)  ha  kinek  ez  világi  vaga  lend.  es 
latanga  v  att'afiat.  zikfegben  lenni :  es  be  rekeztendi  v  belit  tvle. 


NYELVEMLKKTÁR.  XII. 
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mikent  lakozik  iftennek  zerelme  v  benne.  (18)  En  fiackaim  Ne 
zereffőnk  zoval.  lem  nelvell.  de  tetemenvel  es  bizonfaggal 


Evan^eíiom  lucac  ulom  XIIIÍ 

(16)  Az  időben  monda  ieíuí  v  taneittvaninak  ez  rvla  való 
ö  bezedet  Nemei  ember  tön  nag  vacorath  es  íbkakot  hiva.  (17)  Es 
35(1  el  kvlde  v  zolgaiat.  az  vacora  ||  meg  kezőlven.  mondania  az  hiva¬ 
talotoknak  bog  iőnnenek  el :  mert  imar  mindenek  kézén  vannak. 
(18)  es  kezdeg  mind  egembe  magokot  menteniek  Elő  monda 
neki  Falvt  vőttem  :  es  ketelen  vágok  (kel  el  mennem)  ki  men- 
10 nem:  es  vket  meg  látnom:  kerlek  teged  tarc  (menc  meg  en¬ 
gem)  engem  mentvl  (19)  Es  az  maíod  monda  őt  iga  őkröth  (bar¬ 
mot)  es  el  megek  vket  meg  keíertenem :  kerlek  teged  tarc  engem 
(menc  meg  engem)  mentvl  (20)  Es  egeb  monda  Felefegeth 
vőttem.  es  azért  el  nem  mehetek  (21)  az  zolga  meg  terven : 
15  hirdete  ezeket  v  vranak  Tahat  az  gazda  meg  haragvek :  monda  v 
zolgaianak.  Meií  ki  hamar  (v  c  a  k  r  a)  varofnak  vcaira  (e  s  várói¬ 
nak  z  e  g  e  r  e)  es  zegletire  :  es  zegenek  es  erőtleneket  (b  e  n  na  k  o  t 
betegeket)  vakok  es  fantakot  hozi  ide  be  (22)  es  monda  az 
zolga :  vram  meg  vagon  ment  parancoltal.  de  meeg  es  vres  hel 
•20  vagon  (23)  Es  monda  vr  az  zolganak  Meií  ki  hamar  az  köz  vtra 
es  fővenek  közbe  es  kezerehed  be  iőniek  :  hog  megtellek  en  hazam 
(24)  Mondom  kedeg  ti  nektek,  hog  az  embereknek  égik  fém  kof- 
tolía.  kik  hyvvan  valanak  en  vacoramot 


harmad  vafarnap  Epiítola  (I.)  peter  Capitti/om 
•25  ötöd  II 

351  (6)  Zeretőim  alaziatok  magatokot  iftennek  hatalmas  keze 

ala  hog  titeket  fel  magaztalíon.  latafnak  idein  (7 )  Minden  zorgal- 
mazaftokot  v  raia  vétvén  :  mert  vgekezik  ti  rólatok.  (8 )  rozanok 
legetek:  es  vigaziatok :  mert  ti  ellenfegtek  ördög,  mikent  rivo  oroz- 
80  laií.  kőről  iar  kerefkedven.  kit  meg  marion.  (9)  kinek  ellene,  hitnek 
erőffegeben  alfatok :  tvdvan  azon  kinnat  lenni  ti  atatok  íianak.  ki 
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ez  világban  vagon  es  (10)  Minden  malaztnak  iítene  :  ki  titeket  v 
orők  dicofegebe  hyvt  criftofban  keveffe  kinzottakot  v  meg  tőkelli. 
meg  erőffeiti.  es  meg  kemeneiti  v  neki  dicőfeg  es  parancolat  örököl 
öröké  ámen 


Evangeliom  zent  lucac  Capitulom  tizenötöd  5 

(1)  kz  időben  Valanak  közeleitök  iefulhoz  leletek  es  binö- 
lok.  bog  vtet  halgatnaiak :  (3)  es  mefterek :  es  fariíeofok  morgód¬ 
nak  vala  mondván :  Mert  ez  binöfököt  fogad :  es  v  velek  ezik 
(8)  ^s  monda  nekik  ez  rvla  bezedet  mondván  (1)  közzöletek  ki  az 
ember  kinek  vagon  zaz  ivlia :  es  ha  el  veztend  eget  v  közzölök  10 
nem  de  meg  bagga  e.  az  kilenzven  kilencet  az  pvztaban  ||  Es  el  me-  852 
gén  azért  ki  el  vezet  vala.  mig  nem  meg  lelie  vket  (5 )^s  mikoron 
meg  lelendi  vket  vallara  vezi  [vketj  Őrölvén  (SJ'Es  hazahoz  iöven. 
be  hyia  v  barat'at  es  zomzedit  mondván  örvendezietek  en  velem, 
mert  meg  lelem  en  ivhomot:  ki  elvezet  vala  (7)  Mondom  kedeg  15 
nektek  hog  vgan  vigafag  lezen  menben  eg  önön  magat  getrö  bvne- 
fen  honem  mint  kilencven  kilenc  igazon,  kik  nem  ziketek  götrel- 
mel  (8)  Vág  met  azzon  embernek  vagon  tiz  gombotagia :  es  ha  el 
veztendi  eg  gombolagiat :  nem  de  meg  goyt'a  e  zevedneket.  es  zerel- 
meft  meg  kereti:  mignem  Jele  (9)  Es  mikoron  meg  lelendi  be  hyia 20 
barátit  es  zomzedit  mondván,  övrendezietek  velem  mert  meg  lelem 
az  gombolagot  kit  el  veztettem  vala  (10)  Vgan  mondok  nektek 
vigafag  lezen  ittennek  angali  elöt  eg  önön  magat  getrö  binöfön 


N  e  g  e  d  v  a  t  a  r  n  a  p  E  p  i  1 1  o  1  a  zent  p  a  1  romaiaknak 

C  a  p  i  t  u  1  0  m  11 0  1  c  a  d  i  k  25 

(18 )  Attamíiai  Azt  entezem  bog  ez  időnek  kini  ne  legenek 
miitan  elegek,  lövendő  dicötegre  ||  Met  mi  bennönk  meg  ielenik.  858 
(19)  mert  termezetnek  varafa:  itten  fianak  meg  ielenitekit  varia: 

(30 )  mert  termezet  nem  v  akarattavai  vette,  hevtag  ala  magat  de 
azért  ki  rementegben  vtet  ala  vette  :  (31)  mert  az  termezet  es  :  meg  30 

12'’' 
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zabadol  rothadafnak  zolgalafatol :  Iften  fiainak  dicofegek  zabad- 
fagara.  (23)  Merth  ezt  tvgvk.  bog  minden  termezet  ohayt:  es  zvl 
mind  ez  ideig.  (23)  nem  cak  az  termezetek  kedeg :  de  mi  es.  kik 
leieknek  eleit  vettek,  minen  magonigjkban  Ohayt'vk  iften  fiainak 
5  valaztatnonk.  varvan  mi  teftonknek  valcagat.  mi  vronkban  iefuf 
criftofban 


Evangeliom  zent  Ivcac  Capit^/o/zt  hatod 

Az  időben  monda  iefus  v  taneitvaninak :  (36)  legetek  irgal¬ 
matok:  mikent  ti  meniiei  áfátok  es  irgalmas  (37)  Ne  itifetek.  es 
10  nem  itiltettek:  mert  mef  itiletben  itilendetek.  itiltettek  Meg  bocaf- 
fatok :  es  meg  bocanik  nektek :  (38)  aggatok  es  adatik  nektek,  io. 
mértékét,  es  nomottat :  pvpoztat  es  ki  fofot  adnak  ti  elotogbe : 
Mert  bizoií  azon  mértékéi :  kivel  mérendőtek :  mertetik  nektek 
354  (39)  Mond  vala  kedeg  nekik  hafonlatoft  es  ||  Mi  nem  vezethet  vak 
15  vakot  (40)  Taneitvan  nincen  v  meftere  felőtTőkelletes  lezen  kedeg 
minden  ha  légén  mikent  v  meftere  (41)  Mit  latod  kedeg  az.  zalkat 
te  afadfianak  zemeben :  te  zemedbeli  gerendath  kedeg  nem  gondo¬ 
lod  (42)  Es  mikent  mondhatod  te  afad  fianak  Afamfia  engeg  vef- 
fem  ki  az  zalkat  te  zemedből.  es  tenőn  magad,  te  zemedbeli  geren- 
20  dat  nem  gondolod  Kepmvtalo  :  vefd  ki  előzőr  az  gerendát  te  zemed¬ 
ből  :  es  oztan  meg  latod  :  hog  te  afad  fianak  zemeből  ki  hvzi  zalkat 


Ütőd  V  a  f  a  r  n  a  p  e  p  i  f  t  o  1  a  (I.)  zent  p  e  t  e  r  C  a  p  i  t  u  1  o  m 

h  a  r  m  a  d 


(8)  Zeretőim  legetek  mind  egenefek  elmetegben  imacagban 
25  kőnőrőletefek.  afafivfag  zeretők  Irgalmatok  Io  erkőlcők.  alazatofok. 
(9)  gonozert  gonozt  ne  fizettetek,  avag  átkot  átokért:  de  az  ellen 
aggatok  aldomaft :  mert  ebben  vattok  hivatalotok,  hog  aldomatt 
őrőktegben  vallatok.  (10)  Mert  ki  iletet  akar  zeretni :  es  látni  io 
napokot :  meg  tilca  v  nelvet  gonozrol :  es  v  aiakat  es :  hog  altagot 
355 ne  zotanak:  (11)  haiolon  felen  kedeg  gonozrol:  es  ||  lot.  ke- 
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refíen  beket,  es  kövefíe  vket  (12)  Mert  vrnak  v  zemi  igazakon  Es 
V  fvli :  v  kérelmeken  ( 13 )  Es  ki  az  :  ki  nektek  arcon,  ha  iozagot 
kedvelők  leztek  (14)  de  ha  mit  tvrtők  es :  igafíagert  bodogok  vat- 
tok  V  felelmeket  kedeg.  ne  felietek  :  hog  meg  ne  haborolatok  Vr 
criftoft  kedeg  zentell'etek  ti  zivetegben  (ti  z  i  v  e  t  e  g  b  e  n) 


Evangeliom  zent  Ivcac  Capit  őtőd 

( 1)  Az  időben  mikoron  fokaffag  toldolna  iefufra  bog  iften- 
nek  igéiét  halgatnaiak  :  es  v  al  vala  genezaret  mellet  való  tónál : 

(2)  es  lata  két  allo  haioth  az  to  mellet:  a  halazok  kedeg  ki  zal- 
lottak  vala.es  moffak  vala  haloiokot :  (3)  fel  hágván  kedeg  az  lo 
égik  haioba  ki  fimone  vala :  kere  vtet  bog  keveffe  főidtől  be  vin- 
neie  Es  vlven.  az  haiobol.  tanéit  vala  fokfagot :  (4)  holot  kedeg 
zavatol  meg  állót  volna ;  monda  fimonnak  vig  mel're  :  es  teriezze- 
tek  ti  balotokat  fogaira  )  Es  felelven  fimon  monda  neki  Paran- 
colo  tell'es  etaltal  [ve]  mvkalodvan  femmit  fém  fogtonk.  te  zod-  in 
dal  kedeg  kiterieztem  a  halót :  (6)  es  holot  ezt  tőttek  volna,  be 
rekeztek  halaknak  nag  fokfagat :  meg  zakad  vala  kedeg  ||v  haloiok85() 
(7 )  Es  intinek  az  tarfagnakkik  valanakmas  haioban.  hogiőnenek 
es  fegeiteneiek  vket  Es  el  iővenek  meg  tőitek  mind  az  két  haiot  vg 
hog  keveffe  el  nem  merőlnenek  (8)  kit  bog  latna  fimon  peter,  le  20 
elek  iefufnak  terdehez  mondván  Meii  ki  en  tőlem  mert  vram  en 
binős  ember  vágok  (9)  mert  mindeneitől  meg  rettent  vala  cvdal- 
taban  es  mind  azok  kik  v  velek  valanak  a  halnak  fogafaban  kiket 
fogtak  vala  :  (10)  meg  vgan  kedeg  iakabot  es  ianoft  zebedeus  fiait : 
kik  fimonnak  tarfi  valanak  Es  monda  iefus  fimonnak:  Nefel:2r> 
ebből  immár  embereket  lez  fogo  :  (11)  es  el  ki  főidre  hozván  haio- 
kot :  mindent  meg  hágván  vtet  kővetek 


hatod  E  p  i  f  t  o  1  a  p  a  1  romaiaknak  C^^ítulo  in  VI 


(3 )  Valameiinen’  megkőrőztőlkettőnk  iefuf  criftofban  v  neki 
halalaban  kereztelkettőnk  :  (4)  mert  v  vele  el  temettettőnk  :  ha-  30 


18^2 
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lalba  az  kereztleg  mia  bog  miként  atanak  dicőfege  mia  v  halaiból 
fel  tamadot.  vgan  mi  es  iletnek  vyfagaban  iarionk  baí'onla- 

357  tofok  lezönk  temetefonkben  v  halálához  ||  Azonkeppen  lezvnk  fel- 
tamadafahaz  es  (G)  Tvdvan  ezth  bog  az  mi  io  emberőnk  vele  ozve 
5  fezőlt  meg :  hog  binnek  telte  meg  tőreffek :  bog  toabba  binnek  ne 
zolgalionk  (7)  mert  ki  meg  holt  meg  igazvlt  biritől  (S)  Es  ha  crif- 
toffal  meg  holtonk  hyzivk  hog  il5nk  es  f  vele  (9 )  tvdvan  hog  crif- 
tos  holtából  fel  tamadvan  Imar  meg  nem  hal :  tobzor  halai  v 
raita  nem  vralkodik  (10)  mert  hog  egzer  binnek  meg  holt.  egzer 
10  holt  meg  :  hog  kedeg  eel.  if lennek  qq\(11)  Vgan  alehatok  ti  es  maga¬ 
tokot  holtaknak  binnek  :  eleveneknek  kedeg  iftennek  mi  vronkban 
iefuf  criftofban 


E  v  a  n  g  e  1  i  0  m  zent  M  a  t  h  e  C  a  p  i  t  u  1.  6  t  o  d ; 

Monda  iefiis  v  taneitvaninak  (20 )  bizoii  mondom  nektek  ha 
15  ti  igaffagtok  bevebb  nem  lend  hog  nem  meftereke  es  farifeofoke  be 
nem  mentek  meiíneknek  orzagaba.  (21 )  hallottatok  mert  mondván 
vagon  regieknek  Ne  őI.  ki  kedeg  (Mend  itiletet  erdeml.  (22)  en 
kedeg  mondom  nektek,  mert  minden  ki  v  att'afiara  haragozek  iti¬ 
letet  erdeml.  ki  kedeg  mondand  raka  tanalcot  erdeml :  ki  kedeg 
358  mondand  bolond  méltó  lezen  ||  gehenna  tvzzre.  (2S)  ha  azért 
aianlod  te  aiandekodot  oltár  eleibe  es  ot  meg  emlekezendel.  mert 
te  att'adüanak  valamié  vagon  te  ellened.  (24)  haggad  meg  ot  te 
aiandekodot  az  oltár  elot :  es  mén  el  egeneföf  meg  te  attad  havai  : 
es  oztan  el  ioven  aianfad  te  aiadekodot 


•25  heted  E  p  i  f  t  o  1  a  p  a  1  r  o  m  a  b  a  C  a  p  i  t  i  1  o  m  hatod 

(19)  Emberfegent  mondom  ti  telteteknek  erötlenfeert 
Mert  mikent  vettitek  ti  tagtokot  zolgalni  fertezetnek.  es  ektelen- 
fegnek  ektelenfegere :  vgan  moftan  es  veffetek  ti  tagtokot  zolgalni 
igaffagnak  zentfegre :  (20)  mert  holot  bilinek  zolgai  voltatok: 
soigaffagnak  zabadi  valatok.  (21)  mel  gőmölcötök  volt  azért  tahat  v 
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bennek.  kikben  imar  zegenkettek :  mert  azoknak  vegek  halai 
(22)  Imar  kedeg  bintől  meg  zabadolvan.  iftennek  lőttetek  zolgai. 
gőmőlcőtők  vagon  ti  zentl'egtekben.  vegetek  kedeg  őrök  elettek  :  (2S) 
mert  binnek  iargalafa  halai.  Iften  malaztanak  kedeg  largalafa  őrők 
elet  mi  vronk  iefuf  criftofban 


Evangeliom  zent  Mát  he  Capitulom  liolcad: 

(XV,  82 J  Mikoron  nag  fokalTag  volna  ieíufal  es  nem  ||  volna  359 
mit  ennenek  egbe  hivan  v  taneitvanit ;  monda  nekik  kőnőrőlők  az 
fokaffagon.  mert  ime  Immár  három  napon  tvrnek  engem:  es  nin- 
<cen  mit  egenek  Es  ha  el  bocatandom  ehen  vket.  v  hazokba  meg  lo 
fognak  az  vtban  Mert  v  kőzzőlők  nekik  mezzvl  iőttek  :  (33 fele¬ 
lenek  V  taneitvaiii  neki  honneiet  elegeitheti  valaki  ezeket  keherrel 
ez  kietlemben  (34)  meg  kerde  vket :  haii  keiieretek  vagon,  kik 
mondanak,  hét.  (35)  es  j^arancolaaz  fokfagnak.  le  vlniek  az  főidőn 
(36 )  Es  fel  veven  az  hét  keneret.  halat  ad  van  meg  tőre.  es  aggais 
vala  V  taneitvaninak :  hog  eleigbe  vetneiek:  (37)  es  eleigbe  vetek 
az  fokaffagnak :  es  vala  kévés  halackaiok  es  :  es  azokot  es.  meg  alda 
es  parancola  eleigbe  vetni,  es  eőnek  :  es  meg  elegedenek  es  fel  ze- 
dek.  mellek  felette  valanak  az  morfalekokbol.  es  meg  töltenek  hét 
kofart  (^38 )  Valanak  kedeg  kik  őttek  vala  avag  neg  ezeren.  (39)e^  20 
el  bocatatta  vket : 


holcad  Epiftola  pal  romaiaknak  Ca  holc 

(12)  Att'amfiai  adofok  vágónk,  nem  teltnek,  hog  teft  zerent 
ülőnk.  (13)  mert  hatéit  zerent  [élőnk]  eltek  ||  meg  haltok,  ha  360 
kedeg  leiekkel :  teltnek  dolgit  meg  őlenditek.  tahat  eltek  (  Mert  25 
valakik  iftennek  lelke  mia  mvnkalodnak.  azok  iftennek  fiai  (15) 
Mert  nem  vőttetek  efmeg  őnfegnek  lelket  feleimben,  de  vőttetek 
fyvfag[nak]  valaztafanak  lelket  kibe  kialfvk  abba  atta.  ( 16)  Mert 
az  lelek  tanofagot  ad  mi  leikőnknek  hog  iftennek  vágónk  fiai : 

( 17 )h2i  kedeg  fiai.  tahat  őrőkőfi  es  Iftennek  lehet  örököli :  criftof-  30 
nak  kedeg  vele  való  örökölök 
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Evan^eliom  zent  Mát  he  Capitnlom  heted 

Monda  ieíus  v  taneitvaninak :  (15)  Ogatok  magatokot  hamis 
proféi aktol  kik  iőnek  ti  hozzatok  Ivhoknak  rvhaiaban.  belől  kedeg 
ragadozó  farkatok.  (16)  v  gomolcogből  meg  efmeritek  vket:  mi 
r,  nem  zednek  tovifrol  zőlöt  avag  zaggarol  üget  (17 )  Igen  minden  io 
fa.  io  gőmőlcot  tezen.  (18 )  gonoz  fa  kedeg  gonoz  gomolcot  tezen 
(19)  Mert  minden  fa  ki  io  gomölcöt  nem  tezen  ki  vagatik  es  tvzre 
tetetik  (20)  azért  v  gömólcőgből  meg  efmeritek  vket  ( 21)  Nem 
minden  ki  monga  nekem  vram  vram,  be  megen  menneknek  orza- 
Í>6I  gaba.  de  ki  tezi  en  at'amnak  akaratt'at.  ki  menneg||ben  vagon,  v 
megen  ])e  meniieknek  orzagaba.  ámen 


kilenced  Epiftola  pal  (1)  Corintiaba  Gap.  tized 


(6 ^  Att'amíiai  Ne  legonk  gonoz  kivanok.  mikent  kivantak  vk 
.  ( 7 )  fém  balvaiízok  ne  legetek  mikent  v  kozzőlők  es.  voltak 
15  nekik,  mikent  irvan  vagon  le  vle  a  nép  enniek  es  inniok:  es  fel 
kelenek  iacodniok  (8)  fém  ne  paraznalkogatok :  mikent  nekik  v 
közzolők  paraznalkoltak.  es  eg  napon  hvzonharom  ezeren  efenek 
(9)  sem  criftoft  ne  kefercvk.  mikent  nekik  v  közölök  kefertettek: 
es  kigok  mia  el  vezenek.  ( 10 )  Sem  ne  morgogatok  mikent  nekik  v 
20  közzolők  morgottanak  es  el  vezenek  pvzteito  mia  (11)  Ezek  kedeg 
V  nekik  mind :  példában  történnék  vala  írván  vannak  kedeg  mi 
fegelmönkre.  kikre  fekvlaknak  végi  ivtottak  (12)  Azért  es  ki  aleyca 
magat  allania.  laffa  hog  ne  effek  :  (13)  keferteth  titeket  ne  foglal- 
fon.  ha  nem  cak  emberfeges  :  hyv  kedeg  iften  ki  nem  enged  titeket 
25  keferteni  annak  lelőtte  :  mit  nem  vifelhettek.  de  meeg  a  kefertettel 
haznot  es  tezen  hog  el  zenvedheffetek 


E  V  a  n  g  c  /  i  o  m  L  v  c  a  c  t  i  z  e  n  h  a  t  h 

02  Monda  iefus  v  taneitvaninak  ez  példa  rvla  kezedet  ||  (1 )  Ne¬ 
mei  kazdag  ember  vala.  kinek  vala  folnaga :  es  erre  gonoz  hir  lön 
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V  nala :  hog  ha  el  tekozta  volna  v  iozagit  (2)  elő  híva  vtet.  es 
monda  neki :  mi  ez  mit  hallok  te  rólad :  aggad  meg  zamat  te  fol- 
nagkodaíodnak  Mert  imar  nem  folnagkodhac  (3 )  Monda  kedeg  az 
folnag  vnonbenne  Mit  tegek  mert  en  vram  meg  vezi  tőlem  az  fol- 
nagfagot  Erőm  nincen  kapalaíra  koldvltomot  zegenlem  (4)  Tvdom  5 
mit  tegek :  hog  mikoron  el  vetetendem  az  folnagfagrol  be  vegenek 
engem  v  hazogba  ( 5)  Azért  v  vranak  adofit :  kit  mind  be  hivan 
Mond  vala  előnek  menevel  tartozol  en  vramnak :  (6 )  es  tahat  v 
monda:  zaz  kad  olayal :  Monda  annak,  ved  te  meneitiíedet :  es  vl 
le.  es  iri  hamar  őtvent  (7)  az  vtan  maínak  monda,  te  kedeg  menevel  10 
tartozol,  ki  monda  zaz  gerla  bvzaval  monda  neki  ved  te  levelidet 
Es  iri  líolcvent  (8 )  Es  dicere  [az]  vr  ekteleníegnek  foínagat.  hog 
bőlcen  tőt  volna  Mert  ez  világnak  fiai.  feiíeff égnék  fiainai  bolcebek 

V  nernzetegben  (9)  E?,  en  mondom  nektek,  tegetek  magatoknak 
baratokot  hog  mikoron  meg  fogatkozandotak  vegenek  titeket  őrőkis 
fatorogba.  || 


Tized  Epiítola  pal  (I)  Corint'aba  Capit.  tizenkettő 86S 

(2)  Tvgatok  mikoron  poganok  volnátok,  mikent  vezetnek 
vala.  néma  balvaíiokhoz  mentek  vala  (3)  Azért  ime  tvttatom  nek¬ 
tek.  hog  iítennek  lelkeben  zolvan  íenki  ieíufnak  átkot  nem  mond  20 
Es  íenki  nem  mondhatta  vr  ieíns.  ha  nem  zent  leiekben:  (4)  de 
malaztoknak  ozlaíi  vannak,  azon  kedeg  az  lelek  ( 5)  Es  zolgala-  ' 
toknak  ozlaíi  vannak,  azon  kedeg  vr.  (G)  ki  mvnkalodik.  minden¬ 
ben.  mindent :  (7 )  kinek  mint  kedeg  leieknek  eímereti  adatik 
haznalatra  (8)  Mert  nekinek  lelek  mia  adatik  bőlceíegnek  bezede  :  25 
nekinek  kedeg  tvdomannak  bezede.  meg  azon  leiekben  ( 9  )  Nekinek 
h[y]vt  meg  azon  leiekben  (10)  Nekinek  kedeg  vigaíagoknak  malazta 
eg  leiekben  Nekinek  iozagoknak  tetele  Nekinek  profetalas  Nekinek 
leieknek  valogataía  Nekinek  nelveknek  nemzetíegek  Nekiknek 
bezedeknek  ertelme  adaía  (11)  Ezeket  kedeg  myeli  eg  es  azonsa 
lelek  mindennek  oztvan  v  akaratta  zerent 
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EvangeZíom  Ivcac  Cap.  tizenkilenc 

(él  )  Mikoron  kőzeleitene  iefus  iervralembe  latvan  az  varoft. 

364  Sira  V  raita  mondván  (é/i)  Mert  ha  meg  ||  Elmerted  volna  te  es 
Ifőt  ez  napodban  es.  ki  neked  bekere  moftan  kedeg  el  reitven 
5  vannak  te  zined  élőt  (43)  Mert  napok  iönek  te  beled  Es  te  ellen- 
fegid  teged  koriíol  palankolnak :  es  minden  őnnen  meg  nomoreit- 
nak  teged  (44)  es  főidre  eytnek  teged.  es  te  fiaidat  kik  te  benned 
vannak,  es  nem  hadnak  te  benned  kővet  kövön  Azért  hog  meg  nem 
elmerted,  teged  meg  latafnak  ideyet  (45  )YiS  be  menven  templomba. 

10  kezde  ki  vzniv  benne  arvlokot  es  vevőkőt  es  :  (46)  mondván  nekik 
Írván  vagon  Mert  en  hazam  imacagnak  haza.  ti  kedeg  vtet  lőtte¬ 
tek  tolvaioknak  kvtaiava:  (47)  es  vala  naponked  az  templomban 
taneito 


Tizen  e  g  e  d  i  k  E  p  i  f  t  o  1  a  zent  p  a  1  (I)  C  o  r  i  n  t  i  a  b  a  C  a- 
15  p  i  t  u  1  0  m  t  i  z  e  n  ő  t  h 

( 1)  Att'amfiai  tudtatom  nektek  az  evangeliomat  kit  hirdet¬ 
tem  nektek  :  kit  be  es  fogattatok  kiben  allotok  (2)\.i  mia  idvőzöl- 
tők  es :  mi  okkal  prédikáltam  nektek  ha  tartatok,  ha  nem  heiaba 
hvőtettek  (3)  Mert  elözör  attam  nektek :  kit  vőttem  es.  hog  crif- 
2otos  mi  binőnkert  holt  meg  iras  zerent:  (4)  es  hog  el  temettetet:  es 
365  hog  iraf  zerent  haramad  napon  fel  tamadot :  (5)  es  hog  ||  Cefas 
vtet  latta:  es  az  vtan  tizeneggen  látták  (6)  annak  vtanna  látták 
tőb.  hog  nem  őtzaz  atafiak  egbe  kik  közzől  fokán  vannak,  meeg  ez 
napig  es :  nekik  kedeg  el  alvttak.  (7)  annak  vtanna  latta  iakabes. 
25  Annak  vtanna  mind  az  apoftolok  es  (3  )  Mindennel  kedeg  vtolban 
mikent  bvzvldvg  (idétlen):  en  es  láttám.  (9)  mert  en  apofto- 
loknak  kyffebe  vágok,  ki  nem  vágok  méltó  apoftolnak  hivatnom  : 
mert  iftennek  eghazat  \ddöztem.  (10)  de  iftennek  malaztaval 
vágok  mi  vágok :  es  v  malazta  en  bennem  hevan  nem  volt 
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EvangeHom  Ivcac  Gap.  tizeiinolc 

(9)  Monda  iel'us  nekiknek  kik  vn  berniek  bíznak  vala.  mi¬ 
ként  igazak,  es  egebeket  vndoklonak  vala  ez  példa  rvla  bezedet 
( 10)  két  ember  fel  mene  templomba  bog  imádnának,  égik  farifeos. 
es  maiik  ieles  fii)  farifeos  kedeg  alvan  ezt  imaga  vala  vnőn  nalas 
Iften  halat  adok  neked  mert  nem  vágok  mikent  egeb  emberek, 
ragadozok,  hamoffak.  bazaffag  törők :  vág  mikent  lm  ez  ieles. 

(12)  ketzer  boitolok  hetben.  tizedeet  adom  mindennek  mim  vagon 

(13)  Az  ieles  kedeg  távol  alvan  nem  akaria  vala  v  zemit.  menbe 
emelni,  de  veri  vala  ||  v  mellet  mondván  Iften  lég  kegelmes  en  ne-  ^66 
kém  binofnek  (11)  Bizoií  mondom  nektek,  mert  imez  ala  mene 

V  hazaba  igazvlvabban  amannal  Mert  minden  ki  magat  magaztalla 
alaztatik.  es  ki  magat  alazia  magaztatik 


Tizen  kettőd  Epifpal  (II)  C  o  r  i  n  f  a  b  a  Gap  harmad 

r 

( 4)  Griftos  mia  il  bizodalmonk  vagon  iftenbez  (5  )  Nem  bog  is 
elegek  legőnk  mi  tölőnk  valamit  gondolnonk.  bog  min  magonktol. 
de  mi  ellegfegőnk  iftentől  vagon.  (6  )  ki  minket  vy  vég  bagafanak 
alkalmas  zolgaloia  tőt :  Nem  levellel.  de  leiekkel :  mert  level  meg 
ől :  lelek  kedeg  eleveneit :  (( )  bog  ha  halainak  zolgaltatafa  kőveken 
meg  zemelezven.  dicőfegben  volt  vg  bog  ifraelnek  fiai  nem  nezhet-  20 
nenek  moifefnek  zinere  v  neki  dicőfegeert :  ki  meg  beizagol :  (8) 
mi  nemme  leieknek  zolgaltatafa  nem  lezen  ionkab  dicőfegben 
mert  ha  karhozatnak  zolgaltatafa  dicőfegben  vagon:  fokkal 
ionkab  bevöl  dicőfegre.  igaffagnak  zolgaltatafa 


Evangeliom  Markos  Gapitulom  heted  rezeben  25 

(31)  kz  időben  ki  menven  iefus  Tirofnak  batáriból  iőveSidon 
áltál,  galileai  tengerre  az  tiz  varofnak  közibe  es  elő  hoznak  ||.367 
(32)'Ei^  elő  hoznak  v  neki  fiketet  es  némát  es  kőiiörőgnek  vala 
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neki  hog  vetneie  v  raia  kezet :  (33)  es  fogvan  vtet  az  íokaffagbol 
kvlon  vive.  es  bocata  v  V3'aith  v  neki  fvleibe.  es  kipőkven.  illete  v 
neki  nelvet.  (34  )  es  fel  tekentven  meiíbe.  fohazkodek.  es  monda : 
Effeta.  az  az :  iiiíal  meg,  (35 )  es  lég  ottan  meg  líilanak  v  fvlei.  es 
5  meg  oldozek  v  líelvenek  kőtele,  es  zol  vala  egenefen  (36)  ^8  pa- 
rancola  nekik,  bog  valakinek  ne  mondanaiak  Mig  kedeg  ionkab 
parancol  vala  nekik,  anneval  ionkab  hirdetik  vala:  (37)  es  addig 
ionkab  cvdalkodnak  vala.  mondván  Mindent  iol  tőt :  fiketekkel 
hallatot  es  némákkal  zoltatot 


10  T  i  z  e  n  h  a  r  o  m  a  d  li  a  r  i  E  p  i  f  t  o  /  a  Pál  g  a  1  a  t  a  f  n  e  v  ő 
görög  varofba  Capiía/om  harmad 

(16 )  Attamhai  Abraamnak  igeretek  lőttek:  es  v  magzatta- 
nak  :  Nem  moiiga  :  es  v  magzatinak,  hog  mar  fokban:  de  hog  ha 
egben.  te  magzatodnak  ki  criftof  (17 )  Ez  vég  hagaft  kedeg  mon- 
lő  dóm  erőffőltet  iftentöl  ki  neg  zaz  harminc  ew  vtan  tőrvenhe  löt 
Nem  tezen  bozzofagot  az  igeret :  hezageitafra  (18  )  Mert  ha  ez 
tőr  vénből  Abraamnak  kedeg  adta  iften  (19 )  Mi  azért  tőrveii :  tőr- 
08  vént  II  hágok  ellen  vetteteth.  mig  nem  el  iőne  az  magzat  kinek 
Ígért  vala.  zerzetet  angalok  mia.  közben  iaronak  kezeben.  (20 ) 
20  közben  iaro  kedeg  nincen  iften  kedeg  eg :  (21 )  törvén  azért  iften. 
Ígéretnek  ellene  Tavoziek :  mert  ha  ol'  törvén  advan  volna,  ki  meg 
eleveneithetne.  bizoh  törvenböl  volna  igaffag :  (22)  áe  iras  min¬ 
dent  b\m  ala  rekeztet.  bog  az  igeret :  criftofnak  hvtiböl :  hívőknek 
meg  adatneiek 


2  5  E  V  a  n  g  e  1  i  o  m  zent  L  ii  k  a  c  C  a  p  i  t  ii  1  o  m  tizedik 

(23)  Mmonda  iefiis  v  taneitvaninak  Bodog  zemek  kik  látták 
melleket  ti  lattok  (24)  mert  mondom  nektek,  mert  fok  kirafok  es 
próféták  akartak  latniok.  melleket  ti  lattok  es  nem  látták:  es  hal- 
laniok  melleket  ti  hallotok,  es  nem  hallottak  (25 )  Es  íme  nemei 
30  törvent  tvdo  mefter  fel  kele  kef értvén  vtet :  es  mondván  Mefter  mit 
tetellel  (teve  n)  vallók  (1  e  1  i  e  k)  örök  eletet  (26 )  Es  tahat  v 
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monda  neki :  Torveiíben  mi  vagon  irvan  minemmen  olvafod 
felelven  monda  Zereffed  te  vradot  iftenedet.  te  telíes  zivedböl :  es 
te  telles  lelkedbol :  es  te  kőzetedet  (a  1 1  at  f  i  a  t)  mikent  tenon  ma- 
gadot :  (38)  monda  ||  neki  iefus.  ezt  teget  es  elz.  ( 29)  kedeg  ;J69 
magat  akarvan  igazeitania  monda  iefufnak.  es  ki  en  kozelem  s 
(attamfia.)  (30)  tekentven  iefus  monda  [neki]  Nemei  ember 
megen  vala  iervfal'embol  ierikoba.  es  akada  tolvaiokra  kik  es  vtet 
meg  foztak :  es  meg  vagdalván :  felelevenol  el  hagak  (31)  törté¬ 
nek  kedeg  bog  onneiet  nemei  pap  elő  menne  azon  vtban :  es  vtet 
latvan  el  mvla  (32)  meg  vgan  eg  fel  pap.  holot  az  bélnél  volna,  es  lo 
vtet  latnaia  el  mene  ( 33 )  Nemei  Samaratinos  kedeg  vtat  iartaba. 
Ívta  V  melle,  es  vtet  latvan  irgalmaffagra  indvla.  (31)  es  bozia 
menven.  be  kote  v  neky  febit.  bele  őtven  olayt  es  bort.  es  fel  tévén 
vtet  V  barmara:  be  vive  ólba.  es  v  vele  fyete :  (35)  es  maf  napon 
von  két  pénzt,  es  azokot  ada.  az  olas  embernek  es  monda,  fies  viü 
vele.  es  valamit  felotte  kőltendez  en  mikoron  meg  iovendek.  meg 
adom  neked  (36)  Ez  baromnak  mellik  teztik  neked  bog  kőzele 
(att'afia)  volt  annak  ki  az  tolvaiokra  akadot  (37)^^  tabat 
V  monda,  ki  irgabnaffagot  tőt  v  vele :  es  monda  neki  iefus  igazan 
itiled  :  Menel  teg  tes  igen  20 


Tizennegedik||zent  pal  EpiftolaiaGalatafba 

C  a  p  i  t.  ő  t  ő  d 

(16)  Attamfiai  Leiekben  iariatok:  es  teftnek  kivanfagit  nem 
tőkelletek '  (17)  mert  teft  lelek  ellen  kivan,  lelek  kedeg  teft  ellen  : 
mert  ezek  egmaf  ellen  vannak,  bog  ne  tegetek  mindent  melleket  25 
akarattok  (18)  de  balelek  mia  vezerlettek.  nem  vattok  tőrven 
alatt ^tettnek  kedeg  mivelkedeti nilvan  vannak,  kik  belendezes 
fertőzet.  paraznafag  (20 )  balvan  zolgalat.  bövles.  ellenfegek.  veteb 
kedefek  kedvezefek.  barag  baborofag.  ozlafok.  változatok  ( jirig- 
fegek.  galkoffagok.  rezegfegek.  tőltőzefek.  es  ezekhez  bafollok.  30 
kiket  Íme  mondok  nektek,  mikent  meg  es  hirdettem,  bog  kik  ez 
ilíeket  tezik.  iftennek  orzagat  nem  nerik  ( 22)  Leieknek  kedeg 
gőmőlce.  zeretet  vigaffag  bekeffeg.  tvres:  hozziv  varaim,  iozag. 
kegeffeg.  (23 )  zeledfeg.  bvt.  erkőlc.  zenvedes.  tiztafag.  ez  illetenek 
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ellen  nincen  törvén :  (24;)  kik  kedeg  criftoíe.  v  telteket  meg  fezei- 
tettek  binökkel.  es  kivanfagokkal 


E  V  a  n  g  6'  /  i  o  m  Ivcac  ca  tizenhét 

371  (11)  Mikoron  iel'us  menne  lervlalembe.  es  mvlneiek  ||  íamaria 

5  es  galilea  közőt :  (12)  es  mikoron  bel  menne  nemei  kaftelba* 
lovenek  v  eleibe  tiz  poklos  emberek,  kik  távol  allanak.  (13)  es  za* 
vokot  fel  emelek,  mondván  parancolo  iefus  Irgalmaz  velőnk » 
(14)  kiket  bog  latta  monda,  mennetek  el  mvtaffatok  magatokot 
papoknak.  Es  lön  mikoron  el  mennenek  meg  tiztolanak  (lő)  Égik 
10  kedeg  hog  lata  mert  megtiztolt :  meg  tere  nag  zoval  iftent  nageit- 
van :  (16)  es  v  laba  elöt  v  orcaiara  efek  halat  advan :  es  ez  vala 
famaritanos  (17 )  Iefus  kedeg  felelven  monda  Nem  de  tizen  tiztol- 
tak  e  meg.  es  kilenc  hol  vagon :( 18)  nem  leletek,  ki  meg  iöne.  es 
it'tennek  dicöfeget  adna.  ha  nem  cak  ez  idegen  (19)  Es  monda 
15  neki  kel  fel.  es  mén  el  te  hitöd  idvözeiteMlth  teged 


Tizenötöd  E  p  i  f  t  o  1  a  zent  p  a  1  G  a  1  a  t  a  f  b  a  C  a  p  i  t  u- 

lom  tizenhatod 


(  V,  25)  Ha  leiekben  élőnk,  leiekben  iarionk  es:  (26)'^e 
legeték  heiv  dicöfegnek  kivanoi.  egmaft  bozzontvan :  egmaft  iridí- 
20  ven.  (  VI,  1)  att'amfiai  ha  valakit  meg  foglalan  vala  mel  bvn  vág 
372  vetek  II  Ti  kik  lelekbeliek  vattok :  meg  tanehatok  ez  illetent  kegef- 
fegnek  lelkeben.  tenön  magadot  gondolván,  hog  ne  keferteffel  te 
es  (2)  Égitek  mattoknak  terhet  vifelletek  Es  ig  be  tellefeititek 
criftofnak  törveiíet  (3)  Mert  ha  valaki  aleita  magat  valaminek 
25  lenni  holot  femmi  ne  légén  önön  magat  meg  caU’a.  (4)  \\  mind 
vnön  dolgát  lall'a  meg :  es  vg  vnön  magaban  dicekegek.  es  ne  mai¬ 
ban  [Naggal  ionkab]  ( 6)  közöfölön  kedeg  az  ki  hevítetik  zoval : 
azzal  kit  lievl  minden  iozagban  (7 )  Ne  teveígietek.  iften  nem  me- 
vettetik  (8 )  Mert  mellet  ember  el  hintend.  azont  aratta  meg  es. 
30  azért  ki  v  tefteben  hint.  vnön  teltéből  arat  rothadaft  es.  ki  kedes 
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hint  leiekben,  az  leiekből  arat  es.  orők  iletet  (9)  lot  kedeg  titel- 
minkben.  meg  ne  fogatkozionk.  mert  v  ideiere  aratónk  meg  nem 
fogatkozvan  (10)  Mert  mig  időnk  vagon  tegőnk  iot  mindenhez, 
naggal  ionkabb  kedeg  hvnek  hazafihoz 


EvangdHom  zent  mate  Capit^^lom  hatod  s 

(24)  Senki  két  vrnak  nem  zolgalhat :  mert  avag  eggiket. 
gvlőli :  es  mafikot  zereti  Avag  egiketh  tvri :  es  mafikot  meg  vtalla : 
Nem  zolgalhattok  ||  Iftennek  es  mammonnak.  (25)  mert  mondám  37^ 
nektek  ne  zorgalmaziatok  ti  telketeknek,  mit  egetek,  fém  ti  telte¬ 
teknek  :  mibe  őltőzietek  Nem  de  lelek  tőbre  vagon  e.  bog  nem  ele- 
dél.  es  teft  tőbre  hog  nem  rvha  (26 )  Nezietek  mennek  repefőit 
Mert  nem  hintenek,  lem  aratnak  fém  zvzokba  nem  gőitőnek  Es  ti 
mennei  áfátok  elteti  vket  Nemde  ti  tőbre  vattok  e  azoknál  (27 )  ki 
kedeg  kőzzőletek  gondolván,  toldhat  v  alfafahoz.  eg  lenget  28 )  es 
rvhazatrol  mit  zorgalmaztok.  gondoltatok  parlagnak  liliomit.  mi- 
kent  nevekednek.  nem  mvnkalodnak.  lem  fonnak.  ( 29)  mondom 
kedeg  nektek,  hog  falamon  fém  fedőzőt.  mind  v  dicőfegeben  mi¬ 
kent  ezeknek  égik.  (80)  ha  kedeg  parlagnak  zenaiat  ki  ma  vagon 
es  holnap  kencebe  vettetik,  iften  ig  rvhazia :  mitől  ionkab  titeket, 
kifdet  hitővek  (81)  Azért  ne  legetek  zorgalmafok.  mondván,  mit 
ezőnk.  vág  mit  izonk  vág  mivel  rvhazionk.  ( 82 )  mert  mind  ez 
ilfeket  poganok  kerefik  :  Mert  ti  áfátok  tuga.  mert  ezekkel  minde- 
nikkel  zikefek  vattok  (88)  Azért  kereffetek  előzőr  iftennek  orzagat 
es  V  neki  igaffagat  Es  ezek  mind  hozia  adatnak  ti  nektek :  || 


Tizen  hatod  E  p  i  f  t  o  1  a  p  a  1  e  f  e  f  o  m  1)  a  C  a  p  harmadé? 


( 18 )  Atfamíiai  kerlek  titeket,  meg  ne  fogatkoziatok  en  no- 
morof ágimban  ti  erettetek :  ki  ti  dicőf égték.  (14)  ennek  es  ked¬ 
véért  le  haitom  en  terdemet  mi  vronk  iefus  criftofnak  atfahoz  : 
(15)  kitől  minden  atfafag  neveztetik  :  menben  es  főidőn  ^^(16)  hog 
V  dicőfegent :  kazdagfagaent  aggon  nektek  őrőke  erőffődnőtők  :  v  so 
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lelke  mia.  belől  való  emberben.  lakozni  criftoft :  hit  mia  ti 

zivetekben :  zeretetben  gvkereztek.  es  allapottak.  (18)  hog  mind 
fok  zentekkel  ozve  foghaffatok.  mef  légén  zeleffeg.  hozivfag.  magaf- 
fag  es  meffeg  ( 19)  Tvdnotok  es.  criftof  tvdomananak  nag  felfeges 
5  zeretetit:  hog  meg  tehetek  iftennek  minden  [telfefegeben]  telfefe- 
gebe  (30)  Annak  kedeg  ki  hatalmas  bővebben  adni  hog  nem  kér¬ 
nénk  avag  ertenenk.  az  iozagok  zerent.  ki  mia  vnkalodik  mi 
bennonk  (21)  Y'  neki  eghazaban  dicőfeg.  es  ieíuf  criítofban  min¬ 
den  őrőkignek  örökre  való  nemzeteben 


iüEvang(?/iom  zent  IvcacCapitu lom  heted  Na ri  nap 

75  (11)  Megen  vala  iefus  eg  varofba.  kinek  neve  Naym  ||  Es 

mennek  vala  vele  v  taneitvani.  es  bőv  fokaffag:  (12)  mikoron  ke¬ 
deg.  kőzeleitene  az  varof  kapviahoz  íme  ki  vitetik  vala  eg  holt :  v 
annanak  egetlene.  es  ez  őzveg  vala.  es  nag  fokaffag  v  vele  :  (13)  kit 
15  hog  latot  volna  kőnőröha]  vala  v  raita.  es  monda  neki :  ne  fyri : 
(14)  es  elő  mene.  es  taj^aztala  az  holt  vifelőt :  azok  kedeg  kik  vizik 
[félik]  vala.  meg  allanak :  es  monda :  Légén  neked  mondom,  kei 
fel :  (15)  es  fel  vle.  ki  meg  holt  vala :  es  kezde  zolní  Es  ada  vtet 
V  annanak  (16)  Mindent  kedeg  felelni  foga:  es  nagylak  valaiftent 
20  mondván  :  Mert  nag  próféta  tamadot  mi  bennőnk :  es  mert  iften 
meg  latta  v  népét 


Tizen  heted  hari  Epiftola  pal  Efefomba  Gap 

n  e  g  e  d 


(1)  Kerlek  titeket  En  ki  vágok  vrban  kötelezet,  hog:  méltán 
25  iariatok  az  hivatalban,  mefbe  hivatalotok  vattok :  (2)  minden  ala- 
zatoffaggal :  es  zeledfeggel.  vifelven  egmaft  zeretetben :  (3)  fiete- 
tefek :  leieknek  eggeffeget  tartanotok,  bekef égnék  kőteleken  ( 4)  Eg 
teft  es  eg  lelek,  mikent  vattok  hivatalotok,  ti  hivataltoknak  eg 
remenfegeben  ( 5)  Eg  vr :  eg  hit  Eg  kereztfegf  ő )  Eg  iften.  es  min- 
30  dennek  att'a  ki  minden  felőt :  es  mindenen,  es  mindentegben.  ki 
aldot  örököl  öröké  ámen  || 
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Evangeliom  zent  Ivcac  Capitulom  tizen  neg  37(í 

(1)  Mikoron  be  menne  lefus  nemet  farifeof  feiedelmnek 
hazaba.  zombaton  keneret  enni  es  vk  íigelmezik  vala  vtet  (2)  es 
íme  nemei  bel  poklos  vala  v  előtte  ( 3)  es  felelven  iefus  monda,  az 
tőrven  tvdoknak  es  farifeofoknak  mondván  Illik  e  zombaton  vigaz-  s 
tania :  (4)  es  taliat  vk  vezteglenek  V'  kedeg  fogvan  meg  vigazta 
vtet :  es  el  bocata:  (5)  es  felelven  v  nekik  mondván  kiteknek 
zamara  vág  ökre.  kvtba  efik :  nemde  legottan.  ki  lívzia  azt  zomba¬ 
ton  e  (6)  'EiS  nem  felelhetnek  vala  ezekre  v  neki  { 7 )  monga  vala 
az  vendegeknek  es  Ez  példa  róla  bezedet :  latvan  mi  nemmen.  elő  lo 
beit  valogat[na]nak  vacorakon  (8)  Mikoron  hivatalos  lezs  meiieg- 
zőbe.  ne  vl  az  elő  heten :  ne  talantan  naladnal  becőletefb  vagon 
hivot  V  tőle :  (9)  es  el  iőiőn.  az  ki  tedeg  es  vtet  hivtta.  monga 
neked :  aggad  ennek  hett :  es  tahat  kezdez  zegennel  vtolfo  hett 
tartanod:  (10)  de  mikoron  hivatalos  lezs:  meiiiiel  vt  le.  az  is 
vtolfo  helbe :  hog  mikoron,  el  iővend  ki  teget  hitt  monga  bará¬ 
tom  :  hagi  feltebb  tahat  neked  dicőfeg  lezen :  az  egeb  vlők  előth|| 
(11)  Mert  minden  ki  magat  magaztalta  alaztatik.  es  ki  magat377 
alazia  magaztatik 


Tizen líolcad  nari  Epiftola  pal(I)  Corintiaba  Capi-20 

tulom  elől  fő: 

(4)  Haalat  adok  en  iftennek  minden  időben  ti  erettetek :  az 
iftennek  malaztaban.  ki  nektek  advan  vagon  iefus  criftolban:  (5) 
mert  vbenne.  mindenben  [kjgazdagga  lőttetek:  (6)  mikent  crif- 
tofnak  hagafa  meg  erőffődőt  ti  bennetek:  (7)  yg  bog  fém  eg25 
malaztban.  nektek  valami  fogatkozaftok  nincen.  kik  variatok  vr* 
[ojnak  iefuf  criftofnak  ielenetet :  (8)  ki  ’es.  meg  erőffeit  titeket 
mind  végig  hinnél  kvL  vronk  criftofnak  el  iővetenek  napiara 


VA 
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1 04 


E  V a n  g /  j o  m  M  a  t  e  C^^  it  n  lum  h  v  z  o  n  kettő: 

(S5)  Az  időben  menenek  ieíuíhoz  farifeoíok :  es  kőzzőlők  eg 
meg  kerde  vtőt :  tőrven  melter :  vtet  kefertven  :  (36)  Mefter  meí 
nag  parancolat  tőrveiíben  :  (37)  monda  neki  iefus  Zereted  te 
5  vradot  iítenedet  te  telíes  zivedből.  es  te  telíes  telkedből,  es  te  telíes 
elmedből :  (38 )  ez  nagvbb  es  elő  parancolat :  ( 39 )  Mafod  kedeg 
meg  illeten  :  Zereted  te  kőzetedet :  mikent  tennőn  magadot :  (40) 
Ez  parancoladban  minden  tőrven  cvgg :  es  mind  próféták  ( 41) 
;t78  Égbe  gőitven  II  kedeg  az  farifeoíokrnakjot  iefus  kerde  vket  (42) 
10  mondván  mi  teccik  nektek  criftofrol.  ki  fia  légén:  mondanak  neki 
davide  (43)  Monda  nekik  Mikent  azért,  david  vtet  leiekben  vra- 
nak  byia  mondván  :  (44 )  Monda  vr.  en  vramnak  ví  en  iogom 
felől,  mig  nem  te  ellenfegidet.  labad  alat  való  zekre  vetem  (45) 
ha  azért  david.  vtet  vranak  byia:  mikent  lehet  v  fia  (46)  Es 
15  fenki  igét  feni  felelhet  vala  neki :  fém  kérdeni,  nem  meri  vala  vtet 
az  naptol  fogvan  toabba 


Tizenkilencedik  nari  Epiftola  zent  pal  Effe- 

f  o  m  1)  a  C  a  p  i  t  u  1  o  m  n  e  g  e  d. 

(23)  Vyivllatok  meg  ti  elmeteknek  lelkebe  :  (24)  es  öltöztetek 
20  vy  emberbe,  ki  iftenent  teremtetet  igaffagba:  es  bizonfagnak  zentfe- 
geben :  (25)  kiért  es  hazvgfagot  le  vétvén.  Zolfatok  bizont:  kitek 
mind  V  kőzelevel :  Mert  eggink  malinknak,  tagi  vágónk :  (26) 
haragosatok  es  ne  akartatok  binőznőtők :  Nap  el  ne  nvgogek  ti 
haragtokon:  (27)  Ne  aggatok  beit  ördögnek.  (28)  ki  oroz  vala. 
25  Imar  ne  orozion.  lonkab  kedeg  mvnkaloggek  kezevel  mi  io  hog 
légén  honneiet  v  zenvedőienek  zikfeget  meg  adni 


Evangeliom  zent  Mate  Capitulom  kilenced|| 

( 1  ^  Az  időben  fel  menven  iefus  eg  haiockaba(genezaret  vize) 
áltál  mene :  es  iőve  v  varofaba  (k  a  f  a  r  n  a  o  m  b  a) :  es  íme  mvtat- 
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nak  vala  neki  :  agban  fekő  kőzveiíeít :  es  latvan  ieíiis  v  hitőköt 
monda,  az  kőzvenefnek  :  bizial  fiam  meg  bocannak  neked  te  bvnid  : 

(3)  es  íme  niekik  meíterek  kozzól  mondanak  vnbennek  :  ez  karom!. 

(4)  es  holot  latta  volna  ieíus  v  gondolattokot  monda:  es  mire 
gondoltok  gonozokot  ti  zivetekben:  (5)  mit  konneb  mondania :  5 
meg  bocannak  neked  te  bvnid :  avag  mondania,  kel  fel  es  iari : 
(6)  bog  kedeg  tvgatok :  mert  ember  fianak :  hatalma  vagon,  fői¬ 
dőn  binókőt  meg  bocatnia.  taliat  monda  az  kőzvenefnek :  kef  fel. 
ved  fel.  te  agadot  es  mén  el.  te  hazadba.  (7)  es  fel  kele.  esel 
mene  v  hazaba  (8)  latvan  kedeg  az  fokaffag.  felelenek,  es  dicőfei- 10 
tek  iftent  ki  ilíen  hatalmat  adót  embereknek 


Hvzad  epiftola  narba  pal  Effefomba  Capitulam 

ő  t  ő  d. 

(15 )  Laffatok.  bog.  ovan.  iariatok  :  nem  mikent  hihtok  (16) 
de  mikent  bőlcek  :  Napokot  meg  váltván,  mert  napok  gonozok  (17)  15 
Azért  es  ne  legetek  ertetlenek  de  értvén  mel  légén  iftennek  aka¬ 
ratba:  (18)  es  borral  meg  ne:  rezeg||őlfetek.  kiben  belendezes 
vagon  :  de  telíetek  meg  zent  leiekkel :  (19)  zolvan  magatoknak, 
pfalmofokban  es  Imnofokban  :  es  lelki  inekekben,  inekelven :  es 
kintornalvan  ti  zivetekben.  vr  iftennek.  (30)  mindenkor  halat  20 
advan  mindenért :  mi  vronk  iefiif  criftofnak  neveben  :  iftennek  es 
att'anak  :  egmas  alat  leven  criftofnak  féléimében 


E  V  a  n  g  e  1  i  o  m  z  e  n  t  M  a  t  h  e  C  a  p  i  t  a  Ta  húzón  kettőd. 

f  Zol  vala  iefns  v  taneitvaiiival :  es  papok  feiedelmivel : 
es  mefterekkel.  es  farifeofokkah  példa  róla  bezedben  mondván  25 
(3)  Ollan  löt  menneknek  orzaga :  mikent  eg  kiraf  ember,  ki  v 
fianak  menegzőt  tőn  (3 )  es  kvlde  v  zolgait  el  hynyok  az  hyttakot 
az  menegzőbe  :  Es  nem  akarnak  vala  el  iőni  (4)  Efmeg  kvlde 
egeb  zolgait  mondván,  mongatok  azt  hyttaknak  íme  en  ebedemet 
meg  zerzettem  :  en  bikáim,  es  madarim.  meg  ölvén:  es  minden 30 
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kézén  vagon,  iöietek  az  menegzobe.  (5)  vk  kedeg  meg  hagak.  e{ 
el  menenek  Imez  v  falviaba.  Egeb  v  kerefkedefebe :  (6)  egebel 
kedeg.  meg  tárták  v  zolgait  es  bozzofag  illeteffel  meg  ölek  (7)  kira 
kedeg  holot  hallotta  volna,  meg  haragvek :  es  v  feregit  bocatvar  'j 
3(S1  el||verte  az  g[a]vlkofokot :  es  v  varofokot.  fel  goita :  (8)  es  tahai 
monda  v  zolgainak :  lehet  menegző  való  bizon  kéz  légén,  de  kil 
hyvan  valanak.  nem  valanak  méltók :  (9)  Mennetek  el  azért  az  vi 
felekre  ;  es  valakiket  lelendetek  hyiatok  az  menegzobe  (10)  Es  k' 
menven  v  zolgai  vtakra  mindent  meg  (be)  gőitenek.  kiket  lelenelj 
10  iokot  es  gonozokot :  es  meg  telek  le  vlteknek  menegzöie  :  (11)  bd 
iőve  kedeg  az  kiraf :  hog  latnaia.  az  le  vlteket  Es  lata  oth  eg  em  i 
bért.  nem  öltöztet  menegzöi  rvhaba.  (12)  es  monda  neki  baráton:' 
mikent  iöttel  ide  be.  es  nincen  menegzöi  rvhad :  tahat  v  meg  ne-i 
mola.  (13)  tahat  monda  kiraf  zolgainak.  kezeit  es  labait  meg  kö-i 
15  tözven  bocaffatok  \Het.  kvlfö  fetetbe.  ot  firalm  es  fogaknak  cikor-i 
gatafa  lezen :  (11)  Mert  fokán  vannak  hyttak  :  de  kevefen  valaz-i 
tottak 


Hvzon  eged  nari  Epiftola  EffefombaYI  ' 

( 10)  Batorolíatok  meg  vrban  :  es  v  ereienek  hatalmában  í  11  )\ 
20  öltözietek  iftennek  fegverebe  :  bog  alhaffatok  ördögnek  olalkodafai 
ellen :  (12)  Mert  nincen  nekönk.  teft  ellen  való  kvzödefönk :  esi 
ver  ellen,  de  ez  fetetfegnek  feiedelmi.  es  hatalmi :  es  ez  világot 
3^2  birok  ellen  ||  lelki  meiiben  való  alnokfagok  ellon  ( 13)  Azért  vege-j 
tek  iftennek  fegveret ;  hog  gonoz  napon  ellene  alhaffatok.  es  min-i 
25  denben  tökelleteft  allanotok  (11 )  Állatok  azért  agektokot  félj 
övedzven.  bizonfagban :  Igaffagnak.  pancelaba  öltözvén:  (lő)  es 
lábatok  farvban  leven  :  bekefeget  hirdetefnek  zerzefeben :  (16) 
Minden  ben  hitnek  payfat  veven.  kiben  gonoz  alnoknak.  minden j 
tvzes  nilaith  meg  olthaffatok  (17)  Es  idvöffegnek  fifakiat  vegetekj 
30  fel  es  leieknek  töret,  ki  iftennek  zava  vág  bezede  ! 
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Evangeliom  zent  lanos  Capitulom  negedik 

(46)  Vala  eg  kií  kiral  kafarnaomban.  kinek  íia  beteg  vala 
(47)^q  mikoron  hallotta,  volna,  bog  ieíus  fidoíagbol  galileaba 
ioné  El  mene  v  hozia.  es  kéri  vala  hog  ala  menne,  es  meg  vigazta- 
tanaia  v  fiath  merth  meg  kezd  vala  halni.  (48)  Monda  azért  neki  5 
iefus:  ha  Jeleníegeket  es  cvdakot  nem  lattok:  nem  hiztek  :  (49) 
monda  neki  az  kis  kiral  vram  zal'  ala.  mi  élőt  meg  halion  en  ham : 
(50)  monda  neki  iefus:  Méh  el  il  te  had.  hvn  az  ember  az  bezed- 
nek.  kit  monda  iefus.  eselmegen  vala.  (51 )  Imar  kedeg  v  alaiote- 
ben.  V  eleibe,  menenek  v  zolgai  ||  Es  hirdetek  mondván,  mert  v  ha  381) 
eleven  (53)  kérdi  vala :  azért  ideiet.  v  tolok :  mellen  ioban  löt 
volna.  Es  mondanak  neki :  mert  tegnapon,  heted  időben,  háttá 
meg  vtet  a  hideg.  ( 53)  Meg  efmere  azért  az  att'a :  mert  az  időben 
vala.  mellben  mondotta  volt  neki  iefus.  il  te  had  :  es  hyn  v.  es 
mind  V  telfes  haza.  15 


I 


Hvz  0  n  k  e  1 1  ő  d  v  a  f  a  r  n  a  p  E  p  i  f  t  0 1  a  p  a  1  f  i  1  i  p  e  n  f  e  s  b  e 

Capital  a  m  e  1  ő  1  f  ő 

(6)  Bizonk  ur  iefufban.  hog  ki  kezdet  ti  bennetek  io  dolgot, 
meg  tőkelli  iefuf  kriftufnak  v  napiaig  (  7 )  mikent  ez  igaznak  teccik 
ennekem  ertenem  mindentekert  Azért  mert  en  nekem  zivemben2ü 
[vattok]  vattok.  es  en  kőtelimben,  es  evangelimnak  oltalmában,  es 
erőffeitefeben  mindenteket.  en  vigafagomnak  tarfyva  lenni  (8) 
Mert  iften  ennekem  tanom,  mikent  kivanom  mindenteket  iefuf 
criftufnak  beliben  lenni  (9)  Es  ezen  kerlek.  hog  ti  zerelmetek 
ionkab.  es  ionkab  bővőlfőn  tvdomahban:  es  minden  érteimben:  25 
(10)  hog  iobbakot.  kefercetek.  hog  zeplőnelkvl  legetek,  es  vetek¬ 
nél  kvl.  criftofnak  napiara  Igaffagnak  gőmőlcevel  teffefek. 

Iefus  criftof  mia  Iftennek  dicőfegere.  es  tizteffegere  || 
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(.28  )  Monda  iefus  v  taneitvaíiinak  Ollan  menneknek  orzaga 
Mikent  eg  kiraí  ember,  ki  zamot  akara  vetni  v  zolgaiaval  (24)  Es 
mikoron  zamot  kezdet  volna  vetni,  mvtatanak  neki  egget  ki  tarto- 
5  zik  vala  neki  tiz  ezer  fontai  \  (25)  bolot  kedeg  nem  volna  honneieth 
meg  adnia  Parancola  v  vra  el  arolni :  es  vneki  felefeget.  es  f 
fiait,  es  mindenét  valamié  vala  es  meg  fizetni  (26)  Eleibe  efven 
kedeg  az  zolga  kéri  vala  vtet  mondván  bekefeget  vaf  en  bennem, 
es :  mindent  meg  adok  neked  ( 27 )  Az  vr  kedeg  konőrolven  v 
lozolgaian.  el  bocata  vtet :  es  az  adoffagot  meg  haga  neki:  (28)  ki 
menven  kedeg  az  zolga  Meg  lele  eg  zolgalo  tarfat  ki  tartozik  vala 
f  neki  zaz  pénzéi :  es  tartván  meg  fojta  vala  vtet  mondván,  ad 
meg:  mivel  tartozol.  (29)  es  eleibe  elven,  az  zolgalo  tarfa.  kéri 
vala  [vtet]  mondván,  bekefeget  tvri  en  bennem  es  mindent  meg 
15  adok  neked:  (80)  v  kedeg  nem  akara  de  el  mene  es  bocata  vtet 
tőmlocbe  mig  nem  meg  adnaia.  az  adoffagot :  (81)  Latvan  kedeg 
Íl85v  neki  ||  zolgalo  tarfi:  mik  leznek  vala.  igen  meg  zomorolanak  es 
el  iovenek  v  vroknak  meg  hirdetek:  mindent  kik  lőttek  vala.  (82) 
tabat  biva  vtet  v  vra.  es  monda,  neki  Alnok  zolga  minden  adoffa- 
20  godot  meg  bagam  neked :  mert  kerel  engem  (88)  Nem  de  te  es. 
ketelen  voltai  e  kőíiörölnöd  te  zolgalo  tarfodon  :  mikent  en  es 
koiiörőltem  raitad  (84)  Es  az  vr  meg  baragvan.  ada  vtet  getrők- 
nek.  mig  nem  minden  adoffagot  meg  adna  (85)  Igen  en  meniiei 
afam  es:  tezen  nektek  ba  meg  nem  bocandotok.  ki  mind  v  atfa- 
25  fianak  ti  zivetekben. 


H  n  z  o  n  b  a  r  m  a  d  E  p  i  f  t  o  /  a  f  i  1  i  p  e  n  x  c  ,s-  ő  e  C  a  p  i  /  u  m  III 


(17)  Kőveffetek  engem:  es  vegetek  eztekbe  azokot.  kik 
vgan  iarnak :  mikent  példát  vottek  es :  (18)  Mert  fokán  iarnak. 
kiket  gakorta  mondok  vala  nektek  Imar  kedeg  firvan  es  mondom. 
30  criftofnak  kerezte.  ellenfeginek  (19 )  kiknek  vegek  vezedelm.  kiknek 
iftenek  v  balok,  es  dicöfegek  v  zegenekre :  kik  fődieket  ertenek. 
(20)  Mi  i'iaiaffagonk  kedeg.  menúekben  vagon,  bonneiet  es  Idvo- 
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zeitenket  varivk  :  mi  vronkot  iel’us  criftoí’t.  (21)  ki  meg  vyioit'a 
mi  alazatoffagonknak  teltet  v  fenefljreges  teftenek  abrazalioz.  az  íJSÜ 
tetemeniíel.  kivel  minden  állatot,  es  v  alaia  haitot  mi  vronk  iefuf 
criftof  ámen 

E  V  a  n  g  e  1  ?  o  m  M  a  t  e  C  a  p  i  t  «  1  ií  m  h  v  z  o  n  k  e  1 1  ő  d  b  e  n  5 

(15)  Farifeofok  felre  menven.  tanalcot  tartanak  bog  iefuft 
valami  bezedben  meg  fognaiak.  (16)  es  kvldek  v  hozia.  v  taneit- 
vanokot  herodianofokkal.  mondván  Mefter.  tvgvk  mert  bizonfagof 
vág :  es  iftennek  vtat  bizonfagban  taneitod :  es  nincen  te  neked 
fenkivel  vgekezefed  Mert  nem  nezed  embereknek  zemelet  (17)10 
Mongad  azért  nekőnk :  Mi  teccik  neked,  illik  e  cazarnak  adót  adni 
vág  nem  (18)  leíuí  kedeg  v  alnokfagokot  meg  eímerven  monda 
kepmvtalok  (19)  mith  kerdetek  engem  Mvtafíatok  en  nekem  az 
adónak  abrazat.  es  tahat  ők  mvtatanak  eg  pénzt.  (20)  es  monda 
nekik  iefus.  ki  kepe  ez  :  es  felől  való  iras :  (21)  Mondanak  neki  ir, 
cazare.  tahat  monda  nekik  Azért  aggatok  meg  mi  cazare  cazarnak. 
es  mi  iftene  iftennek : 


H  V  z  o  n  n  e  g  e  d  E  p  i  f  t  o  1  a  I  e  r  e  m  i  a  s  C  a  p  i  t  %  /  a  m  XXIIl 

(5)  íme  napok  iőnek  :  monga  vr  iften.  es  fel  ebreztem  david- 
nak  igaz  magzattat:  es  kiral  orzagl.es  bőlc||lezen:  es  tezen  tőr  vént :  387 
es  igazat  főidőn  ( 6)  Az  napokban  Idvőzől  ivda :  es  ifrael  bizvan 
lakozik.  Es  íme  ez  v  neve.  kinek  vtet  hyiak.  igaz  mi  vronk 
Azért  Íme  napok  iőnek.  mongia  vr  iften.  es  nem  monga  toabba 
II  vr.  ki  egiptom  főidéből,  ki  hozta  ifraelnek  fiait.  (8)  de  il  vr.  ki 
el  vezette,  es  be  hozta  ifrael  hazanak  magzattat  Ezsaknak  földe- 25 
bői :  es  minden  földekből,  kikbe  el  ki  vztem  vala  vket  Es  lakoznak 
V  főidőkben  monga  mindenható  vr  iften 

E  van r/e  Horn  Mate  Capita/wm  kilenced 

(18)  Zoltaba  iefus  fokaffagnak  íme  eg  feiedelm  elő  mene.  es 
imadga  vala  vtet  mondván  Vram  en  leanom  ma  meg  hala.  de  iői  sn 
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el.  es  vefled  v  raia  kezedet  es  fel  iled  :  (19)  es  fel  kelven  iefus 
vtanna  megen  vala.  es  v  taneitvani  es  ( 20)  Es  ime  eg  azzon  ember 
(zent  veronika)  kit  veri fesjhas  tart  vala.  tizen  kettőd  etől  fogvan. 
el  mene  hatol,  es  tapaztala  v  rvhaianak  peremet  (21)  mondván 
ővn  benne  ha  illetendem  cak  v  rvhaiat  idvozőlok.  (22)  Es  tahat 
iefus  meg  fordolvau.  es  vtet  latvan  monda,  bízzál  leanom  te  hitet 
idvőzeitet  teged  :  es  az  azzonember  meg  zabadola  az  idoto]  fogvan 
í{(SS  (23)  Es  mikoron  el  iőt  volna  iefus  az  feiede||lmnek  hazaba :  es 
latot  volna  kvrtoloköt.  es  fokaffagnak  toldvlafat.  mond  vala  (24) 
lü  Meiíiietek  el  mert  nem  holt  meg  ez  leaií  de  alozik :  es  meg  meve- 
tik  vala  vtet  (25)  'Eb  holot  ki  vztek  volna  az  fokaffagot.  be  mene. 
es  foga  V  kezet,  es  monda:  lean  kel'  fel:  es  fel  kele  a  lean.  es  ez 
hir.  ki  teriede  mind  az  zeles  földre  ámen 


Vegezeti  zent  eghaz  napiandedicacioEpif: 

15  I  a  n  o  s  XXI 

(2)  kz  napokban  latam  iervfaíemnek  zent  varofat  vyionnan 
gartottat  iftentol :  ki  meiibol  zal  vala  ala  mikent  ferienek  ekefvlt 
mén  azzoii.  ( 3)  es  az  kirali  zekböl  hallek  nag  zot.  ki  monga  vala 
íme  iftennek  emberekkel  való  fatora.  es  v  velek  lakozik :  es  v  neki 
20  népi  leznek.  es  iften  v  velek  lezen.  v  iftenek  (4)  es  iften  v 
zemekböl  minden  konvezeft  el  töröl,  es  toabba  halai  nem  lezen : 
fém  firalm.  fém  vvöltes.  fém  ferelm  toabba  nem  lezen.  kik  elök  el 
mvltak  (5)  Es  monda  ki  az  zekben  vl  vala  :  íme  minden  állatot 
vy  ionnan  tezek 

2^5  E  V  a  n  g  e  1  i  o  m  Lucac  Cap.  tizenkilenc 

Be  menven  iefus  lar  vala  lerikoba  Es  íme  ferifiv  zaceus 

• 

nevö :  es  ez  vala  lelefeknek  feiedelme  es  v  kazdag  (3)  Es  kerefi 
389  (ki  van  ni  a)  vala  iefuft  látni  ki  volna,  es  nem  ||  lathatt'a  vala  az 
féregtől,  mert  kifded  terinetö  vula  (-i)  es  elő  fvtvan  fel  haga  eg 
30  zederfara.  mert  innét  menendő  vala  (5)  Es  holot  ivtot  volna  a 
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I'  beire,  feltekentven  ieíus  lataazt.  es  monda  v  hozza  Zaceus  fietven 
zal  le :  Mert  ma  te  hazadban  ketelen  nekem  maradnom.  (6 ) 

I  fietven  le  zalla  es  el  fogada  vlet  őrölvén:  (7)  holot  mind  lat- 
naiak :  morgódnak  vala  mondván,  hog  az  binőf  emberhez  tért 
volna  (8)  Alván  kedeg  zakens  monda  az  vrnak  Vram.  Imeens 
iozagomnak  bad]zon  felet  adom  zegeneknek  :  es  ha  mint  kit  meg 
caltam  meg  neg  amiét  adok  (9)  Monda  neki  ieíus  Mert  ma  idvőf- 
[  íeg  ez  baznak  főth  azért  bog  v  es.  abraamnak  fia  légén  (10)  Mert 
el  iőt  embernek  fia  meg  kerefni  es  idvozeitenie  mel'  el  vezet  volt 


Mind  eztendőnked  zentekröl  való  Evangeliomio 
zent  andras  vigiliaian:  lanos  Capitul.  elfő 

(35)  Az  Időben  maí  napon  eímeg.  alvala  lanos.  es  v  taneit- 
vani  kőzzől  kettő  :  (36)  es  latvan  ieíiift  iartaba  :  monda  íme  iíten- 
nek  baranna  (37)  Es  két  taneitvan  balvan  v  zavat.  es  ieíus  vtan 
menenek  (38)  ieíus  kedeg  íordvlvan.  es  latvan  vket  vtanna  monda  i5 
nekik  ||  Mit  kereftek.  kik  mondanak  neki  raboni.  kinek  magara-  390 
zatía  :  meíter  bvl  lakozol.  (39)  monda  nekik.  lőietek  es  laííatok  : 
lővenek  es  latak  bvl  lakozneiek :  es  az  napon  nala  lakanak  Idő 
kedeg  avag  tized  vala  (40)  Andras  kedeg  íimon  peter  att'afia  vala 
eggik  az  kettőnek  kik  lanoítol  hallottak  vala :  es  vtet  kővettek  20 
vala  (41)  Ez  előzőr  lele  v  atfafiat  íimont.  es  monda  neki:  meg  lel- 
tvk  meffiaft:  kinek  magarazatt'a  criítos,  (42)  es  el  vive  vtet  ieíuí- 
boz  Ieíus  kedeg  raia  tekentven  monda  te  lobanna  fia  Simon  vág. 
te  cefas  hivatok  kinek  magarazatta  peter  (43 )  bollda  kelve  kedeg 
ki  akara  menni  galileaba.  es  lele  fiiepet.  es  monda  neki  ieíus.  kövei  25 
engem  (44)  Eilep  kedeg  vala  betfaidai.  peternek  es  andrafnak 
varoíai.  (45)  Eilep  kedeg  lele  natanaelt.  es  monda  neki  kit  moifes 
tőrvenben  es  próféták  Írtak,  meg  leltvk  ioíepb  fia  ieíuít  nazaretből : 
(46)  es  monda  neki  natanael  Es  lehet  e  valami  io  nazaretből.  es 
monda  neki  filep  iői  es  laffad.  (47)  lata  ieíus  natanaelt  hozza 30 
iőteben :  es  monda  v  rvla  íme  bizon  ifraeltől  való.  kiben  calardíag 
nincen :  (48)  monda  neki  natanael.  bonneiet  eímertel  ||  engem.  391 
felele  ieíus  es  monda  neki  Mi  élőt  teged  filep  byna.  mikor  az  figefa 
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alat  valal.  latalak  teged  (49)  Felele  neki  natanael  es  monda  rabbi  i 
te  iften  fia  vág  Te  ifrael  kirafa  vág  (50)  felele  iefus  es  mondanék!' 
Merth  mondám  neked  latalak  teged.  az  fige  alat,  hyzs,  ezeknel 
nagvbbakot  lacz:  (51 )  es  monda  nekik  bizon  bizoií  mondom  nek- 
5  tek :  Meg  mennet  iiilvan  láttátok,  es  fel  menő  es  ala  zallo  angalo- 
kot  embernek  fiara 


zent  andras  napian  Evange/iomMathe  Cap.  Neged 

(18)  Az  Időben  lárván  Iefus  galileiai  tenger  mellet  lata 
két  attafiakot :  fimont  ki  peternek  mondatik.  es  v  attafiat  andraft 
10  vetniiek  haloiokot  tengerbe,  mert  bálázok  valanak.  ( 19)  es  monda 
nekik  lőietek  en  vtannam  Ember  halazoa  tezlek  titeket  (20)  Azok 
kedeg  legottan  haloiok  meg  hágván,  vtanna  menenek :  ( 21)  es 
onnét  toab  menven :  lata  egeb  két  attafiakot  es.  lakabot  es  v  atta¬ 
fiat  ianoft  zebedeus  fiait :  v  altokkal  zebedeoffal  eg  halóban,  v 
15  haloiokot  razniok  :  es  hiva  vket.  (22)  vk  kedeg  legottan  haloiokot 
es  V  attakot  meg  hágván  vtanna  menenek 


G  e  r  t  a  z  e  n  t  e  1  ő  1)  o  d  o  g  ázzon  napian  E  v  a  n  g  /  i  o  m 

L  V  c  a  c  II  II 

•102  ('22)  Az  időben  Mi  vtan  be  tellefettenek  volna  Maria  tiz- 

20  tvlafinak  napi  Moifefnek  tőrvene  zerent  vivek  vt  iervfalembe. 
hog  ihtatnaiak  vtet  vrnak  (23)  mint  irvan  vagon,  vrnak  tőrve- 
nebe:  Mert  minden  him.  ki  meg  iiitta  aniianak  mehet,  vr  zentinek 
hivattatik.  (24)  es  hog  adnanak  v  erette  áldozatot:  mikent  irvan 
vagon  vrnak  tőrvenebe  két  gerlicet  vág  két  galamb  fiat  (25) 

25  íme  eg  ember  vala  lervfafemben  kinek  neve  fimeon  Es  ez  ember 
iften  félő  es  igaz  vala.  varia  vala  ifraelnek  vigaztalafat :  es  zent 
lelek  vala  v  benne  (26)  Es  feleletet  vöt  vala  zent  leiektől  hog  v 
nem  latna  halait:  inig  nem  előzőr  latnaia  vrnak  criftofat.  ( 27 ) 
lőve  templomba  leiekbe  Es  mikoron  be  vinnélek  az  germeketiefuft 
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V  zvlei :  liog  tennenek  törvén  zerent  v  erette  (28)  es  fimeon  veve 
vtet :  V  ölebe.  es  alda  iftent  es  monda  (29)  Vram  Imar  bekeíeggel 
el  bocatod  te  zolgadot  te  bezeded  zerent  (30 )  Mert  latak  en  ze- 
meim  te  idvöffegedet  kit  zerzettel  minden  nepnek  zine  eleibe  (32 ) 
poganoknak  lelenetere  való  világot  Es  te  nepednek  ifraelnek  di-  s 
eöfeget  || 


zent  M  a  t  li'  a  s  a  p  o  1’  t  o  1  n  a  p  i  a  n  M  a  t  e  C  a  p  i  t  /r  /  «  m  393 

'  t  i  z  e  n  e  g 

(23)  Az  Időben  felele  iefus  es  monda  Vram  mennek  es 
földnek  att'a  Vallom  neked:  mert  ezeket  ezefektöl  es  bölcektöl  elie 
reitetted :  es  meg  ielentetted  vket  germekeknek  \  (26)  vg  ata. 
mert  ig  kellet  neked  te  előtted  (27 )  Minden  allat  nekem  advan 
vagon,  en  áfámtól  es  fenki  nem  efmert  fiat.  hanem  cak  afa  Afat 
es  fenki  nem  efmert.  hanem  cak  fiv  Es  kinek  fiv  akaria  meg  ielen- 
tenie  (28)  löietek  mind  en  hozzam,  kik  mvnkalottok  es  tereli  alatis 
vattok.  es  en  meg  könödöitlek  titeket  ( 29)  vegetek  ti  rátok  en 
igamot.  es  tanofatok  en  tőlem  mert  zvembe  keges  es  alazatof 
vágok  Es  ti  lelketeknek  nvgalmat  leltek :  (30)  Mert  en  igám  edes 
es  en  terhem  kÖDÖ 


F  i  1  e  p  i  a  k  a  b  n  a  p  i  a  n  E  v  a  n  g  e  /  i  o  m  I  a  n  o  s  C  a  p  /  «  m  20 

t  i  z  e  n  n  e  g 

(1)  Monda  iefus  v  taneitvaninak  Ne  haboroggek  ti  zivetek  : 
fe  ieggen  hiztek  iftenben.  en  bennem  es  higgetek  (2)  En  afani 
hazaban  fok  lakafok  vannak,  ha  meeg  feni  mondottam  volna  nek¬ 
tek.  mert  el  megek:  nektek  hel't  zerzenem  :  (3)  ha  el  ménén- 25 
dek :  es  nektek  heft  zerzendek.  efmeg  meglövök:  es  titeket  en 
hoziam  vezlek  ||  hog  hvl  en  vágok,  ti  es  ot  legetek :  (4)  hova  en  394 
megek  tvgatok.  es  az  vtat  es  tvgatok :  ( 5)  Monda  neki  tamas : 
Vram  nem  tvgvk  hova  meg  :  es  hog  tvdhatfvk  az  vtat (6)  Monda 
neki  iefus  En  vágok  vt  bizonfag  es  ileth  Senki  áfámhoz  nem  30 
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megen.  ha  nem  en  miam.  (7)  ha  engem  elmertetek  volna,  bizonaval 
en  at'amot  es  elmertetek  volna  Es  matol  fogvan  meg  elmeritek 
vtet  (8)  Mond  neki  filep  Vram  mvtafd  nekönk  afadot :  es  eleg 
nekőnk  ( 9)  Monda  neki  iefus  Enni  időben  vágok  veletek  es  engem 
5  nem  elmertetek  Filep  ki  engem  lat.  latfa  en  atfamot  es.  (lO)^em 
hizitek.  bog  en  afamban.  es  afa  en  bennem  vagon  Az  kezedet  kit 
en  zolok  nektek,  enon  tőlem  nem  zolom.  de  bennem  lakozo  afa.  v 
tezen  dolgot  ( 11)  Nem  hizitek.  bog  en  afamban  :  es  afa  en  bennem 
vagon  (12)  ha  nem  egebert  az  dolgokért  biggetek.  bizon  bizon 
10  mondom  nektek  ki  en  bennem  bizen.  mef  dolgokot  en  tezek.  v  es 
tezi.  es  ezeknel  nagobakot  tezen.  mert  en  áfámhoz  megek  (13)  Es 
valamit  kerendetek  áfámtól  en  nevemben  az  tezem.  bog  afa  dico- 
Ivlon  íivban :  ha  mit  kerendetek  en  nevemben  azt  tezem 


f]í>5zent  kerezt  meg  lelefe  ||  napian  zent  lanos  irta 
15  C  a  p  i  t  í  a  m  E  V  a  n  g  e  1  i  a  m  III 
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( 1)  Earifeofok  közzöl  vala  eg  Nicodemos  nevö  ember  :  fidok- 
nak  feiedelme :  (2)  es  eyel  iefiifhoz  iöve.  es  monda  neki  rabbi 
tvgok  bog  iftentöl  iöt  mefter  vág.  jMert  feni  eg  ember  ez  ieleket 
nem  teheti,  kiket  te  tezs.  hanem  ha  iften  volna  v  vele  (3)  felele 
iefus  es  monda  neki  Bizon  bizon  mondom  neked,  ha  valaki  vyion- 
nan  nem  z\detendik  :  nem  halfa  iftennek  orzagat  ( 1)  Nicodemus 
monda  neki:  bog  zvletbetik  ember,  bolot  ven  légén,  mi  nemefmeg 
anna  bafaba  mehet  efmet  zvletik  (5)  Felele  iefus  Bizon  bizon 
mondom  neked :  Valaki  vyionnan  vizböl  es  zent  leiekből  nem  zvle¬ 
tik.  be  nem  mehet  iftennek  orzagaba  (6)  Az  mi  teftől  zvletetteft: 
es  az  mi  zellettol  zvletet  az  zellet  (7)  Ne  cvdalfad  bog  mondom 
neked  ketelenfeggel  vyionnan  kel  zvletnetek  (S)  ZeWet  bvl  akar 
ot  ybl.  es  v  zavat  hallod,  de  nem  tvdod  bonneiet  i5iön.  avag  hova 
meiínen  Igen  viigon  minden  valaki  zellettol  zvletet  (9)  Felele 
Nicodemos  es  monda  neki.  bog  lehetnek  ezek  (10)  Felele  iefus  es 
monda  neki  te  ifraelben  mefter  vág  es  ezeket  nem  tudod  e.  (11 ) 
bizon  bizon  neked,  mert  mit  tvdonk.  zoll'vk.  es  mit  latonk  tanollvk  || 
Es  mi  tanofagonkot  nem  vezitek  (12)  S  ha  fodiet  mondottam 
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nektek,  es  nem  hizitek  :  hog  liizitek.  ha  nektek  mehneieket  mon¬ 
dandók  (IS)  es  feni  eg  ember  menbe  nem  hág  hanem  ki  ménből 
zallot  embernek  fia.  ki  menben  vagon  (14)  Es  mikent  moifes  fel 
emelt  kigot  az  pvztaban  vgan  ketelenfeggel.  kel  ember  íianak 
emelkedni.  (15)  hog  minden  valaki  v  benne  hizen  el  ne  vezien  de  5 
légén  neki  őrök  ilete 


zent  Tővif  koronáról  Evang^/iom  lanos  Capit. 

tizenkilenc 

(1)  Eagada  pilatof  lefoft  es  meg  oftoroza  vtet.  (2)  vité¬ 
zek  tővifből  kozorot  fonván,  fel  tévék  v  feiere.  es  barfon  öltözetet  10 
adanak  v  raia  (3)  ¥>8  lőnek  vala  f  hozia  mondván  Idvöz  lég 
zidok  nak]  kirafa :  es  vtik  vala  vtet  arcol :  (4)  ki  mene  efmet 
pilatos  hozziaiok.  es  monda  nekik  íme  ki  hozom  vtet  nektek,  hog 
meg  efmerietek  hog  v  benne  en  halainak  fém  eg  vget  nem  lelek 
(5)\i  iöve  azért  iefus  az  pitvarból  hozván  tövif  kozorot  es  barfon  15 
öltözeteth : 


zent  lanof  batizta  vigiliaian  Evangc/fom  Ivcac 

Capit.  I 

(5)  Herodes  kiraínak  napiban  vala  nemei  zakarias  nevö  pap 
Abia  nemzetéből :  es  felefege  aaron  leani  közzől  v  neve  vala  elfe-  20 
bet.  (6)  valanak  kedeg  iften  élőt  mind  ketten  ||  Igazak  vrnak  397 
minden  parancolatiban.  es  igaffagiban  iarvan  panaznal  kvl :  (7) 
es  nem  vala  nekik  fiók  :  Mert  hog  Ellehet  meddő  volna :  es  mind 
ketten  el  mvltak  vala  ideieket.  (8)  lön  kedeg  mikoron  zakarias. 
papfagnak  tiztet  tartanaia  v  zeriben.  iften  élőt :  (9)  jiapoknak  25 
zokafa  zerent  történettel  lön.  hog  temiennel  aldozneiek.  es  be  nene 
templomba.  (10)  vala  kedeg  nepnek  fokaffaga  kivől  imádván 
áldozatnak  ideien  (11)  lelenek  kedeg  vrnak  angala  zakariafnak 
alvan  oltárnak  iogian  áldozatnak  ideien  f latvan  kedeg  zaka¬ 
rias.  megrettenés,  es  feleim  efek  v  raia.  (13)  Az  angal  kedeg 30 


döbrentp:i  codex  (397 — iOO) 


^09 


monda  neki  Zakarias  ne  feí :  mert  te  könögefed  meg  halvan  vagon 
Es  te  felefeged  neked  zvl  fiat :  es  hívod  v  nevet  lanófnak :  (14)  es 
vigaíag  es  orom  lezen  neked  Es  fokán  v  zvleteíeben  őrölnek :  (15) 
Mert  lezen  vr  élőt  nag.  fém  bort  fém  egeb  venereket  nem  Izek  : 
r,  Meeg  V  annanak  meheböl  be  telik  zent  leiekkel  (16)  Es  meg  for- 
deit'a  ifraelnek  fok  fiait  v  vrok  iftenekhez  (17 )^^  v  megen  v  előtte 
Ilfefnek  lelkebe  es  ereiebe.  bog  at'aknak  zivök  meg  fordob'a  lőni 
bakra  Es  hitetleneket  Igazaknak  bölcef egere  Vrnak  tokelletes- 
népét  zerzeni 


lu  Napian  Evangt^íiom  Ivcac  Capit.  I|| 

•jD(S  Be  telek  ellehet  zilifenek  ideie.  es  zile  fiat:  (58) 

meg  hallak  zorazedi :  es  rokonfagi :  mert  nagoitotta  v  irgalmaffa- 
gat  vele :  es  őrölnek  vala  neki :  (59)  es  lön  liolcad  napon  lővenek 
kőrnől  metélni  a  germeket  Es  byiak  vala  vtet  v  attanak  névén 
15  zakariafnak.  ( 60)  es  felelven  v  anna  monda  Semmikent  de  lanof- 
nak  hivatik  (61)  Ei?,  mondanak  neki  Mert  fenki  nincen  te  rokon- 
fagodba  ki  ez  névén  bivaffek  ( 62)  Intnek  vala  azért  v  attanak 
kinek  akarnaia :  vtet  hivatnia  (63)  Es  táblát  kérvén  iraa  lanos  v 
neve  Es  mend  cvdalkodanak :  (64)  legottan  kedeg  meg  líilek  v 
20  zaia.  es  v  líelve.  es  zol  vala  áldván  vr  iftent  (65)  es  feleim  lön 
mind  V  zomzedin  es  mend  ez  igék  ki  hirdetnek  vala.  mend  Ivdanak 
hegen  való  lakozokon  (66 )  es  veteek.  mind  kik  hallottak  vala  v 
zi vökbe  mondván,  es  vallon  mi  lezen  e  germek  Mert  bizonaval 
vrnak  keze  v  vele  vala.  (67)  es  zakarias  v  att'a  meg  telek  zent 
25  leiekkel,  es  profetala  mondván  Aktot  ifraelnek  vra  iftene: 

mert  meg  látogatta  es  valcagot  tőt  v  nepenek 


zent  Peter  Pál  apof tolok  vigiliaian  Evange/iom 

lanos  Capi.  hvzoneged 

(15)  Monda  iefiis  Simon  peternek  lanos  fia  fimon  lon- 
^ODcab  zerec  e  ezeknel  monda  ||  Zerec  e  ezeknel  Monda  neki  vg 
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vram.  te  tvdod  hog  zeretlek  teged :  monda  neki  őrizd  en  ba- 
ranimot  (16j  mond  eí'meg  neki.  lanof  fia  fimon.  zerec  e  en¬ 
gem.  monda  neki,  vg  vram  :  te  tvdod  hog  zeretlek  teged  : 
mond  neki  őrizd  en  baranimot  (17)  Mond  neki  harmadzer 
lanoí  fia  fimon  zerec  e  engem  Meg  zomorola  peter  mert  har-  5 
madzer  mondga  neki :  zeredzc  e  engem :  Es  monda  neki  Vram 
te  mindent  tvdc :  te  tvdod  mert  zeretlek  teged  Mond  neki  őrizd  en 
ivhimot  (18)  Bizon  bizon  mondom  neked  mikor  ifiab  valal  őved- 
zed  vala  magadot,  es  iarz  vala,  hol  akarz  vala  holot  kedeg  meg 
venhőttefi  el  teriezted  te  kezeidet,  es  egeb  ővedzc  teged.  es  vií  el.  10 
hova  te  nem  akarod  (19)  Ezt  kedeg  monda,  efmertetven  mef 
hallalval  dicőfeitendő  volna  iftent 


Napian  Mate  XVI 

(13)  lőve.  iefus  cefareanak  varofaba  ki  vala  fiiepe  es  kérdi  vala 
V  taneitvanit  mondván  Emberek  kinek  mongak  (kit  m  o  n  d  n  a  k)  15 
embernek  fiat  lenni  (14)  Tahat  vk  mondanak  :  Nekik  kereztelő 
ianoít :  es  nekik  Ilíeft  nemelfek  kedeg  ieremiaft :  avag  eggiket  az 
prófétáknak:  (15)  Monda  nekik  iefus  Ti  kedeg  kinek  mondgatok 
(kit  m  0  n  d  0  t  o  k)  II  Engem  Q  (16)  Eelelven  Simon  peter  monda  Te  400 
vág  llő  Iftennek  fia  (17)  Felelven  kedeg  iefus  monda  neki  Barion2o 
(ianof  fia)  fimon  bodog  vág  :  mert  teft.  es  ver.  nem  ielentette 
meg  neked  de  en  att'am  ki  menbe  vagon  (18)  En  kedeg  mondom 
neked  :  mértté  peter  vagEs  ez  kv  zirton  fel  rakom  en  eghazamot  Es 
pokloknak  kapvi  neki  nem  arthatnak  (19)  Neked  adom  meniiek- 
nek  kolcat :  es  vala  mellet,  meg  kőtőzendez  főidőn,  kőtőzőt  lezen  25 
menben  es  Es  valamell'et  meg  oldozandaz  főidőn  oldőzot  lezen 
menben  es 


zent  pal  napian  Mate  Capit.  tizenkilenc 

(97)  Monda  fimon  peter  iefufnak  lm  mi  mindenth  meg 
hattonk  :  es  teged  kővettőnk  Es  azért  mi  lezen  nekőnk  (28)  Monda  30 
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kedeg  ieíus  nekik  bizon  mondom  nektek  bog  ti  kik  engem  követ¬ 
tetek.  Vy  zvletnek  ideiebe :  mikoron  ember  fia  vlend,  v  felfeges 
zekibe.  tahat  ti  es  vltők.  tizenkét  zeken  Itilven  Ifraelnek  tizenkét 
teriedefet.  (29)  Es  minden  ki  meg  liaganga  hazat  avag  att'afiat : 

5  vág  hvgit :  avag  att'at :  avag  amiat  avag  felefeget.  avag  fiait :  avag 
pariagat.  en  nevemert  zaz  annat  vezen.  es  őrök  iletet  vall 


Octava  Mate  XIIII 

401  (22)  Az  időben  Parancola  iefus  v  taneitvaninak  baioba  || 

menniek:  es  az  tengeren  előtte  áltál  menni:  inig  az  népét  el 
10  bocatnaia  (23)  Es  a  nép  el  bocatvan :  v  maga  fel  mene  hegbe 
imatkozni  Eft  leven  kedeg  v  maga  vala  oth,  (24)  az  kif  haio 
kedeg.  tenger  kőzepin  hab  mia.  haborog  vala :  mert  ellenek  való 
zel  vala.  (25)  Eenek  kedeg  neged  vigazafaba  tengeren  iarvan 
Iefus  V  hozzaiok  iőve.  (26)  es  latvan  vket  a  tengeren  iartaban. 
15  meg  rettenenek.  mondván.  Mert  ez  pokol  zellet :  es  leltekbe  vvőlte- 
nek  (27)  es  legottan  zola  nekik  iefus  mondván,  légén  bizodalma¬ 
tok.  en  vágok  ne  felietek  (28)  Felelven  kedeg  peter  monda  Vram 
ha  te  vág.  parancol  en  nekem  ez  vizen  te  hoziad  mennem  (29)  es 
tahat  V  monda  lői  Es  peter  lezalla  az  haiobol  Es  iar  vala  az 
20 vizen.  (30)  bog  iefufhoz  iőne  latvan  kedeg  nehez  zelet:  fiielmek: 
hog  kedeg  el  kezdet  volna  filíedni.  vvőlte  mondván  Vram  menc 
meg  engem  (31)  Es  legottan  neki  iefus  kezet  noitvan.  ragada 
vtet :  es  monda  neki :  kifded  hvtő  :  mire  ketelkedel  (32 )  Es  holot 
az  haioba  leptek  volna,  meg  zvnek  az  zel.  (33 )  kik  kedeg  az  haioba 
25  valanak.  lővenek  es  Imadak  vtet  mondván  bizon  iften  fia  vág  te 


Vifitacio  napian  Evange/iom  Ivcac  Capit.  I 

(39)  Az  időben  felkelvén  Maria,  el  mene  nag  hamarfaggal  || 
402  heg  közbe.  Ivda  varofaba:  (40)  es  be  mene  zakarias  hazaba 
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Idvőzle  őlfebetet :  (él)  es  Ion  vg  mikoron  őlfebet  halla  marianak 
idvőzletet.  v  mehebe.  az  germek  őrvende  es  őlfebet  zent  leiekkel 
meg  telek.  (é2)  es  fel  vvölte  nag  zovan  mondván.  Aldot  vág  te 
azzon  nepek  kőzőt :  es  aldot  te  mehednek  gomőlce  (43)  Es  hon- 
neiet  ez  en  nekem,  bog  vrnak  aniia.  en  hoziara  iőiőn  (44)  Mert  íme  s 
bog.  te  idvőzlefednek  zava.  en  fvlembe  lön.  az  germek  en  mellem¬ 
ben  vigafaggal  őrvende  ( 45)  Es  bodog  vág  te.  ki  bittel,  mert  meg 
telfefednek.  mellek  neked  mondván  vannak  iftentől  (46)  Es  monda 
maria:  Magaztalla  en  lelkem  vrat  (47)  Es  őrőle  en  lelkem 
az  en  idvőzeitö  iftenemben  (48)  Mert  meg  tekente  v  zolgalo  leaiia- lo 
nak  alazatoffagat  lm  engem  azért  minden  nemzetek  bodognak 
mondónak  (49)  Nagokot  tön  en  velem,  ki  hatalmas :  es  v  neve 
zentb  (50)  Es  v  nag  irgalmaffaga  nemzetről  nemzetre  vtet  felőkre 
(51)  Tőn  batalmaffagot  v  karianak  miatta  el  ozlata  keveíeket.  v 
zivőknek  elmeieben  (52)  batalmafokot  zekből  le  vete.  es  alazato- 15 
fokot  fel  magaztata  (53)  Ebezőkőt  lozagaval  elegeite :  es  kazda- 
gokot  II  vrefen  (b  e  i  a  b  a)  bocata  (54)  fogada  ifraelt  v  germeket :  40»j 
megemlékezek  v  nag  irgalmaffagarol  (55)  Miképpen  zola  mi 
att'ainknak  abraamnak.  es  v  magzatinak  ez  világban  (o  r  o  k  f  e  g  r  e) 
(56)  Maria  kedeg  lakozek  az  ölfebettel  avag  barom  bo  napon  es  20 
meg  tere  v  bazaba 


E  p  i  f  1 0  1  a  i  a 

(Ének.  II,  8 ^Ime  ez  :  bég  közbe,  zőkdőfve  iöt :  dombokot  áltál 
zőkőt  (9)  En  zeretőm  keckebez  bafonlot :  es  gimborioboz  íme 
V  mi  falónk  alat  al:  ablakon  néz.  es  roftefokon  kakvcol  (10)  íme  25 
en  zeretőm  zol  en  nekem  :  kel  fel  en  barátom,  en  galambam  :  en 
io  termetem:  fyes  es  iői  el  (11)  mert  imar.  teel  el  mvlt.  bideg  el 
tavozot  es  el  ment  (12)  mi  főidőnkbe  virágok  ielentek  :  Irtainak 
ideie  be  iőt  Mi  főidőnkbe  gerlice  zo  ballatot.  (13)  fige  fák  ki  bom- 
boztak  virágos  zölők  illatokot  attak :  kel  felen  barátom,  enzepem.  30 
(14)  en  galambam.  es  iői  el  erős  kv  likakba.  kv  rakatnak  vermebe  : 
mvtafd  nekem  te  orcadot.  te  zod  bangofolfon.  en  Illemben  :  mert 
edes  te  zod :  es  ekes  te  orcád 


NYKLVEMLKKTÁR.  XII. 
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zent  lakab  napian  Evangr^/iom  Mate  Gapit.  II 

(XX,  ^0 )  Az  időben  Mene  ieíuíhoz  zebedeus  fiainak  anna  v 
fiaival  Imádván  es  kérvén  valamit  v  tvle  :  (21)  'ki  monda  neki 
404  mit  akarzs :  Monda  neki  mongad.  bog  ||  Ez  en  két  fiam  vllenek, 
5  eggik  iogodra  es  malik  balodra  te  orzagodban  (22)  lefus  kedeg 
felelven  monda.  Nem  tvgatok  mit  kerietek  Ihatt'atoke  az  pohart. 
kit  en  yando  vágok  :  mondanak  neki.  tebctt'vk :  (23)  monda  nekik, 
lehet  en  poharomot  iziatok  :  de  en  nekem  logomra  vlni  es  balomra, 
nem  en  áthatom  tinektek  de  kinek  en  attamtol  vagon  zerezven 


10  Nag  Bodog  ázzon  nap  Evangelim  Lvcac  Gap. 

tized 

(38 )  lefus  be  mene  nemei  kaftelba  Es  eg  marta  nevö  azzon- 
ember  be  fogada  vtet  v  hazaba  (39 )  Es  ez  azzon  embernek  vala 
eg  Maria  nevo  hvga.  ki  es  vlven  vrnak  lábához  halgatt'a  vala  v 
15  bezedet  (40)  Marta  kedeg  törekedik  vala  gakorlatos  zolgalatba  ki 
előalvan  monda  vram  nincen  e  neked  vged  ehez^  hog  en  hvgom  en 
ön  magamot  bagót  zolgalnom  Azért  mongad  neki  hog  fegellen 
engemet  (41)  Es  felelven  vr  monda  neki :  Marta  Marta  igen 
fietetes  vág  Es  ez  fok  dolgogba  haborgaz.  (42)  de  maga  eg  vagon 
20  cak  zikfeges  Maria  igen  iob  zerzt  valaztot.  ki  v  tvle  meg  nem 
vetetik 


Zent  Bertalan  Napian  Evangelim  lvcac  Gapit. 

hvzonkettö 

(24 )  Az  időben  lön  vetekedes.  iefuf  taneitvani  közöt.  hogki|| 
405  tecneiek  nagvbnak  közöttük  ( 25  )  Monda  kedeg  nekik  iefus  Poga- 
noknak  kirali  vralkodnak  raitok.  Es  kiknek  hatalmok  vagon  raitok. 
tizt  tartóknak  neveztetnek  (26)  Ti  kedeg  nem  ig  de  ki  nagvb 
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közöttetek,  légén  mikent  ifiab.  es  ki  elöl  iaro.  mikent  zolgalo : 
(27)  Mert  ki  nagvb.  az  ki  le  vl  e.  avag  ki  zolgal  Nem  de  ki  le  vl  e 
En  kedeg  közöttetek  vágok  mikent  ki  zolgal  (28)  Ti  kedeg  vattok 
kik  velem  meg  marattatok,  en  kefertetimbe  (29)  En  es  zerzek 
nektek  orzagot:  mikent  en  atam  zerzet  en  nekem  :  (30)  bog  ege- s 
tek  es  igatok  en  aztalomon.  en  orzagomba :  es  vletek  itilö  zekék¬ 
ben  Ítélvén  ifralnek  tizenkét  nemzetet: 


lanoí  baptizta  baka  vagaían  Evang(^/?om  Mark 

Gap.  hat 

(^i^^Bocata  herodes.  es  meg  tarta  ianott :  es  kőtöze  vtetio 
tömlőére  herodiadefert.  v  attafianak  filepnek  feleíegeert:  mert 
hozia  vötte  vala  vtet.  GiS^Mert  mond  vala  ianos  herodeínek : 
Nem  illik  neked  te  attad  fianak  felefeget  vennek.  vág  tartanod 
(19)  herodias  kedeg  ellenkedik  vala  neki :  es  akaria  vala  vtet 
meg  ölni:  es  nem  teheti  vala  (20)  herodes  kedeg  feli  vala  ianoftis 
tvdvan  vtet  igaz  embernek,  es  zentnek :  es  örömeit  halgatta  vala 
vtet :  es  v  halgatvan  fokát  tezen  vala  (21)  Es  mikoron  alkolmas  40G 
nap  történt  volna  herodes  v  zvletefenek  vacoraiat  teve  feiedelmek- 
nek :  es  hadnagoknak  es  galileai  elföknek  (22)  Es  mikoron  be 
ment  volna  herodiadefnek  leaiía.  es  zököt  volna,  es  herodeínek.  20 
es  vele  eghe  evőknek  kellet  volna  Monda  kiral  az  leannak  kéri 
tőlem  mit  akarz.  es  adom  neked :  (23)  es  meg  efkövek  neki.  mert 
ha  valamit  kerendez.  lehet  orzagomnak  felet  (24)  ki  mikoron  ki 
ment  volna  Monda  v  aiiiíanak  mit  keriek  Es  az  monda,  kereztelö 
ianofnak  feiet  (25)  Es  mikoron  legottan  be  ment  volna,  fietetvel  25 
kiralhoz  :  kere.  mondván  akarom  hog  mayten  nekem  aggad  talban 
kereztelö  ianofnak  feiet  Es  meg  zomorola  kiral'.  az  efert.  es  az 
egbe  evökerti  nem  akara  vtet  meg  zomoroitani  ( 27)  de  legottan 
nak  vágót  kvldven  parancola  ianof  feiet  talban  elő  hozni:  es  el 
vaga  V  nakat.  az  tömlöcbe.  (28)  ^  feiet  talban  elő  hoza  es  ada  30 

vtet  az  leannak.  es  a  leaii  ada  v  aiinanak.  (29)  ky  halvan  el  iöve- 
nek  V  taneitvani :  es  vevek  v  teftet  es  firhe  tévék  vtet 


^12 
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(Péld,,  22)  Vr  birt  engem,  v  vtainak  kezdefen.  mi  elöt  vala- 
4117  mit  teremtet  volna  kezdetben  (23)  őröktől  fogvan  ||  zerezven 
vágok  Es  regtől  fogvan  mi  élőt  főid  lenne  (24)  Meeg  őrenek  nem 
ö  valanak.  es  en  imar  fogantam  vala  Meeg  kvt  feiek  ki  nem  őtlőttek 
vala  (25)  Meg  hegek  neliez  terhel  nem  állották  vala  dombok 
elöt :  en  ziletem  vala :  (26)  Meg  főidet  nem  teremtet  vala :  es  foío 
vizeket :  es  föld  kerekfegenek  fark  labait  ( 27)  Mikoron  meiineket 
zerzi  vala  ot  valek  Mikoron  bizon  torveniiel  es  kőrnőkőzettel  pa- 
1 0  lankol  vala  őrineket  (28)  Mikoron  fellegeket  fen  eröffeit  vala :  es 
meri  vala  vizeknek  forrafit  (29)  Mikoron  tengernek  v  határit  ' 
körnői  veti  vala.  es  vizeknek  tőrvent  vet  vala.  bog  v  végi  áltál  ce 
mennenek :  Mikoron  fel  veti  vala  földeknek  fondamentomit.  ('30 ) 
vele  valek  mindent  egbe  zerezven  Es  naponked  őrvendek  vala : 

15  minden  időben  előtte  iacodv’an  (31)  lacodvan  főidnek  kerek  zeleben 
Es  en  gönőrőfegem  ember  fiaival  letem.  (32)  Azért  fiaim  moftan 
halgaffatok  engem  Bodogok  kik  en  vtaimot  őrizik.  (33)  balgaffa- 
tok  fegelmet :  es  legetek  ezefek.  es  ne  veffetek  el  vtet  (34)  Bodog 
ember  ki  engem  balgat.  Es  ki  naponked  en  aitomra  vigaz.  es  lato- 
•20  gat  en  aitomnak  farkira.  (35)  ki  engem  meg  lelend  :  eletet  lel.  es 
vrtol  idvőffeget  mereit  (36)  ki  kedeg  en  bennem  vetkezendik  v 
lelket  ferti  minden  kik  engem  gvlőltek  halait  zeretnek :  |{ 


4(I(S  Evangelim  kezdeti  zentb  mát  he  a  poftol  elő 

k  ő  n  V  e 

25  (1 )  Dávid  fianak  iefus  criftofnak  nemzetfegenek  könve.  ki 

volt  abraamnak  fia  Abraam  zvle  Ifakot  ifaak  kedeg  zvle  iaco- 
bot  íacob  kedeg  zvle  iudaft  es  v  att'afiait  (3)  Ivdas  kedeg  zvle. 
fareft  es  zaramt  tamar  azzontol  Faref  ke^Zeg  zile  ezromt  Ezrom 
kedeg  zile  Aramt.  (4)  Aram  kedeg  zile  Aminadabot  Aminadab 
30  kedeg  zile  naafont  Naafon  kedeg  zile  falmont  ( 5)  Salmon  kedeg 
zile  boozt  raab  azzontol  Booz  kedeg  zile  rvt  azzontol  obetet  Obet 
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Vedeg  zile  yeffet :  leffe  kedeg  zile  david  kiralt  (6)  david  kiral 
kedeg  zile  falamont  az  azzontol  ki  vriaíe  vala  (7)  Salamon  ked^o- 
zile  roboamt :  Eoboam  kedeg  zile  Abiaft  Abias  kedeg  zile  Aíat 
(Sj  Aía  kedeg  zile  iofafatoth  lofafat  kedeg  zile  ioramt  loram  kedeg 
zile  Oziaft  (9 )  Oíias  kedeg  zile  ioatamt  loatam  kedeg  zile  akazt  5 
Akaz  kede^  zile  ezekiaft  Ezekialkee/e^^/ zde  manafíeft  Manaffes 
kede^  zile  amont  Amon  kede^  zile  ioziaít  (11 )  lozias  kedeg  zile 
iekoniaft  es  v  att'afiait  babilloniaba  változás  koron  (12)  Es  babil- 
loniaba  változás  vtan.  lekonias  zile  fatatielt  Salatiel  kedeg  zile  zo- 
robabelt  (18)  Zorobabel  kedeg  zde  abivd  Abivd  kede// zi/e  eliakimtli  i(» 
Elyakim  kedeg  zile  azorth  (14)  Azor  kedeg  zile  íadokot  Sadok 
kede^  zile  akimt  Akim  kee/e//  zile  eliud  (15)  Elidt  keder/ zile  jelent] 
Eleazart  Eleazar  kedeg  zile  ||  matant.  Mata  kedeg  zile  Iacobot4()í) 
(16)  lakob  kede^  zile  ioíefet  marianak  feriet.  kitol  ziletek  ieíus  ki 
liivatik  eriftofnak  :  15 


őzi  kér  ezt  Evangelim  zent  lanot  Capit. 

tizenkettő 

Az  Időben  monda  ieíus  íidok  íokíaganak :  (  32)  En  ha  fel 
magaztatom  főidtől,  mindent  en  lioziam  hvzok  (  33 )  Ezt  kedeg 
monda  efmerttetven.  mi  halallal  volna  halandó  (34)  Eelele  neki  az  20 
fokfag.  mi  hallottvk  tőrvehből :  hog  eriftos  őrőke  marad  Es  mi 
nemmen  :  mondo[d]z  te  ketelen  ember  fianak  fel  magaztatni :  ki  ez. 
az  embernek  (35)  Mond  azért  nekik  iefus:  meeg  es  kevef  világ 
vagon  ti  bennetek,  fariatok  feneffegben  mig  feheffegtek  vagon,  bog 
fetet  titekeg  meg  ne  foglall'on  Es  ki  fetetben  iar.  nem  tvd  hova  25 
mennen :  (36)  mig  feheffegtek  vagon,  higetek  az  feneffegbe.  bog 
feneff égnék  legetek  fiai 


Vigilia  zent  Matas  A  pattal  napiara  Evangelim 

Lvcac  Capitulam  őtőd 

Lata  iefus  eg  levi  nevő  ielős  binőft.  vámon  vlven.  esso 
monda  neki.  kővef  engem.  (28)  es  mendeut  meg  hágván,  fel 
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kelven  követe  \Het  (.29)  Es  tön  neki  nag  vendegfeget  v  hazaba. 
Es  vala  ielef  binöföknek  nag  fokaffaga  kik  v  vele  valanak  egbe 
410  evők  (^50^  Es  morgódnak  vala  fari||feofok  es  törveiibeli  mefterek 
mondván  v  taneitvaninak  Mire  eztek  es  iztok  ielef  binöfökel  (31) 
sEs  felelven  iefus  monda  nekik  Nincen  zikfegek  orvoffal  kik  egef- 
fegbe  vannak  de  kik  gonozol  vannak  (32)  Mert  nem  iöttem  hynom 
igazakét  de  binöfököt 


n  a  })  i  a  n  E  v  a  n  g.  M  a  t  e  kilenc 

(9 )  Mikoron  menne  iefus  bita  eg  mate  nevö  embert  vámon 
lovlven  es  monda  neki  köves  engem  Es  fel  kelven  követe  vtet.  (10) 
Es  lön  V  a  liazban  even  íme  fok  ielefek  es  binöfök  iöven  iefuffal. 
es  V  taneitvanival  egbe  eznek  vala  (11)  Es  latvan  farifeofok 
mondanak  vala  v  taneitvaninak  Mire  ezik  ti  mefteretek  ielefekkel 
es  binöfökkel  (12)  Es  iefus  monda  halvan  Nincen  dolgok  orvoffal 
15  tehetőknek :  de  tehetetleneknek  (13)  El  menven  kedeg  tanolfatok 
meg.  mi  légén  Irgalmaffagot  akarok  nem  áldozatot  Mert  nem  lőt¬ 
tem  hynom  igazakot  de  binöfököt 


zent  M  i  h  a  1  E  v  a  n  g  e  1  i  m  M  a  t  e  t  i  z  e  n  h  o  1  c 

(1)  Az  Időben  Menenek  iefufhoz  taneitvahok  mondván  kit 
20  uleitaz  nagvbnak  lenni  meniieknek  orzagaba  f'^jEs  elöve  hivan 
iefus  eg  germeket  allata  vtet  v  közepettek  ( 3)  es  monda  Bizoh 
mondom  nektek,  ha  meg  nem  fordvlandotok.  es  leendetek  mikent 
411  germekek  be  ||  nem  mentek  meú  orzagba  (1 )  Azért  valaki  magat 
alazanga  miken  ez  germek.  az  nagob  meniieknek  orzagaba  ("5  ^  Es 
25  valaki  be  fogadant  eg  ill'eng  rmeket  en  nevembe  engem  fogad  (6) 
ki  kedeg  ez  germekek  közzöl  eget  haboreitand.  kik  en  bennem 
hiznek.  Illik  neki.  bog  v  liakara  zamar  kv  kötteffek.  es  tengernek 
melfegebe  bvreitaffek  (7)  Iái  ez  világnak  haborofagokert  Mert 
ketelen  hog  iöienek  haborofagok  de  maga  iái  az  embernek  ki  mia 
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haboroí'ag  iö  (8 )  lia  kedeg  te  kezed,  vág  te  labad  teged  liaborei- 
tand.  vágd  el  vtet.  es  vefdel  tvled.  lob  neked  betegen  vág  fantan 
iletre  menned,  bog  nem  két  kezed  vág  két  labad  leven  örök  tvzre 
bocattatnod :  (9)  Es  ba  te  zenied  baboreitand  teged.  vayd  ki  vtet. 
es  vefdel  tőled  lob  neked  eg  zemed  leven,  iledbe  menned,  bog  5 
nem  két  zemed  leven  gebenna  tvzebe  bocattatnod :  (10)  Laffatok 
meg.  ne  vtallatok  ez  kifdedek  közzöl  egget :  Mert  mondám  nektek 
bog  V  angali  mindenkor  látták  en  atamnak  zinet  ki  menben 
vagon 


M  i  n  d  z  e  n  t  r  ö  1  E  v  a  n  g  c  /  i  o  m  M  a  t  e  ö  t  ö  d  lo 

(1)  Az  időben  latvan  iefus  íokaffagot  fel  mene  begre :  es 
bolot  le  vlt  volna :  bozia  menenek  v  taneitvaiii.  09)  es  zaiat  meg 
líitvan  taneita  vala  vket  mondván  (3)  Bodogok  ||  leld  zegenek41tj 
mert  övék  memíeknek  orzaga  (4  )  Bodogok  kegefek  :  mert  vk  földet 
biriak  (5)  Bodogok  kik  firnak  mert  vk  vigaztaltatnak.  (6)  Bodo-  is 
gok  kik  ebeznek  es  zomioboznak  igaffagot :  mert  vk  elegednek  (7 ) 
Bodogok  irgalmatok  mert  vket  irgalmaffag  követi  (8)  Bodogok 
tizta  zivök  mert  vk  iftent  meglatak  (9)  Bodogok  bekef egetek 
mert  itten  fiainak  neveztetnek  ( 10)  Bodogok  kik  igaff ágért  liabo- 
rofagot  tvrnek  mert  övék  menneknek  orzaga  (11)  Bodogok  vattok2  ) 
mikoron  emberek  titeket  atkozandonak  et  titeket  haborgatando- 
nak  Es  mondandónak  minden  gonozt  ellenetek  bazvdvan,  en 
erettem  (19)  vigagatok  es  őröltetek  mert  ti  erdemtek  beven  vagon 
mennekben  ámen 


Gömöl c  olto  bodog  azzon  nap  Evangc/iom  Lvcac2ő 

C  a  p.  1. 

(96)  Gábriel  angal  k\ddetek  iftentöl  galileanak  varofaba 
kinek  neve  nazaret.  (97)  firienek  iegzetet  zizbez  kinek  neve  iolef 
dauidnak  baziabeli.  es  az  ziznek  neve  maria  (98)  Es  angal  bozia 
be  menven  monda:  Idvöz  lég  malaztval  teltes :  vr  vagon  te  veled.  30 
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te  vág  aldot  azzoni  állatoknak  közötte  :  (29)  kiket  hog  hallót 
volna  meg  rettene  v  neki  bezedeben :  es  gondolta  vala :  mi  nemö 
413  közönét  ez  volna :  (80)  es  monda  v  ||  neki  az  angal  Maria  ne  fel : 
mert  vrnal  malaztot  leltel  ( 81 )  íme  mehedben  fogac ;  es  fiat 
zvlz.  es  vtet  bivod  iefusnak  (82)  Es  nag  lezen:  es  felfeg  fianak 
bivatik  Es  vr  iíten  agga  v  neki.  v  att'anak  havidnak  zekit.  es  or- 
zagl  öröké.  lacobnak  bazaban  (88  j  Es  v  orzaganak  vege  nem  lezen 
( 81 )  Maria  kedeg  monda  az  angalnak.  Mi  nemmen  lezen  ez. 
mert  en  feriet  meeg  nem  elmerek  (85)  'Es  felelven  az  angal  monda 
10  neki  Zent  lelek  felöl  te  bebd  iö  es  felfegefnek  ereie  arnekoz  neked 
Azért  es  az  mi  zentfeg  te  tőled  zvletik.  iften  fianak  bivatik  (86)  Es 
Íme  te  rokonod  ölfebet  v  es.  v  venfegeben  (hatvan  eztendöf) 
fiat  fogadót  Es  ez  annak  hatod  hava.  ki  meddőnek  bivatik  (87) 
Mert  fém  eg  ige  nem  lezen  lehetetlen  iftennel  (88)  Monda  kedeg 
15  maria  íme  vrnak  zolgalo  leana.  légén  nekem  te  mondafodent 


E  p i f  1 0 1  a  i  f  a i a  s  XI 

(1  j  Ezeket  monga  vriften  leffenek  v  gvkereböl  vezzö  tá¬ 
rnád  :  es  V  neki  gvkereböl.  eg  virág  emelkedik  (2)  es  meg  lív- 
gozik  V  raita  vrnak  lelke  bölcefegnek  es  érteimnek  lelke :  tanalc- 
20  nak  es  eröffegnek  lelke,  tudomannak  es  kegeffegnek  lelke :  (8  )  es 
meg  teli  vtet  felelmenek  lelke:  Nem  zcmnek  latafa  zerentitil: 
fém  fidnek  hallafa  zerent  fedd  népét  (4)  de  zegeneket  igaffagban 
414  itil  II  Es  fedd  népét  egeneffegben  földnek  zelidekeert  es  v  zaianak 
vezzeievel  oftorolfa  az  földet,  es  v  alakinak  lelkevel  meg  öl  keget- 
25  lent  (5)  Es  v  agekanak  öve  lezen  igaffag  Es  v  vefiienek  zoreitoia 
lezen  v  hite 


k  ö  z  ö  n  f  e  g  e  s  A  p  o  f  t  o  1  o  k  n  a  k  v  i  g  i  1  i  a  i  a 

(lan.  AF,  17)  Monda  iefus  v  taneitvaninak  Ezt  parancolom 
nektek  bog  zereffetek  egmaft  (18)  ha  világ  titököt  gvlöl.  tugatok 
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hog  ti  előttetek  engem  gvlölt.  (19)  ha  e  világból  voltatok  volna 
világ  az  mi  őveiie  zeretneie  Mert  ez  világból  nem  vattok.  de  en  ki 
valaztalak  titeket  ez  világból  azért  gvlöl  titeket  (20)  emlekezietek 
en  bezedemrvl  kit  en  mondek  nektek  Zolga  nem  nagvb  v  vranal 
ha  engem  vldoztek  titeket  es  vldőznek  ha  en  bezedemet  tartottak  5 
tabat  tieteketes  tárták  (21 )  de  ezeket  teziek  ti  nektek  mind  en 
nevemert  Mert  nem  tugak  vtet.  ki  engem  bocatot  (22)  ha  nem 
iottem  volna  es  nekik  nem  zoltam  volna,  binok  nem  volna  Imar 
kedeg  v  binokről  menekedeíek  nincen  (23)\i  engem  gvlöl  atamot 
es  gvlőli  (24)  hs,  dolgokét  nem  tottem  volna  kőzőttök.  kiket  íenki  10 
egeb  nem  tőt  binők  nem  volna  Imar  kedeg  látták  es  Es  gvlöltek 
engem  Es  atamot  es :  ( 25)  de  bog  ||  tellefeggek  bezed.  ki  v  tőrve-  415 
nekbe  vagon  irvan  Mert  ingen  gvlőlenek  engem 


T  ő  b  a  p  o  í  t  o  1  o  k  r  0  1  E  v  a  n  g  d  /  /  o  m 


( lan.  XV,  1)  Az  időben  Monda  ieíus  v  tímeitvaiiinak  Enis 
bizon  zölőtv  vágok  Es  en  atam  parlag  mivelő  (2)  Minden  vezzőt 
en  bennem  gómőlcőt  nem  teremtet  el  vezen  Es  minden  gvmőlc 


termőt  meg  tizteita  vtet.  bog  tőb  gömöleöt  bozzion  (3 )  Imar  ti 
tiztak  vattok.  az  bezedert  kit  nektek  zoltam  (4 )  Lakoziatok  en 


bennem,  es  en  ti  bennetek :  mikent  vezző  nem  tehet  gőmölcőt  őn  20 
tőle.  ha  az  tőn  nem  lakandik.  vgan  ti  ha  en  bennem  nem  lakozan- 
dotok  (5)  En  zölőtő  vágok  ti  venikek.  ki  en  bennem  lakik :  es  en 
V  benne  Ez  fok  gőmölcőt  vifel  Mert  nalamnal  kil  femmit  nem 
tehettek  (6 )  ha  ki  en  bennem  nem  lakandik,  ki  vettetik  mikent 
venike.  es  meg  azs  Es  meg  zedik  vtet.  es  tvzbe  vetik  (7 )  Vs  ha  en  25 
bennem  lakandotok.  es  en  bezedirn  bennetek  lakandonak.  valamit 
akarandotok  kéritek  es  lezen  nektek 


;  N  a  p  i  a  n 

I 

(lan.  XV,  12)  Monda  ieíus  v  taneitvaninak  Ez  en  paranco- 
r  latom  bog  zereffetek  egmaft  mikent  zerettelek  titeket  (13)  Ez  30 
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zerelmnel  nagob  í'enkinel  nincen.  bog  ki  v  lelket  v  barattaert 
416  veffe.  (14 )  ti  en  barátim  vattok.  ha  ||  teenditek  kiket  en  paranco- 
lok  nektek  (15)  Imar  nem  mondolak  titeket  zolgaknak.  mert 
zolga  nem  tvga  mit  v  \ra  tegen  Titeket  kedeg  barátimnak  mond- 
5  lak  Mert  mindent, kiket  hallottam  atamtol.  tvttattam  nektek  (16 ) 
Nem  ti  valaztottatok  engem,  de  en  valaztalak  titeket ;  Es  vettelek 
titeket,  bog  el  mennetek,  es  gőmölcot  hoziatok  Es  ti  gőmolcötok 
maragon,  bog  valamit  kerendetek  en  nevembe  atamtol.  agga  nek¬ 
tek  ámen 


I 


y 

V 


10  Maria  magdalnarol  Éva  ngelim  Lucacbet  ^ 

•j 

(36)  Kt,  időben  kéri  vala  iel’uft  nemei  farifeos  bog  enneiek  < 
V  vele  be  mene  farifeoínak  hazaba  :  es  evek  (37 )  Es  ime  nemei  \ 
binős  azzon  allat  ki  vala  az  varofba  bog  efmere.  bog  farifeoínak  i 
bazaba  öt  volna  :  hozza  alabaftromnak  kenetet.  (38)q^  hatol  alvan 
15  V  labainal.  könvezetivel  kezde  mofnia  v  labait  es  zarrazta  vala  v 
baiaval  Es  kenettel  keni  vala  (39)  Latvan  kedeg  farifeos  ki  byvtta  '  •' 
vala  vtet.  monda  vnön  benne,  mondván  ha  ez  próféta  volna, 
bizonaval  tudnaia  ki  es  minemö  azzon  allat.  ki  vtet  illeti,  mert 
binős  (40)  es  felelven  iefus  monda  neki  Simon  vagon  neked  vala-  ' 
20  mit  mondanom,  es  am-iz  monda  mefter  mongad  (41) 'Ei?,  felelven 
417  monda  neki  Nemei  köncőnlönek  ||  valanak  két  adofi  Égik  tartozik  - 
vala  ötb  zaz  pénzéi  es  malik  ötvennel :  (42)  es  nem  válván  v 
nekik  bonneitb  meg  adnaiak :  meg  baga  mannáiknak  Azért  melik 
zereti  ioncab  vtet  (43)  Felelven  fimon  monda  Aleitom  bog  az 
25  kinek  többet  adót  V'  kedeg  monda  neki  Igazan  itilted  (44) 
fordola  az  azzon  állathoz,  monda  fimonnak  latod  e  ez  azzon  állatot 
Be  iövek  te  hazadba,  vizet  en  lábaimnak  nem  adal  Ez  kedeg  kőn- 
vezetivel  mofa  en  labaimot.  es  v  baiaval  Z!irra7ta  (45)  Apolaft 
nekem  nem  adal  Ez  kedeg  bog  be  lőttem,  nem  zvnt.  meg  cokolnia 
yo  en  labaimot  (46)  Olayal  en  felemet  meg  nem  kened  Ez  kedeg 
kenettel  kene  en  labaimot:  (47)  kiért  es  mondom  neked,  meg 
bocannak  neki  fok  binök.  mert  fokatb  zerete  kinek  kedeg  kevefb 
bocannik.  kevefbe  zeret  (48)  Monda  kedeg  az  azzon  altatnak. 
Meg  bocannak  neked  te  bvnid  (49 )  es  kik  egbe  eznek  vala  kezde- 
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nek  mondania  \m  berniek,  ki  ez  ki  es  binökőt  meg  bocat  í 50 ) 
Monda  kedeg  az  azzon  allatnak  Mén  el  bekeí'eggelte  bited  idvözei- 
tet  teged 


eg  zent  Marti  [11  rrol  evangeJiomlanosCa  XII 

Az  Időben  monda  iefus  v  taneitvaninak  (2á)  Bizon  bizonr, 
mondom  ti  nektek  ha  földbe  efö  mag.  meg  nem  ||  haland  (25 )  vnőn  41S 
maga  marad,  ha  kedeg  meg  halant  fok  gömőlcöt  hoz  ki  v  lelket 
zereti.  el  vezti  vteth  Es  ki  v  lelket  gvlőli  ez  világban,  őrök  iletre 
őrizi  vtet  (26)  ha  ki  nekem  zolgal :  engem  kőveffen  es  hvl  en 
vágok  en  zolgam  es  ot  légén,  ha  ki  en  nekem  zolgaland.  tizteli  lo 
vtet  en  at'am  ki  mennekben  vagon  Ámen 


zent  c  o  n  f  e  f  f  o  r  r  o  1  E  v  a  n  g  e  1  /  o  m  M  a  t  h  e  C  a  p  i  t  a  1  a  m 

ő  t  ő  d 

Monda  iefus  v  taneitvaninak  (IS)  Ti  főidnek  fava  vattok: 
hog  ha  fo  izetlenőlend :  miből  foznak  többe  femmire  nem  hazna- 15 
latos,  hanem  hog  cak  ki  vetteffek.  es  homottaffek  emberektől  (14) 

Ti  ez  világnak  feneffegi  vattok  Nem  reitezhetik  el.  hegre  tőt  varos 
(15)  zővedneket  fém  goitnak :  es  zvzok  ala  tezik.  de  vilagtartora : 
hog  fenlek  mindennek,  kik  hazban  vannak  (16)  lg  fenlek  ti  fenef- 
fegtek  emberek  élőt :  hog  laffak  ti  io  dolgitokot :  es  dicőfőhek  ti  20 
atatokot.  ki  mennekben  vagon  (17)  Ne  alehatok  hog  tőrvent  vág 
profetath  lőttem  feitenem  Nem  iőttem  feitenem  de  tell'efeitenem 
(18)  Ifőt  bizon  mondom  nektek :  Mi  élőt  méh  es  főid  el  mvllek  : 
eg  bető :  vág  eg  voneitas :  tőrvehből:  el  nem  mvlik :  mig  nem 
mind  kgenek  (19)  azért  ki  ez  kiffeb  par||  mcolatok  kőzól  egget4ll) 
meg  feitend  es  vg  taneitand  embereket :  mindennel  kiffebnek  hivat- 
tatik  mehheknek  orzagaban  ki  kedeg  tendi.  es  taneitand  az  nagnak 
hivattatik  mehheknek  orzagaban  Ámen 


ziz  Marianak  tizteífegere  odecos  Agoíton 


8zertö  At'amfiai  Vr  iíten  zideienek  ziz  marianak  diceretire 
zolíonk  valamit  de  mi  igen  kiídedeg  v  neki  diceretire.  mit  mondha- 
tonk  holot  tót]  fenki  vtet  dicerni  nem  eleg  Mert  valamit  tefti  nelő. 

5  V  róla  mondhat  kifíeb  annal  mit  v  meltofaga  erdemlene  Mert  ez 
az  ziz  ki  meiiorzagnak  dicöfeget  ada.  főidnek  iftent  poganoknak 
Intőt ;  Binnek  veget  yletnek  io  zert  Erkőlcnek  fegelmet  Bizoiiaval 
bodog  es  igen  méltó  minden  diceretre  ki  mennek  teremtőiet  tefte- 
feite :  es  azt  erdemlette  em'dettnilletni  ki  meiiiiek  kenere.  es  ez 
i'»  világnak  ivtalma  Azért  bodog  Ziz  maria:  méltán  ieles  dicerettel. 
es  tizteffeggel.  fel  magaztatik  mi  tőlőnk  ki  ez  világnak  igen  ieles 
arvt  ada  Mert  v  elő  annanak  kaarat  meg  íizete  Es  el  vezet  ember- 
420  nek  II  valcagat  meg  boza  0  vriftennek  bodog  zileie  minden  időben 
ziz  maria,  emberi  fegedelm  minemő  diceretet  fizethet  te  neked 


15  ki  cac  te  arod  mia  lelte  meg.  v  meg  terefenek  vtat  de  kérőnk  ve¬ 
ged  be  mi  hala  adafonkot :  Noha  igen  kifded  :  Noha  te  erdemethez 
egenes  ne  légén,  es  mikoron  mi  aytatonkot  fogadandod  Imádván 
mi  binőnkőt  meg  menced :  minden  peldanalkvl  eggeffegent,  érde¬ 
mes  ana.  es  ziz  maria,  kit  vr  iften:  elmeben.  es  teftben  es.  vg 
2ü  zentelt  meg :  es  v  malazt'aval  tellefeitet  bog  méltó  lennel :  kitől 


iftennek  fia :  mi  valcagonknak  ivtalmat :  v  teftet  eppeiteneie  Min¬ 
denkor  kegeffeges  ziz  zent  maria  criftofnak  zeplőtelen  tereme. 
zemermeffegnek  zemel'e :  paradicomnak  kapvia  meiiorzagnak  az- 
zoiia  zent  leieknek  temploma  minden  io  diceretre  méltó :  mert  te 
25  ziz  melledből:  es  illetlenből  gőmőlcőt  vőttőnk.  ki  minden  allatnak 
t'eremtőie.  Ez  világnak  vra:  es  meg  valtoia.  ki  tőrvent  adott  es  azt 
malaztval  tell'efeitette  :  ki  gőtretet :  es  emberek  idvőffegeert  meg 
421  bolt  II  Es  fel  kőit  Es  az  el  vezet  ivbot  őleben  meg  hozta :  ki  yl :  es 
vl  at'anak  iogiara:  es  merbetlen  nag  felfegben.  ez  világnak  iővendő 
súigazbiroia  ki  inig  el  iőiőn  te  zent  érdemeddel  minket  mindenőt 
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byri  es  őrizi  Nag  zentfeges  ana  es  ziz  maria,  ki  hafonlhatlau  kel¬ 
lettel  vr  iftennek :  azon  vr  mia.  kérőnk  teged :  kit  zent  melledben 
vifeltel :  es  te  zentfeges  emlőidből  v  neki  teiet  attal :  ki  minden 
teltnek  étkét  ad  bog  v  nala.  kit  at'aval  őzve  illőnk,  es  zent  leiekei 
őzve  imádónk,  líeried  mi  nekőnk.  minden  binőnknek  telfes  boca-  5 
natt'at.  bog  el  mvltat  meg  bocaffon  lelennen  valokot  meg  feggen 
lővendőt  el  vziőn  :  es  aggon  gőtrelmet.  bog  érdemlőnk  méltók,  es 
bátorok  lennőnk.  v  kerdezetiben  te  íegedfeged  mia  kegefíeges  vr 
iftennek  zileie  minden  időn  ziz  maria,  legeli  novoíafokot :  emel 
apró  elmeiőkőt.  eltes  firalmafokot  Imag  az  népért  Efedezi  egbaz- 10 
bán  zolgalokert  Imag  azzoin  állatokért  Efedeziel  kerezteneknek 
gvlekezefeert :  minden  meg  eerezie  te  emelefedet  valakik  te  neked 
aytatofok  Ámen.  || 

0  Vr  iftennek  bodog  zvleie  ziz  maria  ylő  iftennek  temploma  422 
Őrök  kiraknak  teremeZent  leieknek  titok  baza  Te  vág  leffe  gvke- 15 
reből  való  vezző  Te  vág  libán  bege  beli  [ííí  Cedros  fa  Te  vág  fvon 
bégén  való  cipreffos  fa  Te  vág  david  mezőiebeli  dizes  ólai  fa  Te  vág 
barfon  zynő  rofa  Jerikóban  ki  érdemidnek  ielen  való  leveleddel 
mikent  emberek  kőzőt  nem  tvdc  veled  egenlőt  vgan  bizonaval 
felől  mvlz  angali  meltofagot.  kinek  vy  es  ballatlan  cvdavl  ada-  20 
tót.  bog  az  ige.  kit  vr  iften  világnak  előtte  zvlt.  lenne  te  fiad. 
es  az  ember,  kit  te  világnak  végén  zvltel.  bizon  es  tőkelletes  fia 
lenne  vr  iftennek.  lebet  két  termezető  :  de  maga  eg  zemel :  iften 
es  ember :  eg  emanvel  (velőnk  iften) 

0  dicőfeges  ziz  ana.  kiben  cak  magadban  leletik  fziros  zizef-  25 
feg.  ki  te  töretlen  mebedből.  fiat  vg  attal  ki.  bog  illetlen  zeme- 
remf égnék  telleffege  nevekedneiek  Nem  zegneie  meg  kivanfag : 
be  rekeztet  zizefegnek  pecetet  Mert  zent  lelek  te  neked  arnekoz 
vala.  mikoron  fogadna!  Nem  bog  kitavozniek.  te  zentfeges  melled¬ 
ben  fy||vnak  magaert  lenne,  de  ionkab  tartotta  magat.  teremtönek  423 
ereievel.  es  batalmaval :  Mert  mi  ív  nag  pifpekőnk.  te  tvled.  v 
zentfeges  teftenek  aldozatt'at  veve.  kit  kereztnek  oltárán,  mind  ez 
világnak  idvőffegeert :  zent  aldomaffal  ayanla  Te  nazaretböl  táma¬ 
dót  feneffeg  Te  iervfalemnek  dicöfege  Te  ez  világnak  dyze  Te  ke- 
rezt'en  nepnek  vág  nemeffege  :  —  35 

0  ez  világnak  azzona  mennek  raitoíaia :  iftennek  zeki.  para- 
dicomnak  kapvia.  balgaffad  zegeneknek  kérelmeket  Ne  vtald  meg 
navofafoknak  obeitafokot  Meimenek  be  te  miad.  mi  fobazkoda- 
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íynk :  es  aytatoíTagink  idvözeitenknek  :  es  meg  váltónknak  eleibe : 
hog  mellek  mi  erdemönkert.  ki  vzetnenek  te  miad  lellenek  helt. 
irteníeg  kegeffegenek  Ívlei nel  Tiztoch  el  binonkőt ;  meg  bocalT 
gonoz  teteleket Eme! fel  eleiteket  Oldozi  meg kalodaztakot  Mettef- 
n  fenek  le  te  miad  binőknek  gvfi :  es  cemetei  Adaffanak  iozagnak 
viragi.  es  ekeffegi  Engeztelfed  kérelmeddel  az  birot.  kit  eggeffeges  |[ 
424  nemzeffel  zvltel  idvőzeitöt  hog  ki  te  miad  mi  emberfegőnkkel. 
meltolth  rezes  lennie  the  miad  tegen  v  iftenfegeben  rezeffe  te  fiad 
mi  vronk  iefus  criftos  Ámen 

10  0  zentfeges  orők  ziz  es  mindennek  azzoiia.  mennei  kiraíne 

Irgalmaffagnak  ahiía  Felfeges  iozagnak  kvta  ki  arhangal  mia 
idvözlöttel:  es  zent  lelek  mia  terheltettel :  es  azzontol  arnekoztat- 
tal  Zeretőim  magafb  mennei  kiről  akarónk  zolni  orvennel  mefeb. 
kinek  tizteffeget  akarónk  tennönk  Mert  iftent  kit  fém  eg  termezet : 

15  nem  fog  Ez  zeplötelen  es  illetlen  ziz  v  meheben  rekeztven  vifelte 
Es  az  vtan  angalokal  özve.  bizoií  iftent  es  embert  imada  ki  az  ziz 
of  zent.  kibe  zent  lelek,  meltolt  légén  be  menni  ki  az  igen  dizes. 
bog  vtet  iften  annava  valaztanaia.  ki  oí  tizta.  bog  zvlefe  vtan. 
zizen  maradhatna  Mert  ez  ziz  cvdalatoft  es  mondhatatlan.  minden 

20  allat  teremtőiet  es  vnon  idvözeitoiet  zvlte  Es  zvlefe  vtan  töretlen 
zizen  maradót  Te  kedeg  vram  iften  irgalmazi  mi  nekonk  || 


Vég  vacorara  zent  lanos  apai  tál  leíiis  bezede  425 

(XIII,  16)  Bizon  bizon  mondom  nektek  Zolga  nem  nagvbb 
V  vranal  Sem  követ  nem  nagvb  annal  ki  vtet  bocatta  (17)\í2í 
ezeket  tvggatok  bodogok  leztek  ha  teienditek  vtet  (18)  Nem  men- 
dentekröl  mondom  En  tvdom  kiket  valaztottam  de  bog  iras  telíe-  s 
feggek  ki  en  keneremet  ezi  v  farkat  en  ellenem  emelendő  (19) 
Bizon  bizon  mondom  nektek:  Mi  elot légén,  bog liiggetek.  mikoron 
leiend  mert  en  vágok  ( 20)  Bizon  bizon  mondom  nektek,  ki  be 
veiendi  ba  kit  boca[totbjtandok.  engem  fogad  ki  kedeg  engem 
fogad  azt  fogagga  ki  engem  bocatotb  í 21)  ezeket  mikoron  mon-  lu 
dotta  volna  iefus  leiekben  megrettene:  es  tvdtata.  es  monda  Bizon 
bizon  mondom  nektek  Mert  kőzzöletek.  eg  engem  el  arol 
Azertb  néznék  ‘vala  az  taneitvanok  egmafra.  ketelkedven.  kiről 
mondanaia  (23)  Vala  azért  v  taneitvani  kőzzől  eg  iefufnak  őlebe 
baiolvan.  kit  zeret  vala  iefus  (24)  Azért  Simon  peter  Inte  ennek :  is 
es  mond  neki  ki  az  kiről  monga :  (2ő)  holot  azért  v  iefus  mellen 
nvgvt  volna  :  mond  neki  Vram  ki  az  (26)  felele  neki  iefus  az 
kinek  ||  En  az  martot  keneret  noitandom  Es  bolot  be  martot  volna  426 
keneret  ada  fkariot  fia  ivdafnak  (27 )  Es  az  falat  vtan.  tabat  v 
bele  mene  fatanas  Es  monda  neki  iefus.  mit  tezs.  teged  bamar2o 
(28)  Ezt  kedek  az  vlők  kőzzől.  fenki  nem  tvda.  mire  mondotta 
volna  neki  iefus  (29 )  Mert  nekik  aleitak  vala :  mert  erzeiii  vala-  , 
nak  ivdafnak  bog  iefus  neki  azt  mondotta  volna,  veged  azokot 
melfekel  zikefek  vágónk,  az  innep  napra  avag  bog  valamit  zege- 
nekmakjnek  adna.  f  50^  bolot  azért  váz  falatot  vőtte  volna,  lég  25 
ottan  ki  mene :  vala  kedeg  eeyee  :  (31 )  bolot  azért  ki  ment  volna 
Monda  iefus  Moftan  dicófőlt  embernek  fia :  es  iften  dicőfőltb  v 
benne.  (32 )  ba  iften  dicőfőlt  v  benne,  iften  es  dicőfeiti  vtet  vnön 
magaban  :  es  maytan  dicőfőiti  vtet  (33)  fiackaim  meeg  kevelfe 
veletek  vágok :  kereftek  engem:  es  mikent  mondottam  tuloknak.  30 
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hova  en  megek  ti  nem  iőhettek  Es  nektek  moítan  mondom:  (34) 
vy  parancolatot  adok  nektek  :  bog  egmaí't  zereffetek :  miként  en 
es  zerettelek  titeket:  bog  ti  es  zereffetek  egmaft  (3ő)  Mindé  ebben  % 
427  elmer  titeket  bog  en  taneitvanim  vadtok.  ha  egmafboz  zerelme||tek 
5  lezen  (36)  Monda  neki  fimon  peter  Vram  hova  meg.  felele  neki  r 
iefus  :  hova  en  megek  moftan  nem  kővetbec  engem  Ezek  vtan 
kedeg  kövec :  (37)  Mond  neki  peter  Mire  nem  követhetlek  moft  •- 
tegedetb  en  lelkemet  eretted  vetem  Felele  iefus:  te  lelkedet 
erettem  veted  e  Bizon  bizon  mondom  neked  :  nem  inekei  kakas  >' 
lü  mig  nem  engem  barornzer  meg  tagacz  (XIV,  Es  monda  v  ta- 
neitvaninak  Ne  baboroggek  ti  zi vetek,  fe  yeggen  :  hiztek  iftenben  ' 
en  bennem  es  biggetek  (3)  En  at'am  bazaban  fok  lakafok  vadnak.  ; 
ha  meeg  fém  mondottam  volna  nektek  mert  el  megek  nektek  beit  • 
zerTzJeznem :  (3)  es  ha  el  menendek  :  es  nektek  beit  zerzendek  ef-  ; 
15  meg  meg  iövök  es  titeket  en  boziam  vezlek  :  bog  bvl  en  vágok  ti 
es  ot  legetek  (4)  Es  hova  en  megek  tvggatok :  es  az  vtat  ■  ■ 
es  tvggatok  (5 )  Mond  neki  tamaf  Vram  nem  tvggvk  hova  meg : 
es  bog  tvdbatonk  vtat  (6)  Mond  neki  iefus  En  vágok.  vt.  bi-  • 
zonfag.  es  elet  Senki  at'amboz  nem  megen.  hanem  en  miam :  ' 
“■io  (7)  ha  engem  elmertetek  volna,  bizoiiaval  en  at'amot  es  ef-  ' 
428 mertetek  volna:  es  lattatok  vtet  Es  matol  fogvan  ||  meg  efmeri- 
tek  vtet  Mond  neki  filep  Vram  mvtaffad  nekönk  atadot:  es  ; 
eleg  nekönk  (9 )  Mond  neki  iefus  Enne  időben  vágok  veletek,  es  • 
engem  nem  elmertetek  e  Eilep  ki  engem  lat :  lalta  en  at'amot  es  ; 
25  Mikent  mondod  te  mvtaffad  nekönk  atadot:  (10)  Nem  hizitek  e 
bog  en  atamban  es  ata  en  bennem  vagon  Az  bezed  kit  en  zolok  í 

4 

nektek  enön  tőlem  nem  zolom  de  bennem  lakozo  atta  v  tezen  - 
dolgokét  (11)  Nem  hizitek  e  bog  en  ataban.  es  ata  en  bennem  j 
vagon.  (12)  hanem  egebert  az  dolgokért  biggetek  Bizon  bizom  ' 
30  mondom  nektek:  ki  en  bennem  bizen  :  mef  dolgokét  en  tezek.  v  es  i 

,  ,  i 

tezi.  es  ezeknel  nagobbakot  es.  tezen  Mert  en  atamboz  megek  , 
( 13)  Es  valamit  kerendetek  atamtol  en  nevemben,  azt  tezem  bog  ! 
ata  dicöfölíön  fivban.  (14)  lm  mit  kerendetek  en  nevemben  azt  \ 
tezem  Ha  engem  zerettek  en  parancolatimot  tárcátok  (16) 

i 

35  Es  en  kerem  atatb  es  egeb  vigaztalot  ad  nektek,  bog  őre  ke  ; 
veletek  lakiek.  bizonfagnak  lelket,  kit  ez  világ  nem  vehet:  ; 

Mert  nem  latta  vtet  Ti  kedeg  meg  elmertetek  vtet.  mert  nálatok  J 
lakozik,  es  ti  bennetek  lezen  (IS)  Nem  hadiak  el  titeket  arvaiol.  ' 
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hoziatok  iővok  efmeg  (19)  Meeg  eg  ke||veffe  Es  ez  világ  imar  engem  429 
nem  lat  Ti  kedeg  lattok  engem,  mert  en  elek  Es  ti  es  eltek  (20) 

Az  napon  ti  meg  elmeritek  hog  en.  en  atamban  vágok,  es  ti  es  en 
bennem,  es  en  ti  bennetek :  (21)  kinél  en  parancolatom  vagon,  es 
tart'a  vtet.  az  az  ki  engem  zeret.  ki  kedeg  engem  zeret :  zerelmben  s 
lezen  en  at'amtol  es  Es  en  zeretem  vtet:  es  neki  meg  ielentem  en 
magamot  (22)  Mond  neki  ivdas.  nem  az  fkariot  fia  Vram  mi  lőtt 
ez.  bog  magadot  ielentendo  vág  nekőnk.  es  nem  ez  világnak  (28) 
Felele  iefus  es  monda  neki  ha  ki  engem  zeret  en  bezedemet  tart'a. 
es  en  at'am  es.  zereti  vtet  es  v  hozia  iővonk:  es  v  nala  lakait  lo 
tezőnk  :  (24)  ki  engem  nem  zeret.  en  bezedimet  [femj  es  nem  tart'a 
Es  az  bezed  kit  hallottatok  :  nem  enem.  de  at'ame  ki  engem  bocatot 
(25)  Ezeket  zoltam  nektek  nallatok  lakozván  (26)  Vigaztalo  zent 
lelek  kedeg.  kit  at'a  en  nevemben  bocat.  v  titeket  mindenekre 
meg  tanéit  Es  mindeneket  meg  fvg  nektek,  valamit  mondandók  15 
nektek  (2?)  Beket  hágok  nektek  en  békémét  adom  nektek :  Nem 
mikent  ez  világ  ad  en  adok  nektek  Ne  haborollon  ti  zivetek  í‘e 
yeggen  II  Hallottatok  mert  en  mondottam  nektek  elniegek4»30 
efmeg  hoziatok  ióvok  Ha  engem  zeretnetek  bizoiíaval  őrölnétek : 
mert  at'amhoz  megek  :  mert  ata  nagob  en  tőlem  :  (29)  es  moftan  30 
mondám  nektek  mi  élőt  légén :  hog  mikoron  meg  leend  higgetek 
(30)  Immár  nem  fokát  zolok  veletek  Mert  el  iőve  ez  világnak 
feiedelme :  es  en  bennem  femmie  nem  lön  (31)  de  hog  efmerie  ez 
világ,  hog  at'amot  zeretem  Es  mikent  at'a  parancolatot  adót  nekem 
vg  tezek :  kelletek  fel  es  mehnőnk  el  Inneieth  25 

penteket  ez  okáért  boitolik  Mert  Ifraelnek  fiai 
ez  napon  lőttek  ki  az  igeretnek  főidere  M  0  i  f  e  s  meg  holt  d  a  v  i  d 
az  goliaft  meg  ölte.  es  daihd  meg  holt  Tóbiás  három  zaz  es  neg- 
ven  hamof  profetakot  öle  zent  Eftvant  meg  kövezek  Crif- 
1 0 f t  fezeitek  kereztelő  lanofnak  hakat  vagak  Herodesso 
zaz  negven  neg  ezer  germeket  őlete  Ziz  maria  hala  zent 
p  e  t  e  r  p  a  1 1  nero  cazar  meg  olete  Zent  katerina  meg  hala 
Tizeneg  ezer  zvzek  Tízezer  vitézek  meg  oletenek  penteken 
Adamot  es  Evat  penteken  teremte  vr  iften  eelő  at'ankot  || 
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4i]l  Virág  vafar napon  Paffio  zent  Mate  Cap  XXVI 

(2)  kz  Időben  monda  iefus  v  taneitvaiíinak  Tvdgatok  mert 
neged  nap  vtan  lívfvet  lezen  es  embernek  fia  el  aroltatik,  bog  meg 
fezeiteffek  (3)  Tabat  papoknak  feiedelmi  egbe  gvlekeztek.  es  nep- 
6  nek  vembi :  papok  feiedelmenek  pitvarába  ki  mondatik  vala  kaifaí- 
nak.  (4)  es  tanalcot  tőnek,  bog  iefuft  alfaggal  meg  tartanaiak.  es 
meg  őlneiek  (5)  de  mondónak  vala  Ne  idnep  napon,  netalantan 
zőndőles  lenne  az  nepben  (6)  bolot  kedeg  volna  iefus  betaniaba.- 
poklos  fimonnak  bazaban:  (7)  bozia  mene  eg  azzon  ember,  draga 
lu  kenet  alabaítrommal :  es  v  vlteben.  feiere  őtte  (8)  latvan  kedeg 
taneitvanok :  meg  duzzadanak  mondván:  Mi  vezedelm  lön  ez:  (9) 
Mert  ezt  fokon  el  arolbattak  volna  es  adatott  volna  zegeneknek 
(10)  Iefus  kedeg  tvdvan  monda  nekik:  Mit  nehezeitek  az  azzon 
emberre:  mert  io  dolgot  tőn  en  bennem:  (11)  mert  mindenkor 
15  zegenek  vannak  veletek,  en  kedeg  nem  minden  időben  lezek:  (12) 
Mert  ez.  az  kenetet  en  tettembe  bocatvan.  engem  temetefre  tőtte 
(13)  Bizoií  mondom  nektek,  vala  bol  birdetendik.  mind  világot 
mia.  ez  evangelimot :  meg  mondatik  ez  es.  mit  ez  azzonember  tőtt 
V  emleitetere  (14)  Tabat  el  mene  az  tizenkettőkből  eg  kinek  || 
432  Neve  fkariot  fia  ivdas.  papoknak  feiedelmibez.  (15)  es  monda 
nekik  Mit  akartok  nekem  adnotok  es  en  vtet  nektek  adom  Es 
tabat  vk  zerzenek  neki  harminc  ezvft  pénzt  (16)  Es  attól  fogvan 
keres  vala  okos  vget.  bog  vtet  be  adbatnaia  (17)  bvfvetnek  kedeg 
elő  napian.  taneitvaiiok  menenek  iefufboz  mondván  bol  akarod 
25  zerziőnk  neked  bvfvetet  enned  (18)  Es  tabat  iefus  monda  Menne¬ 
tek  a  varofba  nekibez.  es  mongatok  neki  Mefter  monga  En  időm 
közel  vagon,  te  nalad  tezek  bvfvetet  en  taneitvanimval  (19)  Es 
taneitvaiiok  tőnek,  mikent  iefus  zerze  v  nekik  Es  bvfvetet  zerze¬ 
nek  ( 20)  Eft  leven  kedeg.  vl  vala  v  tizenkét  taneitvaiiival.  (21)  es 
80  V  ettekben.  monda  nekik  Bizon  mondom  nektek,  mert  eggitek 
engem  el  adandó  :  (22)  es  igen  meg  zomorodvan.  kezde  ki  mind 
mondania  Vram  mi  nem  en  vágok  e  (23)  Es  tabat  v  felelven 
monda:  ki  kezvel  en  velem  az  talba  livl.  engem  az  arol :  (24)  lehet 
embernek  fia  el  megen.  mikent  irvan  vagon  v  róla.  de  iái  az  em- 
85  bernek.  ki  mia  embernek  fia  el  aroltatik  Io  vala  neki  ba  az  ember 
nem  ziletet  volna  (25)  Felele  kedeg  ivdas  ki  vtet  el  arolta.  es 
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monda  Mefter  mi  nem  en  vágok  e  Monda  neki  te  mondád  (26)  Y' 
vacoraiok  leven  kedeg.  iefus.  fel  von  keneret||  es  meg  alda.  es  meg  m 
toré.  es  ada  v  taneitvaiiinak  Es  monda  Vegetek  es  egetek :  ez  en 
teltem  (^Tj'Es  poharth  veven.  halat  ada.  es  ada  nekik,  es  monda. 
Igatok  mind  ebol.  (28)  Mert  ez  en  verem,  vy  hagafnak.  ki  fokért  5 
ki  otletik  binoknek  bocanatt'ara  (29)  Mondom  kedeg  nektek,  nem 
Izom.  matol  fogvan.  ez  zolo  tőnek  firiabol :  mind  az  napig :  miko¬ 
ron  azt  igám  vyiat.  en  at'amnak  orzagaban  ti  veletek.  (30)  FiS  edes 
Inek  mondván  el  ki  menenek  olay  fanak  begere  (81)  Tabat  mond 
nekik  iefus  Ti  mind  meg  tantorottok  en  bennem,  ez  eyel  Mertb  10 
Írván  vagon  Meg  verem  az  paztort.  es  el  ozolnak  cordanak  Ivby 
(32)  Mi  vtan  kedeg  fel  kelendek  (t  a  m  a  d  a  n  d  o  k).  előttetek  gali- 
leaba  megek  (33)  Felelven  kedeg  peter  monda  neki  Es  ba  mind 
meg  tantorodandonak  te  benned,  en  foba  nem  tantorodom  (34) 
Monda  neki  iefus  Bizon  mondom  neked,  mert  ez  eyel.  mi  élőt  15 
kakas  inekfen  :  engem  baromzer  meg  tagadó  (35)  Monda  neki  peter 
Es  ba  ketelen  volna  nekem  veled  meg  halnom  teged  meg  nem 
tagadlak  Azonkent  mondanak  mind  az  taneitvaiiok  (36)  Tabat 
iőve  velek  iefus  eg  getfeman  nevő  falvban  Es  monda  v  taneitvaúi- 
nak  Itb  vlletek.  mig  amoda  megek.  es  imádok  (37)  Es  fel|| veven  434 
petert  es  zebedeof  két  fiat.  kezde  zomorodnia  :  es  kefergeni  Í38 ) 
Tabat  monda  nekik  iefus  Mind  halaiig  zomoro  en  lelkem  Zenveg- 
getek  itt.  es  vigaziatok  velem.  (39)  es  onneiet.  elő  lepek,  es 
orcaiara  effek  Imádván  es  mondván  En  atam  ba  lehet :  mvllek  el 
en  rólam  ez  pohár,  de  maga  bizon.  ne  mikent  en  akarom :  de  25 
mikent  te  (40)  Es  iőve  az  taneitvanokhoz  :  es  lele  vket  alottokban 
Es  monda  peternek  lg  nem  vigazhattal  en  velem  eg  idén  (41) 
Vigaziatok  es  imaggatok.  bog  kefertetbe  ne  mennetek  :  lehet  a  lelek 
kezs  de  a  teft  beteg  (42)  Efmeeg  mafzer  el  mene.  es  imada  mond¬ 
ván  En  afam  ba  ez  pohár  el  nem  mvlbatik.  ba  nem  igám.  légén  30 
te  akaratod  (43)  es  iőve  efmeg.  es  lile  vket  [állj  allottokban : 
mert  v  zemek  meg  nebezőlt  vala  (44)  es  vket  meg  hágván,  efmeg 
el  mene.  es  imadaa  harmadzer.  azon  bezedet  mondván  (45)  Tabat 
iőve  V  taneitvaniboz.  es  mond  nekik  aloggatok  Immár  es  nvgogga- 
tok  el  íme  el  közeiéit  idő.  es  embernek  fia  adatik  binőfőknek  ke-  35 
zekbe:  (46)  kelletek  fel.  menőnk  el.  íme  el  közeiéit  ki  engem  el 
arol  ( 47 )  Meeg  v  zoltaba  íme  Ivdas  tizenkettőnek  eggik.  el  Ívta. 
es  V  vele  nag  fereg.  törőkéi  es  dorongokkal,  papok  feiedelmitől 
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435  bocattatak  ||  es  nepnek  vembitől.  (48)  ki  kedeg  vtet  el  arolta 
vala:  nekik  ielt  ada  mondván  Valamellet  meg  apolandok  (cok  o* 
1  and  ok)  v  az.  tárcátok  vtet  ( 49 )  Es  lég  ottan  ieíufhoz  elő  men¬ 
yen  monda  Idvőzleg  mefter  es  meg  apola  vtet  (őO)  'Ka  monda 
5  neki  ieíuf  Barátom  mire  iőttel :  tahat  elő  lepenek.  es  kezeket 
iefufra  vetek,  es  meg  tárták  vtet  (őlj  'Ka  ime  eg  azok  kőzzöl.  kik 
iefiiffal  valanak.  kezet  ki  líoitvan.  ki  hvza  vnon  töret :  es  vágván 
papok  pvfpökenek  zolgaiat :  es  el  vaga  v  neki  iob  fvlet  (ő9)  Tahat 
monda  neki  iefus  Fordeic  te  tőrödet  v  helere  Mert  mindenek  kik 
10  tőrt  veznek :  tőr  mia  veznek  (ő3)  Avag  aleitod  hog  nem  kerhetem 
en  at'amot  es  ad  en  nekem,  ma  többet,  hog  nem  tizenkét  fereg 
angalt.  (54)  Qa  tahat  mi  nemmen  teltefednenek  be  iratok  :  mert 
ketelen  ig  lenni  ( 55 )  Az  időben  monda  iefus  az  feregnek  ki  iőtte- 
tek.  mikent  tolvajra  törőkkel  es  dorongokkal  engem  meg  fognotok 
15  Naponked  nálatok  vlők  vala  az  templomban  taneitvan.  es  meg  nem 
tartatatok  engem  (56)  Ez  kedeg  mind  löt  hog  prófétáknak  irafi 
telfefednenek  tahat  tanéit  vaui  vtet  el  hágván,  mind  el  fvtanak 
(57)  de  vk  iefuft  meg  tartván,  vivek  papok  feiedelmehez  kajfaf- 
430 hoz:  hol  mefterek:  es  venek  gvlekeztek  vala  f 55^  Peter  ||  kedeg 
20  távol  vtanna  megen  vala  :  mind  papok  feiedemenek  pitvaráig  :  es 
be  menven  vl  vala  az  zolgakkal  hog  veget  latnaia  (59 )  Papok 
feiedelme  kedeg  es  mind  tanalc,  keretnek  vala  hamis  tanofagot 
iefuf  ellen  hog  vtet  halainak  adnaiak  ( 60)  es  nem  lelenek.  holot 
fok  hamif  tanok  elő  mentek  volna  Vtolzer  kedeg  iővenek  két 
25  hamif  tanok.  (61)  es  mondanak  ezt  mondotta  Meg  törhetem 
iftennek  templomát :  es  harmad  nap  mvlvan.  efmeg  megrakom 
vtet  (62)  Ka  papok  feiedelme  fel  kelven.  mondanék!.  Semmit  nem 
felelz  e.  ezekre  kiket  ezek  ellened  tanolnak  (68)  lefut  kedeg  vez- 
tegl  vala  Es  papok  feiedelme  monda  neki  az  eleven  (ilő)  iftenre 
yo  efketlek  teged.  hog  mongurd  nekőnk  ha  te  vág  criftos  iftennek  fia 
(64)  Mond  neki  iefus :  te  mondottad  de  maga  bizont  mondok 
nektek  Matol  fogvan  meg  lattatok  embernek  fiat  Itten  ereienek 
iogga  felől  vlven.  es  iöni  mehneknek  fellegeben  (65)  Tahat  papok 
feiedelme.  meg  zakazta  v  őltözetit  mondván  karomla :  mi  zikft- 
35  gőnk  vagon,  meg  es  tanokkal  íme  moftan  hallottatok  karomlaft : 
(66)  mi  tedcik  ti  nektek  Tahat  vk  felelven  mondanak,  halait 
437  erdeml  (67)  Tahat  arcéi  pőgdőfek  vtet  ||  Nagkba  vtelek  [vteP 
nekik  kedeg  arcéi  es  vtelek  tenerrel  (68)  mondván :  kriftof  profé- 
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taí  nekünk,  ki  az  ki  teged  vtőt.  (69)  Peter  kedeg  kvn  vl  vala.  az 
tarnacban  Es  mene  v  hozia  eg  lean  mondván  Es  te  es.  galileai 
iefuffal  valal.  (70)  Es  tahat  v  mindennek  előtte  tagada  mondván 
Nem  tvdom  mit  mondaz  :  (71)  annak  kedeg  aiton  ki  mentebe.  lata  . 
vtet  maf  lean.  es  monda  azoknak  kik  ot  valanak :  Es  ezes  az  5 
názáreti  iefufíal  vala  (72)  Es  efmeg  meg  tagada.  effel.  mert  nem 
efmertem  az  embert :  (73)  es  kévés  idő  mvlvan.  hozia  menenek 
kik  allonak  vala  es  mondanak  peternek  bizoh  te  es  v  kőzzőlok 
vág :  mert  te  zod  teged  ki  ielent  ( 74)  Tahat  kezde  tagadnia :  es 
elkenni  hog  bizon  nem  elmerte  volna  az  embert  Es  azomban  10 
kakas  inekle  (75)  Es  meg  emlekezek  peter  ielulnak  bezederol.  kit 
mondot  vala  Mi  élőt  kakas  zol.  haromzer  tagac  meg  engem  Es  el 
ki  menven  kelerven  lyra.  (XXVII,  1  ^hóival  leven  kedeg  tanaiéba 
menenek.  minden  papok  leiedelme.  es  nepnek  vembi.  ielul  ellen, 
bog  vtet  halainak  adnaiak :  (2)  es  kötözvén,  el  vivek  vtet.  es  adak  15 
vtet  Ponciul  pilatol  ilpannak  (3)  Tahat  latvan  Ivdas.  ki  vtet  el 
arolta  vala,  hog  karhozot  volna,  hana  tetet,  meg  vive  ||  az  harmicz  488 
ezvlt  pénzt  papok  leiedelminek.  es  nepek  vembinek  (4)  mondván 
Binhöttem  (vetkeztem)  igaz  vert  el  arolvan  tahat  vk  monda¬ 
nak.  mi  miank.  te  láttától  (5)  Es  el  hageitvan  az  ezvlt  pénzt  a  20 
templomba :  Es  el  menven  gvllal  önön  magat  lel  akazta  (6)  Pa¬ 
poknak  kedeg  íeiedelmi.  fel  veven  az  ezvlt  penzeket :  mondanak 
Nem  illik  vket.  pénz  tartóba  vetnönk.  mert  vernek  aria  (7)  de 
tanaié  [tártál  tartván,  vönek  azzal  eg  tégla  gartonak  pariagat  za¬ 
rándokoknak  temetelere  :  (8)  es  azért  hivatik  az  parlag  akeldemak :  25 
az  az  vernek  pailaga  mind  ez  napig  Tahat  be  tölt  mi  mondván 
volt  ieremias  proleta  mia  Es  vönek  harmincz  ezlvlt  pénzt  az  el 
aroltnak  ivtalmat.  kit  vöttek  áron  ilrael  fiaitól  (10)  Es  adak  vtet 
tégla  gartonak  parlagaba.  mikent  vr  zerzette  en  nekem  (11)  lelus 
kedeg  alla  ilpannak  előtte  Es  ilpan  meg  kerde  vtet  mondván  Te  so 
vág  e  lidoknak  kiralla  mond  neki  ielus.  Te  mondod  (12)  es  miko¬ 
ron  vadolnaiak  vtet  papok  Íeiedelmi.  es  nepnek  veni  lemmit  nem 
felele  (13)  Tahat  mond  neki  pilatos  :  Nem  hallod  e  mene  tanolagot 
mondónak  te  ellened  (14)ViS  nem  felele  neki  lem  eg  igere  vg  hog 
cvdalkozneiek.  ||  az  ilpan  igen  (15)  dicőleges  lunep  napon  kedeg  488 
zokot  vala  ilpan  el  bocatnia  eg  foglot  kit  akartak  volna  (16) 
Tartanak  vala  kedeg  tahat  eg  igen  ieles  foglot  ki  mondatik  vala 
barrabas  ki  galkollagert  bocattatot  vala  tömlőébe  (17)  ököt  azért 
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egbe  gőjtven  monda  pilatos  kit  akartok  el  bocatom  nektek  bárrá- 
baft  e  avag  ieí'uít  ki  mondatik  criftuf  (18)  Mert  tvgga  vala.  bog 
iregfeg  mia  aroltak  vala  el  vtet  (19)  y  kedeg  itilo  zekben  vlteben 
,  kvlde  V  hozia  v  felefege  mondván  Semmi  neked,  es  az  igaznak 
5  Mert  fok  gotrelmet  vallottam  ma  almomba  v  mia  (20)  Papoknak 
kedeg  feiedelmi.  es  vembek  kyzzek  a  népét  bog  barrabaft  ker¬ 
nelek.  iefuft  kedeg  el  vezteneiek  (21 )  Felelven  kedeg  ifpan  monda 
nekik  Ez  kettő  kőzzől  kit  akartok  el  bocatni  Es  tabat  vk  monda¬ 
nak  Barrabaft.  (22 )  mond  nekik  pilatos  Es  mit  tegek  azért  iefuf- 
10  rol  ki  kriftofnak  mondatik  (23)  Mondanak  mind  fezzőlfon.  mond 
nekik  ifpan.  es  mi  gonozt  töt  Es  tabat  vk  ionkab  vvőltőnek  vala 
mondván,  fezzőllön  (24)  Pilatos  kedeg  latvan  bog  femmit  nem 
baznalna  de  ioncabb  zőndoles  lenne  Vizet  vön  meg  mofa  kezet,  az 

440  nepek  élőt  mondván  Ártatlan  vágok  en.  ez  igaznak  vérétől  ||  Ti 
15  lattatok  ( 25)  Es  minden  nép  felelven  monda  v  vere  mi  raitonk. 

es  mi  fionkon  (26)  Es  tabat  el  bocata  nekik  barrabaft  Iefuft  kedeg 
oftorlattat  nekik  ada  bog  fezeitetneiek  (27)  Tabat  ifpannak  vitézi 
veven  iefuft  az  pitvarban  Minden  feregeket  v  ellene  göitenek.  (28) 
es  le  vetkeztetvén  vtet  kejk  kamokaban  öltöztetek  vtet  (29)  es 
20  tövifből  kozorot  fonván  tévék  v  neki  feiere  Es  nadat  v  iog  kezere 
es  V  előtte  terdeplven  Mevetik  vala  vtet  mondván  :  Idvőz  lég  fidok- 
nak  kirafa  (30)  es  raia  bagapvan  vezik  vala  az  nadat  es  vtik  vala 
vfeie[bez]t  (31)  Es  mi  vtan  meg  mevettek  volna  vtet:  le  vevek  az 
kamokat.  es  öltöztetek  vtet  önön  rvbaiaba  Es  ki  vivek  vtet.  bog 
25  meg  fezölne  (32)  ki  mentekben  leleuek  kedeg  aruus  embert 
fimon  nevöt.  azt  kezereitek.  bog  fel  venneie  v  kereztet  (33)  Es 
ivtanak  eg  beire  ki  mondatik  golgata  ki  koppaztafnak  bele  (34) 
es  adanak  v  neki  meregvel  elvegeitet  bort  innia  (35)  Es  bolot 
koftolta  volna  nem  akara  innia  Mi  vtan  kedeg  meg  fezeitek  vtet 
30  meg  óztak  v  öltözetit  zerencet  vétvén,  bog  be  telíefednek.  mi 

441  mondván  vagon,  próféta  mia  mondván  :  ||  Meg  óztak  magoknak  en 
öltözetemet:  esen  öltözetemen  zerencet  vetenek.  (36)  es  vlven 
tárták  vala  vtet  (37)  Es  fel  tévék  v  feie  fele  v  vget  irvan  It  vagon 
nazaretbeli  iefus  fidoknak  kirafa  (38)  Tabat  fezeitenek  v  vele 

35  egeb  két  tolvait :  égik  iogra  (d  i  f  m  a  s)  es  ma  fik  balra  fg  e  f  m  a  s) 

(39)  Inneit  kedeg  elő  mvlok.  karomlak  valavtöt.  feieket  indoitvan 

(40)  es  mondván  vak.  ki  iftennek  templomát  meg  tori.  es  harmad 
nap  meg  vyioyt'a  vtet  zabadobad  el  tenön  magad,  ba  iftennek  fia 
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vág.  zal  ala  az  kereztről^  (41)  meg  vgan  es  papok  feiedelmi.  meg 
mevetven  vtet :  mefterekkel  es  vembekkel  mondónak  vala  (42) 
Egebeket  el  zabadoitot  vnon  magat  nem  zabadoit'a.  ha  iíraelnek 
kirala  [vágj  zallon  le  az  kereztrol  es  hízónk  v  neki  (43)  lítenben 
bizot  mence  meg  vtet  moftan  ha  akaria.  mert  vg  mondot  lítennek  5 
fia  gok  (44)  Ezenkent  kedeg.  az  tolvaiok  es  kik  fezolven  valanak  v 
vele  panazlak  vala  neki  (45)  Hatod  időtől  fogvan  kedeg  letet  lön 
mind  főidnek  zinen  kilenced  ideig  (46)  Es  kilenced  horan  vvőlte 
iefus  nag  zoval  mondván  hely  hely  lamazabatani.  az  az  En  ifte* 
nem  en  iftenem  mire  hagal  meg  (el)  engem  (47)  Nekik  kedeg  otío 
állok  ez  halvan  ||  Mondónak  vala.  ezilfeft  kialt'a  (48)  Es  lég  ottan  44‘2 
el  fvtvan  eg  kőzzőlők  zovarvant  fel  vön  be  tőlte  ecettel  es  fel  teve 
nadra.  es  ad  vala  innia  v  neki  (49)  Egebek  kedeg  mondónak  vala 
Zenetek  meg  laffvk  ha  el  iő  illés  vtet  el  zabadeitania  (50)  Iefus 
kedeg  efmeg  nag  zoval  vvőltven  ki  bocata  lelket  (51)  es  imei5 
templombeli  fvporlah  kette  zakada  főljdjtől  fogvan  alaig  es  föld  meg 
indola.  es  kv  zirtok  hafadanak  (52)  es  fyrek  meg  nilanak  es  zen¬ 
ieknek  foknak  tefti  kik  el  alvttak  vala  fel  tamadanak  (53)  Es  az 
firekből  ki  iőven  v  neki  fel  tamadafa  vtan  iővenek  a  zent  varofba. 
es  foknak  ielenenek  meg  (54)  Centvrio  kedeg  es  kik  vele  valanak  20 
iefoft  őrizők.  főid  indvlaft  latvan :  es  azokot  mik  leznek  vala.  igen 
felenek.  mondván  bizoh  ez  iftennek  fia  vala  (55)  Valanak  kedeg 
mezzől  való  ázzon  emberek  es  fokán,  kik  iefuft  galileabol  követtek 
vala.  neki  zolgalok.  (56)  kik  kőzőt  vala  magdalom!  maria  es  iakab 
aiína  maria  :  es  iofef  aiíha.  es  zebedeuf  fiai  ahiia  (57)  Mikoron  kedeg  25 
eeft  löt  volna  lőve  nemei  aromatiai  kazdag  ember  iofef  nevő.  ki  es 
iefuf  taneitvana  vala  (58)  Ez  be  mene  pilatofhoz  :  es  meg  kere 
iefufnak  teftet  ||  Tahat  pilatos  parancola  meg  adnia  az  teltet  (59)  443 
Es  iofef  az  telt  fel  veven  be  takara  vtet  tizta  golcba.  (60 )  es  teve 
ezt  vnőn  vy  firebe.  kit  kvből  ki  faragtatot  vala.  es  az  firnek  aito-  30 
iara.  nag  merőkővet  hengereitete.  es  el  mene  (61)  Vala  kedeg  ot 
magdalnai  maria,  es  maf  maria  vlven  az  fir  élőt  (62)  M  a  f  n  a- 
pon  kedeg  ki  ez  hvfvet  vtan  vagon,  papok  feiedelmi  es  farifeo- 
fok  be  gvlenek  pilatofhoz  (63)  mondván  Vram  meg  emlekezeenk  : 
mert  ez  calard  mondotta,  meeg  eleventebe.  három  nap  vtan  fel  35 
támadok.  (64)  azért  parancol  őrizni  az  firt  harmad  napig  Netalán 
tan  el  iőnek  v  taneitvani.  es  el  oroziak  vtet.  es  mongak  az  nepnek. 
fel  kőit  halottaiból,  es  az  vtolfo  tevelges  gonozb  lezen  elöbbelinel 
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(C)b)  Monda  nekik  pilatof.  vagon  őrizettek,  mennetek  el.  es  őrizte¬ 
tek  mikent  tvggatok  (66)  vk  kedeg  el  menven.  meg  erőffeitek  az 
l'irt  iegezven  a  kővet  orizokkel  ámen  légén 


keddi  paffio  zent  Markol  Capitulom  tizen  neged 


5  (i)  Az  időben  vala  [iefus]  bvfvet  es  az  ima  neged  napon 

vtanna  Es  fev  papok  es  mefterek  kerefkednek  vala  bog  alfaggal 
iefuft  meg  tartanaiak  es  meg  őlneiek  (2)  mondónak  vala  kedeg 

444  Ne  innep  napba  kin  zőndőlef  ||  lenne  a  nepben  (S)  Es  mikoron 
volna  iefus  betaniaban  poklof  íimonnak  bzazaban.  es  vlne.  iőve 

10  eg  azzonember.  draga  forralt  nardof  alabaftrom  kenettel :  es  ala- 
baítrom  meg  zegven.  ki  őtte  v  feiere  (á)  Nekik  kedeg  lőnek,  kik 
imőn  berniek  nebezlek.  es  mondanak,  es  ez  mi  vezes  lön  ez  kenet¬ 
nek.  (5)  mert  el  arolbattak  volna  ez  kenetet.  tőbbőn  bog  nem 
barom  zaz  pénzben  es  adni  zegeneknek  :  es  v  raia  vigorgnak  vala : 
(6)  Iefus  kedeg  monda  baggatok  el  vtet :  mit  zomoreifatok  vtet. 
io  dolgot  tőn  en  bennem  (7)  Mert  minden  időben  zegenek  vannak 
veletek :  es  mikoron  akartok  v  nekik  iot  tehettek,  en  kedeg  nem 
minden  időben  lezek.  (8)  az  mié  volt.  azt  tőtte.  elől  vőtte  en  tel¬ 
temet  temetefre  meg  kenni  (9)  Bizoíi  mondom  ti  nektek,  valahol 
20  birdetendik  ez  evangelivmot :  mit  ez  es  tőt.  meg  emleitetik.  v  em- 
leitetere  (10)  Es  fkariot  fia  ivdas.  tizenkettőnek  eggik  el  mene  az 
fő  papokhoz  bog  [vket]  vtet  nekik  arolnaia.  (11)  kik  balvan  őrőle- 
nek  Es  igerenek  v  neki  pénzt  adniok  es  fogada  es  kerefkedik  vala- 
bog  vtet  alkalmait  adbatnaia.  (12)  es  az  imanak  (bvfveti  k  e- 
25 11  e  r  n  e  k)  elő  napian  midőn  pafkat  (bvfveti  b  a  r  a  n  t)  ölnek 

445  vala :  mondónak  neki  taneitvanok  ||  hova  akarod  mennőnk.  es 
zereziönk  neked  bog  egei  pálcát.  (13)  es  bocatta  v  taneitvani 
közzől  kettőt,  es  monda  nekik  Mennetek  el  a  varofba.  es  iő  ti  élő¬ 
tökbe.  eg  palazk  viz  vifelö  ember,  köveffetek  vtet.  (11 )  es  valahova 

80  be  menend.  mongatok  a  baz  vranak.  Mefter  monga.  hol  en  zalla- 
fom.  hol  en  taneitvanimmal  pálcát  egem  (15)  es  v  ti  nektek, 
mvtat  nag  ekeleitet  vacoralo  lieletb  es  ot  zerezietek  nekőnk.  (16) 
es  el  menenek  v  taneitvani  Es  iővenek  a  varofba.  es  meg  lelek 
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miként  iefus  mondotta  vala  v  nekik  :  es  paí'cat  zerzenek  (17)  Eít 
leven  kedeg  el  iöve  tizenkettővel:  (18)  es  v  eltekben,  monda 
nekik  iefus  Bízón  mondom  nektek,  mert  kozzőlletek  eg  engem  el 
ad  ki  velem  ezik.  (19)  es  tahat  vk  kezdenek  zomorolnj.  es  ki  mind 
mondania  neki  Nemde  en  e.  (20)  ki  monda  nekik,  tizenkettő  5 
eggik.  ki  velem  talba  mart  (21)  'Eis  lelietli  embernek  fia  el  megen 
mikent  irvan  vagon  v  róla  de  iái  az  embernek,  ki  mia  embernek 
fia  aroltatik.  io  lezen  vala  neki.  ha  nem  ziletet  volna  az  ember : 
(22)  es  V  eltekben,  fel  veve  iefus  az  keiieret  es  meg  áldván  meg 
zege.  es  nekik  ada.  es  monda  vegetek,  ez  en  teftem.  (23)  es  fel  10 
veven  az  pohart  es.  halat  leven  ada  nekik  ||Es  mind  yionak  abból. 440 
(21)  es  monda  nekik,  ez  en  verem  vy  hngafe.  ki  fokért  ki  őtletik 
(25)  Bizon  mondom  nektek  bog  immár  nem  izom  ez  Ívnek  firia- 
bol  mind  az  napig,  mikoron  azt  vyiat  izom  iftennek  orzagaba  ( 26 ) 

Es  edes  inek  mondván,  ki  menenek  olay  fanak  hegere  (27)  Es  15 
monda  nekik  iefus  Mind  meg  tantorottok  en  bennem  ez  eiel. 
mert  irvan  vagon  Meg  verem  az  paztort.  es  cordanak  ivhi  el  ozol- 
nak.  (28)  de  mi  vtan.  fel  kelendők  elöltetek  galileaba  megek  (29) 
Peter  kedeg  monda  neki  Es  ha  mind  meg  tantorodnanak  de  en 
nem  (30)  es  monda  neki  iefus  Bizon  mondom  neked  mert  te  ma  20 
ez  eiel:  mi  élőt  kakaf  ketzer  zavat  adnaia.  haromzor  vág  engem 
meg  tagadandó.  (31)  es  tahat  v  többet  zol  valaEs  ha  nekem  veled 
őzve  ketelen  volna  meg  halnom,  teged  nem  tagadlak,  meg  vgan 
kedeg  mind  mondanak  vala  (32)  Es  iővenek  eg  telekbe  kinek  neve 
getfemani.  es  monda  v  taneitvaiiinak :  Itt  vlletek  mig  imaggak  25 
(33)  Es  fel  veve  petert.  es  iacabot  es  ianoft  v  vele  Es  kezde  felni, 
es  rettegni,  (31)  es  monda  nekik,  zomoro  en  lelkem  mind  halaiig, 
zenveggetek  itt  es  vigaziatok :  (35)  es  mikoron  keveffel  eleb  lepel 
volna  földre  ||  Effek  es  imád  vala.  hog  ha  lehetne,  mvlneiek  el  v  447 
róla  az  idő  (36)  Es  monda  abba  atta :  neked  minden  lehetendő  30 
valcad  el  en  rólam  ezt  pohart  de  ne.  en  mit  akarok  de  mit  íq  (37) 
es  el  iőve.  es  lele  vket  alottokban  Es  monda  peternek  Simon 
aloozs  Nem  vigazhattal  e  eg  időn.  (38)  vigaziatok  es  imaggatok. 
hog  kefertetbe  ne  elletek:  lehet  lelek  kezs :  de  teft  beteg  (39)  Es 
efmeg  el  menven .  imada  azon  bezedet  mondván  (10)  Es  meg 
terven  efmeg  lele  vket  alottokban  Mert  v  zemek  meg  nehezeitek 
vala  :  es  nem  tvgak  vala  mit  felelnének  v  neki  ( 11)  Es  iőve  harmad- 
zer  es :  es  monda  nekik,  aloggatok  el  imar.  es  nvgoggatok  Elég  el 
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iőt  az  idő  íme  embernek  lia  adatik  binőfőknek  kezekbe  (43)  kel¬ 
letek  fel  meiínőnk  el  íme  ki  engem  arol  közel  vagon  (43)  es  meeg  v 
zoltaba.  el  Ívta  fkariot  fia  ivdasi'k]  tizenkettoknek  eggik.  es  v  vele. 
nag  fereg.  törőkkel  es  fakkal  kvldöttek  fő  papoktól :  es  mefterek- 
5  töl.  es  vembektöl  (44)  Es  az  arolo  lelt  adót  vala  nekik  mondván, 
valakit  meg  apolandok  v  az.  tárcátok  vtet :  es  okofon  vigetek  (45) 
Es  holot  el  ivtot  volna,  lég  ottan  hozia  menven  monda  Mefter.  es 
meg  apola  vtet  (46)  Es  tahat  vk.  kezeket  ieíuí'ra  vetek,  es  meg 
448 tárták  vtet  (47)  Eg  kedeg  az  köriíöl  állok  ||  közzöl  ki  hvzvan  v 
10  töret,  es  vaga  papok  feiedelmenek  zolgaiat  Es  el  vaga  v  neki  iob 
fiiét  (48)  Es  felelven  iefns  monda  nekik  mikent  tolvaira  ki  iötte- 
tek  törökkel  es  dorongokkal  engem  meg  fognotok  (49)  Naponked 
veletek  valek  templomban  taneitvan  es  meg  nem  tartottatok 
engem  (50)  Tabat  v  taneitvani  vtet  el  hágván,  mind  el  el  fvtanak 
15(757)  Nemei  iffio  kedeg  követi  vala  vtet  cak  eg  góléban  es  meg 
tárták  vtet  (52)  Es  az  tahat  az  golc  el  hágván  el  fvta  v  tölök 
mezeitelen  (53)  Es  el  vivek  iefuft  az  fv  paphoz,  es  meg  gvlenek. 
mind  papok  es  mefterek  es  vembek  (54)  Peter  kedeg  távol  vtanna 
mene.  mind  a  fv  papnak  pitvaráig  es  vl  vala  az  zolgalokkal  es 
20  melegeiti  [vala]  magat  az  tvzhöz  (55)  fv  papok  kedeg.  es  mind  a 
tanaié  keretnek  vala  iefns  ellen  tanofagot  hog  vtet  halainak  ad- 
naiak.  es  nem  lelnek  vala.  (56)  mert  fok  hamif  tanofagot  mondó¬ 
nak  vala  v  ellene.  es  alkalmas  tanofagok  nem  valanak  ('577  Es 
nekik  fel  kelven  hamif  tanofagot  mondónak  vala  v  ellene  mondván 
25  (58)  Mert  mi  hallottvk  vtet  mondani  En  el  oztom  ez  kezzel  gartot 
templomot:  es  három  napon  egebet  nem  kezzel  gartottat  rakok 
440  meg.  (59 )  es  nem  alkalmas  vala  v  tanofagok  ( 60)  Es  fv  pap  ||  fel 
kelven  közbe  meg  kerde  iefuft  mondván  Nem  felelz  e  valamit 
ezekre:  melleket  ezek  ellened  mondónak.  (61)  v  kedeg  veztegl 
30  vala  es  femmit  nem  felele  Efmeg  mafzer.  fv  pap  meg  kerde  vtet. 
es  monda  Te  vág  e  criftos  áldott  iftennek  fia  (62)  Monda  neki 
iefns  en  vagmk.  es  meg  láttátok  embernek  fiat  flni.  iften  ereinek 
iogia  felöl  es  iöni  menneknek  fellegeben  (63 )  fv  pap  kedeg  rvhaiat 
zaggatvan  monda  Mit  kívánónk  meges  tanokot  (64)  hallottatok 
35  karomlaft :  mi  teccik  nektek  :  kik  mind  karhoztatak  vtet  halait 
erdemleni  (65 )  Es  kezdenek  neikik  v  raia  pögdöfni :  es  orcaiat  be 
fedni,  es  vtet  nagba  vtelni.  es  mondania  neki  prófétai,  es  zolgalok 
vtet  arcol  es  vtelek  (66)  es  holot  peter  alat  az  pitvarban  volna 


EVANGÉLIUMOK. 


235 


lóve  fv  papnak  eggik  zolgalo  leana.  (67)  es  liolot  latta  volna 
petert  magat  melegeiteni  raia  nézvén  monda  Es  tees  názáreti 
iefiifíal  valal.  (68)  Es  tahat  v  tagada  mondván  Sem  tvdom  fém 
efmerem  mit  mondazs  Es  ki  mene  az  pitvar  eleibe,  es  kokas  zola 
(69)  Efmeg  kedeg  holot  latta  volna  vtet  más  lean.  kezde  monda-  s 
nia  kórnól  állóknak.  Mert  ez  azok  kozzól  vagon  (70 )  Es  tahat  v 
efmeg  meg  tagada  Es  kevef  idő  mvlvan.  efmeg  kik  allonak  vala  || 
Mondnak  vala  peternek  bizoií  azok  kozzól  vág.  mert  galileai  es450 
vág.  (71)  Y  kedeg  kezde  atkozodnia  es  efkenni.  mert  mem  tvdom 
ez  embert  kit  modotok  (72)  legottan  efmeg  kakaf  inekle  Es  lo 
meg  emlekezek  peter.  iefiis  zavarói  kit  mondot  neki  Mi  elót  kakas 
keccer  zolfon.  haromzor  tagacz  engem  Es  kezde  firnia  (XV,  1 )  es 
hóival  hamaran  fv  papok  tanalcot  tévén  vembekkel  es  mefterekel 
es  mind  kóz  tanalcal.  kótózven  iefuft  el  vivek :  es  adak  ponciiif 
pilatof  ifpannak  (2)  Es  meg  kerde  [vket]  vtet  pilatos  Te  vág  e is 
fidoknak  kiral'a  Es  tahat  v  felelven  monda  neki :  Te  mondod  (3 ) 

Es  fv  papok  vadolfak  vala  vtet  fokban  (4)V\\^\os  kedeg  efmeg 
kerde  vtet  mondván  femmit  nem  felelzs  e.  latod  e  meiíiben  teged 
vádolnák  (5)  lefuf  kedeg  toabba  femmit  nem  felele.  vg  hog  cvdal- 
kodneiek  az  ifpan  (6)  Innep  napon  kedeg  zokta  vala  el  bocatnia  v  ao 
nekik  eg  fogfat  vala  mellet  kertek  volna  (7 )  Vala  kedeg.  ki  mon¬ 
datik  vala  barrabas.  ki  az  vetekedókkel  fogtatot  vala :  ki  az  vete- 
kedefben  ember  óleft  tót  vala  Es  holot  az  fokaffag  el  ment 
volna :  kezdek  kérni  mikent.  minden  idón  zokta  vala  tetet  v  nekik 
(9)  Pilatos  kedeg  felele  nekik,  es  monda  Akariatok  e  bocaffam  el  ||25 
tinektek  fidoknak  kirafat  (10)  Mert  tvgga  vala  bog  iregfegben  451 
aroltak  volna  el  vtet  fv  papok  (11)  Pifpókók  kedeg  fel  indeitak  az 
fokaffagot.  hog  ionkab  barrabaft  bocatna  el.  v  nekik  (12)  pilatos 
efmeg  felelven,  monda  nekik  es  tahat  mit  akartok  hog  tegek  fidok 
kirafanak.  (13)  es  tahat  vk  efmeg  vvóltenek  Fezehed  vtet  (11)  m 
pilatof  kedeg  mond  vala  nekik;  Mert  mi  gonozt  tót.  es  tahat  vk 
ionkab  vvóltenek  vala  Fezehed  vtet  (lő)  pilatos  kedeg  eleget 
akarvan  az  nepnek  tenni,  el  bocata  nekik  barrabaft.  es  iefuft 
oftorozvan.  ada  hog  fezólne  (16)  vitézek  kedeg  vtet  be  vivek  az 
itiló  haznak  belóle.  es  mind  az  fereeget  be  hivak.  (17)  es  óltózte-35 
tek  vtet  barfomba  Es  fel  teznek  v  feiere  tóvifben  font  kozorot : 

(18)  es  kezdek  vtet  idvózleni  mondván  Idvóz  lég  fidoknak  kirafa : 

(19)  es  vtik  vala  naddal  v  feiet.  es  hagapnak  vala  v  raia:  es  tér- 
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deplven  imaggak  vala  vtet  (^0)  Es  mi  vtan  meg  mevetek  vtet. 
levevek  róla  az  rvhat]  barfont  Es  öltöztetek  vtet  vnőn  rvhaiaba 
Es  ki  viziek  vtet.  liog  meg  fezehek.  (21)  Es  kezereitenek,  nemef 
elő  mvlo  Cirenofi.  fimon  nevö  embert:  falvbol  iövot  Alexandernak 
5  es  rvffofnak  att'atb  hog  fel  venneie  v  kereztet  (22)  Es  el  vizyk  vtet 
■452  golgata  beire  ||  kit  magaraznak  kalvaria  (koppazto)  bele  (23)  Es 
adnak  vala  neki  kefereitet  bort  Es  nem  ve  ve  (24)  Es  meg  fezeit- 
ven  vtet  meg  óztak  v  rvbaiat.  azokon  zerencet  vétvén  ki  mit  el 
venne  (25)  Yala  kedeg  harmad  idő.  es  meg  fezeitek  vtet  (26)  Es 
10  vala  nevezetes  v  vge  Názáreti  iefus  fidonak  kirala  (27)  Es  v  vele 
fezeitenek  két  tolvait.  eggiket  iogra.  es  mafikotv  neki  ballara  (28) 
Es  be  tölt  az  iraf.  ki  monga  Es  éktelenekkel  zamlaltatot  (29)  Es 
elő  mvlok  karomlak  vala  vtet.  feleket  ingatván  es  mondván  vacb 
ki  if telinek  templomát  meg  töri  es  barom  napon  meg  fel  rakia 
15(50^  zabadobad  el  tenön  magadot;  ala  zalvan  az  kereztröl  (31) 
Meg  vgan  az  fv  papok :  meg  mevetven  mefterekel  egmafnak  mon¬ 
dónak  vala  Egebeket  zabadeitot  vnőn  magat  nem  zabadeitbatt'a : 
(32)  ba  ifraelnek  kirala  zallon  le  moftan  az  kereztröl.  bog  laffvk 
es  byggvk  Es  kik  v  vele  fezöltek  vala  es :  bozzontak  vala  vtet  (33) 
20  es  batod  időben  fetet  lön  mind  földön,  kilenced  időig  (34)  Es 
kilenced  időn  fel  vvölte  iefus  nag  zoval  beloi  beloi  lamazabatani 
kinek  ertelme  En  iftenem  en  iftenem  es  mire  hagal  el  engem  (35) 
Es  nekik  az  körnöl  állok  közzöl  balvan  mondónak  vala  ame  ilfeft 
458  kialt'a  II  ( 56V  foívan  kedeg  eg:  es  zovarrant  ecettel  be  töltven  es 
25  nadra  fel  tévén  Italt  ad  vala  neki  mondván :  veztegietek.  laffvk  ba 
el  iöiön  illef  vtet  le  venni  (37)  Iefus  kedeg  nag  zo  ki  bocatvan 
meg  bala :  (38)  es  templomnak  foporlaba  megzakada  feltől  allaig 
(39)  Centvrio  kedeg  latvan.  ki  elleneben  al  vala.  bog  ig  vvöltven 
meg  bolt  vala  monda  bizoii  ez  ember  iftennek  fia  vala  (40)  Valanak 
30  kedeg  azzon  emberek  es  távol  nézvén  kik  közöt  vala  Magdalnai 
maria,  es  iacab  aniia  maria  az  kiffebbe  es  iofef  anna.  es  falomme- 
nak  anna  (41)  Es  mikoron  galileaban  volnának,  vtanna  mennek 
vala.  es  zolgalnak  vala  neki.  es  egebek  fokán,  kik  egbe  velek  ierv- 
falembe  fel  lőttek  vala  (42)  Es  bolot  imar  eft  löt  volna  mert  bvf- 
85  vet  eft  vala:  ki  az  zombat  élőt  vagon  (43)  lőve  arimatiai  iofef. 
nemes  tiz  vitéznek  feiedelme.  ki  es  iftennek  orzagat  vala  varo  Es 
bátron  be  mene  pilatofboz  Es  kere  ^pilatofnak)  iefufnak  teftet 
( 44  )  Pilatos  kedeg  codalla  vala  baimar  iefus  meg  bolt  volna  (45) 
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Es  Centvriot  oda  hivatván  megkerde  haimariefuf  meg  holt  volna 
Es  holot  meg  tutta  volna  Centvriotol  Neki  ada  iefuf  tettet  (46 ) 
lofef  kedeg  golcot  veven  ;  es  vtet  le  veven.  be  kote  az  góléval  ||  es  454 
teve  vtet  firbe  kit  kvbol  ki  vágták  vala  es  hengereite  nag  követ  az 
fir  aytaiara  . 


Zeredan  paffio  zentlucacEvangelifta  Capitulom 

tizenkettő 

(XXII,  1)  Az  időben  közeiéit  vala  az  ima  Innepnap  ki  mon¬ 
datik  pafcanak  (2)  kerefkednek  vala  papok  feiedelmi  es  meíte- 
rek  mi  nemen  iefuft  meg  őlneiek  De  telik  vala  az  népét  (3)  Sátán  lo 
kedeg  ivdatba  mene  kinek  vezer  neve  tkariot  tizenkettőnek  eggik 
(4)  es  el  mene  es  zola  az  papok  teiedelmenek  es  metterekel  mi 
nemmen  vtet  v  nekik  adnaia  [eg]  (5)  vigadak  es  igerenek  pénzt 
V  neki  adtokot :  (6)  togada.  es  keret  vala  alkolmattagot.  hog 
vtet  az  tokattagnal  kvl  adnaia  (7 )  lőve  kedeg  El  iőve  kedeg  poga- 15 
caknak  idnepe  kibe  ketelenteggel  patcat  kel  vala  őlniek.  (^SjEs 
kvlde  petert.  es  ianott  mondván,  el  menven  garcatok  nekőnk  patcat, 
hog  egvnk  (9)  es  tahat  vk  mondanak,  hol  akarod  hog  garcvk  (10) 

Es  monda  nekik  íme  varotba  be  mentetekben  előtőkbe  iő  korto 
víz  vivő  ember,  mennetek  vtanna  az  hazba  kybe  megen  (11)  Es  20 
mongatok.  az  ház  gazdaianak  metter  monga  neked  hvl  vagon  zein 
hvl  patcat  en  taneitvanimval  egem  (12)  Es  v  ti  nektek  nag 
eketvlt  II  vacoralo  diel]  zeeint  mvtat  es  ot  garcatok  (18)  El  mén- 455 
ven  kedeg  lelek  mikent  ietus  mondot  nekik,  es  patcat  zerzenek 
(14)  Es  mikoron  ideie  löt  volna  le  vle  es  tizenkét  apattali  v  vele.  25 
(lő)  es  monda  nekik  kivantaggal  kivantam  ez  patcat  veletek 
ennem:  mi  élőt  gőtrettem.  (16)  merth  mondom  nektek,  mert  ez 
időtől  togvan.  nem  ezem  azt  mig  nem  meg  teltek  ittennek  orzaga- 
bán  (17)  Es  tel  veven  az  pohait.  halat  tőn.  es  monda  vegetek:  es 
oziatok  meg  közöttetek  (18)  Mert  mondom  nektek,  hog  nem  izom  30 
zőlő  tőnek  nemzetéből,  mig  nem  el  iő  ittennek  orzaga  (19)  Es 
tel  veven  keheret  halat  ada  es  meg  tőre.  es  ada  nekik  mondván, 
ez  en  tettem,  ki  erettetek  adatik  ezt  tegetek  en  emleitetemre  (20) 
Meg  vgan  pohart  es  mivtan  vacoralt  volna,  mondván  Ez  pohár  vy 
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hagas  en  veremben  ki  ti  erettetek  őtletik  (21)  de  maga  bizon : 
íme  engem,  arolonak  keze  velem  vagon  az  aztalon  (22)  Es  lehet 
embernek  fia  el  megen  de  iái  az  embernek  ki  mia  embernek  fia 
aroltatik.  (23)  es  vk  kezdenek  kerdezkedni.  vnon  kőzzöttek.  ki 
5  volna  V  közölök,  ki  ezt  volna  tendö  (2á)  Es  lön  kedeg  vetekedef 
es.  V  közöltök  mellik  volna  nagob  (25)  Mond  kedeg  nekik  iefus 

456  Poganoknak  kirali  ||  Yralkodnak  raitok  Es  kiknek  hatalmok  vagon 
V  raitok.  tizt  tartóknak  hivattatnak  (26)  Ti  kedeg  nem  ig  de  ki 
nagob  közöttetek,  légén  mikent  kiffeb.  es  ki  elöl  iaro.  mikent  zoi- 

10  galo  (27 )  Mert  ki  nagob  ki  le  vl  e  vág  ki  zolgal  Nem  de  ki  le  vl  e 
En  kedeg  ki  közöttetek  vágok  mikent  ki  zolgal  (28)  Ti  vattok 
kedeg  kik  meg  marattatok  velem  en  kefertetimben  (29)  es  en 
zerzek  nektek  mikent  atam  zerzet  en  nekem  orzagot  ( 30 )ho^ 
egetek  es  igatok  en  aztalomon.  en  orzagomban  es  vlletek  kirali 
15  zeken  Itilven  iíraelnek  tizenkét  teriedeíet  (31)  Monda  kedeg.  vr : 
fimonnak  Simon  íme  íatan  kezbe  kere  teged.  hog  meg  roftallon 
mikent  bvzat  (32)  en  kedeg  kerek  te  eretted.  hog  te  hvtöd  meg  ne 
foggon  ( 33 )  Es  te  néha :  meg  fordolvan  eröfföhed  te  atad  fiait : 
ki  mond  neki  Vram  te  vele  kéz  vágok  tömlöcre  es  halaira  es  men- 
20  nem  (31)YiS  tahad  v  monda  Mondom  neked  peter  Ma  kakas  nem 
[zolat):  zol.  mig  nem  haromzer  tagadni  engem  elmerned  (35)  Es 
monda  nekik  Mikoron  kvldelek  titeket  fakconal  kil  es  taffoínal 
kil.  es  farvnal  kil:  mi  nem  valami  zikfektek  volt  (36)  Es  tahat  vk 
mondanak  femny  Mond  azért  nekik  de  moftan  kinek  íakcoia 

457  vagon  II  vege  fel.  taffolat  es  Es  kinek  nincen  arolla  el  zoknaiat.  es 
végén  tört.  (37)  Mert  mondom  nektek  :  mert  meeg  mi  irvan  vagon 
be  kel  tellefedni  en  bennem,  es  hamifakkal  zamlaltatek:  mert 
mellek  irvan  vannak  en  rólam  vegek  vagon  (38 ^Es  tahat  vk  mon¬ 
danak  Vram  ime  It  két  tör  Es  tahat  v  monda  nekik  Elég  (39 )  es 

30  ki  menven.  zokafent  megen  vala  ólai  fanak  hegere  követek  kedeg 
vtet  V  taneitvani  es.  (10)  Es  holot  az  heíre  ivtot  volna,  monda 
nekik  Imaggatok  hog  kefertetbe  ne  mennetek.  (11)  Es  el  fiete 
tvlök.  mikent  eg  kv  hagytafne.  terdreefven  Imád  vala  (12)  mondi- 
van  Ata  ha  akarzs  valcad  el  ez  pohart  en  rólam  de  maga  bizon 
3')  nem  akaratom,  de  tied  légén  (13)  lelenek  kedeg  v  neki  ménből 
angal.  batoreitvan  vtet :  es  el  baggadvan  hozzia  imada  (11) 
lön  V  neki  vereie.  mikent  földön  el  folo  ver  zemek  (c  e  p  p  e  n  e  t)  (15 ) 
es  mikoron  fel  költ  volna  Imacagbol.  el  iöt  vala  v  taneitvaiiihoz. 


EVANGÉLIUMOK. 


239 


lele  vliot  állóitokban  banatiokert  (46)  es  monda  nekik  Mit  aloz- 
tok  kelletek  fel.  es  imagatok.  bog  kefertetbe  ne  effetek.  (47) 
meeg  v  zoltaba  íme  nag  fokfag.  es  kinek  neve  ivdaf.  tizenkettőnek 
eggik  előttők  megen  ||  vala.  es  el  kózeleite  iefufboz  bog  meg  ápol- 458 
naia  vtet  ( 48)  lefuf  kedeg  monda  neki  Ivda  apolaíba  arolode  el  s 
embernek  fiat.  latvan  kedeg  azok  kik  v  vele  valanak :  mi 

volna  iővendo  mondanak  neki  Vram  ba  tőrben  verőnk  (50)  es  v 
nekik  égik  vaga  papok  feiedelmenek  zolgaiat  es  el  vaga  v  iob  fvlet 
(51)  felelven  kedeg  iefus  monda,  boziatok  ide  Es  bolot  tapaztalta 
volna  V  fvlet.  meg  vigazta  vtet  (52)  Monda  kedeg  iefuf  azoknak  lo 
kik  V  bozia  iőttek  vala  papok  feiedelmi  es  templomnak  mefteri  es 
venek.  ki  fvtattok  mikent  tolvaira  törökkel  es  dorongokai  engem 
megfognotok.  bolot  naponked  veletek  voltak  templomban  : 

es  kezeteket  ki  nem  líoitottatok  en  ram  de  ez  ti  ideiek  es  fetetf ég¬ 
nék  hatalma  ( 54)  meg  tartván  kedeg  vtet  vivek  papok  feiedel- 10 
menek  bazaba  Peter  kedeg  távol  vtanna  megen  vala  (55)  Tvzet 
kedeg  goitvan  az  pitvar  kőzepin  :  es  ők  körnői  vltokben  :  vala  peter 
vk  kőzőttők  (56)  kit  bog  nemei  lean  latta  volna  az  világra  vlteben 
es  raia  tekentet  volna  monda  Es  [te  es[  ezef  v  vele  vala  (58)  Es 
tabat  V  meg  tagada  0  ember  nem  vágok  :  (59 )  es  köz  leven,  ment  20 
eg  idő  (bora)  volna  Neki  egeb  valIa  vala  mondván  bizon  ez  es  v 
vele  vala :  mert  nam  galileai  (60)  Es  monda  peter  Ember  nem 
tvdom  mit  mondaz  Es  ||  lég  ottan  meeg  v  zoltaban  kakas  Inekle  450 

(61)  Fordulván  iefus :  Es  meg  emlekezek  peter.  vrnak  zavarói, 
mikent  mondotta  vala  Mi  élőt  kakas  zol  engem  baromzer  tagacz  25 

(62)  es  el  ki  menven.  keferven  fira  (63)  Es  emberek  kik  tárták 
vala  ftet  mevetik  vala  vtet  vtelven  (64 )  Es  be  bvreitak  vala  vtet 
es  vtik  vala  v  orcaiat  Es  kérdik  vala  vtet  mondván  Criftos  prófé¬ 
tai.  ki  az  ki  teged  vte  (65)  egebek  fokát  karomlvan  mondónak 
vala  V  neki  (66)  Yi'a  bolot  nap  löt  volna.  Nepnek  vembi  egbe  gvle-  30 
kezenek  Es  papoknak  feiedelmi  es  Mefterek  es  vtet  vivek  v  taual- 
cokba  mondván  ba  te  vág  criftof  mongad  nekőnk  (67)  Es  monda 
nekik  ba  mondandóm  nektek  nem  biztek  nekem  ( 68)  fém  el  nem 
bocattok.  ba  kedeg  kerdendek  nem  feleltek  nekem  ( 69)  Inneit 
továbbá  lezen  embernek  fia.  vlő  iften  ereienek  ioggara  (70)  Mon- 35 
danak  kedeg  mind  Es  azért  te  iftennek  fia  vág  e  ki  felele  ti  mon- 
gatok.  mert  en  vágok  (71)  Es  tabat  vk  mondanak  Mit  kivannonk 
meg  es  tanofagot :  mert  mi  ballottvk  v  zaiabol  (XXIII,  Es 
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mind  V  fokfagok  felkelvén  vivek  vtot  pilatofhoz  (3)  kezdek  kedeg 
vtet  vádolnia  mondván  Ezt  leltek  :  mi  nemzetonkőt  el  fordeitonak. 
es  cazarnak  adó  adattól  tiltonak :  es  vnon  magat  mondónak  crií- 
460  tolnak  ||  kiraínak  lenni  (3 j  Pilatof  kedeg  meg  kerde  vtet  mond- 
5  van :  Te  vág  e  fidoknak  kirafa  es  tahat  v  felelven  monda  Te  mon¬ 
dod  ( 4)  Monda  kedeg  pilatof  papok  feiedelminek  es  az  fokaffagnak  : 
fém  eg  vget  nem  lelek  ez  emberen  (őj  tahat  vk  fel  mvllak 
vala.  vtet  mondván  Meg  indeitotta  a  népét  taneitvan  mind  fidofag 
zerent  Galileatol  kezdvén  mind  eddig  (6J  Pilatof  kedeg  halvan 
lü  galileat.  meg  kerde  ha  galileai  ember  volna :  (7)  es  holot  meg 
tvtta  volna  hog  herodes  (a  n  t  i  p  a  s)  hatalmából  volna  bocata  vtet 
herodefhez.  ki  es  iervfalemben  vala:  az  napokban  (8)  herodes 
kedeg  iefuf  latvan  igen  orole  Mert  fok  Időtől  fogvan  kivanta  vala 
vtet  látni  azért  mert  fok  zolaft  hallót  vala  v  róla  Es  remenkedik 
15  vala.  valameí  ielenfeget  látni  v  tőlle  lőttet  (  9)  kérdezi  vala  kedeg 
vtet  fok  kezeddel  Es  tahat  v  neki  femmit  nem  felel  vala  (10)  álló¬ 
nak  vala  kedeg  papok  feiedelmi  es  mefterek.  alhatatoft  vádolván 
vtet  (11)  herodef  kedeg  meg  vtala  vtet  v  feregevelEs  meg  mevete 
iHet  Feier  rvhaban  öltöztetvén  Es  meg  kvlde  vtet  pilatofnak  (12) 
20  Es  herodes  es  pilatof  lőnek  baratofok  az  napon  Mert  az  élőt  ellen¬ 
iül  fegefek  valanak  eg  mafra  (13)  Pilatof  kedeg  papok  feie||delmit.  es 
meftereket.  es  az  népét  egbe  hivan  (11)  monda  nekik  be  hozatok 
nekem  ez  ember :  mikent  nép  el  fordeitot  Es  ime  előttetek  kérdez¬ 
vén  :  fém  eg  vget  nem  lelek  az  emberben  Ezekben  kikben  vtet 
25  vádoltátok  Iföt  fém  herodes  Mert  v  hozia  bocattalak  vala 

titeket  es  ime  femmi  halaira  való  dolga,  nem  löt  v  neki  (16)  azért 
vtet  meg  feddven  el  bocatom :  (17)  ketelen  vala  kedeg  az  Innep 
napon,  v  nekik  eget  el  bocatnia.  (18)  de  mind  az  köz  fokfag  fel 
vvőltenek  mondván :  Ved  fel  ezt  bocafd  el  mi  nekőnk  barrabaft 
sofiPyki  vala  nemei  vetekedefert  az  varofban  lőttért:  es  ember 
őlefert  tőmlöcbe  vétvén  (20)  Efmeg  kedeg  pilatof  zola  v  nekik 
iefiift  akarvan  el  bocatnia  (21 )  Es  tahat  vk  fel  vvőltenek  mond¬ 
ván  Fezehed  fezehed  \4et  (22)  V'  kedeg harmadzer monda  nekik: 
mert  mi  gonozt  tőt  ez.  fém  eg  halalof  vget  nem  lelek  v  benne 
85  Azért  meg  feddem  vtet :  es  el  bocatom  (23)  Fa  tahat  vk  elő  kiáltó  - 
nak  vala  nag  zoval :  kérvén  hog  meg  fezeiteneie  es  erőffeböl  vala 
V  zavok  (21)  Es  pilatof  meg  itile  v  kerefeket  lenni  (25)  El  bocata 
kedeg  v  nekik  azt :  ki  ember  őlefert.  es  haborofagert  tőmlöcbe 
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vettetet  vala.  kit  kérnék  vala  leíuftkedegadav  akaraítoknak  (26) 

Es  mikoron  ki  vinneiek  ||  vtet  ragadanak  nemei  Cirenoíbol  való  402 
fimont  falvbol  iovőt  Es  v  raia  vetek  az  kereztet  ieíus  vtan  vinni 
(27)  Megen  vala  kedeg  vtanna :  nepnek  nag  fokfaga  es  azzoii 
embernek,  kik  firattak  vala.  es  zepegik  vala  vtet  (28)  fordolvan  vs 
hoziaiok  ieíus  monda  lervfalemnek  leani.  ne  firiatok  en  raitam  de 
firiatok  tinón  raitatok.  es  ti  fiatokon  (29)  Mert  íme  napok  iónek 
kiben  mongak  Bodog  meddők  es  halak  (m  e  h  e  k).  kik  nem  zvltek  : 
es  emlők  kik  nem  zoptattak  (30)  tahat  kedőnek  mondani  hegek¬ 
nek  ődőlletek  mi  ránk  Es  domboknak,  feggetek  be  minket  (31 )  U) 
Mert  ha  ners  faba  ezt  tezik :  az  azioban  mi  lezen  (32)  Vizsnek 
vala  kedeg  egeb  két  alnokot  v  vele  hog  fezvlnenek  (33)  Es  mi 
vtan  iőttek  vala.  az  beire  ki  hivatik  Calvaria  (koppazto).  hol 
megfezeitek  vtet :  es  az  tolvaiokot :  Egget  iogra :  es  mait  balra 

(34)  lefuf  kedeg  mond  vala  At'am  bocaffad  meg  nekik  mert  nemiö 
tvggak  mit  teznek  v  rvhaiat  kedeg  meg  oztvan  zerencet  vetenek 

( 35 )  Es  az  nép  al  vala  varvan.  es  feiedelmek  velek  őz  ve.  meg  nieve- 
tik  vala  mondván  :  Egebeket  zabadeitot  Zabadoha  vnőn  magat.  ha 
It  vagon  criftof  iítennek  valaztotta  (36)  Meg  mevetik  vala  kedeg 
vtet.  vitézek  es  Elő  menven :  es  v  neki  ecetet  noitvan  es  mondván  ||  20 

(37)  Es  mondván  ha  te  vagfidoknak  kirala  zabadohad  el  magadot  403 

(38)  Vala  kedeg  lelőtte  raia  való  iraf  görög  es  deák  es  íido  betők- 
kel  Ith  vagon  fidoknak  kirala  (39)  Eggik  kedeg  az  fen  cvggő  tol- 
vainak.  karomla  vala  vtet  mondván  ha  te  vág  criftof  zabadohad 
el  tenőn  magadot  es  minket  es  (40)  Felelven  kedeg  mafik  :  meg  25 
feddi  vala  vtet  mondván  Te  fém  iftent  nem  felzs  hog  azon  kar- 
hozadban  vág  (41)  Es  mi  bizon  igazan :  mert  tetelőnkhőz  méltó¬ 
két  vezőnk  Ez  kedeg  femmi  gonozt  nem  tőt  (42)  Es  mond  vala 
iefufnak  Vram  emlekezielfel]  en  rólam  miden  te  orzagodba  iőven- 
dez  (43)  Es  monda  neki  iefuf  bizom  mondom  neked  ma  velem  30 
lezs  paradicomban  (44)N?í\2í  kedeg  avag  hatot  idő  Es  fetet  lön 
mind  főid  zeltebe :  mind  kilenced  időig :  (45)  es  nap  meg  homalo- 
fola  es  templomnak  foporlaha  középén  kette  zakada  (46)  Es  iefuf 
vvőltven  nag  zoval  monda  Ata  te  kezedbe  ayanlon  en  telkemet  es 
ezek  mondván  meg  hala  (47)  Centvrio  kedeg  latvan  mi  löt  vala 35 
dicőfeite  iftent  mondván  Bizon  ez  ember  igaz  vala  (48)  es  mind 
azoknak  fokaffaga  kik  ot  valanak :  ez  latatra  Es  látták  vala  mik 
leznek  v  melleket  verven  meg  temek  vala  ( 49)  Állónak  vala 
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kedeg  v  efmeroi  mind  távol,  es  azzon  emberek  kik  vtet  kővettek 
vala  galileabol  ezeket  latvan  (50)  Es  eg  iofef  nevő  ferfio.  ki  vala 
4G4tiz  vitéznek  előtte  lo  ||  ferfio  es  igaz  (51)  Es  nem  hailot  vala  v 
nekik  tanalcokra  es  v  dolgokra  ivdanak  varofabol  arimatiabol 
5  Mert  V  es  varia  vala  iftennek  orzagat  (52)'Ei^  be  mene  pilatofhoz 
es  meg  kere  iefufnak  teltet  (58)  Es  vtet  le  veven  góléba  takara  Es 
teve  vtet  ki  vágót  firbe  kibe  meeg  fenkit  nem  tőttek  volt  Ámen 
kriftof  meg  holt  gőmőlcolto  bodog  azzon  napian 


Nag pénteki  Paffio  lanof 

10  (XVIII,  1 )  KI  menven  iefus  v  taneitvanival  Cedron  árvize 
elve  hol  kert  vala  kibe  be  mene  v  es  v  neki  taneitvaiii  (2)  Tvga 
vala  kedeg  ivdas  es  ki  vtet  arolla  vala  az  helt  Mert  iefuf  gakorta 
gakorta  gvl  vala  oda  v  taneitvanival  (3)  Ivdas  azért  holot  Tereget 
fel  vőtte  volna  es  pifpőkőktől  es  farifeofoktol  zolgakot  ívta  oda 
15  lantornakai  es  faklakal.  es  fegverekel  (1)  lefvs  es  tvdvan  mind  mi 
V  raia  iővendők  valanak  Elő  lepek  es  monda  nekik  kit  kereftek. 
(5)  felelenek  neki  Názáreti  iefuft  Monda  nekik  iefus  En  vágok  A1 
vala  kedeg  ivdas  es  ki  vtet  arolla  vala  v  velek  (6)  holot  azért 
monda  nekik  en  vágok  hatra  menenek  es  főidre  efenek  (7 )  Efmeg 
20  azért  kerde  vket.  kit  kereftek  vk  kedeg  mondanak  názáreti  iefuft 
(8)  felele  nekik  iefuf.  monddam  nektek  mert  en  vágok  ha  azért 
IG5  engem  kereftek.  ezeket  haggatok  ||  el  menniek.  (9)  hog  tellefed- 
neiek  iefufnak  ])ezede  kith  mondott :  mert  kiket  nekem  attak  fenkit 
kőzzőlők  el  nem  veztettem  (10)  Azért  fimon  peternek  törj  leven. 
25  ki  hvza  vtet  Es  vaga  pifpőknek  zolgaiat  es  el  vaga  v  iog  fvlet.  az 
zolganak  neve  vala  mavlkos  (11)  Monda  azért  iefuf  peternek. 
hocafd  hvvelebe  te  tőrődőt:  Mel  pohart  ata  nekem  adót  nem 
akarod  e  hog  igám  vtet  (12)  Azért  az  fereg.  es  had  nag:  es  fidok- 
nak  zolgai  meg  tárták  iefuft.  es  meg  kőtőzek  vtetf  13 ^Es  be  vi[vi]tek 
80  előzői’  annafhoz.  vala  kedeg  kaifafnak  yppa  ki  az  évi  pifpek  vala : 
( 14 )  Vala  kedeg  kaifas  az  ki  tanalcot  adót  vala  fidoknak  Mert 
illik  eg  embernek  az  népért  meg  halni  (15 )  Megen  vala  kedeg 
iefuf  vtan  peter.  es  egei)  taneitvan.  az  taneitvan  kedeg  vala  efme- 
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retben  pifpokel  Es  be  mene  iefuffal  pifpőknek  pitvarába  (16 ) 
Peter  kedeg  alvan  kvlől  az  aitora  ki  iove  azért  az  taneitvan  ki 
efmeretben  vala  pifpokel.  Es  monda  az  aytof  leannak  es  be  vive 
petert  (17)  Mond  azért  peternek  az  aytof  leaii  Mi  nem  tees  ez 
ember  taneitvaiii  kőzzől  vág  e:  Mond  amaz  nem  vágok  (18)  alio-s 
nak  vala  kedeg  zolgak  Es  zolgalok  zenhez  mert  hideg  vala  es 
melegeitik  vala  magokot  Vala  kedeg  peter  es  velek  alvan  ||  Es466 
magat  melegeitven  (19)  Pifpők  azért  kerde  iefufth  v  taneitvanirol 
€ s  V  taneitafarol  (20)  felele  neki  iefus  en  nilvan  zoltam  ez  világnak, 
en  mindenkor  finagogaban  taneitottam  es  templomban  hova  mind  lo 
fidok  gflekeznek  :  es  titkon  femmit  nem  zoltam  (21)  mit  kerdez 
engem,  kérd  meg  azokot  kik  hallottak  mit  zoltam  nekik  íme  vk 
tvggak  mit  en  mondottam  (22)  Ezeket  holot  mondotta  volna :  Eg 
elő  allo  zolgalo  orcel  vte  iefuft  mondván  lg  felels  e  pifpőknek 
(23)  felele  iefus  neki  ha  gonozol  zoltam  teg  tanofagot  az  gonozrol  is 
ha  kedeg  iol  mit  vdc  engem  (24)  Es  kvlde  vtet  kötözvén  annas : 
kaifaf  [hoz]  pifpőkhőz  (25)  vala  kedeg  peter  alvan  es  magat  he- 
veitven  Mondanak  azért  neki  Mi  nem  te  es  v  taneitvahi  kőzzől 
vág  Tagada  v  es  monda  nem  vágok  (26)  Monda  neki  eg  pifpők 
zolgaia  kőzzől  aznak  kőzzőle  kinek  peter  el  vagta  fvlet  Nemde  20 
lattalak  e  teged  az  kerben  v  vele  (27)  Efmeg  azért  meg  tagada 
peter  Es  legottan  kakas  zola  {'28)'EA  vizik  azerth  iefuft  [kaifafhoz] 
pilatofhoz  az  pitvarba,  vala  kedeg  reggel,  es  vk  be  nem  menenek 
az  pitvarba:  bog  meg  ne  zeplőfőlnenek.  de  hog  pafcat  ennenek 
(29)  ki  mene  azért  pilatof  hoziaiok  es  monda  Mi  panazt  hoztok  25 
ez  ember  ||  ellen  (30)  felelenek  es  mondanak  neki  ha  ez  gonoz  467 
tevő  nem  volna  nem  attvk  volna  vtet  neked  (31)  Monda  azért 
nekik  pilatos  Vegetek  fel  ti  vtet  es  ti  tőrventekent  itilfetek  vtet 
Mondanak  azért  fidok  Nekőnk  nem  illik  valakit  meg  őlnőnk  (32) 
bog  iefufnak  bezede  telíefedneiek  kit  mondot  efmertetven  mi  ha- 30 
lalval  volna  halandó  (33)  Efmeg  be  mene :  azért  pilatof  pitvarba : 

Es  hiva  iefuft  es  monda  neki  Te  vág  e  fidoknak  kirafa  (34)  Es 
felele  iefuf  tenőn  tőled  mondod  e  ezt,  avag  egebek  mondottak 
neked  en  rólam  (35)  felele  pilatof  Mi  nem  fido  vágok  en  Te  nem¬ 
zeted  es  te  pifpőkid  attak  teged  en  nekem,  mit  tőttel  (36)  Felele  35 
iefus  En  Orzagom  nincen  ez  [orza]  világból  ha  ez  világból  volna 
en  orzagom  En  zolgaim  bizonaval  kefalnanak  hog  fidoknak  ne 
adatnam  Moftan  en  orzagom  nincen  inneit  (37)  Monda  azért 
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neki  Pilatos  azért  te  kiral  vág  Felele  iefus  Te  mondod  mert  kiral 
vágok  En  ebben  zvlettem.  es  erre  iottem  ez  világba  bog  bizonfag- 
nak  tanofagot  aggak  Mind  ki  bizonfagbol  vagon  halgatta  en 
zömöt  (38)  Mond  neki  pilatos  Mi  az  bizonfag  es  holot  azt  mon- 
5  dotta  volna  efmeg  ki  mene  fidokboz  es  monda  nekik  En  fém  eg 
468vget  nem  lelek  ||  v  benne:  (89)  zokas  kedeg  bog  egget  ez  pafca 
innepbe  elbocaffak  Akariatok  e  azért  bocaffam  el  nektek  fidoknak 
kirafat  (40)  Efmeg  mind  vvoltenek  mondván  Ne  ezt  de  barrabaft 
vala  kedeg  barrabas  tolvai  (XIX,  1 )  Tabat  azért  ragada  pilatos 
10  iefuft.  es  meg  oftorla  vtet.  (2)  es  vitézek  tovifből  kozorot  fonván, 
fel  tévék  v  feiere  es  barfoií  öltözetet  adanak  v  raia  (3)  ionek 
vala  V  bozia  mondván  Idvőz  lég  fidoknak  kirala :  es  vtik  vala  vtet 
arcéi  ( 4)  ki  mene  efmeg  pilatos  boziaiok  es  mond  nekik  íme  ki 
bozom  nektek  vtet.  bog  meg  efmerietek  bog  v  benne  en  fém  eg 
15  vget  nem  lelek  ( ő)  ki  iove  azért  iefus  a  pitvarból  bozvan  tővif 
kozorot  es  barfon  öltözetet  es  mond  nekiki  íme  az  ember:  (6) 
Mikoron  azért  látták  volna  [azért]  vtet  pifpökök  es  zolgalok  vvöl- 
tönek  vala  mondván  Fezebed  fezebed  vtet  Mond  nekik  pilatos 
Vegetek  fel  ti  vtet.  es  fezebetek  mert  v  benne  vget  nem  lelek  (7) 
20  Felelenek  fidok  v  neki  Mi  nekönk  törvenönk  vagon :  es  törveiíent 
meg  kel  balni.  mert  iftennek  fiává  tötte  magat  (8 )  bolot  azért 
hallotta  volna  pilatos  ez  bezedet  ionkab  fele.  ( 9)  es  be  menven 
efmeg  pitvarba  monda  iefufnak  bonneit  vág  te  lefuf  kedeg  neki 
400  nem  felele  (10)  Mond  azertb  ||  neki  pilatos  Nekem  nem  zolaz  e 
25  Nem  tvdod  e  mert  hatalmam  vagon  tegedet  meg  fezeitenem. 
es  hatalmam  vagon  el  bocatnom  tegedet  (11)  Felele  iefus 
Nem  volna  femmi  hatalmad  en  ellenem  ba  neked  felöl  advan 
nem  volna  Azért  az  ki  engem  neked  adotb  nagob  binben 
vagon  (12 )  Es  inneit  kerefkedik  vala  pilatos  vtet  el  bocatnia 
30  Sidok  kedeg  vvöltönek  vala  mondván  ba  ezt  el  bocatod  nem 
vág  cazarnak  baratt'a  Minden  ki  magat  [caz]  kiralfa  tezi.  ellene 
mond  cazarnak  (13)  Pilatos  kedeg  bog  hallotta  volna  ez  be- 
zedeket  ki  boza  iefuft  es  vle  itilö  zeket  az  beiben  ki  mondatik 
fikoftratos  eberöl  (f  i  d  o  i  o  1)  kedeg  golgata  (14)  Vala  kedeg 
35  hvfvet  eftin.  hatod  időben  Es  monda  az  fidoknak  íme  ti  ki- 
raltok  (lő)  V'k  kedeg  vvöltönek  vala  Ved  fel:  ved  fel  fezebed 
vtet  Mond  nekik  pilatos  Ti  kiraltokot  fezebem  e  Felelenek  pifpö¬ 
kök  Nincen  kiralonk  hanem  cak  cazaronk  (16)  Tabat  azért  vtet 
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nekik  ada  hog  fezőlne  vevek  kedeg  iefuft :  (17 )  es  maganak  ke- 
reztet  viven  ki  mene  az  lielre  ki  mondatik  kalvaria  eberol  golgata. 
(18)  hvl  vtet  meg  fezeitek,  es  v  vele  egebet  kettőt  Inneit  es  onneit 
középén  kedeg  iefuft  (19)  Ira  kedeg  nevezetet  es  pilatos.  es  teve 
az  kereztre  Vala  kedeg  irvan  ||  lefus  názáreti  íidoknak  kiraía  (20 )  470 
Ez  nevezetet  azért  fokán  olvafak  fidokkozzol;  mert  varofhoz  közel 
vala.  az  lief  hvl  meg  fezole  iefus  Es  vala  irvan  Ebéről  (f  i  d  o  i  o  1) 

€8  gőrőgol  es  deakol  (21)  Mondónak  vala  azért  pilatofnak  fidok- 
nak  pifpőki  Ne  iriad  fidoknak  kirafa  de  mert  v  mondotta  fidoknak 
vágok  kirafok  (22)  Felele  pilatos  Mit  Írtam  Írtam  (23)  Vitézek  lo 
azért  holot  meg  fezeitettek  vala  vtet.  vevek  vrvhaiat:  es  tőnek 
neg  rezth  mindenik  vitéznek  rezt :  es  az  zoknat  vala  kedeg  az 
zokna  varratlan  felől  mind  zőt.  (24)  mondanak  azért  egmafnak :  ne 
meggvk  meg  vtet  de  zerenceziőnk  raita  kié  légén  bog  iraf  telfefed- 
neiek  mondván  :  meg  óztak  magoknak  en  rvhaimot  es  en  rvhamon  i5 
vetenek  zerencet  Es  vitézek,  es  ezt  tőttek  (25 )  Állónak  vala  kedeg 
hvfvetbe  bodog  azzon rol  ez  evangelim  iefus  kerez- 
tenel  v  aiíua :  es  v  aiíiianak  őccei  cleofafne  maria :  es  magdalnai 
maria  (26)  Azért  holot  latta  volna  iefus  aiinat.  es  allo  taneitva- 
nat:  kit  zereth  vala  Monda  v  aniíanak  Azohember  íme  te  fiad  20 
(27)  az  vtan  mond  az  taneitvannak  íme  te  anad  Es  az  időtől 
fogvan  veve  az  taneitvan  vtet  ővele  őt  febiről  es  halalarol 
iefufnak  evangelim(^^(§^Az  vtan  Tvdvan  iefuf  hog ||  immár 47 1 
minden  vegezven  vagon,  hog  iraf  es.  tőkelletneiek  monda  zome- 
hozom  (29)N2i\2i  azért  eg  eden.  le  tőt  eccettel  telfes,  vk  kedeg  25 
zoarvant  telleft  ifopra  zerezven  aianlak  v  zaianak  (30)  Mikoron 
azért  vőtte  volna  iefus  az  ecetet  monda  meg  vagon  emeztven  Es 
feie  ala  haitvan  ki  bocata  lelket  (31)  Sidok  azért:  mert  hufvet 
efti  vala :  hog  teftek  ne  maradnának  kerezten  zombaton :  mert  az 
zombatnak  nag  napia  vala:  kerek  pilatoft  hog  tőrneiek  meg  zaro-30 
kot:  es  venneiek  el  vket  (32)  Es  iővenek  azért  vitézek:  es  előnek 
bizon  meg  tőrek  zárát.  Es  mafnak  es.  ki  v  vele  fezőlt  vala  (33) 
lefufhoz  kedeg  hog  ivttak  volna,  hog  vtet  latak  halvan  Immár : 
nem  tórek  meg  v  zárát  (34)  vitézeknek  egdk :  Cvcaval  v  oldalát 
meg  líita :  es  lég  ottan  ki  mene  ver  es  viz  :  ( 35 )  Es  ki  latta.  tano-  30 
fagot  tőtt.  es  tvggvk  mert  bizon  v  tanofaga  Es  v  tvgga  mert  bizo- 
nakot  mond  hog  ti  es  higgetek :  (36 )  mert  ezek  lőttek,  hog  iraf 
tellefedneiek  V'  belőle  tetemet  meg  nem  tőrtők.  (37 )  es  efmeg 
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maf  iraf  mond :  Meg  latfak  kit  okloldoztek  (38)  Ezek  vtan  kedeg 
kere  pilatoft  arimatiai  iofef :  azerth  bog  iefuf  taneitvana  vala. 
titkon  kedeg  fidoktol  feltebe :  bog  el  venneie  iefufnak  teltet  Es 
472  meg  bocata  pilatos  ||  lőve  azért  es  el  veve  iefufnak  teltet  (39) 
5  lőve  kedeg  Nicodemos  es  ki  iefufboz  előzőr  eyel  iőt  vala.  bozvan 
elevegeitet  mirrat :  es  aloeft :  avag  zaz  fontot.  (40)  le  vevek  azért 
iefufnak  teltet :  es  kőtőzek  az  golcba.  io  fvvekkel :  mikent  zokasok 
fidoknak  temetni  (41)  vala  kedeg  az  beiben  bvl  fezőlt  vala  kert 
Es  az  kertben  vy  fyr.  kibe  meeg  fenkit  nem  tőttek  vala  (42)  Ot 
10  azért  fidoknak  Innepek  efti  [benl  lön  mert  ottan  vala  az  fir  tévék 
vtet  Ámen 


Nag  zombaton  Evang  Harcos  XXIX 

(Maié  XXVIIl,  1)  Az  időben  zombatnak  kedeg  eftin  ki 
teccik  zombatnak  [elein]  elein  lőve  magdalnai  maria,  es  mai 
15  maria  latniok  az  firt  (2)  'EíB  ime  nag  főid  indolas  Ion  Mert  vrnak 
angala  ala  zalla  ménből :  es  el  menven  el  vete  az  kővet :  es  v  raita 
vl  vala  (3 )  Vala  kedeg  v  neki  tekentete  mikent  villám,  es  rvbaia 
feier  mikent  bo  (4 )  V'  tőle  kedeg  leltekben  meg  yiedenek  az  őrizők 
es  lőnek  mikent  holtak  (5)  Felelven  kedeg  az  angal  monda  az 
20  azzoiíembereknek  Ne  felietek  merttvdom  bog  az  meg  fezeitetiefuft 
kerefitek  (6j  Nincen  itt  Mert  fel  kele.  mikent  mondotta  lőietek  es 
laffatok  béliét  bol  vr  tévén  vala  (^7^  Es  imar  el  menven  mongatok 
V  taneitvaninak.  es  peternek  es :  mert  fel  kőit  es  íme  előttetek 
galileaba  megen :  vt  ot  meg  lattatok  íme  meg  birdetem  nektek  || 


Salamon  Ineklefe:  Iften  aiíazenteghazzal  473 
egembe  Cantica  Canticorvm  C  a  p  i  t.  elfő 

0 

(1)0  Zaianak  apolafaval  engem  meg  cokolíon  mert  te  igen 
io  kénetekkel  tvrgagozo  emlőid  bornál  iobbak  (3 )  Ki  őtlot  ólai  te 
neved  Azért  leanok  teged  igen  zeretenek  (3)  hvzz  vtannad  enge-  r, 
met.  te  kenetednek  illattan  fvtofonk :  kiraí  engem  be  vvn  v  pince- 

e 

iebe  Örvendünk  es  vigadónk  te  benned,  te  emlőidet  emleitven 
Igazak  bor  felőt  zeretnek  tegedet  (4)  0  ierufalem  leani  Fekete 
vágok  de  termetes  :  mikent  Cedarnak  hailoki  Mikent  íalamonnak 
gereznái  (5)  Ne  gondoltatok  bogén  meg  birvattam.  mert  napio 
engem  meg  kepteleneitet  Es  aiíamnak  fiai  vivanak  en  ellenem 
Engem  zőlők  őrizőve  tőnek,  enzőlőmőt  nem  őriztem  (6)  En  lelkem 
kit  zeret.  mvtafd  meg  bvl  delbe  őriz  bol  nvgozol.  bog  ne  kezdgek 
bvdofnom  te  tarfidnak  cardai  vtan  (7)  0  te  ki  azzon  nép  kőzőt 
zep  vág  ba  nem  tvdod  magad  kel  ki.  es  meií  el  az  cordaknak  ir. 
nomaba  es  te  vrvidet  őrizied  az  paztoroknak  bailokinal  (8)  Farabo 
zekeriben  való  igeteíembez  bafonlalak  teged  en  barátom  (^P  )Zepek 
te  tvgid  mint  gerlicenek  Te  líakad  mikent  na[g]kba  vető  kefíeg. 
(10)  araiíaf  egerlőket  gartonk  ||  neked  Ezvftel  begezteket.  vág  474 
zerezteket  (11 )  Mi  időn  kiraí  v  nvgalmaban  volna  en  nardoí'om  V2o 
illattat  ada  ( 12)  Mirrabol  kőtőt  keve  en  zeretőm  en  nekem  en 
emlőim  kőzőt  nvgozek  (13)  Cipriai  zőlő  fv.  en  zeretőm  en  nekem 
endegadnak  zőlőibe  (14)  Em  barátom  te  zep  vág  íme  te  zep  te 
zemeid  galamb  zemek  (15)  En  zeretőm  te  zep  vág.  es  ekes :  virá¬ 
gos  mi  kif  agonk  (16 )  Mi  bazonknak  beiazatt'a  cedrof  fából  Tor- 2r. 
nácink  ciprelTos  fából 
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Capitulttm  (II.) 

(1)  'EiXi  mezői  virág  vágok  Es  völgeknek  lilioma  (2 j  mikent 
liliom  tővif  kőzot :  vgan  en  barátom  leaúok  kőzot  (3)  Mikent 
malos  fa  erdői  fák  kőzőt :  vgan  en  zeretőm  fiák  kőzőt :  kit  en  kiva* 
5  nők  vala.  annak  arnekan  vlők  Es  v  gvmőlce  edes  en  torkomnak 
(4)  kiral'  engem  bor  pincebe  vvn  En  bennem  zerelmet  zerze  (5) 
Virágokkal  ekefelietek  engemet  Malos  fakkal  zorobatok  meg  engem 
Mert  zeretet  mia  el  lankadek  (6)  Y'  balIa  en  feiem  alat :  es  v 
iogia  engem  meg  őlel  (7)  0  iervfalemnek  leaiii  efketlek  titeket 
10  mezőknek  keckeire.  es  zarvafira  en  zeretőmet  fel  ne  ferkencetek. 
fel  fe  ebrezietek :  mig  nem  v  akaria  (8)  En  zeretőmnek  zava  íme 
ez  heg  közbe  zőkdőfve  iőtt.  dombokot  áltál  zőkőt  (9J  En  zeretőm 
475  keckehez  hafonlot.  es  gim  boriohoz  íme  v  mi  ||  falónk  alat  al 
ablakon  néz  es  roftelokon  kakvcol  (10)  Íme  en  zeretőm  zol  en 
15  nekem  kel  fel  en  barátom  en  galambam  :  en  io  termetem :  Sies  es 
iői  (11)  Mert  imar  tel  el  mvlt  hideg  el  tavozot.  (12)  es  el  ment 
Mi  főidőnkbe  virágok  ielentek  Irtafnak  ideie  be  iőt  Mi  fődőnkbe 
gerlice  zo  hallatott  (13)  fige  fák  bomboztak  Virágos  zőlők  illatt'o- 
kot  attak  Kel  fel  en  barátom,  en  zepem.  en  galamban.  es  iői  el 
20  (14)  Erőf  kv  likakba.  kv  rakatnak  vermebe.  Mutafd  meg  te  orcá¬ 
dét  en  nekem  Te  zod  hangofolíon  en  fvlemben  Mert  edes  te  zod. 
es  ekes  te  orcád  (15)  Fogiatok  meg  (ne  kőnk)  magatoknak  az 
kif  ravazokat.  kik  zőlőt  pvzteitonak :  Mert  mi  zőlőnk  meg  virago- 
zot  ( 16 )  En  enzeretőmnek :  es  v  en  nekem  ki  liliom  kőzőt  yl  (17 ) 
25  Mig  nap  tamad.  es  arnekok  el  halóinak,  en  zeretőm  tér  meg.  lég 
ollan  ment  kecke :  avag  bethel  hege  beli  gim  boriok 


(III.) 

(1)  En  agackamban  etaltal  kerefem.  kit  en  lelkem  zeret  kere¬ 
tem  vtet:  es  meg  nem  lelem  (2)^^  fel  kelek,  es  kőriiől  iarom  az 
80  varoft  zegeleteken  es  vcakon:  meg  kerefem  kit  en  lelkem  zeret  : 
kerefem  vtet  es  meg  nem  lelem  (3)  kz  virraztook  kik  az  varoft 
őrizik  vala.  meg  lelenek  engem  Nem  de  lattatok  e  kit  en  lelkem 
zeret  (4 )  keveffe  bog  el  mvltam  volna :  meg  lelem  vtet  kit  en 
47C  lelkem  zeret  Meg  tartam  ||  vtet  es  el  fém  bocatom  Mig  nem  vtet 
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aiíam  hazaba  vizem  es  en  zolomnek  roitőkebe  (5)0  iervfalemnek 
leani  efketlek  titeket  mezőknek  keckeire.  es  zarvafira  fel  ne  fer- 
kencetek.  fel  fe  ebrezietek  zeretomet  mig  nem  v  akaria  (6)  ki  ez. 

Id  az  puztabol  fel  bag:  mikent  fvftnek  vezzeie.  Mirranak  es  tem- 
iennek  illattabol.  es  minden  patikabeli  pornak  (7)  íme  falamon-  s 
nak  agackaiat  Iervfalemnek  igen  erőffibol.  hatvan  eroff  aalla  kőr- 
nol.  (8)  mindenik  tort  tart  es  igen  tvdofok  viadalra  kinek  mind 
V  toré  vnon  faran  eyi  felelmert  (9)  Salamon  kiral  agackaiat  garta 
maganak,  libán  begenek  faiabol.  (10)  \  labait  ezvftböl  garta  feie 
alIat  araiíaft.  fel  bagoiat  biboroft :  kozepit  zerelmel  meg  vette  lo 
Iervfalemnek  leaiíiert  (11)  Sión  leani  mennetek  ki.  es  laffatok 
falamon  kiralt  az  koronában  kivel  koronázta  vtet  v  aniía.  v  me- 
negzoienek :  napian  es  v  zive  vigafaganak  napian 


(IV.) 

(1)  Mel  zep  vág  en  barátom :  Mel  zep  vág.  te  zemeid  ga-  is 
lambake  attól  meg  valva  mi  belől  enezik  Te  fvrtid  mintb  gálád 
bégéről  bagó  keckeke  (2)  fagaid  mikent  liirett  cordak :  kik 
mofodobol  baganak ;  es  mindenik  két  ellővel :  es  kozottök  nincen 
meddő  (3)  Ta  aiakid  mikent  ||  erofbol  gartot  fvkoto.  es  edes  te  477 
kedves  bezeded  (4)  nakad  miként  david  torona.  ki  raktatot  20 
viadal  belekkel,  belőle  ezer  pays  cvgg.  Erőffeknek  minden  fegveri 
(5 )  Te  két  emlőid,  mikent  két  gimborio  eg  baftol.  kiket  őriznek 
liliomba  mig  nem  nap  tamad  es  arnekok  el  baiollanak  (3) 
Mikent  panika  alma  zemeek.  Te  tvgid  attól  meg  valva  mi  belől 
enezik.  Mennek  el  mirranak  begere.  es  temiennek  dombiara  25 
(7)  es  zolíak  en  iegefemnek:  En  barátom  telleffeggel  zep  vág.  te 
benned  zeplő  nincen  (8)  lői  libanrol  Tő]  en  iegefem.  iői  libanbol.  iői 
amana  feieből.  koronaztatol  Sanir  es  bermon  teteieből :  orozla- 
líoknak  fezkekből.  es  pardicoknak  hegekből  (9)  en  bvgom.  en 
iegefem:  meg  febefeited  en  zivemet,  meg  febefeited  en  zivemetso 
eggik  zemedbe.  es  nakadnak  eggik  baiaba  (10)  En  bvgom  en 
iegefem.  mel  zepek  te  emlőid,  te  cecid  bornál  zepbbek  Es  te  kene- 
tednek  illati.  minden  Írek  felőt:  (11)  Iegefem  te  aiakid  cepegő 
mez  zin  líelved  alat.  mez  es  tei  vagon  Es  öltözetednek  illatt'a 
mikent  Tömieen  illat  (12)  En  bvgom  en  iegefem  be  rekeztet  kert :  ss 
be  rekeztet  kert  be  zegezet  kvt  fv :  ( 13)  te  kifolafid  panika  alma- 
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47(Snak  paradicoma.  almafanak :  ||  gomőlcevel  Cipros  nardofval:  (14) 
nardos  ef  fafran :  fiftvlat  es  cinamomoft.  libannak  minden  faival : 
Mirra  aloessel :  minden  elő  kénetekkel:  (15)  kerteknek  kvta: 
eleven  vizeknek  foíafa :  kik  libán  bégéből  nag  febbel  folnak :  (16) 
5  kei  fel:  fel  zel.  es  ioi  al  zel:  fvdd  meg  en  kertemet:  es  folnak  v 
draga  illati 


(V.) 

(1)  eN  Zeretőm  iőion  vnőn  kertebe.  es  ege  v  almainak  gö- 
mőlcet  En  hvgom  en  iegefem  iői  en  kertembe,  en  mirramot  meg 
10  arattam,  mind  en  aromaimval  mez  zint  en  mezemvel  őőm  En 
boromot  en  teiemvel  yom  En  barátim  egetek  es  igatok.  es  rezegől- 
letek  meg  (2)  En  alozok.  es  enzivem  vigaz  En  cergető  zeretőm- 
nek  zava  ez  Hvgom  líiffad  meg  en  nekem,  en  barátom  en  gáláin - 
bam.  en  zeplotelenem.  mert  en  feiem  telles  harmattal:  es  en 
15  fvrtim  eyi  [z]cepegeffel  (3)  Zokiíamot  le  vettem,  bog  vegem  meg  en 
reiam.  enlabaim  megmoftam.  bog  fertozteffem  meg  vketb  (4)  En 
zeretőm  reffen  kezet  noita.  es  en  halam  v  illetetől  meg  rettene 
(5)  Fel  kelek  bog  meg  nitnam.  en  zeretőmnek  En  kezem  mirrat 
bvllata.  es  en  viiaim  fellelek  valaztot  mirrakkal  (6)  Aytomnak 
20  kvzőbet  meg  liitam  en  zeretőmnek.  Tabat  v  le  hailot.  es  el  ment 
47í)vala  En  ||  lelkem  el  lankada  bog  zola.  kerefem  es  vtet  meg  nem 
lelem  kaialtam  es  nem  felele  en  nekem  (7)  Varof  őrizők.  kik  az 
varoft  őrizik  vala.  engem  meg  lelenek  verenek  engem :  febefeite- 
nek  engem,  meg  vevek  palaftomot.  az  kvfal  őrizők  (8)0  iervfa- 
25  lemnek  leaiíi  rátok  efkezem.  ha  meg  lelenditek  zeretőmet.  hirdef- 
fetek  meg  v  neki.  bog  zerelm  mia  lankattam  (9)  Zeretők  kőzzől 
mi  nemő  az  te  zeretőd:  mert  mi  ránk  ig  efkől  (10)  En  zeretőm. 
feier.  pirof.  ezer  kőzzől  valaztot:  (11)  y  feie  igen  io  aran.  v  fvrti 
mikent  j^alma  zeles  leveli,  feketeiek  mikent  bollo.  (12)  y  zemei 
30  mikent  galambaknak.  viz  cergetegeken.  kik  teibe  ferőttek  (mofottak) 
es  telles  folo  vizeknél  laknak  ( 13 )  V'  hala  ebvr  kepő  (regi  elefánt 
tetem)  (14)  y  tvgi  mikenth  patikáról  gartot.  kedves  illato  kenetek 
V'  aiaki  elő  mirrat  cepegetnek  (14)  v  kezei  vőlgefek.  fellelek 
iacintoffal  v  fvlei.  V'  hala  ebvr  kepő.  safir  kővekkel  válogatót 
^ő(15)  Y'  zarai  marvap  kv  labak.  kik  allonak  aran  ekeken  v  zine 
mikent  libán  hege.  valaztot  mikent  cedros  :  (16)  y  torka  edeffe- 
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ges.  es  kívánatos  telleíXeggel  Illeten  en  zeretőm.  es  v  en  barátom 
0  iervfaíem  leani.  (17)  ázzon  nép  kozot  zep.  es  hova  ment  te 
zeretod :  hova  hailot  te  zeretőd  es  vtet  mi  te  veled  kereíivk  || 

(VL)  48íl 

(1)  En  zeretőm  ala  zallot  v  kertebe  aromanak  v  kedvere.  s 
hog  az  kertekben  ellen,  es  liliomokot  zeggen.  (2 )  En  enzeretőm- 
nek  :  es  en  zeretőm  en  nekem  ki  liliomok  kőzőt  eel  (8)  En  bará¬ 
tom  zep  vág.  edes  es  ekes  mikent  iervfalem  liedetes  mikent 
feregeknek  zerzet  arrok  (orrozat)  (4)  Fordeic  el  te  zemeidet  en 
rólam,  meg  vk  engem  el  repeitenek  Te  fvrtid  mikent  keckek  cor-  lo 
dai.  kik  galaad  hegéből  ielentek  Í5)  fogaid  mikent  yvh  cordak. 
kik  mofobol  hágnák,  mindenik  kettős  ellővel.  es  meddő  nincen 
kőzőttők  (6)  Mikenth  pahika  alma  haia.  vgan  te  tvgid.  titkodtól 
meg  valva  (7 )  Hatvan  kiralne  azzon  vagon,  es  nolcvan  zerető  :  es 
leahoknak  nincen  zama  (8)  Eg  en  galambam.  en  tő  selletefem  eg  is 
vagon  V  ahnanak  valaztotta.  es  v  zvleienek.  es  az  fionbeli  leanok 
látták  vtet.  es  hirdettek  vtet  bodognak  kiralne  azzonok.  zaz  zere- 
tők  dicerek  vtet  (9)  Mef  ez  ki  elő  megen.  mikent  fel  tamado  hai- 
nal :  zep  mikent  hold  valaztot  mikent  nap.  yiedetes  mikent  zerzet 
feregeknek  orra  (10)  Le  zallek  az  diof  kertbe,  hog  vőlgeknekao 
almait  latnam,  es  meg  nézném,  ha  az  zőlők  virágozták  volna  es 
ha  panika  álmák  termettek  volna:  (11)  esnem  ||  tvdam  eu lelkem  481 
aminadab  zekereiert  meg  haboreita  engem  (12)  Teri  meg  téri  meg 
Svnamitis  (iftentől  elidegenőlt  lelek)  téri  meg  téri  meg  hog  laffonk 
(tekencőnk)  teged  .  25 


(VII.) 

(1)  Mit  lattok  az  fvnamitifbe  ha  nem  cak  feregeknek  zerit 
0  feiedelmnek  leana  mel  zep  te  lepelid^nek^  az  farvba  Te  farodnak 
egbe  zerkezefe.  mikent  naffak :  kiket  mefteri  keez  gartot  (2)  Te 
köldököd  mikent  haitogatot  kepp  (pohár)  ki  foha  nem  zikes  vene-  30 
rekkel  Te  hafad  mikedt  bvza  aztag  liliomval  kőriíekőzőt  ( 3)  Te 
két  emlőid :  mikent  két  vad  kecke  allo  (4)  Te  hakad  mikent  ebvr- 
beli  toron  Te  zemeid  mikent  efebonbeli  halaf  tok.  kik  vannak 
fok  leahoknak  kapviba  Te  orrod  mikent  libannak  toroha  ki  da- 
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mafkofra  neez  (5)  Tq  feled  mikent  karniel  Te  felednek  fvrti.  ' 
mlkent  kirali  bíbor  tőreihez  zerkezot :  (6)  Meí  zep  vág  en  bará¬ 
tom  es  mef  ekes  vág  en  zerelmefem  gonorofegbe  (7 )  Te  állatod 
pálmához  hafonlot  Es  te  cecid  zőlő  fvhoz  (8)  Mondám  fel  hágok 
5  az  palmara.  es  gomolcet  ragadom:  es  te  emlőid  ollatanok  leznek  , 
mint  zőlő  fv.  es  te  illatod,  mikent  malofnak  illatfa  (9)  torkod 
mikent  igen  io  bor.  kit  en  zeretőmnek  méltó  Innia :  es  v  fogainak 
kerődni  (10)  En  enzeretőmnek.  es  v  neki  fordolafa  en  hoziam 
482  f"ii )  lői  en  zeretőm.  es  mehnőnk  ||  ki  az  mezőbe,  lakozionk  az 
10  falvkba  (12)  reggel  kellőnk  az  zőlőkbe :  es  laffvk  ha  az  zőlő  virá¬ 
gozol.  ha  az  virágok  gőmőlcőt  bomboznak  ha  az  pahika  álmák 
virágozták  Ot  en  neked  adom  en  emlőimet  (13)  Mandragorak  mi 
kapvnkon  illatot  attak  En  zeretőm  mind  vy  almakot :  es  oo  alma¬ 
kot  es.  neked  tartottam. 


15  (VIII.) 

(1 )  Ki  agga  azt  en  nekem,  hog  en  anamnak  emlőie  zopo 
afamíiat  kvn  leliem.  es  meg  cokollam  es  imar  engem  fenki  ne 
vtall'on  (2)  Meg  ragadlak  teged  es  en  aham  hazaba  vizlek.  es  en 
zőlőmnek  reitekebe  ot  megtaneitaz  engem  Es  en  elvegeitet  bőrből 
20  adok  neked  venereket  Es  granatof  almanak  mvffat  (3)  \  bállá 
en  feiem  alat :  es  v  iogia  meg  őlel  engem  (1)0  iervfalem  leani 
rátok  efkezem.  fel  ne  ferkencetek  fel  fe  ebrezietek  en  zeretőmet. 
mig  nem  v  akaria  (5)  Mel  ez  ki  fel  hág  az  pvztabol.  gőnőrőfegbe 
torlot :  es  v  zeretőiehez  tamazkodot  Malof  fa  alat  ebreztelek  fel 
25  legedet  en  barátom  Ot  rothada  meg  te  anad  Oth  tőretek  meg  te 
zvled  (6)  Teg  engem  te  zivedre.  ment  ieget :  ment  yeget  te  ka¬ 
rodra  Mert  zerettet  ollan  erőf  ment  halai  kedveles  kémén,  ment 
pokol.  V  neki  lampafi.  tvznek.  es  langaknak  lampafi  (7 )  fok  vizek 
488  nem  ||  olthattak  meg  az  zerelmet  Es  folo  vizek  fém  boreithattak 
80  el  vtet  Ha  ember  mind  hazabeli  vagat  adnaia  zeretetert  es  vgan 
meg  vtalla.  az  vágót  mikent.  femmit  (8)  Mi  hvgonk  kicind :  es 
nincen  ceci  Mit  tegőnk  mi  hvgonknak :  mikoron  bezedbe  veziek 
\Het  (9)  ha  kv  fal.  rakionk  raita  ezvft  erkeleket  ha  aito.  tahat 
bellvk  meg  vtet.  cedrof  dezkakkal  (10)  En  kv  fal  vágok  es  en 
35  emlőim  mikent  toron,  holot  v  előtte  ollan  lök.  hog  ha  beket  leltem 
volna  (11)  Békés  zőlőie  vala  benne,  kinek  népi  vannak  vtet  őri- 
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zóknek  haga  v  gvmolceiert  Ember  ezer  ezvft  pénzt  hoz  be  (12) 
En  zolőm  en  előttem  vagon  Te  bekefed  ezer  es  két  zaz.  v  gőmől' 
cet  őrizivk.  (IS)  ki  kertekbe  lakozal.  barátid,  halgatnak  teged 
!'•  nekem  hallata  te  zodot  (14)  Fvff  en  zeretom  eshafonll'al  keckehez 
es  gimboriohoz  draga  kéneteknek  hegen  Ámen  5 

'■  < 

M  e  f  e 

Soha  távol  tőle.  benne  vagon  neki  lelke :  egges  ketten.  es 
harmat,  es  nincen  bennek  valaztaf.  Kaia  kvvől  v  nezete.  lankad, 
mikent  éttér  Vigaz  felven  mikent  ivdit  Monga  kedven  kedvet : 
mert  meg  tvzőt:  mikent  tővs  Idvőttegnek  hivattatik.  velőnk  egbe  10 
lakozik  elménkben  es  zivőnknek  allattaban  |{ 


4S4 Boiti  harmat  hetbe  penteken  EvangeHom  lanos 

n  e  g  e  d 

(5j  K.Z  időben  lőve  iefuf  famarianak  varofaba  ki  mondatik 
Sikarnak  kelek  mellet  kit  adót  iakob  v  fianak  iofefnek  fó'^Vala 
5  kedeg  ot  iacob  kvtt'a  Azért  iefuf  vton  farattaert.  lg  vl  vala  az 
kvton  Idő  kedeg  vala  avag  hatod  (7)  lőve  azért  azzoií  ember 
famariabol  vizet  mereitenie  Mond  neki  iefus  Agg  en  nekem  Innom 
( 8)  V  taneitvani  kedeg  el  mentek  vala  a  varofba  bog  eledelt  ven¬ 
nének  (9j  Mond  azért  az  famariai  azzon  ember  Mikent  bolot  te 
lofido  lég.  kerz  en  tőlem  innod,  ki  famariai  azzon  ember  vágok 
Mert  fidok  nem  ebiek  egbe  famariakkal  (10)  Felele  iefus  es  monda 
neki  ha  tvdnad  iftennek  aiandekat.  es  ki  az :  ki  mond  neked,  agg 
en  nekem  Innom  Netalantan  te  kertel  volna  v  tvle  es  adót  volna 
eleven  vizet  (11)  Mond  neki  az  famariai  azzon  ember  Yram  nin- 
15  cen  ingen  miben  mereb.  es  az  kvtb  meef  azért  bonnait  vagon 
eleven  vized  (12 )  Mi  nem  nagvb  vág  ti.  mi  áfánknál  iacobnal  ki 
atta  mi  nekönk  az  kvtat  Es  v  belőle  yot.  es  v  neki  fiai  es  v  neki 
cordai  (13)  Felele  iefus  es  monda  neki  Minden  ki  ez  vizből  izik. 
efmeg  zomebozik.  de  az  viz  kit  en  adok  neki.  (11)  lezen  v  benne 
4S5  kvt  ív  Őrök  eletre  ki  forro  ||  (15)  Mond  neki  az  azzon  ember  Yram 
ad  ennekem  az  vizet  bog  ne  zomeboziam  Ide  es  ne  iőiek  mernem 
(16 )  Mond  neki  iefus  Mén  el  byd  feriedet  es  iői  ide  (17)  Felele 
az  azzon  ember  es  monda  neki  Yram  nincen  feriem  Mond  neki 
iefuf  lol  mondod  mert  nincen  feried :  (18)  mert  őt  feried  volt.  es 
25  moft  mel  feried  vagon  nem  te  feried.  ezt  bizoimal  mondod  (19) 
Mond  neki  az  azzon  ember  Yram  latom  mert  te  próféta  vág  (20) 
Mi  atank  ez  hegbe  Imádkozták,  es  ti  mongatok  bog  iervfalem 
legeli  bel.  hol  imádnia  kel  (21)  Mond  neki  iefus  Azzonember 
big  en  nekem,  bog  idő  iőt.  midőn  fém  ez  hegen,  fém  iervfalemben 
30  nem  imattak  at'at.  (22)  i\  imattok  mit  nem  tvttok.  mi  imadgvk 
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kit  tvdonk.  mert  íidoktol  vagon  idvöffeg  (23 )  de  idő  io.  es  imar 
vagon  Minden  bizoii  imádok,  at'at  imádnák  leiekben,  es  bizonfag- 
ban  Mert  at'a  es  ill'eket  keres,  kik  imadgak  vtet:  (24 )  lilék  itten : 
es  azok  kik  vtet  imadgak.  leiekben  es  bizonfagban  kel  imadniok 
(25)  Mond  neki  az  azzoiíember  Tudom  mert  meffias  iő.  ki  crif-  s 
tótnak  mondatik.  azért  mikoron  v  el  iovend.  nekőnk  mindent  meg 
hirdet  (26)  Mond  neki  ietus  En  vágok  ki  veled  zolok.  ( 27 )  es 
azomban  el  iovenek  v  taneitvani.  es  codalkodnak  vala  ||  bog  az  486 
azzoiíembervel  zolna  de  maga  tenki  nem  monda  Mit  kerezs  avag 
mit  zolaz  vele  (28)  Meg(el)haga  azért  az  azzonember  v  vedret.  Es  m 
el  'mene  az  varotba.  Es  mond  az  embereknek.  (29)  loietek  es 
lattatok  embert  ki  meg  mondotta  nekem  valamit  tottem.  Mi  nemv 
crittot  (30)  Ki  menenek  az  varotbol.  es  iőnek  vala  v  hozia  (31) 
Azomban  kérik  vala  vtet  v  taneitvaiii  mondván.  Metter  egei  (32) 

V  kedeg  monda  nekik  En  nekem  ennem  való  etkem  vagon,  kit  ti  is 
nem  tvttok  (33)  Mondónak  vala  azért  az  taneitvanok  eg  matnak 
Mi  nem  valaki  v  neki  enni  hozot  (34)  Monda  nekik  ietus  En 
etkem  liog  tegem  v  akarattat  ki  engem  bocatot  bog  meg  tökeltem 

V  dolgát  (35)  Nem  de  ti  mongatok  e.  bog  meeg  neg  bo  vagon,  es 
aratas  el  iö  íme  mondom  ti  nektek  Emeltetek  fel  ti  zemeteket :  es  20 
lattatok  videkeketb  mert  imar  aratatra  meg  teieroltek.  ( 36 )  es  ki 
arat  ivtalmat  vezen.  es  gomolcot  goit  őrök  eletre.  bog  az  es.  ki 
hint  magot,  özve  vigaggon  es  ki  arat:  (37)  Mert  ebben  bizon  ige 
vagon  Mert  egeb  ki  arat  (38)  En  titeket  aratnia  bocatalak.  kit  ti 
nem  mvnkalottatok :  egebek  mvnkalottak.  es  ti  v  mvnkaiokba  be  25 
mentetek  (39)  Az  varotbol  kedeg  tokán  bivnek  v  benne,  az  tam|| 
aritanotokbol  az  azzonembernek  zavaert.  es  tanotagot  adataert :  487 
Mert  meg  monda  nekem,  mindentb  valamit  tottem  (40)  Kzqyí 
mikoron  v  hozia  iottek  volna  az  tamariaiak.  kerek  vtet  bog  ot 
lakozneiek  es  lakozek  ot  két  napot  (41 )  Es  tokkal  többen  bivnek  30 

V  benne,  v  bezedeert.  (42)  es  az  azzon  embernek  mondónak  vala 
Mert  imar  nem  te  zodert  bizönk.  mert  minőn  magonk  hallottuk 
es  tvggvk.  mert  bizon  ez  ez  világnak  idvozeitőie  Ámen 
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Neged  höiti  penteken  Evangelim  zent  lanos 

Capitul/^m  tizen  eged 


(1)  kz  időben  Vala  nemei  koor  lázár  betaniai.  marianak  es  ' 

Y  hvganak  martanak  kafteiokabol :  (2)  Maria  kedeg  vala  ki  vrt 

5  kenettel  kente  vala.  kinek  atfafia  lázár,  betegl  vala  (3)  Azért  v  ! 
neki  hvgi.  v  hozia  kvldenek  mondván  Vram  íme  kit  zeree  betegl  . 
(4 )  lefuf  kedeg  'mondván"  halvan :  monda  nekik  Ez  betegfeg  v  • 
neki  nincen  halaira  de  iftennek  dicofegere.  hog  v  mia  iftennek  fia 
dicofőllon  (5)  leíuf  kedeg  zereti  vala  Martat  es  v  hvgat  mariat. 

10  es  lázárt.  ( 6)  hog  azért  halla  hog  beteg,  tahat  meg  marada  azon  - 
beiben,  két  napoth  (7)  Az  vtan  oztan  monda  v  taneitvaninak : 
Meiíiionk  el  eímeg  fidofagba.  Mondónak  neki  taneitvanok  || 
4(S8  Mefter  moftan  keretnek  vala  fidok  teged  kövezni,  es  te  eímeg  oda 
meg  e  ( 9)  Felele  lefiis  Nem  de  napnak  tizenkét  ideie  vagon  e.  ha 
15  ki  napjoal  iarand  nem  bottlik  mert  ez  világnak  fenefíeget  latt'a 

(10)  ki  kedeg  eviel  iarand  botlik.  mert  nincen  v  benne  feneífeg 

( 11)  Ezeket  zola :  es  oztan  monda  nekik  Mi  baratonk  lázár  alozik 
de  el  megek.  bog  álmából  fel  ebreziem  vtet  (12)  Mondanak  azért 

V  taneitvani  Vram  ha  alozik  idvozől  ( 13 )  lefiis  kedeg  mondotta 
20  vala  V  halalarol.  V'k  kedeg  aleitak  bog  alom  alaírol  mondanaia 

(11)  Tahat  azért  monda  nekik  líilvan :  lázár  meg  holt  (15)  es 
vigadok  ti  erettetek.  hog  higgetek :  miért  ot  nem  valek.  de  men- 
liönk  V  hozzia  (16)  Monda  kedeg  tamaf  ki  kételkedőnek  monda¬ 
tik.  taneitvan  taríinak  Meniíönk  el  mi  es  Es  hallónk  meg  v  vele 
25  (17)  lőve  azerth  iefus.  es  meg  lele  vtet:  Imar  neg  napit  az  űrben 

(18)  Vala  kedeg  betania  iernfalem  mellet,  avag  tizenöt  rafton 

(19)  Sidok  kőzzől  kedeg  fokán  iöttek  vala  martához  es  mariahoz. 
hog  vket  vigaztalnaiak.  v  attok  fiáról  (20)  Marta  kedeg  hog  halla, 
mert  iefiis  el  iőt :  eleibe  mene  Maria  kedeg  a  hazban  vl  vala  ( 21) 

48Í)  Monda  azért  marta  iefufnak  Vram  ha  itt  lőttel  volna,  en  ||  attamfia 
meg  nem  holt  volna  (22 )  de  meeg  moftan  es  Tvdom  hog  valamit 
kővetendez  iftentől :  agga  neked  iften  (23)  Mond  v  neki  iefus.  fel 
tamad  te  at'ad  fia  ( 21)  Mond  neki  marta  Tvdom  mert  fel  tamad: 
fel  keleten  az  vég  napon  (2ő)  Mond  neki  iefus  En  vágok  fel  kelet 
85  e  elet  ki  en  bennem  hizeu.  ha  meg  haland  es  el  (26)  Es  mind  ki 
el.  es  en  bennem  hizen.  őrök  es  nem  hal:  hized  e  ezt  (27)  Mond 
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neki  bizonaval  vram  En  hittem  hogte  criftof  vág.  eleven  iftennek 
fia.  ki  ez  világba  iottel  (38)  Es  holot  ezt  mondotta  volna,  el 
mene.  es  hiva  v  hvgat  mariat  cendeffegben.  mefter  it  vagon.  Es 
kedeg  hiv.  (39)  y  hog  halta,  hamar  fel  kele.  es  v  hozia  iove :  (30) 
mert  meeg  nem  iőt  vala  iefus  az  Caftefba  de  meeg  azon  heten  5 
vala.  hol  v  neki  marta  eleibe  iot  vala  (31)  azért  Sidok  kik  v  vele 
valanak  a  hazban  es  vigaztallak  vala  vtet :  Mikoron  látták  volna 
mariat  mert  hamar  fel  kele.  es  ki  mene.  Vtanna  menenek  moíid- 
van.  mert  az  firhez  megen.  hog  firion  ot  (33)  Maria  azért  holot 
ivtot  vala  oda.  hvl  iefas  vala.  vtet  latvan  v  labihoz  etek  Es  monda  10 
neki  Vram  ha  it  lőttel  volna,  enatfamfia  meg  nem  holt  volna  (33) 
lefuf  azért  latvan  vtet  firtaba  Es  az  fidokot  kik  vele  iottek  ||  vala  490 
firtokban  Meg  rettene  leiekben  es  meg  randeita  magat :  (34)  es 
monda  hvl  tottetek  vtet  Mond  neki:  Vram  iói  es  laffad  (35)  lefut 
es  konveze  (36)  Mondanak  azért  fidok  íme  mi  nemmen  zereti  15 
vala  vtet  (37)  Neikik  kedeg  v  kozzólok  mondanak  nem  tehette  e 
ez  ki  vakon  zvlőtnek  zemit  nita  hog  ez  meg  ne  holt  volna  (38) 
Iefus  azért  efmeg  vnon  benne  meg  rettenvén  iove  az  az  firhez 
vala  kedeg  verem,  es  kv  vala  raia  tévén :  (39)  Monda  iefus  vege¬ 
tek  el  az  követ  Mond  neki  Marta  annak  hvga  ki  meg  holt  vala  20 
Vram  Imar  dohos :  mert  neged  napi  (40)  Monda  neki  iefus  Nem 
de  mondám  e  neked,  ha  hiendez.  iftennek  dicofeget  latod  (41 ) 

El  vevek  azért  az  követ  Iefus  kedeg  zemet  fel  emelven  monda  at'a 
halat  adok  neked  :  mert  meg  halgatal  engem  (43)  en  kedeg  tvdom 
vala.  hog  minden  időn  meg  halgac  engem  de  ez  népért  ki  kőrnol25 
all.  mondom  hog  higgek.  mert  engem  te  bocattal  (43)  ezeket  hog 
mondotta  volna,  nag  zoval  vvőlte  Lázár  iöi  ki.  (44)  es  lég  ottan 
elő  alla  ki  meg  holt  vala  kezei  es  labai :  kötözvén  mazzagokkal : 
es  V  neki  orcaia  kezkenővel  vala  be  kötözvén :  monda  nekik  iefus 
oldoziatok  meg  vtet:  es  haggatok  el  menni  (45)  Sokan  azért  fidok  30 
közzöl  II  kik  mariahoz  iöttek  vala  es  látták  vala  mit  tön :  hynek  v49l 
benne 


NYELVEMLÉKTÁB.  XII. 


17 


í258 


DÖBRENTEI  CODEX  (491 — 494) 


C'o nka  heti  penteken  Mate  ot 

Az  időben  monda  iefus  v  taneitvaninak  (43)  hallottatok 
mert.  mondván  vagon  regieknek :  zereted  te  kőzeledet  es  gvlőlőd 
te  ellenfegedet  (44)  En  kedeg  mondom  nektek  zereffetek  íi  ellen* 
sfegteket:  tegetekiol  azoknak  kik  titeket  gvloltekEs  imagatok  tite¬ 
ket  vldozőkert  es  calogatokert.  (45)  bog  legetek  ti  at'atoknak  fiai. 
ki  mennekben  vagon  ki  v  napiat  fel  tamazta  iokra  es  gonozokra  r 
es  effez  igazakra  es  bamoffokra  (46)  Mert  ha  zeretitek  azokot. 
kik  titeket  zeretnek :  mi  ivtalmatok  lezen  Nem  de  ielefek  ezt 
10  tezik  e  (47)  ha  idvőzlenditek  ti  áfátok  fiait  cak.  mit  teztek 
többet  Nem  de  etnikos  poganok  ezt  tezik  e  (48)  Azért  legetek  ti 
tőkelletefek :  mikent  ti  mennei  áfátok  es  tökelletes  (VI,  1)  es  vegi- 
tek  eztekbe  ti  igaffagtokot  ne  tegitek  embereknek  előtte,  bog  lataf- 
fatok  V  tölök  egebkent  ivtalmatok  nem  lezen.  ti  áfátoknál  ki 
15  mellben  vagon  (2)  Azért  mikoron  alamofnat  tez.  ne  kvrtöf  te 
előtted,  mikent  teznek  finagogaban.  kepmvtalok  es  vcakoan :  bog 
emberektől  tiztefőlfenek  Bizoii  mondom  nektek,  meg  (el)  vőttek  v 
4ík2ivtaImokot  (3)  Te  alamifna  tételedben  ||  kedeg  te  tvgga  te  balod 
mit  tegen  te  iogod.  (4)  bog  te  alamifnad  reitegben  légén,  es  te 
2u  afad  ki  latfa  reitegben.  meg  fizeti  neked  (5)  Es  mikorom  imattok 
nem  leztek  mikent  kép  mvtalok.  kik  zeretik  finagogakban.  es 
vcaknak  zegeletin  alvan  imattokot  bog  lattaffanak  emberektől 
i)izon  mondom  nektek,  el  vőttek  ivtalmokot  (6)  Te  kedeg  miko¬ 
ron  Imadandaz.  meii  be  hazadnak  zegeletibe.  es  aito  be  tévén 
25  Imaggad  te  afadot  reitekben  es  te  afad  ki  reitekben  latfa  meg 
fizeti  te  neked  ámen 


BŐiti  elő  va farnap  vtan  való  penteken  lanof  őt 

(1)  Az  időben  vala  fidoknak  innepnapok  es  fel  mene  iefus 
iervfafembe  Vagon  kedeg  iervfalemben  eg  nevezetes  halafto 
30  ki  eberöl  neveztetik  betfaida  őt  zegelető  (kapnia)  ( 3)  Ezekben 
kedeg  fekzik  vala  koroknak  vakoknak  fantaknak  azzeaknak  nag 
fokfaga :  viznek  indulafat  varook  (4)  Vrnak  kedeg  angala  Idő 
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zerent  le  Zal  vala  az  halai  tóba  es  a  viz  meg  indol  vala  Es  ki  eleb 
le  zal  vala  az  halaftoba.  víznek  indolafa  vtan.  meg  vigazik  vala : 
akar  mei  betegfeg  tartotta  volna  vtet  (5)  Oi  kedeg  vala  neme! 
ember  v  betegfegeben  harminc  nolc  évi  (6)  Azt  mikoron  latta  || 
volna  iefus.  fekven.  es  meg  tvtta  volna  bog  imar  fok  ideie  volna :  403 
monda  neki  akarz  e.  egeííegbe  lenned  (7)  Felele  neki  az  kor 
Vram  nincen  emberem  bog  mikoron  meg  zavarói  a  viz.  engem  be 
bocaffon  az  halaftoba  Mert  mikoron  en  el  Ívtok  egeb  en  előttem 
bele  zal  (8)  Mond  neki  iefns  kef  fel.  ved  fel  lepledet,  es  iari.  (9) 
es  lég  ottan  meg  vigazek  az  ember :  es  fel  veve  v  leplet,  es  iar  lo 
vala:  Vala  kedeg  zombat  az  napon  Mondottakva fidok  aznak 
ki  meg  vigazot  vala  Zombat  vagon  nem  illik  fel  venned  lepledet 
(11)  Felele  nekik  Ki  engem  meg  vigazta  v  monda  nekem  Ved  fel 
te  lepledet  es  iari  (12)  Azért  meg  kerdek  vtet :  ki  az  ember  ki 
mondotta  neked  ved  fel  lepledet  es  Iari.  (13)  az  kedeg  ki  mégis 
vigazot  vala.  nem  monga  vala  ki  volna  Iefus  kedeg  az  beiben 
zerzet  fokaffagtol  feelen  mene  (11)  Ezek  vtan  lele  vtet  templom¬ 
ban  iefus  Es  monda  neki  íme  meg  vigaztal  Immár  ne  akari  bin- 
bedned  bog  valami  gonozb  neked  ne  történnék  (lő)  El  mene  az 
ember,  es  birdete  fidoknak  bog  iefus  volna  ki  vtet  meg  vigaztotta2o 
ámen 


Vr  Zyne  változatta  na  pián  Mate  tizenhét  || 

(l)kz  időben  fel  veve  Iefus  Pétért  es  lacobot  es  v  neki  494 
attabat  ianoft  Es  vezete  vket  eg  magaf  hegre  ( 2)  Es  el  tvnek  v 
elottok  Es  meg  fenlek  v  neki  orcaia  mikent  nap  V'  öltözeti  feyrre25 
lőnek  mikent  ho  (3)  Es  ime  ielenenek  v  nekik  Moifes  es  Illés,  v 
vele  zolok  (1)  Eelelven  kedeg  peter  monda  iefufnak  Vram  io  ne- 
könk  itt  leenönk  ha  akarod,  tegönk  itt  barom  bailokot:  Neked 
egget  Moifefnek  egget :  es  illetnek  egget  (5)  Meeg  v  zoltaba  íme 
fenes  köd  arnekba  veve  vtet  es  íme  zoo  az  ködből  mondván  Itso 
vagon  (ez)  en  zeretö  fiam.  kiben  en  iol  kellettem,  vtet  balgaffatok 
(6)  Ez  halvan  taneitvanok  v  orcaiokra  efenek  es  igen  felenek  (7 )  Es 
elő  mene  iefus  es  tapaztala  (illete)  vket  es  monda  nekik  :  kelletek  tel 
es  ne  akariatok  telnetek  (8)  Zemeket  kedeg  tel  emelven  lenkit 
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nem  latanak  ha  nem  cak  iefuftli  (0 )  Es  v  nekik  hegről,  le  zallot- 
tokban  parancola  nekik  iefus  mondván  Senkinek  ne  monggatok  ez 
lataí't  mig  nem  embernek  fia  halaiból  fel  tammadd  ámen 

Enmvnk amert  légén  at'anak  dicöfegEsfiv- 

« 

í.nak  tizteffeg  Es  zent  leieknek  vigafag  Mi  kent 
vala  kezdetben,  esimar  es  mindenkor  es  őröknek 
őrökig  A  m  e  n  II 


Zentleronimos  bezecleNag  bőd  a  zzon  napi  ara  4t]5 

Pavla  es  Evftokiom.  kezereitetek  engem :  Kőt  crií'toínak 
zerelme  keteleneit  engem,  bog  rezgetefnek  okáért,  bezedet  tegek 
Bodog  es  dicőfeges  ziz  marianak.  fel  vételéről,  bog  ti  zent  gvleke- 
zefteknek  légén  deiaki  kezednek  aiandoka:  K  nag  fő  innepneks 
napiaban.  kiben  tanolfa  genge  iífiofag  teinek  edeffeget  ef merni  Es 
igen  kifdedekből  igen  nagokot  gondolni  Mikent  vrnak  engedelme- 
vel  minden  eztendőkőn.  ez  nap  mindeneitől  diceretben  kell'en.  es 
dicőfeggel  illeffek  Azért  ba  ti  kezetekben  iővend.  az  ketfeges  iras. 
ez  bodog  ziznek  meneferől  Netalantan  ketfegefeket  bizonert  vege-io 
tek  lelennen  bolot  ezekből :  egeb  bizoiífag  nincen.  banem  bog  ez 
napon  dicőfegef  teftetől  el  változót  Mvtattatik  kedeg  v  koporfoia. 
mi  lattonkra.  mind  ez  ideig  lofafat  vőlgenek  kőzepin  ki  vagon 
fion  begenek :  es  olaifak  begenek  közötte,  kit  o  paula  zemedvel  es 
néztél  bol  v  tizteffegere  eg  egbaz  faragtatotb  cvdalatos  kv  táblák- 15 
kai  kiben  temettetnek :  mind  ot  valóktól  birdettetik  de  moftan 
byvnak  mvtattatik.  minden  ||  latoknak  Ezt  azért  mondom  mert40(> 
fokán  kőtelkednek  ba  fel  vetetet  teftevel  őzve  Avag  el  ment  légén  • 
tefteet  meg  bagvan  Nekik  bizoneitani  akarlak,  vtet  imar  fel  köb¬ 
nek  es  criftoffal  bodog  balaltalanfagban.  mennekben  rvbazotnak2o 
Bodog  ianoft  evangeliftat.  ez  bodog  ziznek  örizőiet  ki  ziznek 
kriftoftol  zizen  bagatot.  fel  tamadotnak  fokán  vallak  Mert  v  ko- 
porfoiaban.  mikent  zolfak  femmi  banem  manna  leletik  de  mi 
bizonnval  ezek  kőzót  légén  tibefgőnk :  mikent  az  okol  es  kiket 
evangeliom  tanofagara  vrral  fel  kőiteknek  bizőnk  De  ba  meg  25 
porba  térték  legenek.  nincen  bizonfagonk  cak  bog  olvaffivk  Mert 
fok  zenieknek  teltek  kik  el  alvttak  volt.  fel  költenek  Es  lőttek  zent 
varofba  az  az  iervfalembe  es  fókáknak  ielentek.  kikről  bizonnal 
nemei  doktorok  ertettek  bog  imar  azokban  őrök  fel  kelet  telfefe- 
det  Mert  valfak.  bog  bizon  tanok  nem  volnának,  ba  v  fel  keletek.  30 
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bizon  nem  volna  kit  mi  es  Bodog  mariarol  lót  lenni  nem  ketelke-'B 
dónk.  lehet  oltalmert.  lívt  meg  alvan  lonkab  keges  kivanfaggal 
407  aleitanonk  kel :  bog  nem  tanalc||nal  kvl  tokellenonk,  ki  vezedelm 
ne]  kvl.  nem  tudtatik  ha  kedeg  kérdés  lenne  vr  iefus  halala  vtan  ^ 
5  mit  töt  légén  ez  bodog  ziz  maria  Ez  eg  bizon :  hog  zent  zizen  j 
teltben  es  elmeieben  megmaradót,  kit okoffaggal  gabriel  arhangal  J 
mikent  meniiei  naazs  illetlen  őrizte :  es  ianos  apaftal  es  evange-  J 
lifta.  kinek  criftos  vtet  háttá  az  kereztfarol  ziz  :  zizet  őrizett,  es  v  | 
zolgalatt'aba  zolgalt  Nem  hog:  ha  valaztott apoítolnak.  ferege  vtet  -1] 
i()  háttá  volna,  kik  kozöt  fel  keletenek  vtanna.  Kimenven.  es  be  mén-  j 
ven.  halaiban  bezellet.  criftofnak  teftöleferol  Bizonaval  annival  \ 
bízómban,  menivel  eleitől  fogvan.  zent  leiekei  telíefben  meg  \ 
tanolt  vala:  es  mindent  meg  latot  vnőn  zemevel.  lehet  az  apofto- 
lók  es.  Azon  zent  lelek  mia  mindent  meg  tuttak  volna,  es  meg  < 


lötanolvan.  mindent  bizonfagba  Ivtattak  volna  Ez  napon  dicöfeges 
mindenkor  ziz  maria,  fel  haga  mehbe,  ez  napon  angali  zep  inek- 
lef be  eggik  mafik  ellen :  örök  zöld  fegnek  mezőibe  mikint  hvl. 
minden  felöl  való  polgároknak,  eg  haiaf  tarfafagok :  hvl  angaloknak 
498  fő  innepek :  hvl  mvnka||nak  es  keferöfegnek  vtanna.  bodog  es  edes 
20  lelki  elet  vagon  Ez  világnak  azzoha.  ez  napon  földtől  elmvlt :  es 
ez  alnok  világból  ki  ment  Att'amfiai  kerlek  titeket  vigaggatok : 
mert  hog  vg  mongak  mondhatatlan.  igen  fel  magaztatvan.  criftof- 
fal  orzagl  mind  öröké  Efmeg  mondom  vigaggatok.  mert  bizodal- 
mas  V  fohhadhatatlan  dicöfegeröl :  Imar  mehorzagnak  palotaiaba 


25  ivtot.  hol  V  zive.  banatoth  nem  lat.  Orvendezietek  mongam.  es 


vigaggatok  es  öröllön  mind  ez  zeles  világ :  Mert  ez  napon  mine- 
könk  mindeninknek.  v  erdemenek  efedezefeert  idvöffegönk  Öreg¬ 
kőit  :  ti  nektek  kedeg.  vtet  zeretöknek.  tizteffeg  es  iozag :  egeb 
zent  zizekkel  özve  bevebben  es  adatik  malazt  Azért  zeretöim  öröl- 
30  letek  es  dicerietek  vtet :  Mert  ha  vr  iftent  próféta  zava  mia.  v 
zentiben  tartozónk  dicernönk :  Naggal  ionkab.  ez  nag  innepen.  v 
bodog  zent.  ziz  ahhanak  fő  Innepen  kel :  zep  Inekkel.  es  hangof- 
faggal.  nag  zerelmefen  magaztatnonk  Es  iftennek  való  méltó 
diceretekkel  edefkednönk  Es  lelki  aiandekokkal  tiztelnönk  Senki¬ 
nek  nincen  ketfegere :  hanem  mind  ||  v  neveknek  diceretire  Illik 
valamit  méltán  es  felfegefen  v  ahhanak  tennönk  Valamit  kedeg 
emberi  helö  mondhatna :  mind  kiffeb  mehhei  diceretnel  Mert 
ifteni  es  angali  magaztataffal  hirhöt  es  dicertetet  Es  lehet  profé- 
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tak  mia  elozer  meg  hirdettetet.  pátriárkák  mia  példákban,  es  bolc 
bezedekben  meg  iegezven  volt  zent  evangeliftak  mia  íme  ki  mv- 
tattatot.  es  ki  adatot  Angal  mia  nag  tizteffeggel.  es  zolgalat  [mia] 
zerent  idvőzletet  Ennek  lelőtte,  mel  ez.  es  mene  volna  Iftenfegent 
I .  ki  ielenik  :  Mikoron  monga  Idvőz  lég  maria  malaztval  telIes  vrte  5 
veled  Aldot  te  azzon  emberek  kozőt  Mert  illeten  aiandekkal  illik 
vala  ill  zizet  aiandekozni.  bog  angal  birdetneiee.  v  [malaztjaval] 
malazt'aval  telIes  voltat  ki  meímeknek  dicőfeget  adót  Földnek  iftent. 
beket  advan  Poganoknak  hvtöt.  binoknek  veget :  Életnek  zert  Er- 
kolcnek  legeimet  Es  lol  kvldetik  angal  ez  zizliez  hafonlatof-10 
íag  Mert  zizefeg  mindenkor  rokoDÍag  angalfagnak  Mert  teltben 
telt  kvl  élni.  nem  földi  elet.  de  mennei  Azért  es  teltben  Angali 
eletet  kerefni  nagvb  erdemre  vagon,  bog  nem  angalla  lettel  Mert  || 
Angalla  letel  boldogfag.  zizze  kedeg  lenni  iozag  Mikoron  ember  500 
ereievel.  azt  akaria  merni  myee  vagon  angalnak  termezetent  de  15 
.  maga  moannoaik  zizze  v«g  angalla  letel  Itteni  aiandeknak  zolga- 
latfa  nem  emberi  erőnek  Mond  az  angal  Idvöz  lég  malaztval  telles 
Es  iol  telIes.  mert  egeb  zenteknek  rezvel  adatot  Mariaban  kedeg 
malaztnak  tellefíege  egzer  mind  bele  ötlöt  Iftennek  bodog  zileie. 
iföt  elöb  meg  valaztot  törveiíent  Idvözletik  angal  mia.  malaztval  20 
telíesnek  Es  hirdetik  es.  ki  mia  zent  leieknek  bö  harmatt'a[bo]val 
felöl  ötlöt  minden  allatnalMert  igazan  mongam.  nem  kifded  avag 
zokot  volt  az  közönét,  de  méltó  minden,  cvdalatra  mert  tiztelet- 
nek  követfege  volt  aiandeknak  aianlafa.  zolgalatnak  naiaffaga: 
Mert  azért  noha  zent  prófétákban  es  zenth  alakban  liizivk  bog  25 
malazt  volt.  de  maga  nem  az  keppen  tellefen  Mariaban  kedeg 
minden  malaztnak  ki  criftofban  volt.  telleffege  iöt  Mertb  valami 
átok  Éva  mia  ötlöt.  mindent  el  vött  marianak  aldomafa  Annak 
felötte  criftofnak  II  ziletefe  aiíiie  malaztot  öttöt:  menne  mind  ez 501 
zeles  világnál  fém  volt  elözer  Mert  mié  termezetnek  nem  volt.  elet  30 
nem  tudta  okoffag  nem  ertette  Emberi  elme  nem  fogiaMen  rettegi 
föld  feli.  minden  termezet  Iföt  mennei  es  cvdalla  ez  mind  az  ki 
iftenfegent.  gabriel  mia  izentetik  es  criftos  mia  meg  tellefedik 
Ez  napnak  felfegefe  volt :  es  mikent  ez  ziz  bafonlatbatlan  Ez 
innep  egeb  innephez  Iföt  angali  erőknek  es  cvdalatos  Azért  es  35 
felöl  való  polgároknak  kopekben  zent  lelek  cvdalkodvan.  v  neki 
fel  mienefen :  Mond.  ki  ez.  ki  az  pvztabol.  fel  megen.  mikent  io 
illatokból,  fvftnek  vezzeie  Es  iol  monga.  mikentb  fvft  vezzö.  mert 


DÖBRENTEI  CODEX  (501 - 506) 


i>64 

vekoií.  es  genge.  mert  ifteni  fegelmel  meg  vekonolt  volt  Mert  bizo- 
naval  belől  meg  eget  volt.  áldozatban,  keges  zerelmnek  goitafa 
mia.  es  zeretetnek  kivanfagaval  mikent  fvlt  vezzö.  io  illatokból.  Es 
nem  cvda.  mert  fok  iozagnak  illatt'abol  telíefolt  vala.  es  v  belőle. 

5  zarmazik  vala  edeffeges  illat  Angali  zepfegnek  es  fel  megen  vala 
'^02kedeg  ez  világnak  pvztaiabol  leffe  gvkereböl  ||  tamadot  vezző. 
regen  meg  mondott :  de  valaztatot  lelki  örömekben  cvdalkodnak 
vala  bog  ki  volna  ki  iozagoknak  erdemevel.  Angaloknak  meltofa- 
gat  felöl  mvlnaia  kiről  efmeg  zent  lelek  meg  ottan  mond  ki  ez  ki 
10  fel  megen.  mikent  fel  tamadot  hainal.  zep  mikent  hold.  valaztot 
mikent  nap  yedetes  mikent  hadaknak  zerzet  elő  ferege :  cvdal. 
kedeg  zent  lelek,  v  fel  menefeben.  mert  zenteknek  fok  feregivel 
eröffölt.  es  köriíöl  vetetet  Azért  monga  yedetes  mikent  hadaknak 
zerzet  elő  feregi  Bizonaval  v  iozagival  yedetes  löt.  mikent  varnak 
1'^  iol  zerzet  fereg  orra  Inneit  es  onneit.  zent  angaloknak  erőiekkel 
eröffölt  Zep  mikent  hold :  iföth  zeph  holdnál,  mert  imar  fogatko- 
zafanal  kvl  feli]  fenlik.  meniíei  feheffegekkel  meg  fehefölt :  Valaz¬ 
tot  mikent  nap.  iozagoknak  feneffegevel  mert  igaffagnak  napia 
valaztotta  vtet.  hog  v  tőle  ziletneiek  ez  világnak  valtoia  kinek 
20 lehet  temetefere.  mikent  alkolmas  hihnönk.  zolgalnak  vala  anga- 
lok:  es  mind  mehhei  odvar.  neki  vigad  vala  Es  nem  cvda.  mert 
aiiaj  tizteffeg  azé.  ki  v  tőle  ||  ziletet.  kit  meiihei  zerzet  becöl.  es 
imagga  v  neki  fel  emelkettet.  ataval  felfognék  zekihen  Olvaftvk 
azért  gakorta  zenteknek  temetefekre  angaloknak  iővefeket.  es  v 
2^  zolgalatokra.  zolgalatokot  tetteket  Iföt  valaztottaknak  lelkeket 
Inekekkel  es  vigafaggal  meiíben  vitteket.  hvl  mind  két  nemö 
[mem'  nemzetnek  hangoffagit.  férfiaknak  es  zent  zizeknek  inekle- 
feket  hallatni,  es  zep  hangoffagit  hallatni  Ezek  közöt.  ki  fokkal 
nilvabban  vagon  fokzer  vket  vilagoffaggal  fenleniek  Ennek  fölötte 
:  o  meeg  tefthen  eltekben  es.  azon  beiben  codalatos  illatnak,  illatoza- 
fat  erzeneiek.  bog  ha  0  zeretoim  remenfegnek  hivcntefere.  es 
hitnek  eröffeitefere.  niha  criftos  mi  idvözeitönk.  körnöl  állóknak. 
V  nekik  erdemek  hizonfagara  eniiiet.  es  illőket  meltol  mvtatni.  v 
mennei  zolgai  mia.  holtaknak  mitől  ionkab  hinni  való  ez  napi 
35  naj^on.  menneknek  foregit  v  feregivel  dizeft  iftennek  aniía  eleibe 
iöttek.  es  vtet  keptelen  nag  vilagoffagval.  körnöl  fenletneiek  Es 
m  mind  az  kirali  zekik,  regen  világnak  zerzefe  elöt  ||  v  neki  gartotba 
vittetek  diceretekkel.  es  lelki  inekekkel  Senkinek  ketfeg :  mind  az 
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meniíei  iervlaíemet :  tahat  örvendenek,  mondhatatlan  örömmel 
Tahat  meg  vidamvltanak  Entezhetlen  zerelmben  Es  tahat  mind 
örvendeffel.  lelki  örömben  lenek,  mikoron  ez  innep  ki  nekönk 
eztendöröl  teer.  v  nekik  mindeniknek  zvnetlen  vngon  Nem  méltat* 
lan  es.  mert  hinni  való.  bog  mikent  i  erterne]  erteni  való  min-  5 
dennek  idvözeitöie  vnön  maga  hamarfaggal  dicöfegben  eleibe  iöt 
légén  Es  vilagoffaggal  vtetvele  zekben  vitette,  mert  ha  nem,  tahat 
hog  hihető  hog  meg  tellefeitette.  mitv  torveneben  parancol  mond¬ 
ván  Tiztelled  atadot  es  aiíadot  bizonaval  bog  v  attath  tiztelte 
légén,  vnön  maga  tanoo  mikoron  monda  fidoknak  En  nem  kere- 10 
lem  en  dicöfegemet.  vagon  ki  kereffe  es  itilíe  de  tiztelem  en  ata- 
mot.  es  ti  zegeneitetek  engem  V'  annarol  kedeg  evangelifta 
monga.  mikoron  meg  terenek  nazaretbe.  vala  engedelmes  v  nekik, 
de  egeb  nz  termezet  kiben  at'a  iftent  v  allatt'aban  tizteli  ||  Egeb  505 
kiben  zileienek  enged:  mannoban  maga  azon  eg  criítos  hitetik  15 
Azért  bog  ige  tefte  löt.  es  mi  benőnk  lakozot  eg  emanvel  az  az 
mi  velőnk  iften 


0  c  t  a  V  a 


May  napnak  innepe  int  minket  bog  ez  ziznek  dicerete- 
ben  kefedelmet  tegönk  mert  bizonaval  méltó  bog  ill  ziznek  nap- 
ian  vrnak  diceretetöl  tefti  helö.  ne  veztegten  Mert  bizon  ez 
napon  ziz  maria  az  mehhei  völegeiínek  alkalmait  es  zabádon 
[viteti]  vvölti  tartad  en  iog  kezemet,  es  te  akaratodban  el  vezetel 
engem  Es  dicöfeggel  fel  völ  engem  Ma  mohgam.  v  es  méltán 
halfa.  V  kegefetöl  löi  el  en  közelem  en  dizefem  en  galambam  Mert 
Íme  imar  "m  ta]  teel  el  mvlt  es  el  ment  Es  az  bodog  felel  mi  fői¬ 
dőnkben  virágok  ielentek  zilö  metefnek  ideie  el  ivtot.  en  lelkem 
örvendő  vrban.  es  göhörködik  v  idvözeitöyben.  es  vrban  dicekedik  en 
lelkem,  hallak  zelidek  es  őrölnek,  es  hizem  vrnak  iozagit  laktomot 
elöknek  földeben  Laffvk  azért  at'amíiai  ki  légén  il  zent.  kihez 
zent  lelek  méltói  fon  iöni.  ki  if  dizes.  bog  vtet  iften  iegeffe  valazia  || 
ki  if  tizta  hog  zvlefe  vtan.  ziz  leheffen  Es  az  iftennek  tem  tem¬ 
ploma.  az  iegzet  kvt.  es  vrnak  hazabeli  be  töt  kapv  Erre  mongam. 
ala  zallot  zent  lelek  Ennek  arnekozot  felfegnek  ereie.  v  belőle 
hatalmat  iozagoknak  kirafa  iöt  ki  Ez  zerkezefben  zeplötelen.  zv- 
lefben  firos.  tiztafagban  ziz  Ez  zizen  fogadót,  nem  feríiotol  de 


20 


30 


35 
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zent  leiektől  Ez  zvlt  nem  banattal  de  vigafaggal  Ez  nevelte  anga- 
loknak  es  embereknek  étkét  Bizon  bodog  es  igen  méltó  minden 
diceretre  ki  emberi  magnal  kvl  meiiiiei  keneret  adót  Es  ez  világ¬ 
nak  idvözeitoiet  zvlte  0  hitnek  zegodefe  0  hitnek  titkia  Angal. 
5  ziznek  zilendo  fiat  igerr.  ziz  őröl.  es  kivan  aiiiiava  lenni  bizon  nag 
es  idvöffeges  titok,  ki  ig  zvlt  bog  ziznek  es  aiinanak  es  mondhat- 
taffek  0  maria  emleffed  te  teremtedet.  aggad  zoponak  emleidet. 
^  hog  eretted  v  verőnek  orcaiat  Tvget  aalaat  te  v  neki  mikent  ana : 

agg  [vjidobeli  állatot  hog  v  neked  es  nekőnk  aggon  örök  elete[d‘t 
10  EmlelTed  az  [ezjert  azt  ki  teged  teremtet,  ki  olíanna  töt  teged  hog 
507  V  te  benned  lenne  Emleffed  vtet  ki  magzas  ||  foganatnak  gömölcet 
atta  neked,  es  zizefegnek  ekeffeget  tölet  ziletven  meg  nem  vötte 
Laffatok  at'amfiai.  mel  méltán  zolgal.  iftennek  zentelt  zizefeg :  kit 
ig  meltolt  zeretni.  hog  azon  eg  azzon  ziznek  es  ananak  es  mond- 
lőhatneiek  0  meí  elő  vető  malazt:  es  minden  világnak  hirdetendő, 
ki  vnőn  maga  zilefnek  meltofagat  erdemfe.  es  zizefegnek  tiztafa- 


gat  el  ne  vezeffe  Valaztot  ki  v  teremtőiet  zvlneie  Ennek  felötte. 
ferfiat  efmeretlen ;  meg  yede  (rettene)  hog  zilendö  légén,  ki  hazaffag- 
nak  agat  nem  elmerte  0  mel  bodog  aiía  ez  ki  fertőzetlen  fogadót 
20  es  banatnal  kil  zvlt  orvoffagot  Bodog  ana  ki  mia  mi  nemzet  fe- 
gönknek  elete  meg  vyiolt.  ki  ménből  fogadót  fiat  Es  ez  világnak 
zvlt  idvözeitöth  Bizoii  egezs  ziz  valaztatot.  kinek  aiiai  firoffag 
adatneiek.  es  lenne  magzo  aiia.  kiben  zizefegnek  telfeffege  tartat- 
neiek  Mert  ha  zizet  gondolfok  ki  tefti  kivanfagnal  kil  teltet  foga- 


25  dót.  es  ferfio  nal  kil.  ferfiat  zvlt  Es  ha  ez  dolognak  okát  akarivk 
kerefnőnk.  azon  mi  kereftőnkben  lezonk  holot  irvan  légén  Y'  neki 
508  nemzetet  ki  zolfa  ki  ||  Mert  az  bodog  Maria  kinek  ma  Innepet  illvk 
vnőn  maga  ki  hiven  fogadót,  hiven  zvlt.  mikoron  az  ifteni  zileft. 
angnil  neki  hirdetneie  Tahat  v  v  tiztafagat  tvdvan.  ifteni  tanaiénak 
30  tvdatlana  Felelt  valaaz  angalnak.  mikent  lezen  ez.  mert  en  ferfiat 
nem  elmerek.  Angal  v  neki  vig  orcával  felele  zent  lelek  felől  iő  te 
beled  Es  felfegnek  ereie.  arnekoz  neked  Ne  felelmiel  zileftől  ziz. 
fe  yieg :  fe  tvdatlan  igen  ne  retten  cak  hyg  es  fogattal,  zeres  es 
ziltel  mert  zent  lelek  feliől  iő  te  beled  Azért  nincen  mitől  feel.  es 
85  felfegnek  ereie  arnekoz  neked  Inneieth  vagon  bőgőről  Mert  tahat. 
kővetne  banat  zileft  ha  foganaft  elől  venne  bviafag  Moftan  kedeg 
zent  lelek  felől  iő  beled,  es  felfegnek  ereie  arnekoz  neked,  az  az 
meg  hyveit  teged.  zent  leieknek  arnekaban.  hog  foganatnak  kiva- 
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natof  bvziaban  ne  retten  Azért  es  az  mel  zent  te  tvled  ziletik  itten 
fianak  neveztetik  Ezeket  hálván  maria  Imar  hitnek  mágiából  ter¬ 
helt.  es  elozer  criftoft  elmeiebe  fogadván,  hog  nem  meheben  felele 
I  az  angalnak  íme  vrnak  zolgaloia  légén  nekem  te  monda||fodent  500 

i  Semmi  kefedelm.  mel  hamar  ziznek  engedelme  ki  nilik  :  mehnei  5 

volegeií.  zeplőtelen  tettben  be  megen  Es  kit  tell'es  világ  nem  fog. 
az  artatlan  leannak  tagiba  vitetik  Mert  halgaffatok  at'amíiai  mi¬ 
kent  az  kapv  kin  vr  be  ment.  mindenkor  be  tévén  volt  Mikent 
ezekiaf  yjrofeta  Itteni  latafban  nezte  Fordeitam  magamot  az  olta- 
rincanak  kvlfo  kapvia  vtara  [Es  monda  vr  nekem]  ki  nap  keletre  10 
néz  vala  Es  ez  be  teveii  vala  Es  monda  vr  nekem  Ez  kapv  kit  lac 
be  tévén  lezen.  es  meg  nem  liilik  Es  ferfiv  altala  nem  megen.  es 
mindenkor  be  teve  lezen  íme  hvl  nilvan  mvtatt'a  nekőnk  bog  ziz 
zent  maria  mindenkor  ziz  volt:  zizen  meg  maradót  Ziz  ziles  élőt. 
ziz  zilefeben.  ziz  zilefe  vtan  Fogadót  es  zizen  vagon  Emiét  es  zizen  15 
vagon  Bizon  bodog  maria,  ana  lehetett :  ázzon  emberre  nem  lehe¬ 
tett  Nag  erdem  nag  aiandek  nag  malazt  Zolgalo  zvlte  vrat  es 
zegetlen  mag  vetőből :  terhelt  ziz.  magzo  ziz.  őrők  ziz  Mit  cvdalod 
ezt  0  ember  lg  kellet  iftennek  ziletni :  mikoron  méltóit  emberre 
lenni  Ezek  kőzőt  azért  telfes  ||  Fohazkodaffal  mi  bodog  ziznek  510 
fegecegere  vegvk  magonkot  mind  :  minden  tebetfeggel  v  fegedel- 
met  kőveffvk  Es  mikoron  mi  vtet  alázatos  zolgalattal  gakorfvk. 
főidőn.  V  minket  zvnetlen  Imadfagaval.  meltolíon  aianlania  mén¬ 
ben  kit  meltolíon  adnia,  ki  tőkelletes.  zent  haromfagban  il  es 
orzagl  iften  :  minden  öröknek  őrőkire  ámen.  ||  25 
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zent  I  0  b  (I) 


(1)  Eg  ember  vala  vr  földeben  Es  vala  az  ember  egenes  es 
igaz.  es  iften  íilő.  es  gonoztol  el  tavozo  Es  ziletenek  neki  bet  ^ 
fiai.  es  barom  leani  (3)  'Es  vala  v  birodalma  bet  ezer  yvb:  barom  : 

5  ezer  teve.  Es  ót  zaz  iga  ökör.  es  ot  zaz  zamara  Es  valanak  igen 
fok  zolgaloi  Es  vala  az  ember  nag.  mind  nap  kelettől  valók  kőzöt  ■ 
(4)  Es  el  mennek  vala  v  fiai  Es  teznek  vala  hazonked  vendegfe-  , 
get.  ki  mind  vnőn  napian  Es  el  köldven  Oda  hivattak  vala  barom  . 
bvgokot.  bog  ennenek  es  innának  v  velek  (5)  Es  bolot  .ki  birböt- 
10  tek  volna,  az  vendegfegnek  napi  lob  v  boziaiok  kvld  vala.  es  meg 
zenteli  vala  vket  Es  bolval  fel  kelven.  mindenikert  aldozik  vala. 
mert  monga  vala  Netalantan  bvnzőttek  en  fiaim  es  v  zivőkben 
iftent  áldották  lg  tezen  vala  lob.  mind  v  napiban  ( 6)  Nemei 
napon  kedeg  lőttek  volna  lítennek  fiai  bog  vr  élőt  allananak 
15  Sátán  es  kőzőttők  lön.  (7)  kinek  monda  vr.  bonneiet  iözs  ki 
felelven  monda.  Főidet  meg  kérőiem,  es  vtet  meg  iaram  (^Ő)Es 
vr  monda  neki  Nem  de  gondoltad  e.  en  zolgamot  iobot.  bog  ne 
légén  főidőn  v  bozia  bafonlo  egenes  igaz  ember  es  iftent  félő  es 
512  gonoztol  el  tavozo  \\  (9)  knek  felelven  fatan  Mi  nem  beiaba  feli 
20  iob  iftentb  (10)  nem  de  te  kőriiől  vőtted  e  vtet.  es  v  bazat.  es  v 
kőrnőle  mind  v  vagat.  v  kezenek  mvnkait  meg  áldottad  es  v  biro¬ 
dalma  nevekedet  főidőn  (11 )  de  teriezd  meg  keveffe  kezedet,  bog 
\dfed  minden  vagab  mig  nem  orcel  algon  teged  ( 12)  Monda  azért 
vr  fatannak  Ame  vala  mié  vagon,  mind  kezedben  légén,  cak  bog 
25  V  bozia  ne  liol  ki  iőve  azért  fatan.  vrnak  orcaia  elől :  (13)  Miko¬ 
ron  kedeg.  nemei  napon,  v  fiai  es  leaiii  ennenek  es  innának  bort. 
f  elő  att'ok  íianak  bazaban.  ( 11 )  követ  Ívta  iobboz  :  ki  monda- 
naia :  ökrök  zantnak  vala  es  mellettek  zamarok  őriztetnek  vala 
( lő )  Es  toldvlanak  fabeofok :  es  mindent  el  vvnek.  es  legeneket 
3(1  tőrrel  verek,  es  el  zabadolek  enőn  magam,  bog  hirdetnem  neked 
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ezt  (16)  bolot  meeg  azzolna.  ívta  más  es  monda  Ménből  iftennek 
tvze  zalla.  es  ivhokot  es  legeneket  meg  vtven.  meg(el)emezte.  en 
magam  el  [zabadolek]  zaladekhog  hirdetnem  neked  (17)  de  meeg 
az  zoltaban  Ívta  egeb  es  monda  kaldeofok  barom  fereget  tőnek,  es 
tevekre  fietven  el  vivek.  es  tőrrel  verek  az  legeneket.  es  en  magam  s 
el  zaladek  bog  bir||detnem  neked  (18)  Meg  annak  zoltaban  ime518 
egeb  Ívta  be  es  monda  Fiaid  es  leanid  ettekben.  es  bort  ittokban  v 
elő  att'okfianak  hazaban.  (19)  bertelen  nag  erős  zeel  tamada. 
pvzta  kietlen  felől  az  baznak  neg  zegeletet  meg  tőre.  ki  baz 
le  dvlven.  meg  noma  te  germekidet.  es  meg  balanak.  es  enio 
magam  el  zaladek.  bog  hirdetnem  meg  neked  (20)  Tabat  fel  kele 
iob  es  V  őltőzetit  meg  zaggata.  es  feietb  meg  iiirven.  főidre  efven 
Imada  (21)  es  monda  Mezeitelen  iőttem  ki  en  anamnak  bafabol. 
es  mezeitelen  terek  meg  oda  vr  atta  vr  el  vőtte :  mikent  vrnak 
kelletet  vg  löt ;  légén  aldot  vrnak  neve  (22)  Mind  ezekben  nem  is 
bvnzőt  iob.  fém  valami  b}ditfagot  iften  ellen  nem  zola 


(II.) 

(1 )  Lön  kedeg  mikoron  nemei  napon  iőttek  volna  iftennek 
fiai.  es  allananak  vrnak  előtte  es  iöt  vala  fatan  es  v  közőttők.  es 
allana  vrnak  előtte  (2)  bog  mondana  vr  fatannak  bonneiet  iőzs  ki  20 
felelven  monda  Főidet  meg  kérőiem,  es  vtet  meg  iaram  (3)  'Eis 
monda  vr  fatannak  Nem  de  gondoltad  e  en  zolgamot  iobot.  bog 
ne  légén  főidőn  bozia  bafonlo.  egenes  igaz  ember  es  iftenfelő  es 
gonoztol  tavozo :  te  kedeg  engem  ||  v  ellene  indeital  bog  vtet  beya-514 
bán  getőrven  (4 )  kinek  felelven  fatan  monda  bőrt  bőrért,  es  vala-  2.5 
mié  vagon  embernek,  mindent  el  ad.  v  léikéért  (5)  hanem  kedeg 
bocaffad  te  kezedet:  es  vffed  v  zaiat.  es  teftet  es  tabat  latod  ba 
arcéi  algon  teged  (6 )  Monda  azért  vr  fatannak  A  me  te  kezedben 
vagon,  de  maga  v  lelket :  tárcád  meg  (7)  'ki  menven  azért  fatan 
vrnak  orcaia  elől :  vte  iobot.  igen  gonoz.  fekellel.  talpától  fogvan  30 
tétéig  (  8 )  ki  az  fekeínek  fennedeket  cerepvel  vakaria  vala.  ganaion 
vlven  (9)  Monda  kedeg  neki  v  felefege  dyana  Meges  te  egeneff ég¬ 
ben  lakozol  e  Algád  megiftent.  es  bal  meg  (10)  ki  felelven  monda 
neki  vgan  zolal  mikent  bybt  azzonembereknek  égik  ba  iozagokot 
vettőnk  vrnak  kézéből  gonozokot  mire  ne  zenveggőnk.  mind  ezek-  35 
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ben  iob  nem  vetkezet  v  alakiban  (11)  halvan  azért  iobnak  három 
baratt'a.  minden  gonozt  mi  történt  volna  v  neki :  ki  mind  el  iove 
V  helebol :  Tehmanbol  Elifas  Svizbvl  baldac  Namonbol  Sofar.  mert 
egmaffal  bezeüettek  vala.  hog  eggemben.  iöven.  meg  latnaiak 
515  vtet.  es  vigaztalnaiak  (12)  holot  távol  fel  emeltek  ||  volna  v  zeme- 
ket.  nem  elmerek  meg  vtet.  es  fel  vvöltven  firanak  es  rvhaiokot 
zaggatvan.  v  feiek  felire  menbe  port  hahanak.  (13)  es  földre  le 
vlenek  v  vele  heet  napon  es  heet  eyel.  es  fenki  v  neki  eg  zot  fém 
zol  vala  Mert  latnak  vala  lenni  igen  nag  bánatot 


10  (III*) 

(1)  Ezek  vtan  iob  meg  nita  v  zaiat.  es  v  napiat  meg  atkoza 
(2)  es  zola  (3)  mondván  El  el  vezien  az  nap  kiben  zilettem  es  az 
ee.  kiben  mondottak,  ember  fogant  (4)  Kz  nap  fetetfegre  fordol- 
lon  felöl  vtet  iften  meg  ne  kereffe.  es  ne  légén  emleitetben.  es  ne 
15  fenlek  világot  mia  (5)  Setetfeg  el  fedge  vtet.  es  halainak  arneka 
foglalía  vtet.  fekete  felleg  [vtet]  es  bvrolfon  keferöfegbe  (6)  kz 
eet  fetet  forgo  zeel  foglalta,  ne  zamlaltaffek  eztendö  napinak  za- 
maba  Sem  hóban  ne  zamlaltaffek.  ( 7 )  légén  az  ee  egedol.  es 
méltatlan  diceretre  (8)  atkoziak  vteth  kik  napot  atkoznak,  kik 
20  kezzek  leviatant  ebrezteneiek.  (9)  cillagok  v  fekete  fellegetöl 
meg  fetelöflenek.  feneffeget  varion  es  ne  laffa  Sem  fel  tamado  haj¬ 
nalnak  eredeteet.  (10)  mert  nem  rekeztette  be  az  hafnak  aytoit, 
516  ki  engem  vitelt  fém  el  nem  ||  veet  gonozokot  en  zememböl  (11) 
Mire  nem  holtam  meeg  aiíamnak  meheben.  hatból  ki  iöven :  Mire 
25  nem  veztem  el  legottan  (12 )  Mire  fogtak  terdre.  mire  omlettek 
cecböl  (13)  Mert  imar  moftan  alvvan  vezteglenek  es  en  almám¬ 
ban  hvgodnam.  (14)  kirallokkal  es  földnek  feiedelmivel.  kik  ma¬ 
goknak  varakot  raknak  ( 15 )  Avag  az  feiedelmekkel.  kik  arahat 
birnak.  es  hazokot  ezvftel  töltik  meg  ( 16 )  Avag  nem  volnék. 
30  mikent  el  röitet  idétlen  avag  mikent  világot  latatlan  fogantak. 
(17)  kegetlenek  ot  meg  zvntek  zöngeftöl.  es  ot  meg  hvgvttak 
erőkben  fogottak.  ( 18)  es  néha  egbe  kötöztek  nehezfegnel  kil  nem 
hallottak  ravonak  zavat(^ií?j  Nag  es  kifded.  hvl  vadnak,  es  vratol 
zabad  zolga  Mire  adatot  havafafnak  világ  es  elet  azoknak 
35  kik  [lelkekben]  lelkeknek  keferöfegeben  vannak.  (21)  kik  halait 
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varnak,  es  nem  io  es  mikent  kencet  vaiok  ( 22)  ingen  vigadnak, 
ha  koporíot  lelendnek.  (^^5^  Embernek  vta  kinek  el  rőitőzőt  es 
iften  vtet  fetetfeggel  kőriíekezte  (24)  mi  elet  ennem  fohazkodom 
es  mikent  arviznek.  vgan  en  rivafom :  (25)  Mert  feleim  mellet 
felek  vala.  el  Ívta  nekem  Es  kit  ||  zegellek  vala  történek  nekem  ( 26  )  517 
Nem  de  el  halgattam  e  nem  de  vezteglettem  e.  nem  de  hvgom  e.  es 
nag  harag  Ívta  en  ram 


(IV.) 

(1)  Felelven  kedeg  temani  elifas.  monda  (2)  ha  neked  zolni 
kezdőnk  ne  talantan  zomorovan  fogadod,  de  meg  zant  kezedet  ki  lo 
tarthat  meg  (8)  íme  fokát  taneitottal.  es  tagolt  kezeket  batorei- 
tottal.  (4)  tapogokot  te  bezeded  meg  eroffeitet.  es  rezkető  terdet 
erőffeitettel.  (5)  Moftan  kedeg  [Mi]  caj^as  iőt  te  rád.  es  meg  fogtál, 
vtőt  teged.  es  meg  haboroltal.  (6)  hvl  vagon  te  felelmed,  te  erőffe- 
ged.  bekefeg  tartatod,  es  te  vtaidnak  tőkeleteffege  (7)  kerlek  em-is 
lekeziel.  mel  artatlan  vezet  el  valaha  avag  igazak  ha  vakartattak 
el;  (8)  Ifot  ionkab  azokot  láttám,  kik  ektelenfeget  teznek  es 
banatokot  hintenek,  es  azokot  arattak  (9)  Iftennek  fvallafa  mia 
el  veznenek:  es  v  haragianak  lelke  mia  emeztettek  meg  (10) 
Orozlannak  revafa.  es  nőfteh  orozlannak  zava.  es  orozlan  köíkek-jo 
nek  fogai,  meg  torettek  (11  ^Tigrif  el  veze.  mert  nem  vala  ragado- 
zafa  Es  orozlannak  kőlki  el  pvztolanak  (12)  De  maga  en  hoziam 
eg  titok  zo  iőve.  es  bog  ha  vrozna.  fogatta  volna  en  fvlem  ( 13)  y 
fvgafanak  eryt  eylatafnak  zőrnőfe||geben.  mikoron  alom  zokot  em-  518 
bereket  foglalnia  (14)  meg  yedek  es  meg  rettenek,  es  mind  en  25 
tetemim  meg  rettenenek.  (15)  es  mikoron  lelek,  en  előttem  mvl- 
neiek.  en  tettemnek  zőri  meg  zőrnődenek :  f'iő^alla  en  zemeim 
élőt  nemei  kép.  kinek  zinet  nem  efmerem  vala  Es  hallek  zot. 
mikent  vekon  zelnek  zavat  (17)  Mi  nem  igazol  ember  iftenhez 
hafonlattaban  avag  teremtőivel  tiztab  lezen  e  ember  (18)  íme  kikso 
V  neki  zolgalnak  alhatlanok.  es  v  angaliban  es  gonoffagot  lelt ; 

( 19)  Mitől  ionkab  azok.  kik  far  hazban  lakoznak,  kiknek  főid 
fondamentomok  vagon,  meg  fognak,  mikent  molhtol.  ( 20)  régiéi¬ 
től  fogvan  eftig  le  vagatnak  Es  miért  fenki  nem  érti.  órőke  el  vez- 
nek.  (21)  kik  kedeg  meg  maradandónak  v  kőzvlők  el  vetetnek  35 
meg  halnak  es  nem  bőlcefegben :  — 
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(V.) 

(1)  Kialcad  azért  ha  vagon  ki  neked  felelten  Es  fordol  va* 
lamellik  zenthez.  (2)hj\ii  embert,  harag  meg  51  es  Irigíeg  germe- 
ket  ol  (  3)  En  hyhtot  erős  gvkerben  latek  es  legottan  meg  atkozom 
■  v  zepfeget  (4)  Mézzé  leznek  v  [zepfe]  fiai  idvoffegtől.  es  kapvban 
meg  töretnek  es  nem  lezen  ki  meg  mence  (Ő)  kinek  aratafat 
•MDehezo  ||  ezy.  et  vtet  Fegveres  ragagga  el.  es  iziak  v  kazdagfagit. 
zomehozok  (6 )  földön  femmi  oknalkil  nem  lezen.  es  házból  nem 
tamad  hanat  (7)  Ember  mvnkara  ziletik.  es  madar  repölefre  (8) 
10  kiért  en  vrnak  könörgök  es  en  bezedemet  fordeitom  en  iftenemre. 
í  9 )  ki  nagokot  es  [tvdathlanokot ]  tvdhatlanokot  tezen.  es  zamta- 
lan  cvdakot:  (10)  ki  föld  zinire  efíet  ad:  es  vizzel  mindent  meg 
harmatoz  (11)  ki  alazatofokot  igen  magafra  tezen  Es  kefergököt 
fel  emel  egeffegre  (12)  ki  atkoztaknak  tanalcokot  el  pvzteita.  bog 
15  V  kezek  meg  ne  telíefeitheffek  mit  kezdettek  vala  (13)  ki  meg 
ragad  ezefeket  vnön  okofkodafokban  Es  gonozoknak  tanalcokot  el 
pvzteit'a  (14)  Nappal  fetetben  iarnak  Es  mikent  eeyel  delben  vgan 
tapogatnak  (15)  de  maga  v  zaioknak  tőréből,  zegent  ki  zabádéit  es 
naval'aft  eröfbnek  kézéből  (16)  Es  lezen  zegennek  remenfege 
2ohamiiTag  kedeg  be  fogia  v  zaiat  (17)  Bodog  ember  ki  vrtol  tette¬ 
tik:  azért  vrnak  fegelmet  meg  ne  veffed  (18)  Mert  v  febefeit  es 
vigazt  es.  Ver  es  v  kezei  vigaztalnak  (19)  hat  haborofagban  meg 
zabádéit  teged.  es  hetetben  gonoz  teged  nem  illet  (20)  Ehfegben 
520  halaiból  teged  ki  ment.  es  had||ban  törnek  kézéből  (21)  belőnek 
25  oftoratol  el  röitöztetel  es  nem  felz  zikfegtöl  mikoron  el  iövend. 
( 22 )  pvztafagban.  es  ehfegben  mevec.  es  földnek  vadatol  nem 
felz  (23 )  de  vidékeknek  kövivel  te  zegödefed.  es  földi  vadak  beke- 
fek  leznek  neked  ( 24)  Es  tvdod  bog  te  haylokodnak  békéié  va¬ 
gon.  es  te  nemzeted  meg  latvan  nem  vetkezel  (25)  Es  tvdod  bog 
30  fok  lezen  te  magzatod  es  te  nemzeted  mikent  földnek  fvve.  (26) 
bekefegben  meg  koporfoba.  mikent  bvza  aztag  be  vitetik  v  ideien 
(  27 )  íme  ez  igen  vagon  Mikent  ki  kereftvk :  kit  halvan  elmedben 
forgaffad 
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m  (VI.) 

Felelven  kedeg  iob  monda  (2)  Oh  en  bvnim  kik  ma 
K  haragot  erdemlettem.  es  ez  nomorofag  kit  tvrok :  (3)  vettetnének 
B  mertegbe  hog  ha  tengernek  fovenenel  nehezbnek  tedcik  :  (4)  Azért 
B  es  en  bezedem  banattal  telíes :  mert  vrnak  nilai  en  bennem  van-  5 
jg  nak.  kiknek  mergek.  meg  ittak  en  lelkemet.  es  vrnak  rettenet!  ben- 
^  nem  (ellenem)  vitéziének  (5)  nem  reio  bial  (zamar)  miden 
five  vagon  avag  bvog  ókor.  mikoron  tell'es  iazol  felőt  alland  (6) 

Mi  nem  ehet  valaki  fajtalant,  kit  foval  nem  yzlettek  avag  koftol- 

Ihat  mit  valaki :  minek  koftolafa  halait  ||  hoz  (7 )  Mert  ehezo  le-  521 
leknek,  kefero  es.  edefnek  tedcik  Melleket  eleb  en  lelkem  illetni 
fém  akar  vala :  moftan  nomorofagert  en  etkeim  (8)\i  agga  hog 
iőiőn  en  kerelmem.  es  mit  varok  agga  nekem  vr  iften  (9)\i  kez- 
,  dette.  V  torion  meg  engem  Olga  meg  v  kezeet  es  vagion  le  engem. 
'(10)  es  ez  légén  en  nekem  vigaztalafom  hog  gotőrven  engem  15 
•  banattal  ne  bocaffon.  Sem  zentnek  bezedi  ellen  (11)  nQ  mongak 
Mert  ez  mi  en  eroffegem  hog  zenveggem.  avag  mi  en  vegem,  hog 
bekefeggel  vifelfem  (12)  Sem  köveknek  erőffegek  en  eroffegem 
rí-  Sem  en  teftem  nem  ere  (13)  íme  en  bennem  nincen  nekem  feged- 
^  fegem.  kikvel  zikes  volnék  Azok  es  el  mentek  tőlem.  (14)  ki  V20 

Íbaratt'atol  irgalmaffagat  meg  hozia.  vrnak  feleimet  meg  hagga 
(lő)  Attam  fiai  el  mvlanak  előttem  mikent  arviz  ki  f ebbel  vőlgbe 
.  fof.  (16)  ki  zvzmaraztol  fel.  ho  efik  raia :  (17 )  mef  időben  el  oz- 
lanak  el  vezenek.  es  mel  hamar  meg  melegőlend  meg  oldoztatnak 
V  hefekből.  (18)  be  takaródét  v  raia  foknak  őfvene.  heyaba  iarnak.  25 
es  el  veznek  (19)  Gondolfatok  temannak  őfvenit  Sabanak  vtait 
es  variatok  kevefenneie :  (20)  zegenőlenek  mert  ||  remenkedem  522 
lővenek  en  hoziam.  es  zegenbe  fődőztetenek  (21)  Moft  lőttetek  es 
ma  latvan  en  febeimet  félitek  (22)  avag  mondottam  hoziatok 
nekem,  esti  vagtokban  aggatok  nekem  (23)  avag  zabadohatok  30 
í  engem,  ellenfegem  kézéből  mencetek  meg  engem  (24)  Tanohatok 
engem  es  en  vezteglek.  es  kin  valamit  ha  nem  tvttam  tanohatok 
:  meg  egem  (25)  Mire  ragalmazatok  bizonfagnak  bezedet  holot 
kőzőletek  fenki  ne  légén  ki  engem  feddhetne.  (26)  cak  zegeneite- 
netek.  fokafeitotok  zep  bezedet.  es  zot  zelbe  hantok  (27)  arvara  35 
■  toldvltok  es  ti  barattokot  el  dőltenetek  incelkettek  (28)  de  ma 
r  -  mit  kezdettetek  legetek  meg  aggatok  fvleteket  es  laffatok  ha  ha- 
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zvdok.  (20 J  kerlek  felelletek  vetekedeí  nelkil.  es  zolvan  mi  igaz. 
itilletek  (30)  es  nem  leltek  en  nelvemben  hamiffagot.  fém  hihtíag 
nem  zong  en  zamban 


Vtolfo  (XLIL) 


5  (1)  Felelven  kedeg  iob  monda  vr  iftennek.  (2)  tvdom  hog 

mindent  tehecz.  Es  lem  eg  gondolat  tvled  el  nem  enizik  (3)  ki  az. 
ki  titkodét  el  enezien  tvdomannal  kil  Azért  zoltam  hyhtol.  es  kik 
mertek  felőt  el  mvinaiak  (4)  en  tvdomanomat  balgas  es  en  es 
528  zoll'ak  kerdelek  tegedet :  es  felei  nekem  ||  (ő)  Fvlnek  hallafaban 
10  hallottalak  teged  moftan  kedeg  en  zemem  lat  teged  (6)  Azért  en 
nem  magam  meg  feddem  magamot.  es  tartok  gotrelmet  perieben 
es  hamvban  (7)  Mi  vtan  kedeg  vr  zolta  volna  ezeket  lobnak 
monda  Témái  elifafnak  En  mergem :  meg  haragvt  rayad  es  te  két 
bartiddra :  mert  en  előttem  nem  zoltatok  igazat  mikent  zolgam 
15  iob  (8)  vegetek  azért  hét  bikát  [koft  es)  Es  hét  koft  es  mennetek 
en  zolgamhoz  lobhoz  Es  v  áldozatot  áldoz  ti  erettetek  es  en  zol- 


ga/a  iob  imád  ti  erettetek  v  orcaiat  fogadom  hog  ti  hihtfagtok  ne 
panazlaffek  Mert  nem  zoltatok  igazat  en  előttem  Mikent  zolgam 
iob  ( 9)  Elmenene[t lek  azért  Témái  elifas  Sviti  baldac  Namati  foofar 
20  Es  tőnek  mikent  zolt  vala  vr  v  nekik  Es  fogada  vr  obnak  orcaiat 
(10)  vr  es  meg  fordola  lobnak  penitencia  tartafara  mikoron  v 
imádná  barátiért  Es  tolda  Vr  lobnak  mindenét  két  aniieval  (11) 
lovenek  kedeg  v  hozia  mind  v  att'afiai.  es  mind  v  hvgi  es  mind  kik 
524  előzői*  elmertek  volt  vtet  ||  Es  őnek  v  vele  keheret  v  hazaban.  es 
25  ingatak  v  raita  feleket  es  vigaztalak  mind  az  gonozroL  mit  vr 
bocatot  vala  v  raia  Es  ki  mind  ada  v  neki  eg  ivhot.  es  eg  fvlbe 
vetőt  (12)  vr  kedeg  meg  alda  lobnak  v  veget  lonkab  hog  nem 
eleyet  es  lőnek  v  neki  tizeneg  ezer  ivhi  es  hat  ezer  tévéi  Es  ezer 
iga  őkri.- es  ezer  zamari  (13)  Es  lőnek  hét  fiai.  es  három  leaiii 
so  (14)  es  neveze  éjikét  napnak,  es  malikat  caffia  es  harmadét 
neveze  terdkalac  (15)  Nem  leletenek  kedeg  ol  dizes  zep  ázzon 
emberek  mind  zeles  főidőn  es  vattok  ada  v  nekik  őrőkfeget  vatt'ok 
fia  kőzőt  (16)  Élt  kedeg  iob  ez  oftorlas  vtan  zaz  es  negven  ezten- 
dőnt  es  latta  v  fiait  es  fianak  fiait  mind  neged  nemzetfegig  es  io 
35  venfegben  meg  hala  es  napoknak  telfeffegeben.  || 
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*)  knac  konőuebe  oluafta  legon:  ez  vilagnac  teromtőyet :  vduőzyt- 1 
toyet :  a  ziztvl  zvletni :  azért  hog  ez  világi  lean  Baratinac  nayafko- 
dafaual :  valaminemv  etetőt:  auag  a  fennedegos  rvhes  Bayafagnac 
fuldalafabol :  eztekelefebol :  valami  zeplőt  ne  vonna :  incelkődec 
ez  világot  elfutnya  :  tauoztatnya  :  ebből  vagon  bog  fcent  leleknec  5 
malaztyaual  vifeltetuen :  alkolmas  vdőn  az  aytatos  atyafiachoz : 
es  a  profetaknac  fiayhoz  nemikoron  menne :  kic  a  karmellofnac 
hegen  menney  eletőt  viíelnec  vala :  kictvl  nem  cac  a  profetaknac 
melfegős  yrafit  [tanula]  tanulna^^a  meg :  de  meg  az  ő  eletynec  es 


vduőffegős  intefet  venneye  :  mert  azoknac  ért  erkvlcv  tanacok  nel-  lo 
kvl:  eluegeze  hog  az  ő  zvzefegenec  allapattyat:  femmi  nemv  zőuet- 
fegel  élném  valtoztatnaya 

de  minek  vtanna  ymar  tizőn  ||  neg  ez[d]tendőre  intőt  volna  :2 
meg  allapec :  es  az  ő  zvley  moyfeínec  tőruene  zerent :  őtet  zande- 
kozac  hazaffagra  adnya:  mikoron  ke:  ottan  ottan  ezőn  igékét  az  ő  15 
eladafarol  tenneyec:  veítegfeggel :  zvzey  zemermőfíeggel  amenebe 
tehete  nem  halgata :  de  ők  az  ő  zandekocba  meg  maraduan :  őtet 
gakorlatoffagal  edologal  kefergetic  vala :  de  myt  tenne  e  fcent  ziz  : 
ketfegbe  efec :  edolognac  evegezefenec  haladekat  veue :  az  ő  ayta¬ 
tos  atyafiayhoz  titkon  a  karmelofnac  hegere  felmene :  kiknec  az  ő  20 
zvuenec  titkayt :  az  őrőc  zvzefegnec  :  tiftafagnac :  tartafarol  kez- 
de  meg  yelenteni :  de  az  ő  zvleynec  akarattya  ellen :  es  tőmén 
zerent  parancoloknac  őneki  hazaffagra  mennye  :  ebből  őneki  töre¬ 
delmes  ohay  tatokat :  Bánatos  fyrafokat:  es  ő  zvue||nec  nag  kefe- íj 
rvfeget  monga  vala :  panazolla  vala  támadni:  minekokaert  nag25 
felelőmmeZ :  es  bőcülettel  edologrol  hog  mellic  rezt  valaztanaia :  az 
atyafiakat  alazatos  kőnőrgefőckel  onzolla  vala  :  keriuala  iftennec 
akaratyat  meg  efmernyőc 

az  atyafiac  ke  :  ezőket  haluan  :  előzer  elcodalkozanac :  mert 
edolog  iollehet  keges  zandec  volna :  demaga  halhatatlan  :  es  a  so 


*)  Kiszakadt  '■2  levél. 
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inoyfes  töruenenec  ellenkodo :  eluegezec  hog  mellic  rezt  kellene 
valaztania:  eztvigazafockal:  könőrgefockel:  es  böytockel  tanacozna- 
iac  vr  ifte/inec  akarattyat  lénnyé  :  mel  dolgot  mikoron  emerenciaual 
egembe  :  leleknec  bvzgoíagaual  harmad  napig  te?^nenec  tortenec  az 
5  atyafiac  közzvl  baromnac :  itteni  zerzezből :  codalatos  lataft  ielen- 
tetni :  es  oröc  cmlekőzetre  bocületöft :  alkolmaft :  annac  okáért  eh 

4  harmad  napi  ay||tatolTagoknac  vta?ina:  egbe  gvlenec;  es  meg  tuda- 
kozuan:  haifte/mecirgalmaffagameltoltatot  volna:  az  ő  akarattyat 
e  dolgon  meg  yelenteni :  felele  eggic  :  meltoíagal :  alhatatofb  :  na- 

10  gob  :  ymadíagal  aytatoíb  :  korral :  vdőuel  veneb  :  monda  :  e  három 
eyekön  mendenikön:  itteni  ymadtagymnac  vtanna:  latec  eg  codala¬ 
tos  zeptegős  tat:  igőn  maganac  valót:  kyhoz  hatonlatos  nem  vala: 
toc  agaknac  botegeuel  kitervltet :  es  az  agaknac  fölötte  egget :  az 
töb  agakat :  zeptegel :  ekettegel  felvl  muluan :  meg  gondolám  az 
i5‘ö  [gömölcet]  virágát  az  en  latatomnac  gőnőrvtegötnec :  es  kietnec 
le/mye :  kinec  berekeztöt  gömölcet  latam  edettegötnec :  es  ez  vilag- 
nac  menden  gömölcynec  fölötte  kellemetöfbnec:  de  ez  látás  micoda 

5  iöuendöt  mutaffon  münekönc  :  ezt  en  kvnnen  meg  nem  mondh||a- 
tom  :  tőben  ketten  :  mikoron  hatonlatos  lataft  mondananac :  hog 

20  lattac  volna  :  ez  vtan  tanacot  tartanac  :  efmeg  aytatos  könörgefö 
két:  az  öröc  vr  iftenhöz  nag  buzgofagal  tönec :  es  erdömlenec 
ménből  zozatot  hallanyoc :  az  felfegös  itten  yelennen  leniíi :  es 
monduan:  e  meg  mutatót  fa:  latafra  zepfegös  a  ziz  fcent  emerencia 
azzonnac  fenlö  tiftafagat  példázza :  es  az  ö  fcent  zandekat  menden- 
25  koron  az  iftennec  akarattyara  monga :  terytti :  mellet  az  itteni 
kegeffeg:  a  fcent  hazaffagnac  altala  eluegezöt  meg  tökelleni  az  ag 
ke  :  atöbinel  inkab  kitervlt :  elágazót  bogazot :  az  ö  leanat :  fcent 


anna  azzont :  ö  tőle  zidetendöt  példázza  :  mel  fce/it  anna  azzontul : 
eg  virág  hozattatic :  auag  zvlettetic :  mel  malaztal  telles  lezön  : 
30  tuna  mynt :  az  edes  ziz  maria :  öröckön  öröcke  zeplötelen  marad 
(}  meg :  ||  a  viragtul  ke:  a  ziz  mariatul :  az  edeffeges  gömőlc :  iften- 
iiec  fia  :  es  etelles  emberi  nemzetnec  vduözitteie  :  e  világra  zvletic : 
kyröl  iruan  vagon :  koftollatoc  es  laffatoc :  mert  edes  vr  vgan  azon 
fanac  ke:  az  egeb  agay  :  az  ö  bimboyual :  es  gömölcyuel :  ötöle 
35  zarmazot  fcent  vonokakat:  es  magzatokat:  etelles  világra  iöuendö- 
ket  peldazzac 

kiket  zerröl  zerre  ig  eckepen  meg  ertuen :  ez  fcent  ziz  eme¬ 
rencia  azzon :  nem  lön  tifteffeg  keuano :  fém  ketfegös:  fém  hytötlen ; 
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deezoketnag  aytatofíagal  forgatuan  az  ö  zvueben:  az  hő  zvleyhez 
haza  tere:  kiket  az  ő  yelon  nem  voltáról:  elmeneferől:  meg  engez- 
tele  :  vr  ifte?mec  templomát  naponked  gakorla  vala:  esazo  zemeyt 
mennorzagba  fel  emeluen :  az  ő  vrat  iftenth  onzoluan  keriuala  : 
honnat  őmaganac  akarattya  zerent :  zv||ue  zerent :  fegedfegöt  7 
remenuala :  auag  varuala:  bog  eg  firfiunac  es  ne  adatneiec: 
hanem  cac  telles  zvuel  iften  felönec:  vrnac  parancolatinac  me^ide- 
nocben  engedonec :  es  vduőffegzerent  iftennec  diceretire  magzatot 
keronec :  hazafittatneiec  :  e  ziz  fcent  emerencia  azzon  :  igőn  ekes 
termetv  ember  vala :  zep  pyros  orcaia  vala:  nemes  nemből  való  lo 
vala :  tiftafagos  vala  :  keges  vala  :  kegelmes  vala :  irgalmas  vala  : 
menden  iozagal  ekes:  es  erkvlcőkncc  kőzőnfeges  tifteífegeuel :  oly 
igőn  dragalatos  vala :  bog  az  ő  tekelletős  voltánál :  mewdeneket 
az  ő  zeretetire  vonzon  vala  :  ebből  lön  :  bog  íokactul  kenantatot 
volna :  es  bazaffagra  kerettetőt  volna :  de  mert  ő  magat  őtőlőc  15 
keuantatni:  inckab  tefti  gőnőrúíegnek  myatta :  ||  bog  nem  mynt  8 
iíteni  felelőmmel:  tifta  hazaffagnac  zeretetiert :  ezt  lelecben  meg 
tugga  vala:  es  mend  eggenked :  mikepen  fertelmes  firfiakat:  tifta¬ 
fagos  bazaffagra  méltatlanokat :  eltaiioztat  vala  :  meg  vtaluala : 
mikepen  tobias  kőnőuebe  oluaftatic  fararol :  a  fcentfegős  zizről :  20 
kinec  bet  ferieyt :  kic  őtet  ifte?aiec  felelmenelkvl :  fertelmes  ille- 
teffel  akartac  illetni :  legottan  mel  bamarfagal  bementenec :  az 
afmodeus  ördög  meg  ölte  őket:  bogé  fcent  nemzet:  kvffebb  tobiaf- 
nac  :  iften  felönec  tartatneiec :  es  a  fcent  rafael  angalnac  altala 
őneki  yezzettetneiec  :  azért  nagal  inckab  fcent  lelecnec  myatta  :  a  25 
fertelmes  írríiactul :  iftent  new?  felöctvl:  kellőt  meg  őriztetni  e  fcent 
ziz  emerencia  azzonnac:  meltül  mikepen  rokon  közel  ||  való  anatul :  9 
zvletendőc  valanac  il  fcent  plantac  :  es  meltvl  mikepen  vetül :  auag 
vknec  vketvl  eredetőt  vennenec :  il  eleuen  vduőffegős  plantac  :  es 
menden  balandoknac  vduőzvlendő  magi:  azért  ez  ziz  fcentb  eme- 30 
rencia  azzontul :  fcent  leleknec yhlefeből :  hat  íiríiac  vzettetenec  el: 
abetedicböz  :  kinec  neue  vala  ftollanus:  dauid  kyralnac  nemzetéből 
való:  igaznac:  iften  felönec:  a  tőruennec  tartafaba  eröfnec:  eggefit- 
tetec  bazaffagra 

ezőc  ketten  igőn  eg  akaratuac  valanac :  iftennec  felelmebe  35 
celekődic  vala:  vifelic  vala:  az  ő  eletőket:  az  őrőc  mendenbato  vr 
iftenhöz :  aytatos  kőnőrgeföket :  es  ymadfagokat  teznec  vala : 
zegenőknec  alamifnakat  oztogatnac  vala :  a  meg  zerzőt  vnnepna- 
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pokon :  iftennec  templomát  meg  latogattyac  vala :  az  o  zolgayrol  r 
lOgondoth  II  vifelnec  vala:  hog  ö  erőttoc  iftent  ymadnaiac:  az  ő 
tehetfegők  zerent :  en^mkutanna :  az  ifteni  kegelmefíeg :  efolvl  meg 
mo?idot  lataínac  bizonfagat:  akaruan  betellefitteDi :  nem  hoffa 
5  vdonec  vta?ma :  iftennec  alazatos  leana :  e  fcent  emerencia  azzon  : 
terőbe  eíec:  es  zvle  az  ő  effo  leanat:  keddon:  mellet  neueze  anna- 
nac  :  de  ez  fcent  anna  azzonnac  vta^ina  :  foc  honapoc :  elfoluan  : 
más  leanzot  es  zvle  :  mellet  neueztete  ezmerianac  :  diceretos  gö- 
mőlcnec :  tifteletős  plantanac:  bizonaba  ez  efmeria:  ifteni  zerzef- 
10  bői:  es  a  tőriiennec  kotelezefeből  :  5  nemzetéből  való  íirfiunac : 
nemőfnec:  haznfittatec :  kinec  neue  vala  afíra :  mel  az  ő  elfő  zv- 
lőttet :  erzebőtőt  zvle:  zakariafnac  felefeget:  es  kőrőztőlő  lanufnac 
annat :  eniiekutanim  fiat  zvle:  kinec  neue  vala  eliud:  mel  eggefvle 
az  tif  II  *) 


11  Byra  az  ő  őcce  ke:  emiu :  attya  meg  haluan :  yfiu  korában  [zad] 
zarandokvl  mene :  vandorla :  érmén  orzagba :  es  oth  meg  marad- 
uan :  meg  nem  tere  :  es  venkoraba  eggefvde  e^^  tifteletes  leanhoz : 
kinec  neue  vala  memelias:  azt  veue  hozza:  es  zvle  attul  fiat:  kinec 
neue  vala  Seruacius :  ennekutanna  nag  fce/itfegős  embőrre  lön :  es 

20  tungroromba  :  nag  tifteffegel  pyfpecke  fel  magaftatec  :  kinec  tetemi 
tifteltetnec  :  traiectenfis  nevy  varaiban :  eg  aztalon :  es  nepeknec 
kvlőmb  kvlőmb  zarandocfag  iarafiual :  nag  gakorlatoff aggal  meg 
latogattatnac :  a  codalatoffagoknac:  es  meg  mondhatatlan  vigafta- 
lafoknac :  es  oruoffagoknac  okáért :  melleket  az  ifteni  kegőffeg :  az 

25  ő  zolgaynac :  es  aytatofinac :  e  bodog  fcent  Seruacius  pifpeknec 
erdőméiért  napo?iked  bőuőlkőttet :  ymar  ke  :  az  ana  őzuegge  ma- 

12  radot  vala  es  ez  emiu :  olmynt  meg  holtnac :  alyt||tatic  vala : 
kyről  mondottatec  idefel :  eggetlenegnec  annya  őzuegge  löt :  azért 
eleiül  meg  inondottacbol :  niluan  meg  teccyc  :  mel  igőn  eleuen  : 

30  es  fcent  magzatoc  tamadanac  e  fcent  efmeria  azzontul :  fcent  anna 
azzonnac  hugatul :  melleknec  annya  az  fcent  emerencia  azzon : 
méltó  volt  tifteffegre 


)  Itt  1  levélnyi  hézag  van. 
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kőuetközic  a  ícent  emerencia  azzonnac:  es  az  ő 
leananac:  fcent  anna  azzon  annyanac  nemzet¬ 
ié  g  e : 

e  fcent  emerencia  azzon :  ftollanoftul  az  ő  vratul :  hazas  tár¬ 
latul  :  két  leanzokath  zvle  :  tuna  mynt :  fcent  anna  azzont:  kinec  5 
három  hazas  tarfy  voltanac :  tuna  mynt :  Joachim  :  cleofas  :  es 
falómé  :  mel  fcent  anna  azzon  három  mariakat  zvle:  touaba  e  fcent 
emerencia  azzon :  fcent  anna  azzonnac  vtanna :  zvle  efmeriat :  mel 
az  6  vratul :  feryetül:  tuna  mynt:  affratul:  két  magzatokat  zvle  : 
előzer  ||  zvle  az  o  leanat :  fcent  erzebet  azzont :  mel  zakariaftul  IS- 
zvle :  kereztolő  lanuft :  Mafodzer  az  ö  fiat  eliudot :  mel  az  ő  fele- 
fegetvl  zvle  két  fiakat :  elozer  zvle  marcialis  pyfpőköt :  Mafodzer 
zvle  annac  atyafyat :  emiutli :  mel  a  fcent  Seruaciuft :  memelia 
azzontul:  az  ó  felefegetul :  tungroromnac  pyfpeket  zvle:  az  elfő 
maria  :  mellet  a  fcent  anna  azzon  Joachim  atyatul  zvle :  fcent  lelek- ^ 
nec  myatta  criftuft  zvle :  az  mafic  maria :  mellet  a  fcent  anna  azzon :  (j> 
Cleofas  atyatul  zvle  :  alfeuftul  neg  fiakat  zvle  :  tuna  mynt :  kvffeb 
fcent  Jakab  apaftalth :  fcent  Simon  apaftalth  :  Judas  apaftalth  :  de 
nem  azt  ki  az  edes  Jefuft  meg  cokola  :  alle/nia :  es  az  igaz  Jofefföt :  . 
a  harmadic  maria :  mellet  fcent  anna  azzon :  Salome  atyatul  zvle :  20 
Zebedeuftul  az  o  hazas  tartatul :  két  fiakat  zvle  :  tuna  my^it:  a  na- 
gob  fcewt  Jakaboth  II  es  fcent  Janus  evangeliftat:  arra  monga  a  verz  II 
tőrlitto  meftor:  anna  zokot  mondatni:  barom  mariakat  zvlt  leimi: 
melleket  zvltec  a  firfiac:  tuna  mynt:  Joachim:  cleofas:  es  falómé ; 
ezőket  firfiac  eluottec :  tuna  mynt :  Jofeph  :  alfeus  :  es  zebedeus  :  2^ 
az  elfő  criftuft  zvle :  es  amafic  kvffeb  fcent  Jakabot :  es  az  igaz  T 
Jofefot ;  Symoimal  Judaft :  a  harmadic  :  a  nagob  fcent  Jacabot :  es 
a  kefelot :  Janufth 

kőuetközic  e  kőnőueckenec  mafodic  capituloma 
e  fcent  anna  azzonnac:  yfiu  kor  ab  a  való  diceretősso 
nayafkodafrol:  es  mikepen  eggefvlt  hazaffag  ké¬ 
pén:  Joachim  nevy  firfiuhoz:  es  mikepen  eltenec 

az  ő  hazaffagocba 

e  fcent  anna  azzon  germőc  korában:  bizonaba  germőkvl  fe/n- 
myt  nem  celekődic  vala :  de  vrnac  vtan  :  es  erkvlcőknec  diceretős  35. 


282 


TELEKI CODEX (l5 - 20) 


15  na||iafkodafaban:  naponked  hafnal  vala:  mert  e  fcent  anna  azzon; 
mendenöknec  fölötte  :  az  yfyaknac  feflotfegoket ;  mikepen  a  mer- 
gös  kegokat :  eltauoztattya  vala :  inckab  akaruala  ot  hon  ifteni 
elmelkődeíőcben  vreíködni:  hog  nem  mynt  kyüül  omagat:  ez  világi 
5  nepeknec  rühes  tarfafagyhoz  tarfalkodni :  ebből  vagon  hog  ayta- 
toffagnac  :  es  ifteni  elmelkődefnec  alkolmas  heleyt :  es  titkon  való 
heleyt  zerette :  es  az  ő  koranac  meg  foghatofaganac  fölötte:  az  hő 
yíiufaganac  napit :  mend  vegiglen  meg  feghetetlen  :  a  parancola- 
toknac  meg  tartafaba  vifele  :  mikoron  ke  ;  tizön  öt  eztendöre  intőt 
10  volna  :  meg  állapot  volna  :  es  hazaffagra  mennye  ydeye  löt  volna  : 

nem  íirfinnac  keuanfagabol :  de  a  töruennec  kezelittefeuel :  hazaf¬ 
it!  fagzerent :  nemes  íiríiuhoz  :  es  igazhoz  :  Joachimhoz  :  ||  eggefvle  : 
mert  ez  dauid  kiralnac  nemzetéből  való  vala:  mikoron  hazafula: 
húz  eztendös  ember  vala ;  nazaretböl  való  vala  :  es  e  fcent  anna 
15  azzon  bethlehemböl  való  vala:  es  eggvt  lakozanac  nazaretben ; 
Joachimnac  hazaban :  mel  kafdag  ember  vala:  zanto  ember  vala: 
iuhoknac  es  barmoknac  cordayt  nag  böfegel  byrya  vala:  byzonaba 
io  ember  vala  :  egvgv  :  es  igaz  :  es  vrnac  vtan  felelmes  :  egebeknec 
iozagyt  el  nem  vezi  vala :  hanem  cac  az  ö  tulaydon  iozagaual 
20  elnala  :  bekefegöt  tart  vala  mendenöckel:  a  zegenökhöz  keges  vala: 
es  azokhoz  kic  iftent  felic  vala:  ioakaro  vala:  es  az  ö  marhaybol : 
özuegöknec :  aruaknac :  es  menden  zegenöknec :  akar  honnat  iö- 
uöknec :  vgeközic  vala  fegedfegöt  te/mye  :  bizonaba  ménénél  töb 
alamiznakat  oztogat  vala:  anneual  inckab  ifteni  zerzefböl :  beuel- 

17  ködic  vala:  es  ig  eckepen  e  boldog  ||  yíin ;  io  zvleknec  maradéka: 
zabádon  tizön  öt  eztendötvl  fogna  hafnala ;  miglen  fcent  anna 
azzont :  az  ö  felefeget  venneye  :  az  bizonnaba  az  ö  hazaftarfat  tif- 
tele :  mikepen  vrat :  es  zerete  mikent  attyat:  ö  es  vizont  az  ö  fele¬ 
feget  tiftele  :  mikepen  annyat :  es  alkolmas  zeretettel  meg  ölele: 

30  mikepen  hngat :  es  eg  akaroc  valanac  :  es  gakorlatoff aggal  intuen 
egmalt  azokra:  mellec  ifteniec  köuetniöc:  es  mellec  bizon  zeretetre 
való  dolgoc  [éli  nenelnyöc:  mert  mendeneftvl  fogna  iftennec  iteleti 
feneketlen:  ez  igazac  a  felfegöfnec  hagafabol :  húz  eztendeiglen 
elenec  az  ö  hazaffagocban :  olmynt  meddvc :  a  töruenbe  vtalato- 
85  loc  :  maradekoknac :  vonokaknac  :  auag  örököföknec:  gömölcet 
nem  könetec :  melröl  meg  zomoroduan ;  vrnac  előtte  gakornac 
vala  bőfegös  ohaytafokat:  es  könvhullato  fyralmakat  minekoka- 

18  erth  II  ketlegbe  nem  efenec :  iolleheth  felelmeföc  valanac:  mende- 
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neítvlfogua  ő  magokat  zandekozac  iftenhoz  terytenyöc :  hog  auag 
cac  mellet  az  emberi  meddvfeg  meg  tiltot  lioznya :  azt  az  ifteni 
kegefíeg  meg  engedneye :  kynec  lehetetlennec  f e??imi  nem  liy tettetic : 
azért  ezt  őtőle  kvnnen  meg  líerneyec 

an?zakokaert  bizonaba  barom  vton  kezdec  iften/iec  irgal-  5 
maffagat  kernye :  tuna  mynt:  előzer  az  ö  könorgelockel :  es  ayta- 
tofagoknac  ymatfagyual:  mafodzer:  böfegos  alamifnaknac  oztoga- 
tafiiial :  harmadzor :  aytatos  fogadafockal :  merth  nag  konvhulla- 
taffal  fogadac :  hog  ha  a  meddvfegnec  zydalma  őroloc  eluetet- 
neyec:  es  fcent  an?ia  azzon  viragozuan :  teromthuen:  es  gomolcoz-10 
uen  fogadna :  es  vrnac  magzatot  zvlne :  tahat  azt  aldozuan  a 
templomba  afelfegofnec  adnayac  zolgalandoul :  mikepen  oluaft||a-  llj 
tic  elfő  kyrali  konvben :  anna  ke :  bofegofon  fyra :  ymadkozec 
vrhoz  :  es  fogadaft  tőn :  de  az  ő  vdőzerent  való  marhayocbol  tifte- 
lec  vrat:  tuna  mynt:  Jozagoknac  eggic  rezet:  a  templomnac  papi- 15 
nac  adac  :  hog  hyuőn  ymadkoznanac  őertőc  :  mafic  rezet  zvkőlkő- 
dőknec:  zegenőknec:  aruacnac :  őzuegőknec :  zarandokoknac  :  es 
kvldufoknac:  a  harmadic  rezet  ke  :  az  ő  etetőkre  :  es  calagoknac 
eletyre  tartyac  vala :  de  maga  nem  bőfegel :  ez  vilagy  főlőtte  való 
fagfajot :  mendeneftül  fogna  eltauoztattyac  vala  20 


kőuetkőzic  ekőnőueckenec  harmadic:  reze  mi¬ 
képpen  Joachimnac  aldozattya  a  templomba  meg 
vettetec:  es  me/^d  a  kettőnec:  an^ianac:  es  Joa¬ 
chimnac  zomorufagarol:  es  egmaftul  elualafok- 
rol:  es  az  angali  batorittafrol:  az  ő  z  v  létén  dő  25 

1  e  a  II  n  0  k  r  0  1  2(1 

Mert  moyfefnec  tőruenezerent:  zereztetuen  vala  a  zidoknac: 
megzerzet  vnnepnapokon :  aldozatockal  ő  magokat  3^ele;aien  ad- 
nyoc  vrnac  te??iplomaba  :  mel  vala  Jerufalemben  :  tőrtenec  ke  :  e 
fcent  hazafocnac  Jerufalembe  mennyőc  :  az  tenaplomnac  fcentfege- 30 
nec  vnnepe  napyar  1  :  hog  vrnac  áldozatot  tennenec :  Joachim  ke  : 
az  zomzyd  firfiackal :  es  ő  nemzetfegyuel  megőn  vala:  fcewt  anna 
azzon  ke:  elualuan  őtőle:  maganNC  megőn  vala  az  azzoni  allatoc- 
kal:  ő  rokonfagyual :  mikepen  a  zidoknac  zokafoc  vala  :  az  yfachar 
pyfpek  ke  :  es  iraftudo  :  meg  ef  mere  hog  Joachim  az  ő  felefegeuel  35 
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í‘ce/it  aiina  azzo/mal:  enne  eztenclöcben  meddúfegnec  vétkét  vifeltec 
volna:  es  az  o  nemzetfegoknec  hazat:  maradekoknac  myatta  nem 
zelefittötte  volna  :  nag  haragal  e  íce/it  Joachimot  az  oltárról  elvze  : 
*21  es  az  o  ayan||dekat:  mikepen  vrnac  toraenebe  meg  atkoztat: 

5  íemmikepen  iíte/mec  nem  kellemetöít  lewnye  :  niluan  meg  vtala : 
eluete  :  minekokaert  pyrulaífal  igőn  meg  galaztatec  e  fcent  Joachim  : 
es  igon  meg  zomorodec :  elmenuen  monda  omagaba:  mattan  en 
myt  tegec  :  ki  az  en  zomzidymnac  igon  nag  zydalma  lőttem :  en 
vram  itten  ne  liag  el  engömeth :  lég  ennekom  tegödelőmnec  ha- 
lozaul:  es  zabadic  meg  engőmet :  az  keterues  ygetvl :  igőn  meg 
zomoroduan  ke :  kymene  a  templomból :  es  zemermettegnec  my¬ 
atta  elhagiian  az  ő  tartatagyt:  titkori  teltele  mene  a  mezőre:  es 
rnegli  kerdettetec  az  ő  cordaynac  pat  dorinac]toritul :  minek¬ 
okaert  igeckepen:  velhetetlen  oda  yőtuolna:  meg  togatkozot  elme- 
i5uel:  es  meg  komorodot  orcánál:  rőuid  kezeddel  felele:  monduan : 

nyncen  oka  nelkvl :  mert  eltelettettem  az  en  zvuemtvl :  mikepen 
*2*2  meg  bolth  :  ||  es  azoc  mo?ídanac :  o  io  mettőr:  de  maga  minek¬ 
okaert  fedezthe  be  atte  orcádat  a  galazat  ?  minekokaert  zomoru 
atte  leikőd  ?  es  honnat  vagon  tenekőd  bantatod  ?  mel  meg  nehe- 
20  zittőt  tegődet :  honnat  e  haborutag :  es  ő  beketeggel  mo/ida: 
mert  en  az  en  zidalmamat  élném  vifelhetőm  :  mert  el  vzettetec 
auag  meg  vettetec  az  en  ymadtagom :  es  ayandekom  :  áldozatom: 
minekokaerth  yde  lőttem :  bog  felemelnem  az  en  zemeymet  a 
hegekre:  az  az  a  mennorzagra  :  honnat  vrtiil  enaekőm  tegedtegőt 
25remenlőc  iőnye  :  es  mikoron  a  meddvtegnec  okáért  meg  vtaltnt- 
tam  :  mendenőktvl :  fel  kayaltoc  vrhoz  :  az  en  tőredelmembe  :  ne 
vtalla  meg  a  teltegős  az  en  kőnőrgetőmet :  minekokaert  veletőc 
egedőmbe  a  cordat  a  puztanac  beltő  rezere  lezőc  terítendő :  me/id 
addegla/í :  miglen  ennekom.  itteanec  vigattalatat  etmerőm  Jőnye 
‘2íl  e  tce^ít  II  an/ni  azzon  bizonaba  nazaretbe  haza  tere :  es  az  ő 
hazas  tartanac  yelen  voltat  nem  lele :  de  meg  ertuen  a  pytpektnl 
meg  galaztatni :  mikoron  a  zomzydoc  meg  temen :  e  tcent  Joachim 
ke:  ielőn/mn  nem  volna :  kezde  nag  ketervtegel  tyrnya :  lelkebe 
tokatyttya  vala  az  ohaytatokat  foazkodatokat :  es  a  kőnőrgetőket : 
35  a  banatnac  es  ketervtegnec  nag  voltáért :  mo/?duan  :  o  őrők  me;z- 
deohato  vr  itten:  kinec  kezebe  vadnac  meadenec:  mi  nemde  eleg 
volna  eh  en?mkőm  ameddvtegnec  zidalma?  egalazatnac  líomoru- 
taga  efőldőn  ?  mikoron  az  en  meddufegőmnec  myatta  :  es  hogh 
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vduőffegos  gomolcot  ne  vallac?  igon  atkozot  vagoc  az  en  efme- 
rőymtvl :  de  meg  yme  az  en  liazas  taríomat :  en  eletőmnec  tapla- 
loiat  es  eluezöd  :  o  felfegos  iften  :  micoda  volt  enbe/mem  tenekőd 
vtalatos?  mye  akarz  te?zned  engomet?  minekokaert  zerzettel  engo- 
met  meddvt  ozueglenőm  ?  yme  mattan  olmynt  ot  lionapoc  mvlnacs 
el:  es  az||en  íirfiamnac  tarfafagat  kezelittetom  nem  nem  tudnom :  24 
e  fcewt  anna  azzon  ke  :  bizonaba  fe?nmi  képén  meg  nem  vigaftaltat- 
batic  vala :  de  naponked  kimenuen  :  ideftoua  néz  vala  :  es  mend 
az  vtakat  meg  iaria  vala :  keringi  vala  :  mellekön  haza  ioueínec 
remewfege  lattatic  vala:  bog  tauol  meg  latnaia  őtet  haza  iőuot :  lo 
ba  lehetfegos  volna :  es  eleybe  folamneiec :  bizonaba  mikoron 
gakorlatofíagal  latna  az  ő  kerteben  neminemv  kvs  madarkath : 
nag  zorgalmatoffagal  fezket  raknya :  gvtteni :  es  a  boroftan  fan  a 
verebeket :  az  ő  pvflenöckel  edefőn  enekoluen :  fyrippoluan  :  es 
tollazkoduan:  meg  emleközec  bog  őneki  nem  adatneyec  iftentvl  15 
a  magzatokért  by  gondot  vifelni :  kőnvhullatafockal  obaytuan 
fouazkodic  vala :  vrboz  mo/iduan :  no  azért  foc  nemzetoknec  vra  : 
emlekozzel  meg  az  en  zidalmamrol :  mellet  tartottam  az  en  kebe¬ 
lembe:  te  tudod  emberők||nec  elmeyt:  tenekod  a  zvueknec  reytoki25 
nyluan  vadnac:  te  vág  a  titkoknac  tudakozoia:  mondám:  te  tudod 20 
mert  nem  teftnec  zeretetyert :  de  toruennec  kezelittefeuel  vottem 
az  en  firfiamat bazas  tártul:  cac  atte  tcent  felelmedbe:  maradeknac 
varataert:  kerlec  minekokaert  atte  keges  zemeyddel  engomet 
elhagottat  meg  nem  tekentez  ?  minekokaert  bac  el  engomet  eh  tőre- 
delőmben  ?  es  tegődet  zeretot  megb  vtalod:  kerlec  keges  itten :  atte  25 
tcent  feltegödnec  zekiböl  tekenc  enream  :  es  mutatd  meg  en/iekőm 
atte  vegbetetlen  irgalmattagodnac  zeretetit :  merth  eggetlen  eg 
remenőm  en??,ek6m  cac  te  be?med  vagon :  mo7idam  vram  bog  cac 
tebe?2ned  biztam :  ne  galaztattem  meg  orocke :  atte  igaftagodba 
zabady  meg  engomet  haycad  en  hozzam  atte  fvledet :  közelié  en  so 
hozzam :  bog  vigattal  meg  engomet :  mend  vegiglen  elfelec  eh 
engomet  ?  meg  haragút  atte  bertelentegod  ||  en  ellenom  :  tekenc  26 
meg:  es  halgas  meg  engomet :  en  vram  itten  :  kezde  e  tcent  Joa- 
chim  a  puztaban :  es  a  tcent  anna  azzon  az  ö  felefege  nazaretbe 
zomorogni:  es  igon  nagon  keterögni  konöuet  hullatni:  en^zekokaert  35 
mert  orocke  el  nem  felettetic  itten  irgalmazni :  ki  nem  zonic  meg 
balgatni  az  elhagot  igazat :  es  ot  bonapoknac  vta?zna :  bocatta 
ménből  e  gabriel  archangalt  e  tce/?t  Joacbimhoz  az  puztaba :  mel 
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me^ideneftvl  fogua  fenlic  vala  ment  a  villám:  mo/ida  e  fcent  Joa- 
chimhoz  :  o  Joachim  a  felfegos  ifte/mec  barattya :  aldot  vág  :  es 
aldottac  atte  konőrgefid  :  es  obaytafid  :  kic  felmentenec  az  irgal¬ 
mas  iftewnec  zyne  eleybe:  ki  meltoltatot  atte  zidalmadat  eluennye: 
5  mert  e  fcent  anna  azzon :  ette  hazas  tarlód :  zvli  tenekod  valaztaf- 
nac  es  ekefíegnec  edenyet :  iftentvl  öröktvlfogua  zerzettet :  ez 
27  világnak  leaninac  folötthe :  dycofegös  leant:  mel  fcent  lezoQ :  ||  es 
zeplötelen :  az  o  anaanac  meheben :  es  iőuendőben  iftennec  an/^a: 
mellet  varnac  mendenec :  az  meg  igert  meffiaft :  es  meg  váltót 
loyfraelbe:  ez  igaffagnac  ke :  Ítéletit  vallód:  es  bizonfagnac  ieget : 
legottan  mikoron  a  puztat  elhagod :  es  Jerufalembe  menendez  :  te 
elődbe  yő  atte  felefegőd :  telles  vigafagal :  mellet  mikoron  latan- 
daz  :  az  ígéretről  őrvl :  mert  ezőkről  melleket  hyrdettem  tenekőd : 
bátor  lez  :  az  angal  ke :  lég  ottan  el  hagua?t  Joachimot :  nazaretbe 
15  fce/it  anwa  azzo/mal :  ymadkozonal :  meltoltatec  iele?men  leimye  : 
bizonaba  e  fce/it  amia  azzoíinac :  gaz  ruhaba  őltőzotnec  fém  az 
vnnep  napon  étkét  veuőnec :  fém  az  ohaytafoktul  meg  zőnőnec : 
mo;ida  az  ő  zolgalo  leana  :  en  nemes  azzonom  :  miglen  gőtrőd  : 
fanargatod  :  igeckepen  atte  leikődet  ?  minekokaert  ohaytaz  ?  fém 
20  étkét  nem  vez  ?  mo/ida  :  kel  fel  fyonnac  leana  :  öltözzél  őruende- 
tőffegnec  riűiayaban :  es  vigag :  mert  ma  nem  illic  fyrni  :  mert 
2(S  vrnac  nag  ||  napya  vagon  ma  :  kinec  mendeneftvlfogua  kefergö- 
nec:  fém  az  ő  zolgalo  leananac  felferkentő  ygeyre  vgekőzőnec: 
előtte  meg  allapec  eb  gabriel  arcbangal :  monduan :  anna  myre 
25  fyrz  :  es  mire  nem  ezel :  es  minekokaert  fanargattatic  atte  zvued  : 
ne  fyry :  mert  a  felfegős  meg  balgatta  atte  ymadfagydat :  meg  latta 
atte  könvbullatafidat :  es  ezebe  vötte  atte  alamifnaydat :  es  meg 
tutta  atte  zidalmadat :  ki  maftan  tetőled  eluötte  atte  galazatodat  : 
te  bizonaba  matul  fogua  mag  fogado  lez:  es  vduőzvlendő:  ez  vilag- 
30  nac  vilagoffagat  zvlőd  :  es  telles  embery  nemzetnec  őrömet :  kitűi 
tamad  emberi  nemzetnec  vduőffege  :  es  mennorzagnac  dicőfege  : 
aldot  vág  te  leanom  vrtul :  mert  fogac :  es  zvlz  leanzot :  kinec 
neue  lezön  maria  :  mellet  a  felfegős  ő  baylokaua  fcentől :  mert  ez 
lezön  a  támadandó  cyllag  Jacobbol :  es  a  vezző  zal  Ifraelböl :  mel 
29  regtül  fogna  ||  zereztetőt :  minekelötte  a  főid  lenne  :  bizonaba  ő 
bozza  az  igaffagnac  napyat :  ifteanec  fiat :  mv  iftenőncket :  ez 
világra  :  Imar  erős  lég  zvuedben  :  mert  Joacbimnac  te  bazas  tar- 
fodnac  egeffegbe  valonac :  es  epbnec :  bamar  te  hozzad  iőuőnek 
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eleibe  mén:  ezoket  irtentül  mondom  tenekőd :  maftan  atv  zomo- 
rufagtoc  őrömre  teryttetic :  mellet  fenki  el  nem  uezon  tőletoc : 
minekokaert  őrőcke  meg  marad:  azért  kelfel:  es  mén  Jerufalembe  : 
mert  ot  az  aran  kapuba :  elődbe  yö  tenekőd  atte  íirfiad  nag  őruen- 
detőffegel :  mert  eluetetőt  atv  zidalmatoc :  es  tv  a  templomba  & 
áldozatot  teuen :  egedőmbe  le  zaluan  nazaretbe  betellefődic  atte 
mehőd :  es  tetőled  zvletendő  gőmőlc  :  fcent  leleckel  betellefődic  :  es 
iftte?^nec  fcentőlt  magzat  őrőcke  háznál :  es  lezőn  mend  etelles  vi- 
lagnac  meg  mo?idhatatlan  öröme  az  hő  zvletefenec  vtanna  ke  :  har¬ 
mad  euen:  a  felfegős  iftewnec  tewplowaba  |(  lezőn  zőnetlen  :  es^O 
kellemetős  áldozat :  mellet  meg  mo/iduan :  az  angal  elenezec  az  ő 
zemey  elöl :  mikoron  ke  :  az  angalnac  byrdetefe  zerent  egbe  me?i- 
nenec :  fogada  e  fcent  am^a  azzon  :  es  zvle  az  ö  [el]  leanat :  elfő  zv- 
lőttet :  maria  nevyt :  es  vygadanac  az  ő  baraty  :  es  mená  őruendőz- 
nec  vala  őuele  az  ö  rokonfagi:  ezert  hog  vr  meg  mutatta  legőn  15 
őnekic:  az  ő  irgalmaffagat 


köuetkőzic  eh  könöueckenec  negedic  reze:  mi¬ 
nekokaert  e  fcent  anna  azzon  enne  eztendöcben 
magzat  nelkvl  maradót  legőn  meg:  es  mikepen 
az  angalnac  mowdafa  zerent  Jerufalembe:  az  aran 20 
kapu  közbe  egbeJutottanac:  es  mikepen  fogadót 
legőn:  es  az  ő  aldozattyoc  kellemetős  löt  legőn 

.  azért  a  mewdenhato  vr :  nem  oknalkvl  halaftotta  il  hoffa 
edicőfegős  gőmőlcőt  de  hog  kőnőrgefőknec  egedőmbe  való  foazk||o-3l 
dafoknac  erdemőknec  myatta :  es  a  keuant :  belfö  keuanfagockal  20 
vartatneiec :  a  varas  nagoban  keuantatneyec :  a  hoffaiglan  való 
keuanat :  buzgofagofban  zerettetneyec :  es  nagob  hala  adaffal  fo- 
gattatneyec:  es  a  fogadoth  touaba  aytatofban  tifteltetneyec : 

Bizonaba  e  fcent  anna  azzonba  meg  bizonittatic  az  :  mel  a 
meddv  fararol:  abrahamnac  felefegeről  oluaftatic:  mel  zvle  yzakotsu 
kylencuen  eztendös  koraba :  demaga  meltvl  yőue  me?iden  nemze- 
tőknec  meg  aldafa :  vgan  ezőnkepen  racel :  Jacobnac  felefege  :  az 
ő  hazaffagoknac  vtanna  foc  eztendőckel  zvle  Jofephot :  egiptomnac 
vrat :  es  ez  vilagnac  meg  zabadittoyat :  azért  kerdlec  kycoda  volt 
erőfb  famfownal :  fceritfegőfb  famuelnel :  es  evangelyomi  igaffag-  35 
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nac  tanú  bizonfagaual :  azzoniallatoknac  zvlotty  kozot  nagob  ke- 
reztolő  Janufnal :  de  maga  kiknec  mendenicnec  zvletefe:  angalnac 
32  m3’atta  :  es  codalatos  keppen  :  bizonyttya  a  fce?it  ||  iras  meg  hyrde- 
tőtnec  le?mye  :  minekokaert  hog  e  meg  abraztatot  yegockel:  auag 
5  abrazatockal  ő  magat  megyelence:  es  az  arneknac  bizonfaga  meg 
mutattafíec  :  mikoron  e  keuanatos  gomolc  :  es  varattatot :  legon 
yelTenec  vezzeckeye  :  eli  ziz  maria :  iftennec  annya:  es  mennorzag- 
nac  kyralne  azzonya:  mel  me^idenoknec  meg  mowdhatatlan  iíteni 
ayandekockal :  es  felmagaftataffal  fenlec:  azért  alkolmas  képén 
10  hytettetic:  fce/it  baromfagnac  titkon  való  tanacaual  keton  ez  világra 
adatotnac  lewnye :  mert  ez  Joacliim  a  gabriel  archangelnac  hj^de- 
tefenec  hyvn:  es  aldozatoknac  myatta  a  felfegős  iftennec  haladatos 
lón:  mel  hamar  az  o  zolgaiual  vgekozec  a  puftabol  az  o  barmyt; 
cordayt:  yerurale??z  fele  terytteni:  es  az  ő  byrodalmanac  legoltetefere 
15  mennye 

az  angali  ielenefnec  liarmync  nappal  vtanna  ke :  mikoron 
38  Jerufalembe  bemenuen  :  kozelittene  az  aran  ||  kapuhoz  :  eleybe 
folamec  fcent  anna  azzon :  az  o  hazas  tarfa :  nag  5riiendetoffegel : 
es  monda :  zomoru  őzueg  valec :  mattan  iftennec  irgalmaffaga 
20  fegetfege  miat :  az  őzuegfegtül  meg  zabaduloc:  mel  vtalatos  meddü 
valec:  ymar  tiftelettel  magzat  fogado  lezoc:  en  zvuemnec  eggetlen 
eg  vigaftaloyat :  az  en  hazas  tartómat  elueztóttem  vala :  mellet 
vigan  erdomlec  meg  látnom  :  ez  io  yzenetnec  napya :  o  zerences 
es  bodog  nap  :  ez  vigataguac  napya:  mattan  az  en  zomorutagom 
25  örömre  terittetic :  eneköllönc  yzrael  vranac  ittennec:  mert  igön 
nag  dolgot  celeködöt  mvuelönc :  ki  mvncket  nag  dicöteggel  meltol- 
tatot  titteltetni  e  fcent  Joachim  ke  :  codalatos  képén  öruendöz  vala 
az  ö  feletegenec  ielen  uoltarol:  es  vigatagarol:  de  a  halaadatnac 
tittit  el  nem  mvluan :  diceretre  tere  :  monduan:  o  en  edes  itte- 


34  es  keges  vigaztalo :  teneköd  a  ha||laadatoknac  töményt  teiles  lel- 
könckel :  es  telles  zvuönckel  keuanonc  meg  fyzetnönc :  ki  a  mv 
tyralmas  napinkat :  me?^den  ketervtegöncket :  es  ohaytatonckat 
telleftegel  meg  mondhatatlan  örömre  teryttötted :  ki  a  mv  vtala- 
85  toftagonckat :  es  zidalmonckat  titteftegre  :  es  codalatos  vigatagnac 
elalmilkodatara  változtattad:  kerlecvram  mond  meg  ínyt  fyzettönc 
teneköd  :  ez  nag  io  tetelökert :  bizonaba  nem  mv  dolgonc  ez  :  de 
kerönc  vram  tegödet :  hog  atte  malaztod  meg  tegeluen :  a  mv 
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buzgó  keuanfagoiic  ezt  betelleficce :  mellet  a  mv  telietetleníegőnk- 
nec  kvfded  volta :  atte  hala  adafodnac  dyceretyt  benemtelletyhet : 
enwek  vtawna  az  angalnac  hyrdetefeth :  mo/Mionac  lőttet :  nag 
őrom??iel  egmafnac  zollac  bezellic  vala :  egembe  vrba  meg  vigaf- 
taltatanac :  ebből  lön  bog  zerzet  vnnep  napokon  a  templomba  5 
bemenuen:  ayandekot  vynec  az  oltárrá:  touaba  foha  zidalmaffag- 
gal  II  élném  vzettetenec  :  de  mendenőktiű  dicertetenec :  es  tiítelte-  35 
tenec  :  felelőmbe  :  es  malaztba  :  haínaluan  :  az  őrőc  iftent  dicerec : 
ki  mendenőknec:  bizonfagba  őtet  hyuoknac:  mellette  vagon 

kőuetkőzic  e  kőnőueckenec  őtődic  reíce:  mikepenio 
e  ícent  anna  azzon  fogada:  eszvle:  es  aző  leanat 
emtete:  feltárta:  es  harmad  euen  a  templomba  be- 
yelente:  es  Joachimnac  lialalarol: 

ymar  en?iekfőlőtte  meg  bizonyttatic  őbemiőc :  az  mellet  iry 
fcent  pal  apaftal :  romayacnac  irt  leueleben:  vallatoc  égőm  atvis 
gőmőlcőtőket  fcewtfegbe :  es  veget  az  őrőc  eletre :  es  ezt  mert  a 
fcent  anna  azzon  fogada :  es  kilenc  honapoknac  folafa  vtan :  miko¬ 
ron  egembe  ők  nazaretbe  io  mvuelkődetőcben  vrefkődnenec :  a 
hetnec  neminemv  keddyn  zvle :  egeffegbe  zvle  az  igaz  dauidnac 
kyrali  plantayat :  ez  vilagnac  előtte  valaztot  leant :  az  edes  ziz  20 
mariat :  mikepen  az  angaltul  meg  tanittattac  valan||ac :  mert  ő  86 
vala  ez  vilagnac  iőuendő  meg  vilagofittoya  :  es  azzona :  es  tengőr- 
nec  cillaga :  de  e  leanth  iftentvl  adattat  zeretettel  fogadac :  es  in- 
celkődenec  zerzetős  képén  :  es  bőlcen  neuelniőc  :  mondám  neuele 
az  anya  az  ő  leányát  ő  emlőyuel :  es  az  ő  kezeynec  igaz  munckay-  25 
bol:  vgekőzec  táplálni:  mert  e  fce/it  anna  azzon:  naponked  megőn 
vala  a  zőuefnec  munckaiara :  melre  az  ő  leanat  es  me?ideneftül 
fogna  meg  tanitta :  mel  az  ő  kezeyuel  ifte/inec  íianac :  es  az  őue- 
nec  :  az  edes  Jefufnac  :  meftőrfeggel  varratlan  zoknat  zőue  :  har¬ 
mad  enec  vtannake:  vrnac  fogadafa  zerent:  es  méltán  meg  tartuan:  30 
ada  az  anya  az  ő  leanath  vrnac  templomába :  mel  vagow  Jerufa- 
lembe :  es  mikoron  egembe  keztec  volna  felme^mi :  e  germőkded 
ziz  :  iőuendő  germők  zvlő  :  yelennen  lenen :  valakinec  taplalafa 
nelkvl :  es  fegedfege  nelkvl :  atemplomnac  tizőn  őt  gra||dicyt  alha-  87 
tatos  lepeffel :  yaraffal:  faratfag  nelkvl:  lattatec  felmennye:  esss 
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eniiekokaert  az  o  beyelentefenec  nag  napyat :  anya  ícent  eghaz 
zerze  vlleni :  bizonaba  mel  napon  az  ö  fceMtfegős  annyanac :  anna 
azzonnac  méltó  zolgalattyanac  emlekőzeti :  femmi  képén  nem 
iteltetic  elliaganclonac :  az  edes  zeplőtelen  ziz  maria  egenes  vton: 
t  hatra  nem  nezuen  :  bemene  atemplomba :  oly  mynt  femmye  tarta- 
naya  az  ő  zvleynec :  es  rokoníaginac  meg  terefit :  genge  artatlan 
germökokDec  moga  zerent :  beketelenfegel :  yaygataffal  nem  cele- 
ködicvala:  de  atemplomnac  belfő  rezire  omagatli  terytuen  :  ot 
lakozo  ziz  lean  tarl'ihoz :  a  papoc  edolgon  elalmilkodanac:  valami 
10  nag  ifteni  titkot :  hatalmat :  alittanac  őbenne  eleneztetni :  6  ke : 
mikepen  a  termő  gömőlcos  olay  fa:  vrnac  hazaba  iozagocba:  es 
malaztba :  hafnala ;  az  ő  zvley  ke  ;  alazatoffagal  áldozatot  teuen  : 
;]8  es  a  pyí||pektvl  tifteffegel  hagattatec  lénnyé :  iíte/mec  fyzetőt  dice- 
retőknec :  es  halaadaíoknac  vta?/na :  az  edes  ziz  maria  ot  hagatta- 
15  tec :  es  az  ö  zvley  nazaretbe  az  hő  hazochoz  meg  terenec :  de  mi¬ 
koron  iften  élőt :  es  az  ő  polgár  taríi  élőt :  menden  fcentfegbe  :  es 
eletnec  tekelletőífegebe:  iozagofo/i:  panazolas  nelkvl  hafnalnanac: 
es  ifte/inec  vtan  diceretős  képén  lakoznanac :  ifte/mec  barattya: 
e  fcent  Joachim  kezde  meg  korulni :  Bizonaba  igaz  ürfiu  vala:  es 
20  ifte/mec  felelmebe  zőnetlen  :  meg  gondola  ke :  az  ő  vdőzerent  való 
halalarol  vrnac  akarattyat  ielőn  le?mye :  az  tiíteletős  fceiit  anna 
azzontul :  az  ő  teleíegetvl  aldomaft  kere  :  zabad  akarattya  zerent 
ő  magat  elő  iftennec  kezebe  haga  es  az  ő  teftenec  meg  feflefenec 
orayat  meg  mo^ida  yelennen  lénnyé  :  mikoron  ke  :  vonagnya  kez- 
25  dőt  volna  :  me/morzagra  [felegenőlvle]  felemelő  az  ő  zemeyt :  es 
30  ke||zeyt  kerezt  módra  kyteryezte:  halakat  ada  az  őrőc  meadenhatho 
vr  ifte/mec :  a  mikepen  tehete  :  az  iftentvl  vöt  ayandekokrol :  es 
az  ő  lelket  a  felfegőfnec  kezeybe  ayanla :  kere  a  me/morzagnac 
dicőfeget  nernye :  azért  igeckepen  az  ő  valaztot  lelke :  az  angalok- 
30  nac  myatta  abrahamnac  kebelebe  :  tiina  mynt :  a  fcent  atyaknac 
limbofaba :  nag  őruendetőffegel  vitetec :  vrnac  menbe  menefenec 
napyan  ke :  az  me//norzagnac  kapiiya  meg  nyttatuan :  az  ő  leaha- 
nac  zvlőtteuel:  mv  vronc  Jefiis  criftiiffal :  a  bodogfagba  felma¬ 
ga  ftatec 
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kőiietkőzic  e  könöueckenec  hatodic  capitaloma 
mikepen  ymar  elcent  anna  azzon  őzuegge  mara¬ 
dót  vala:  es  angali  intefíel  más  firfiiinac  adat- 
tatec:  kinec  neue  vala  Cleofas:  vrnac  taplaloia- 
nac:  ziz  marianac  yegefenec:  ícent  Jolephnecs 
attyafya;  meltvl  más  mariat||es  fogada:  a  ha  rom  40 
apaftaloknac:  es  vrnac  eggic  tanytuananac  annyat: 

es  cleofaínac  halalarol 

minekvta/ma  e  ícewt  Joachim  ifte/mec  embere  ez  világból 
kimúlt  volna  :  es  bekefegbe  löt  volna  az  ö  bele  :  e  ícent  anna  azzon  lo 
ymar  Özuegge  marada :  zomorub  lön :  es  zandekozneyec  mennej 
yeggeffel  ifteni  elmelködefbe  ö  magatb  cac  iítenböz  eggefvtteni : 
es  az  emberi  tarfafagot:  auag  más  firfiunac  bazafittani  codalatos 
képén  vtalnaia :  gerlicecnec  zokaía  zerent:  fyralmatb:  es  obaytaft 
ada:  eneclefert:  es  öruendetöffegert :  es  igeckepen  maganac  való  is 
reytököket  kereíuen :  kefervíegre :  es  aytatofíagra  alkolmaío- 
kat  :  3  madfagotnac :  es  kÖEÖrgeíöknec  gakorlatos  alhatatoffagal 
folamec  vrboz :  bonnat  ömaganac  iöuendöbe  íegedfegöt  remely 
vala:  mert  nem  keuan  vala  egeb  vigaftalaft :  de  keuan[a]  ||  vala  41 
elhagni  mendönt  mel  vala  elmúlandó :  mikoron  az  ö  rokoníaginac  20 
nughatatlaníaga :  a  más  bazaffagnac  veteleröl  az  ö  erzeköníegit 
baborgatnaia :  es  ifte/mec  akarattyanac  eímeretyert :  nag  buz- 
goíagal  me/ideneknec  ellent  tartana :  mel  az  iíteni  kellemetöfíeg- 
nec:  io  akaratnac:  az  ö  akarattyat  re??imikepen  nem  akara  elöl 
vetni:  legotan  vrnac  angalat  erdömle  hallani :  mo/íduan  :  őneki : 25 
vduöz  lég  ifte/mec  aytatos  zolgalo  leanya :  iíte/mec  akarattyat 
te  hozzad  efmeryed  lénnyé :  ne  ketelgögel  mikoron  fogadandó  lez  : 
es  zvlendö  :  meglen  egenlö  neuel  :  két  yíiu  mariakat:  kykröl  a 
me/morzag  öruendöz  es  e  világ  örvl :  mert  az  anyac  e  vilagnac 
iöuendö  vilagoífagi :  es  iöuendöben  vegbetetlen  íoc  ícentöknec  lel-  30  ’ 
köknec :  azért  igeckepen  edolognac  ellent  ne  tarc:  bog  atte  rokon||- 
íagidnac  altala  nag  bamaríagal  más  bazaffagra  ne  enggeg :  e  meg  42 
monduan:  a  mewnei  köuet  elenezuen:  melleth  mikoron  az  ö  rokon- 
faginac  meg  moA^dot  volna:  azoc  iíte/inec  halakat  adanac:  es 
örvlenec :  adac  e  fcent  anna  azzont  dauidnac  ö  nemzetéből  nemös  35 
firfiunac  :  igaznac  :  es  iften  felönec  :  kinec  neue  vala  cleopbas  :  ez 
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vala  ke  :  iften  fianac  taplaloyanac  :  es  a  zejilotelen  ziz  marianac 
iegefenec ;  fcent  Jofephnec  attya  fya  :  de  Cleofas  az  ő  eletibe  dicere- 
tős  vala  :  meg  feghetetlenvl  ele  :  iftennec  zeretetibe :  buzgó  vala : 
büíegös  alamiznakat  tezon  vala :  es  igon  io  erkvlcü  vala :  nem 
5  teftnec  keuanfagaual  vonattatec  a  hazaffagra  :  de  tőmennec  keze-  , 
littefeuel :  fcent  maradékokért  vonattatuan  veue  e  fcent  anna  azzont 
felefegvl :  mellel  bizonaba  bekefegőt  tarta :  es  zeretetőth  :  ifteimec 
4í>  menden  jiarancolatinac  ||  meg  tartafaba  :  mikoron  ke  :  eggvt  elne- 
nec  :  mazatot  iftentvl  vduöffegöfon  kernec  vala  hoznioc :  e  fcent 
10  anna  azzon  fogada  :  es  teröbe  efec  :  leant  zvle  :  maria  nevyt .  toiía 
mynt :  cleopbafnac  :  mel  en//ekuta/ína  hazaffagra  adattatec  :  az  ő 
feryenec  neue  vala  alpheus :  mel  Ion  a  valaztot  apoftoloknac  attya  : 
meg  mo/idot  kvffeb  Jakabnac  vrnac  attyafia  SimoAmac:  es  Judaf- 
nac  :  mel  Judas  más  neuel  tadeufnac  neueztetic  :  es  az  igaz  Jo- 
15  feplmec :  ki  zereztetot  vala  kefas  macaffal :  mikoron  az  apaftal- 
fagnac  nyla  macafon  efec :  es  vala  a  hetuen  két  tanituanoc  közzvl 
egge :  mend  ezoc  zvnetlen  vrnac  köuetőy  [vo]  es  tarfi  voltanac : 
ezöknec  ke:  annya  a  maria:  az  evangeliomba  vrnac  feltamadafarol 
irattatic  Jakobnac  mariaianac  tuna  my?/t :  ö  annyanac :  de  maga 
20  iollehet  alfeus  lót  legön  az  ő  ferye  :  || 

41  Bizonaba  e  cleofas  fce^^t  anna  azzonnac mafodic hazas  tarfa: 
es  e  neg  atyafiaknac  öfy :  es  Jacob  mariaianac  alfeufnac  felefege- 
nec  attya :  az  ö  zvletöt  egetlen  eg  leananac  vtanna  :  fokát  nem 
ele:  mikoron  meg  korúit  volna  :  es  vrnac  hyuatalat:  es  az  o  tefte- 
2  nec  meg  feflefet :  ifteni  ihlefböl  meg  ertuen :  önön  magat  zabad 
akarattya  zerent  meAuleneftvl  fogua  a  felfegöfnec  kezeybe  liaga  : 
Bizonaba  e  fce//t  anna  azzon  :  nag  keferues  zvuel  leleckel :  konv 
hullató  ohaytaffal  fel  kayalta  vrhoz  :  mo/?duan  :  o  felfegős  iften  : 
kinec  irgalmaffaginac  nyncen  zama :  micoda  volt  enbe/mem  tene- 
30  kod  vtalatos  :  ki  ymar  engömet  mafodzer  foftaz  meg  az  en  hazas 
tarfomtul :  mikepen  me/idenőcben  elpuftultat  akarz  engömet 
elhagnod  :  de  maga  me/?denkoron  atte  akaratod  legon  enbe/mem : 
es  touaba  mellet  tuc  monnoncnac  vduöffegere  j^hafnalatofnac 
45  alkolmafnac  ||  es  öröcke  haznalatofnac  :  fe/amikepen  amv  emberi 
35  garlofagonknac  fyralmaert  el  ne  hagattaffec :  felkeluen  ke :  e  íce^t 
anna  azzon  az  ymadfagnac  béléről :  es  mene  az  kornac  zolgalat- 
t'ara :  mel  kor  mo/ula  ö  neki:  en  edes  hazas  tarlóm  :  en  ki  lőttem 
a  főldnec  agagabül :  az  iuiegnel  töröl)  vagoc  :  es  meg  romlafnac 
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adoífa  :  ym  elmegoc  az  en  atyáimhoz  :  mert  engomet  elhattanac 
az  en  erzekonfegym  :  es  teítömnec  ereye  elment  entolem :  ne  kefe- 
rögliy  azzoiíom :  mikepen  eggetlen  eg  zeretö  húgom  vrba :  fce/it 
atyaknac  fyay  vagoné  :  ateftnec  feltamadafat  hyzvc:  azért  ne  akary 
iftewnec  akarattyanac  ellent  tartanod :  kinec  kezebe  vagont:  de  5 
diceryüc  a  felfegős  iftent :  kinec  zerzeíebol  mikepe/i  e  földön  egbe 
zereztettönc:  vgan  ezön  képén  me/morzagba  öröcke  eggvt  legönc: 
mert  zarandokoc  vagoné  :  e  naualaffagnac  vö||lgebe  :  legön  vrnac 
irgalmaffaga  mv  raytonc :  kinec  tegedet  nag  zeretettel  ayanlac  :  es 
az  en  leikömet  hágom:  abrahamnac  kebelebe  vyendönec:  melio 
meg  leuen:  mikoron  az  ö  orcaiat  terytteneye  afalfele:  cendeffeggel: 
bodog  vegei :  bekefegbe  :  elaluec  vrba 


kö Hétközié  ekönöueckenec  hetedic  capitulomya 
mikepen  e  bodog  fce?ztan na  azzon:  harmadic  fer- 
nec  adattatec:  tuha  my  n  t:  Salomenac:  meltül  a  15 
harmadic  mariat  zvle:  aket  apaftaloknae  annyat: 
tunamywt:  nagob  rcentJakabnac:es  fce/itJanus 
evangeliftanac  annyat:  es  mikepen  tanittotta 
legön  az  ö  leányt:  es  Salomenec  halalarol:  es  mel 
napon  zvletet  legö/i  efcent  anna  azzon:  es  mel  na- 20 
pon  zvlte  legön  az  edes  ziz  mariat h:  ifte^inec 

annyat  e  világra,:  es  mel  napon  holt  meg 

Mert  mikepe/i  menden  zamnac  tekeletöífege :  ||  állón  a  47 
három  zerv  zamban  :  es  mikoron  e  Bodog  íce?2t  anna  azzo/mac 
iftentvl  es  ménből  legön  igeret :  hog  barom  leanoknac  egenlö  25 
neuel  neueztetteknec  lenne  annya :  es  a  két  feryetvl  kettőt  zvlt 
volna:  termezet  zerent  való  zemermöffegnec  nehefíegeuel  meg 
nomoroduan  :  tifteletös  azzoni  allatoknac  zokaía  zerent :  elpyrul 
vala :  auag  zemermöfködic  vala :  a  harmadic  ferröl  cac  gondol- 
kodnya  es :  auag  touaba  való  eladafarol  bezedöket  hallani:  minek-  30 
okáért  agafhazaba  bemenuen :  es  penitencianac  fuldalafira  adatta¬ 
tec  :  es  az  ymadfagban  zönetlen  való  köiiörgeföknec  myatta  vrhoz 
eggefvle :  telles  kefervfegel  az  földön  eltervle :  es  ohaytafockal 
iftenhöz  felkayalta :  mowduan  :  o  örök  mendenhato  iften :  kinec 
kezeben  vadnac  me/idenec  :  mendenök  alnac :  es  nag  Bölcen  By- 35 
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48rattatnac:  tenalad  nelkvl  fe/«||nn  nincen:  es  tenekőd  fewmi  nyncen 
lehetetlen:  ki  mendeneket  tuc  le/aiye:  te  Biry  engomet:  te  egenges 
engomet :  te  zerezd  meg  enuelem  a  myt  akarz :  te  meltoltaffal 
ennekom  yegoíom  lewnod :  valamit  akarz  eniielom  tenned  :  legottan 
5  az  legön :  tegod  en  iftenomet  vallac  zemelőcben  haromnac :  es 
alatban  egnec  :  te  irgalmaffag  zerent  ennekom  ketleanokat  attal : 
harmadikat  es  igertel  ennekom:  tenekod  örőcke  diceretb  :  es  áldo¬ 
más  :  de  myert  bog  atte  iteletod  feneketlen :  es  mattan  az  en  íiríia- 
mat  eluötted  :  en  es  foc  napoknac  bofíu  ydeyere  iutottam  :  az  en 
10  allapatomat  atte  itteni  zerzetődre  hágom  :  valami  tenekod  kelle- 
metos :  azt  teged :  mert  ymar  ketzer  marattam  őzuegge :  atte 
kellemetos  akaratod  nelkvl  teinmyt  nem  keuanoc :  de  tegőd  kerlec 
40  feltegős  itten :  bog  ennekom  elputtultnac :  tegedteg  le||gon  atte 
iogod :  es  irgalmaftagod :  femmi  ketedelom  nem  lenen :  mert  mellette 
15  vagon  vr  azoknac  kic  bizontagba  hyac  ötét :  yelönnen  Ion  ittennec 
kőueti :  ö  hozzaya  ménből  bocattatot :  es  monda  :  mikepen  itten 
bizontagal  barom  a  zemelőcben  :  anna  ittentvl  aldot :  es  eg  allat- 
tyaban :  vgan  ezönkepen  mikepen  meg  tanittattal :  barom  leanok- 
nac  titteletös  annya  lez :  barom  feryektvl :  azért  ne  zegenled  ha 
20  ittennec  parancolattabol  barmadzor  hazatulz  :  mert  yme  ebből 
meg  aldnac  tegedet  menden  nemzetőc :  ezőket  meg  monduan  az 
angal  elenezec:  ennekutanna  e  tcent  anna  slzzou  őmagat  ittennec 
ayanla :  es  az  ő  rokontaginac  altala :  harmad  fernec  adattatec : 
melnec  neue  Salomas  vala  :  az  ö  nemzetéből :  tuna  mynt :  dauid 
25  kyralnac  nemzetéből  való  vala:  mert  ez  bizonaba  beketegős  ember 
vala  :  igaz  vala :  es  tekelletes  ifte/mec  parancolatiban:  es  gőttri  vala 
50  az  bő  kémén  tettet :  Böytöckel  vigaza||tockal :  ymadtagockal :  es 
alamitnacban  zegenőkbőz  :  es  zarandokocboz  :  mendenettvl  fogna 
bőtegős  vala :  tokaknac  ez  illen  batonlatoftagra  vonoknac  io  pel- 
30  daia  volt :  minekokaert  e  tcent  anna  azzon  vrba  biznan :  es  az  ő 
elmeyenec  cendeftegere  adattatec :  es  ittennec  halakat  ada :  legot¬ 
tan  fogada :  es  zvle  :  az  angalnac  iőnendő  mondata  zerent :  bar- 
madic  leanzot :  maria  nevyt :  ennekutanna  ez  bazattagra  alkolmas 
lenen  :  adattatec  ö  nemzetibeli  íirfinnac  :  zebedentnac  :  meltvl  két 
35  íiakat  zvle  :  criftntnac  apottolit:  tnna  mynt :  nagob  tce/it  Jacabot : 
es  tcent  Janns  evangelittat :  apattalt :  es  criftntnac  kinaltkepen 
való  valaztot  tanitnanat :  mel  ziznec  a  kerettfan  vrtnl  a  ziz  anya 
őrizetre:  es  ananl  bagattatec :  ez  barmadic  maria  ke:  tcent  evan- 
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■^’geliom  zerent :  a  feltamadaírol  irattatic :  Salomenac  mariaianac  : 

^  tuna  mynt :  bő  leananac :  ez  Salomas  ke  :  a  bodogfagos  fce/it  an?ia 
-it  azzonnal :  az  bő  ||  bazaffagaba  nem  foc  eztendőket  ele  :  ifteimec  51 
akarattabol  meg  korula :  es  bekefegnec  iozagaual  kafdag  lenen : 
es  bizuan  a  mendeAibato  ifte?mec  kegelmeffegebe :  fcentb  vegei  5 
bekeíegbe  elnugouec  az  ő  balalanac  vtanna  ymar  ez  őzueg  fce/it 
ícent  anna  azzon  :  bizoníagotb  yenen  az  igeretnec  igaffagarol :  kéz  de 
te?mye  azokat :  mellec  az  óznegíegőt  illetic  :  es  me?iden  elmnlan- 
dokat  meg  vtalnan :  es  e  vilagnac  pompafagyt :  de  cac  mellec 
iftene  :  tifta  zvnel  kezde  kerődni :  anag  gondolni :  es  ifteni  elmei- 10 
kődefőkre  őmagat  egbe  gvtteni :  mert  ada  őmagat  afelfegőfnec 
áldozatni :  es  gőtőrnen  mnnckalkottata  vala  az  ő  teltet :  es  zol- 
galat  ala  terytte :  vg  bog  e  vilagnac  gőnőrvfegy  az  ő  telten  ne 
vralkodnanac:  de  az  ő  lelke  ezőket  vrba  falvi  mnlnaia:  kinec  lelke 
bizonaba  vrnac  peldaianal  mezeden  gőttrelmekre  kéz  vala :  iollebet  15 
a  garlo  telt  dagalos  legőn  :  es  kor :  ennec  ||  főlőtte :  bog  cac  eg  zem  52 
pillantafni  vdő  es  beyaba  elnemnlneiec :  kiéről  zoros  zam  efmer- 
tetic  adandonac  lerinye :  az  oraknac  zeryt  alkolmas  mnnckacba 
incelkődőt  vala  foglalni:  es  az  bő  eletinec  meg  iobittafara  őma- 
ganac  regnlat  zerzet  vala :  az  ő  bazanac  birodalmára :  es  zvleynec  20 
tifteffegere  :  leaninac  tannfagyra :  meg  fanargattaknac  vigaftala- 
fara  :  es  meridenőknec  főlőtte  :  az  ifteni  tifteffegőt  apenitenciatar- 
tafnac  gakorlafaba  meg  tartani :  an?mkokaert  afcentfegős  ven  tobi- 
afnac  peldaianal  tanytta  az  ő  leányt :  az  ő  gengefegős  korocba  : 
allapatocba :  iftent  me?idenőknec  főlőtte  felnyőc :  aytatoffagal  25 
ymadkoznyoc :  az  vetkős  tarfafagokat  eltanoztatnyoc :  a  tiz  paran- 
colatokat  tndnyoc :  es  meg  tartanyoc  :  anőt  iotetelőkert  nem  cac 
iftennec  :  de  meg  az  ioltenő  emberőknec  es  :  ő  magokat  ked||nefőn  :  53 
balalatofon  :  adnayac :  es  io  erkőlcőcbe  bafnalnanac :  a  bynolko- 
daft  eltanoztatnaiac  :  az  vdőt  gőmőlcős  képén  kőlteneiec  el :  vege-  30 
zetre  mendenőknec  fölötte :  iftewnec  felelmebe  őrőcke  meg  marad- 
nanac :  de  ez  anya :  e  fce/^it  anna  azzon :  mikepen  az  bő  leányt 
igeyenel  tanitta :  vgan  ezőnkepen  io  peldaynal  es :  elöl  nene  őket 
Mert  előzert  mendenőket  meg  tön :  mellekre  tanitta  őket : 
me?iden  mvnelkődetibe  iozagos  vala:  es  a  babornfagocba  igőn  ss 
bekefegős  :  Bizonaba  ő  :  iollebet  vdőzerent  elbagattatnan  :  demaga 
bizec  iftenbe  :  albatatos  vala  :  a  parancolatoknac  meg  tartafiban  : 
es  ymadfagocba  :  eyel :  es  nappal :  gakorlatoffagal  az  eyeket  könv- 
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hullatafockal  kolty  vala  el :  nemikoron  vigaz  vala :  nemikoron 
vrhoz  ymadfagocba  kayalt  vala  :  nemikoron  teltet  oztouerituen : 
54  Boytöl  vala  :  nemikoron  az  ||  zegenöknec  keges  zolgalatokat  tezon 
vala:  tnna  mynt:  korockal :  betegockel :  es  poclofockal  banic  vala: 

5  es  meg  forőztiuala  oketh  :  mendenkoron  ke  :  őmagat  iftennec  dice- 
retiben  íerkegeti  vala :  vegezetre  e  fceiit  anna  azzon :  bőcületre 
méltó  :  mikepen  a  termő  zanto  földnec  tarroya  :  e  fcent  anna  azzon 
az  ő  annyatul  gomőlcős  termo  gokeretvl :  e  fcent  emerencia  azzon- 
tul :  barom  zolő  vezzőket :  tnna  mynt :  mariakat  hoza  :  teremte  : 
10  zvle  :  e  világra  bonnat  eggictvl  lön  :  kiboito  :  zarmazo  :  edefíegos 
illatú  virág :  mel  virág  Ion :  mend  etelles  elkarbozot  emberi  nem- 
zetnec  keges  vduozitteye :  es  amas  két  mariactul  ke :  bimbóé : 
viragoc :  leuelec :  agac :  es  magoc  lőnec :  mellec  mend  etelles 
világot :  kiboito :  zarmazo :  edes  illatua  tezic :  mert  lám  a 
15  bizonfag  :  tanubizonfagot  tezón  :  bogb  az  io  fa  :  gonoz  gőmőlcőt 


nem  tebet 

55  azért  e  fce?it  anna  azzon  :  ymar  özuegge  maraduan :  iften||ős 
vala:  igeckepen  me?iden  iozaggal  meg  eroffődőt  vala:  tuna  mynt: 
vg  bog  az  ö  mvuelkodeti :  nayafkodafa :  es  elete  emberi  alittafnac  : 
20  auag  bőcülenec  fölötte :  nagal  inckab  codalkozandonac  lattatnac 
vala:  bogb  nem  mynt  köuetendönec :  nem  ketfegös  coda  ez:  miko¬ 
ron  adamnac  az  elfő  embernec  ydeytvl  fogua :  nem  lelettetöt  illen 
azzoni  allat :  mellet  a  felfegös  igeckepen  valaztot  volna  ömaganac: 
bog  le/aie  az  igenec  :  tuna  mynt :  ateremtönec  fianac  vki  :  es  az 
25  zvznec  :  ifte^nec  zvleyenec  anya  :  iftennec  meg  teftefvlefenec  ydeye- 
nec  telles  voltába :  bizonaba  nyluan  vagon  menebe  valaztafnac 
edene  zereztetöt :  es  valaztatot  legön  6  iftentvl :  mel  iftennec  zvleie- 
nec  annaua :  öröctvlfogua  mená  atelles  fcent  baromfagtul  bitettetic 
zereztetnec  le/aiye  :  ebből  vagon  bog  mend  az  ő  eletinec  folafin  : 
30  enne  magoknac :  es  gőmőlcőknec  nemes  gőkere  :  me??denkoron 
50  fceiit  leleknec  barmattyaual  őtóztetőt  ||  meg :  azért  az  ö  eletibe 
nem  cac  fcentfegős  mvuelkődetöcben  mvnckalkodot :  de  meg  iíteni 
titkoknac  meg  mondbatatlan  melfegős  elmelkődefeben  mend  bá¬ 
láiig  munckalkodec :  es  mert  menden  meg  romlafnac  latam  aveget: 
35  mikepen  a  próféta  tanubizonfagot  tezön  erről :  bizonaba  mendenóc 
meg  balnac :  es  ol  mynt  a  viz  elozlatonc :  es  foba  azon  allapatban 
meg  nem  maradóim  :  ymar  efcent  anna  azzon :  foc  fcentfegős  napok¬ 
kal  telles  vala :  penitencia  tartafockal  meg  fanargattatot  vala :  es 
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az  5  ereyetvl  elliagattatot  vala  kezde  igeckepen  meg  komlni  : 
kihoz  az  o  dragalatos  zeretetős  leani  hozza  gvlenec :  keges  zolga- 
latot :  es  menden  gondot  ítelnej  :  es  zorgalmatofíagot :  zvuöczerent 
tefnec  vala  őneki :  mert  kicoda  az  ki  ne[m]  hige :  it  tifteletos : 
es  fel  magaítalt  azzoniallatot :  mel  lenen  illen  leanoknac  ke- 5 
ges  annya:  es  megh  teítefvlt  iften  fianac  dragalatos  ||  vkeie57 
Ion :  az  ő  eletinec  hatara  el  kozelituen  hog  iftentvl  angali  vigaf- 
talafockal  gakorlatoffagal  meg  ne  latogattatot  legon :  de  meg 
mewd  atelles  fcenth  haromfagtnl :  az  6  fce/itfegös  lelket  ateft- 
nec  tomlocebol  a  bodogfagra  hynattatni :  mel  edeffegos  hiua- 10 
talba :  me/mey  diceretocbe :  es  eneclefocbe :  az  ő  fceiitfegős 
lelke :  az  ő  teftebol  kimene  :  kvs  azzon  banac  előtte  heted  napal : 
bizonaba  ahetnec  ked  n  ipyan :  me^  mattan  vagon  kvffeb  íce?7d 
Jakab  apoftolnac :  ő  vonokaianac  mafod  napyan :  de  crií'tufnac 
zvletefenec  vtanna :  han  eztendőbe  bolt  légén  meg :  ima  nem  15^ 
talalyuc :  demaga  vrnac  kenzenuedefenec  előtte :  bizon  bittel ; 
ketfegnelkvl  bytettetic  :  ez  világból  kimultnac  lénnyé  :  mert  vtalatos 
dolog  volna  ez  :  az  ő  leanit  vrnac  zolgalnyoc:  mikepen  Byzonittya 
afcent  evangeliom  :  es  e  fcent  anna  azzont  elnye  :  egeffegbe  lénnyé 
enne  kenocba  zereztetőt  vonokaianac :  ||  valami  vigaftalaft  nem  58 
tőt  volna :  mel  zvle  termezetzerent  mondhatatlan  nag  zeretettel 
vonattatic  a  vonokacboz  :  hanemha  netalamtan  az  vdőben :  ven- 
fegel  igőn  meg  nebeződőt  volna  :  es  az  ő  labaynac  tiftitvl :  az  az 
iarafitul  meg  foztatotb  volt  volna:  bizonaba  kinec  eletinec  byrde- 
tefe :  mend  e  kőzőnfegős  világot  meg  vilagofittya  :  es  az  ő  naponked  25 
való  [cod]  es  niluan  való  coda  teteli:  me/iden  kereztyenőket  az  ő 
aytatos  zolgalattara  vonznac :  minekokaert  az  ő  vnnepe  méltán 
predikaltatic :  mendenectvl  méltó  diceretőckel  vllendőnec 

an?iakokaert  iollehet  mendenvt :  es  menden  vdőbe  hiuattat- 
uan  tuggon  fegedfeg  lenni :  es  meltoltaffec  az  őtet  tiztelőket  kege-  sa 
főn  meg  halgatni :  demaga  ked  napokon  :  a  kereztyenőktvl :  az  ő 
emlekőzeti :  nagob  zorgalmaffagal  meg  tartandó  :  mert  Bizonaba 
keddőn  zvletec  ez  világra :  keddőn  a  ziznj|ek  iftennec  annanac  itteni  59 
zerzefből  valaztatec  zvlő  annyaua:  es  keddőn  zabadula  meg 
a  teftnec  tőmlőceből  35 
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kőuetkozic  e  konöueckenec  nolcadic  Capitu- 
lomya:  bog  e  fcent  anoa  azzonnac  bottrankozas: 
galazat:  es  zemerőm  ne  legőn:  harmadzor  liaza- 
íulni:  mel  meg  teccyc  neminem v  zvzről:  ki  an- 
.5/iakokaert  lelőcbe  codalatos  lataft  lata:  mel 
latafnac  előtte:  a  bodog  fce/it  arina  azzon wac: 
aytatoífagal  nem  akar  a  zolgalni 

minekokaert  amv  vdiiőffegonknec  iregenec  az  ördőgnec 
yblefeuel  a  bamis  ganakodaínac  \  elekődefe  foc  leiköket  meg  cal 
10  azért  fenkit  a  kefertet  el  ne  mericcőn  auag  are’s^det  meg  ne  indi- 
con  e  tifteletős  es  íce^itfegos  azzont  enne  es  illen  magoknac  bim- 
boknac  es  gőmölcoknec  nemes  gokeretb  es  plantaiat  barmadzor 
OOí’erböz  meimye  auag  egmafutaii  ||  bazafíagzereat :  barom  feryeket 
vénnyé:  es  ennekokaert  a  teftnec  garlofagaert :  illen  nag  tifteletős 
15  byrdeteíockel :  es  kiualtkepen  való  ayandekockal :  néni  kellene 
őtet  felmagaftalni :  auag  iftennec  eghazaban  az  ő  napyat :  il  nag 
tifteffegel  nem  kellene  vlleni 

kyről  iruan  lelyüc :  bog  neminemv  ziz  teltbe :  iftenböz : 
bodog  ziz  mariaboz  :  es  olymynt :  meiiden  a  fcentőcböz  aytatos 
20  vala  :  kiknec  naponked  aytatos  ymadfagokat  zokot  vala  tenni :  de 
maga  mel  ziz  :  a  bodog  fcent  anna  azzonnac:  fewmikepen  tifteffe- 
göt  nem  akara  ténnyé:  ezert  bog  egmaf  vtan :  bazaffagba:  barom 
ürfiakboz  eggefvlt  volna  :  mikoron  iftennec  zvleienec  :  mendenef- 
tvlfogua  valaztot  annya  legőn  :  az  ő  elfő  ferye  meg  baluan :  nem 
25  vlbete  vezteg  :  nem  maradbatba  meg  az  őzuegfegben  :  tefti  ember 
01  vala:  efmeg  ferbőz  mene :  mike||pen  az  ő  leanya :  az  ziz  anya: 
fcent  Jofepb  meg  baluan  őzuegbfegőt  larta:  Bizonaba  gonozul 
tanackozuan  őrdőgtűl :  ganakodic  vala  e  fcent  anna  azzonboz  :  igőn 
nag  feddeft :  veteködeft :  karomlaft :  bottrankozot :  es  meg  ment- 
»o  betetlen  vetkőt  tamazta  őmagaba  őellene :  ebbe  töri  maria  vala 
magat :  bog  illen  nag  azzon.  iftennec  valaztot  vki :  elfő  feryenec 
tarfafaganac  eluetele  vtan :  efmeg  egmafutan  két  feryekőt  kere- 
főt :  alkolmatlan  dolog  ez  :  azért  nem  erdőml  ö  illen  nag  tifteffegöt 
emberectbvl :  Bizonaba  mikoron  e  ziz  ez  fentenciaban  :  iteletben  : 
85  nag  vakmerő  batorfagal  meg  maradna  :  fém  pokolbeli  ördőgnec  : 
az  ő  elmeyen  :  zvuen  :  leiken  :  cegetőnek  :  ellene  nem  allana:  egzer 
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mikoron  az  ő  meg  faradot  tagayt :  nugodalomra  atta  volna :  az 
eynec  veftegfegenec  alkolmas  ydeyeben  :  latafth  latba :  ||  mende-  62 
nöknec  codalkozandot :  es  emleközetre  méltót 

mert  lata  a  me?znorzagnac  nag  foc  vitézit:  alkolmas  procef- 
íioual  őmellole  nag  tifteffeggel  elmuluan  :  tuna  mynt :  az  apoftolok  r. 
nac  :  martyromoknak  :  confefforoknac  :  zvzeknec  :  es  tiftafag  tar- 
toknac  Tereget :  es  menden  fcentöknec  :  es  ícent  azzonoknac  íerege 
ötét  nag  tifteflegel  meg  tekentuen  :  őneki  kozőnenec  :  es  alkolmas 
inteffel  Töt  haytanac :  lionnat  e  ziz  mo?/dhatatlan  nag  öruendetöf- 
íegnec  vigaftalafaual  vigaftaltatec  meg :  Bizonaba  ez  Teregaec  lo 
elmenefenec  vtanna  lata  köuetközendö  feregot :  igon  nagot :  e 
bodogoknac  :  tuna  myut :  fiaknac  :  azzoniallatoknac  elmúlt  fere- 
gőknel  fenoíbet :  zebbeth:  ekefbet:  mel  feregnec  közepőtte  erdőmle 
látni:  codalato?  kepew  meg  ekefittetöt  zep  azzoniallatot :  es  tifte- 
letös  iaraffal  erterkvlcvuet :  vg  bog  az  ö  kiualtkepe/i  ||  való  ekoT-  6í> 
fegenec  elalmilkodaíanac  okáért :  elrvtetneiec  :  ezert  bog  meiiá  a 
kiualtkepen  való  zepfegös  abrazu  azzoniallat :  mend  az  6  ferege : 
meg  mondhatatlan  örömei  telleíoc  valanac :  vtalnanac  auag  cac 
örea  tekenteni :  auag  közel  yarulnia  :  es  nag  haraggal  el  malanac 
ömellöle  :  fem7;á  vigaftalaffal  ötét  meg  nem  vigaftalac  :  minek-  2u 
okáért  ömagaba  temen  meg  zomorodec  :  nag  yaygataffal :  es  obay- 
tafockal  keferög  vala  :  es  monda :  o  te  zepfegös  azzoniallat :  kerlec 
halgas  meg :  es  al  meg  eg  keuefe  :  kerlec  tvtöket  me/íd  e  tifteletös 
azzont  köuetöc :  balgaffatoc  meg :  es  ne  vtalfatoc  meg  engömet 
elmulnotoc  :  mikepen  efmeretlentb  :  kerlec  tvtöket  bog  erdömfek  a-, 
atv  ielön  voltotokról  öruendöznöm :  mikepen  elöttetöc  elmenöknec 
dicöfegökről :  kicodac  azoc  :  es  tv  kic  vattoc :  es  kicoda  tvkö||zöttetöc  64 
me?identöknel  tifteletöfb  azzon  :  kerlec  iftennec  Barati :  es  criftuf- 
nac  iegőfi :  bog  engömet  elalmilkodotat  tanicatoc  meg  erre  :  mon- 
gatoc  meg  ennekőm  :  kicoda  legön  az  :  azért  mikoro-n  a  könörgö-so 
nec  albatatoffagara :  egkeuefe  meg  allottac  volna  :  felele  eggyc  ő 
közzvlöc  :  monduan  :  elözer  kic  tegedet  tifteluen  elmenenec  :  azoc 
a  menney  vitezöc  közzvl  való  fcentöc  :  tuna  mynt :  azoc  kiket  napon- 
ked  atte  aytatos  ymadfagiddal  zoktal  tiftelnöd  :  azért  meltoltatanac 
teneköd  tifteffegöt  tennyöc :  mv  ke  :  mend  kiket  lac  ö  vta^znoc  me-  35 
nőket:  dauid  kyralnac  nemzetéből  valoc  vagonc :  me/inorzagba 
megh  Bodogultac  :  Bizonaba  mel  nemzetből  való  ez  azzoniallat : 
mellet  lac  mv  közöttönc :  ekőffegel:  zepfegel:  es  dicöfegel:  mende- 
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nőnket  felvlmulnia :  ez  amv  annyanc :  az  íce/it  anna  azzon :  mend 

65  az  ő  telles  nemzetfegenel :  mellet  me||rt  atte  vakmerő  Batorfagod- 
dal  meg  vtalz  tiztelnőd :  ő  es  mvuelőnc  egembe  el  muliian  :  nem 
vgekőzenc  teread :  te  atte  velekődeíőddel  elhitettetől :  es  a  gonoz 

5  kefertő  ellenfegtvl  meg  calattatol :  ba  akarz  vduőzvlnőd  :  zvkfeg 
tenekőd  e  fcewt  anna  azzont  tiztelnőd  :  mellet  bálnán  a  ziz  felfoaz- 
koduan :  mo?^da :  mikepen  tiftelem  egebeknec  főlőtte :  mellet 
tudoc  :  barom  feryeknec  felefegenec  :  ez  vilagnac  kezdetitül  fogna 
nem  ballattatot  illen  bezed  :  ba  illen  nag  meltofag  fenlic  abarom 
loferyv  őznegbe :  mellet  latoc:  tabat  mene  meltofag  fenlic  akar 
menemv  zizbe  :  bazafíagot  nem  akaróba  :  kinec  felele  e  fce?it  anna 
azzon  :  o  ziz  ziz  :  ki  dicekődől  atte  meg  romlatlan  teftődről ;  io 
atte  bitőd  :  de  kenes  atte  aytatoffagod ;  firíiat  teftzerent  nem  ker¬ 
tem  :  teftzerent  feryemmel  nem  akartam  elnőm  :  mert  zandokoz- 
15  tam  vala  zvzefegbe  meg  maradnom  :  de  atőrnem^ec  kezelittefenel : 

66  es  ifte/mec  zerzefenel :  meg  ||  bazafnlet :  es  vdnőffegnec  gőmőlcyt 
nerek :  a  felfegőfnec  io  akarattya  nelkvl :  femmyt  nem  tőttem : 
azért  tenelges  leanom :  igőn  nagb  tenelgeffel :  tery  meg  atte  gonoz 
gondolatottnl :  ba  ifte/mec  akarattyanac  nem  engettem  volna: 

20  e  fce/ítfegős  feregőt :  gvlekőzetőt :  mellet  lac  :  entőlem  zarmazottat : 
men/iorzagba  nem  birna?^i :  azért  tenelgőttel  leanom  tenelgettel : 
elteneledőt  vton  yarz  :  demaga  balgas  engőmet :  es  baycad  atte 
fvledet  enream  :  es  feleddel  agonozt :  mellet  enrolam  atte  leikőd 
gondolt :  bálnán  e  ziz  edolgot :  femmyt  nem  kefec  :  legottan  a 
25  fcent  anna  azzonnac  előtte :  afőldre  arcai  le  efec  nag  alazatoffagal 
knlpayat  mo/ida :  es  fogada  bog  meg  iobittanaya  eletyt :  es  ig 
eckepen  bocanatot  nere :  es  legottan  a  látás  a  ziznec  zemey  elől 
elnetetec :  mel  olmy/it  nebez  alomból  felferkennen :  es  az  bő  || 

67  orcaiat  nednefőn  lele :  me/nlenőknec  kiknec  tebete :  efőlvl  meg 
30  mo?^dot  lataft  meg  yelente :  es  e  fcent  anna  azzonnac  meltofagyt : 

diceretyt :  menden  belőn  meg  byrdete :  es  mend  az  ő  eletinec  vege- 
yglen :  őtet  naponked  tiftele :  minekokaert  a  bodog  ícent  anna 
azzonnac  erdemeyert :  pokolbol  meg  zabadittatec :  es  vdnőzvle 
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kouetkőzic  ekonoueckenec  kilenced ic  capitu- 
lomya:  nemin  emv  newy  prokopyufrol:  nemeiről: 
es  bőié  emborről:  en/^ekutanna  remetéről:  bodog 
fcent  anna  azzo??nac  aytatofarol:  es  p  ragén  fis 
beli  erfőkről:  ki  igőn  nagon  predikalla:  edicőfe-s 
gős  fcent  anna  azzont:  titelendő nec:  es  az  ő  nap- 

y  a  t  Y 1 1  e  n  d  ő  n  e  c 
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tudno/ic  kel  bog  magarorzagba :  neminemv  kaldag  vitezlö 
embernec :  eggetlen  eg  fia  vala :  kinec  neue  vala  prokopyus  :  az  ő 
koranac  húzón  kettőd  eztendőyebe/i :  ||  pragenfis  newy  varafnac  68 
tanulagaba  :  lön  hafnalatos  fcentőlt  meftőr :  tőruenőknec  doctora : 
holot  tizőaket  eztendeyglen  lakec  :  magas  termetv  :  es  igőn  zeph 
pyros  abrazv  ember  vala  :  es  hafnalatos  :  bőié  :  iotanac  adó :  es  io 
elmeyv:  tifteletős:  es  me/idenőknec  kedues :  minekokaert  nemi¬ 
nemv  kafdag  porkoláb:  es  baratockal  bőfegős :  két  elhazafytto  fep  is 
leanoknac  attya :  hayla  e  prokopyufhoz :  hyzelkődeíőckel :  törökét 
vona  :  vete  őneki :  es  lakodalmackal:  vendegfegőckel :  lefefködic 
vala :  bog  őneki  vey  lenne :  mikoron  ke :  e  két  leanoknac  attya : 
vdőnec  alkolmaffagath  latnaya  :  mo/ída  e  prokopyufnac  :  bog  e  két 
leannac  eggiket :  valamelliket  akarya :  őmaganac  hazas  tarful  va-  20 
lazfa :  hozza  teue :  bog  ha  élném  veaneie :  nem  akarnaya  beke- 
fegel  elzenuedni :  ||  mel  legottan  tefti  yfyaknac  moga  zerent :  eg  Cí) 
kvs  galiftan :  fonalzalon :  meg  fogattatec :  eggiket  matkayaua 
valazta :  es  yőuendőbe  yegőfül :  de  ifte??nec  akarattabol :  nem 
keues  alkolmatlaw  közbeueteföcbe  :  kezet  foganac  :  demaga  a  me-  25 
nekőző  eztendőre  balaztatec  :  ezőket  ke :  az  ö  zvley  :  es  attyafyay 
meg  tuduan  :  igőn  meg  baborodanac  :  keferődenec  :  es  az  ö  tanufag 
helőn  való  tarfi :  es  a  doctoroc :  nem  zönnec  vala  meg  e  meneközönec 
ellent  tartanyoc :  ezert  bog  illen  io  elmeyv  yfyu :  es  illen  nag 
tanult  ember  :  tefti  zeretetböz  vonattatot  volna  :  atanufagot  elbag-  30 
uan  :  nag  zidalomfagal :  fecularra  :  ez  világi  emberre  le?2ne  :  ö  ke  : 
a  leannac  zepfegeuel  meg  calattatuan :  vgekőzic  vala  a  rneneköző- 
nec  napyat  meg  zerzeni :  de  iften  :  ki  mendenőknec  :  es  me7íden 
tanacoknac  főlőtte  vagon  :  e  zandokot  eltekozla  :  es  az  ő  yegőfetb  :|| 
e  világból  kiueue  :  olmy?7t  az  elhalafnac  zerzet  ydeyenec  előtte  70 
eg  bonapai :  minekokaert  e  prokopyus  igőn  meg  zomorodec :  es 
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azeretetnec  es  abanatnac  nag  voltáért :  kezde  meg  korulni :  ezert 
bog  mel  zepfegös  yegőít :  nomöffet :  es  kaídagot  meg  zeretot  vala : 
latnaia  ig  eckepen  balallal  elöliietettet :  kinec  aporgolab  a  meg  holt 
leannac  attya :  mo/ída:  o  en  edes  zeretö  fiam  proli opi :  vég  erőt 
ö  magadnac :  es  veídel  tőled  e  kvfdedíegöt :  mert  mend  halandóé 
vagoné :  ha  atte  yegofodnec  hugat  keuanod  vallanod  :  legottan  meg 
nerőd  :  mel  leikot  veuen :  mikoron  aual  es  kezet  akarna  fogni : 
itteni  zerzefből :  meg  vigaftalhatatlan  korfagal  verettetee  meg :  vg 
hog  az  attya:  az  oruofoknae  intefeből  ekent  meg  tudnaia:  a  byvn- 
10  nee  okanae  le/mye  :  fém  az  6  korfagat  feiimii  oruoffagal  meg  nem 
vigafthatni :  es  e  korfag  azért  volna  orayta  :  mert  atanufag  beit : 
71  haf||nalatlan  hagnaia  el:  iftent  es  elhagnaia :  az  6  zvleyt  megh 
vtalnaya:  es  akarna  lemii  parazta:  minekokaert  foha  zerences 
ember  nem  le7?ne:  minekokaert  e  porkoláb:  az  o  leanat  meg 
15  vona  őtőle :  es  e  prokopyufnac  botrankozafanac  oka:  itten  élőt 
te/.Tinikepen  nem  akara  leírni :  eprokopyus  ke :  latuan  őma- 
gat  mendenőktvl  meg  vtaltnac  le/mi :  es  a  zerencet  őneki  ellen- 
tegenec  lenni :  belel  zvuenec  nag  banattyaual  meg  vttetec :  az  ő 
halalarol :  es  vduőftegeről  meg  emlekőzec :  zvktegből  iozagot  teuen : 
20  zabad  akarattya  zerent :  es  zabad  elmeuel  zeín]  geiitegőt  zandoko- 
zec  vitelni:  es  inentona  afeltegőtnec  tekelletős  peniteacia  tartatba 
vitezkődni :  moiidiian  őmagaba  :  bodog  zvkteg  :  mel  kezelit  meg 
iobnlatra:  zvkteg  a  teiendő  iozagot  ingen  ténnyé :  es  tenki  nem 
72tuduan:  elmene  a  puztanac  barlangyaba :  es  ot  ||  lele  neminemv 
25  haylakot :  melbe  me/iden  embereknec  etmeretlen  :  bet  eztendeiglen 
lapanga  :  es  itte/mec  hyuőn  zolgala  :  neminemv  eyel  ke  :  mikoroii 
azalma  ágon  nugodalomra  adattatuaa  tekőimeiec :  neminemv  tarol 
álmát  lata  :  mel  őtet  meg  oltalmazandó  volna  :  az  etőtvl :  zeltvl : 
hydegtvl :  es  hetegtvl :  es  az  ehőzőt :  meg  elegitteneye  az  ő  keaues 
30  gőmőlceuel :  hizonaba  mel  ta  mikepen  kőuetkőzic  :  e  bodog  tcei/t 
anna  azont  példázza  vala:  hő  ke:  kinec  moiidati  a  kőzőntegős 
taniitag  helőn  :  a  vetekődetőcbe  :  me/idenkoroa  meg  erőtődőtnec 
vallattatic  vala :  es  meg  bizonittotnac  :  az  álmát  el  nem  vetuea 
mikepen  balgatagtagot :  vigaduan  őmagaba  celekődic  vala :  mond- 
35  uan :  bizonaba  dicerendő  a  gőmőlc :  es  az  ő  agay ;  de  meg  cs¬ 
atához  kel  haylani :  meluec  agay  allat  meg  oltalmaztatonc  az  etők- 
líltvl:  es  hefegőktvl :  es  melnec  edeftegős  gőmőlceuel:  az  ||  zomiufa- 
goc :  es  ehtegőc  őrőcke  el  vzettetnec  :  Bizonaba  mel  bezeddel  bizo- 
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nitta:  e  bodogfce?it  an?ia  azzont  kinaltkepeAi  való  zolgalatra  melto- 
íagofnac  :  es  kiualt  képén  való  diceretöckel  fel  magaftala^donac  : 
mert  őtole  leanzo :  ez  vilagnac  vilagoffagara  zarmazec:  melbe 
ifte?mec  fia  meg  teftofvle :  amv  vduoffegonkertb  :  igeckepen  egem 
valami  vago/t  e  földön  :  mend  azoknac  oka:  az  az  :  iften  oka  :  a  proko-  .> 
pyufnac  fentenciaianac  okáért :  az  vdönecfolafaba  :  a  nepnec  nagob 
aytatoffaga  neuekodec  efce/it  an/ni  azzonhoz :  es  e  tifteletos  azzon- 
nacnapyat:  nagob  tifteffegel  vllyc  vala:  eprokopyus  ke:  neminemv 
más  remetetvl  intetec :  bog  e  fce7?t  an?m  azzonnac  fegedfeget:  nag 
alazatoffagal  kerneye:  es  azt  méltó  Böcvlettel  zolgalnaia :  mel  faio 
az  volna:  mel  ötét  meg  oltalmazliatnaia :  es  enni  adhatna :  fém 
ketfeg  bog  meg  az  ö  korfagabol  es  megh  ||  nem  vigaftannia :  ba  az  74 
ö  tifteffeget  tebetfege  zerent  meg  öregbytteneye :  mel  legottan  az 
ö  korfagabol  meg  vigazec :  mendenőknec  oda  iöuöknec :  e  fcent 
anna  azzo^mac  ekoffegeröl:  es  tifteffegeröl  predical  vala  ezmek-  15 
fölötte  az  ö  papyat  es  meg  tanitta :  bog  ö  magat  adnaya  a  fce«t 
anna  azzonnac  zolgalattara:  es  oluafnaia  e  verföcket:  0  iftennec  anna 
mamaria :  legottan  te  lég  fegedfeg  annac  :  ki  atte  bodog  zvledet 
annat  tifteli :  e  prokopyus  ke :  mikoron  őneki  a  puztaba  a  viz  meg 
fogatkozot  volna:  es  mikoron  az  ö  tanituanaual  kutnac  afafaba2o 
munckalkodneiec :  lele  aföldbe  eg  eltemetöt  pogant :  es  eg  aran 
láncot  az  ö  nakaba :  mellet  mikoron  aföldnec  kyralanac  vinne : 
monda :  maftan  keues  amyt  keröc  :  tőled  :  akarom  azért  bog  ez  aran 
láncot  elueged  :  es  ö  belőle  pénzt  cenal :  melnec  eggic  felen  :  az 
orzagnac  ||  cymeret  metteffed  fel:  es  a  mafic  felen:  a  bodog  fcent 75 
anna  azzonnac  kepe:  az  0  zizleanaual:  es  ifteni  magzattaual : 
metteffec  fel :  bog  igeckepen  ö :  mel  enneköm  a  vezedelmecben 
fegedfeg  volt:  meg  yelenteffec:  es  menden  nemzetőknec  oltalmazó 
azzona  legőn:  kinec  monda  a  kyral :  meg  lezőn  amj^t  keuanz  :  es 
ennekfőlőtte  :  az  elfő  pénzt:  fce?it  anna  azzonnac  zeretetierth :  30 
a  kyralne  azzonnac  adom  :  az  en  bazas  tarfomnac :  bog  nakara 
kőffe :  bog  auag  cac  az  ő  kepenec  tekentetiböl :  meg  zabadulbaffon 
azvlefnec  menden  kefervfegetvl :  en/mkuta/ma  törtenec :  e  nehezkős 
kyralne  azzonnac :  mulatafnac  okáért :  az  ő  bazi  zolgalo  leaniual : 
es  vitézinél :  bopbmeftőriuel :  neminemv  berecbe  louaglani :  es  35 
mikoron  kitkit  a  berecbe  az  ő  keuanfaga  ideftoua  vonna :  es  eggic 
amafictul  elualuan  :  cac  egedül  budofneyec :  törtenec  ||  ezöcbe  nem  7G 
vénén  :  a  kyralne  azzont :  neminemv  belőn :  cac  egedvl  elhagnyoc : 
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kynec  zvlefenec  y élhetetlen  munckaya  el  youe :  mel  mikoron  oma- 
gat  cac  egedvl  latnaya :  es  azzoniallatoknac  yelen  voltoknac : 
vigaftalafoknac  :  keferüfegöcbe  :  es  veződelmecbe  belhoztetuen  : 
ifte?mec  akarattyabol :  kezde  gondolkodni  a  bodog  fceiit  anna 
.5  azzormac  fegedfegerol :  es  megh  latuan  a  pénzt  az  o  nakaban  : 
a  íce?it  an?ia  azzo^mac  képénél :  nag  obaytaffal :  es  alazatos  coko- 
laffal  mo/ida:  o  fcentíegös  anya  anna  azzon:  mattan  emzekőm  lég 
fegedfeg  harmad  magaddal :  o  keges  azzoniallat  mikepe?i  meg 
tanultam:  lég  enneköm  irgalmaffagzerent  tegőd zvcfegombe  alaza- 
10  totfagal  kerőnec  fegedfeg  :  mattan  en/ieköm  gottrodonec :  meltol- 
77  tattal  tegedtegh  ||  lenned  :  Bizuan  atte  kegőttegodbe  :  atte  tegedte- 
godet  kérőm  :  kerlec  enneköm  byvnötnec  baba  YÜzet  állatodat  meg 
ne  tagaggad  :  engomet  naualatt  ez  oraba  tegel  meg :  ez  en  zvkte- 
gőmbe :  meg  zabadulatnac  zeretetit  emiekdm  tebenned  bizonac 
15  meltoltaftal  oztogatnod :  es  yme  lég  ottan  emberi  fegedfeg  nelkvl : 
egettegbe  :  es  öruendetöttegel  zvle :  es  az  ő  ielennen  való  vezedel- 
met:  es  a  bodog  tce?it  an/?a  azzonac  zolgalattyat :  es  fegedteget : 
a  kyralnac  meg  yelente  :  melleket  bálnán  a  kyral :  coda  képén  meg 
vigaftaltatec :  es  a  magzatot  meg  tekente :  es  illen  nag  vezedelőm- 
20  bői  a  kyralne  azzont  latnaya  meg  zabadnltnac  le/mye  :  ittent  es  a 
tce/At  anna  azzont  meg  alda :  es  tyete  a  puztaba  louaglani :  es  pro- 
kopiutnac  :  ittey/nec  emberenec  :  mel  ayandekok  engettettec  e  tce/it 
7(S  anna  azzo/mak  erdőméből:  a  kyralne  ||  azzo/znac:  es  őneki:  nag 
vigan :  es  hala  adattal  meg  monda :  ez  vdőtvlfogua  ke  :  a  kyral  a 
25  prokop3  ntboz  aytatotb  lön  :  es  kyualtkepen  való  kenantagal  ege- 
tvle  ő  hozza :  meg  etmere  ez  embert  itteniecre  adatnac :  tcentnec : 
tanultnac :  es  byzontag  vöt  embernec  le/mye :  annakokaert  azt 
yollebet  akarattya  nelkvl :  es  igőn  ellentartot :  a  kyetlennec  puz- 
taianac  rekezeből  kynona  ötét :  es  pragentis  nevy  varaiba  ertöcke 
30  tene  ötét :  kinec  tittettegen  mikoron  az  ő  zvley  :  es  rokontagy  :  az 
ő  tanntag  belön  való  mettőr  tarti :  es  a  doctoroc  őruendőznenec  ő 
rayta:  es  illen  nag  meltotagnac  alkolmas  tittettegőket  tennenec : 
az  ötét  meg  hantátokról  bocanatot  kernec  vala :  felele  nag  alaza- 
tottagal :  monduan  :  kerlec  ne  akaryatoc  ennekőm  byvtnec  :  menden 
711  tittőttegre  m||eltatlannac  tittettegőket  tennetöc  es  Bocanatot  ker- 
netöc  :  a  meltatlantul :  es  meg  nem  Bantottvl :  de  vram  ittent : 
marianal:  az  ö  tce/^t  an//aual :  es  annac  vkeuel :  tcent  anna  azzon- 
nal :  egengetőmel :  oltalmazom//ml :  es  ez  ertöctegre  fel  magafta- 
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tornai :  íyeffetoc  tiítolnötoc :  de  bog  tvnectőc  atv  byynotoc  meg 
bocattafíanac :  a  bodog  í‘ce/d  anna  azzont :  nag  albatatoffaggal 
keryetöc  :  mert  bizonaba  ő  az  :  mel  az  6  aytatofyt  meg  oltalmazza : 
meg  fegelli :  es  io  allapatra  fel  emeli :  an/iak  kőnorőgyetoc :  azt 
vgekozzetoc  tiftolnőtöc :  az  o  oltalmat  zonetlen  való  kerefőckel :  5 
nag  zorgalmatoff agai  kereffetőc :  kic  balakatb  aduan  vrnac:  es 
bodog  fcentb  anwa  azzo/mac  ;  es  ifte?inec  :  es  az  ö  vkinec :  bodog 
fce/it  an7ía  azzo?mac  őmagokat  ayanluan :  bazocboz  menenec  :  es 
ifte/inec :  es  az  6  vkynec  :  bodogfagos  fce/it  anna  azo??||nac  nag  ayta-  80 
toffagal  zolgalanac :  e  prokopyns  ke  :  ymar  eríöcke  lenen :  fém  10 
azokot  alazatoffagtvl  es  zerzetoffegtvl :  az  pifpeki  tifteffegnec :  es 
meltofagnac  magaffaganac  miatta :  el  nem  valtoztatec :  demaga 
igön  nag  meffe  földre  bezedeuel :  me//d  zauanal :  mend  irafaual: 
es  ymadfagaual  kedues  vala :  a  bodog  fce?it  anna  azzonnac  az  ő 
patronaianac  :  oltalmazoianac  :  zolgalattyat  incelkodec  meg  öreg- 15 
bitteni :  ennec  fölötte  egbazakat :  kápolnákat :  es  monoftorokat , 
az  ö  tifteffegere  :  nag  kafdagf aggal  epytte  :  rakata:  yfpitalokat: 
oltárokat :  es  illen  bafonlatofokat  zerze  :  örökfegel  meg  ayande- 
koza :  es  meg  fcentöle :  es  fcent  an?ia  azzonnac  neuebe:  azegenök- 
nec  rubakat  :  etkeket :  es  egeb  zvkfegöket :  örömeft  oztogat  vala:||2o 
ennekfölötte  az  ö  balalanac  napyat  kvffeb  fcent  Jakab  apaftalnac :  81 
az  ö  vonokaianac  mafod  napyara  zerze  vlleni :  es  az  ö  eftyt  mél¬ 
tán  böytölendönec  predicalla  :  es  ötét  me/zden  tifteffegre  meltofa- 
gofnac  :  es  ymada  ötét  nag  albatatoffagal :  es  zönetlen  :  bog  az  ö 
oltalmánál  az  bö  gonga  ala  bagót  ynboknac  :  es  aytatofinac :  az  ö  25 
bytizerent :  meltoltatneyec  vdnöffegzerent :  gongokat  vifelni :  es 
igeckepen  e  prokopins  iozagrol  iozagra  bafnalnan :  e  gorz  pyfpec  : 
es  zorgalmatos  az  ö  neki  bagót  ynbokon :  cordan :  a  vigazafoknac 
vigazafyt  meg  tarta  :  bog  az  ö  cordaiat  criftufnac  meg  nerneye  ; 
es  ö  magat  az  ö  inbayert :  elenen  boftyanl :  es  iftennec  kelleme-  30 
töfvl :  igeyenel :  io  peldaianal :  es  penite?mia  tartafanal  áldozza 
vala  :  meg  bálnán  ke  :  vrba  nag  coTk]  dackai  fenlec:  es  afce?it  anna  || 
azzonnal  dicöfegöfön örnendöz mennorzagba :  bog  ke;  a  fcent  anna 82 
azzonnac  ziz  marianac  annyanac  vnnepe  :  nagoban  tiftelteffec : 
vlletteffec  :  bog  nem  mynt  marianac  attyanac  Joacbimnac  vnnepe  .*35 
az  ziz  marianac  malaztyanac  böfegeböl  vagon  ez :  mert  inckab  es 
bamarab  meg  fcentöltetec  erzebet :  bog  profetalna  :  örnendöznen 
Janns  az  ö  mebebe :  bognem  mynt  zakarias  az  ö  attya:  ki  némán 
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mara  meg  me/id  addeglan  :  miglen  az  artatlan  zvletneyec  :  bizo- 
naba  inckab  vonía  agermők  az  o  annyanac  termezetyt  6  hozza : 
bőgném  mynt  az  attyaeth  ;  en;mkfőlőtte  bizonaba  [bi]  az  kezbe  tar¬ 
tót  viragnac  illattya  :  inckab  meg  marad  a  kezben  :  hognem  mynt 
5  a  ki  cac  le  zakaztotta  a  virágot ;  azért  vgan  ezőnkepen  bőíegőíb 
83  malaí’t  zarmazec:  az  edes  ||  ziz  mariatul  meiiden  eredet  Byvntvl 
meg  tartatottul :  es  az  anay  mehbe  :  meg  fcentoltetuen  :  bofegöíb 
malaít  zalla  ícent  anna  azzonra:  az  6  annyara  :  hognem  mynt 
Joachimra:  az  o  attyara :  demaga  ki  a  parancalatot  ada :  a  zvlek- 
10  nec  tifteletyröl :  örül :  es  diceködic  :  az  o  zvleyenec  tiíteffegteteliröi: 
mel  iften  aldot  örocke :  ámen : 


köuetközic  e  könöueckenec  tizedic  reze:  nemi- 
nemv  fyír]  tekozlo  yfyurol:  bodogh  ícent  Jakab 
apaítalnac  intet  e  myat:  bodog  fce/<,t  an^^a  azzo?i- 

lonac  aytatoíarol:  mel  myat:  a  bodog  ícent  an^^a 
azzo?inac  erdeme  myat:  codalatos  dolgoc  torte- 
nenec:  es  az  ö  meg  zabadulaíarol:  a  vezedelmes 
eíeíböl:  es  a  íce»,  t  an/^a  azzo/inac  zolgalattya- 

84  rol:  igon  nagon  ||  meg  öregbyt  tótról 

20  egh  neminemv  nag  kaídag  varaiba :  vala  neminemv  nag 
kaídag  duznac  eg  fia  :  kinec  zvley  [megj  merig  halallal  meg  bál¬ 
nán  :  cac  ö  maga  marada  meg :  az  orökíegbe  nag  kaídagíagba  :  de 
bizoníag  vetlen  yíyaknac  zokaíokzerent :  tekozlo  lön :  es  feíiöt 
eletv :  vg  hog  mikoron  húz  eztendös  ember  volna:  mikepen  az  ho: 

25  a  nap  fenen :  az  ío  a  vizben  a  yeg  a  tvzben  :  a  cöpv  a  kemencenec 
langyaba  :  ezöc  egembe  meg  nem  marathatnac  :  vgan  ezőnkepen 
ez  yfyu  :  me/iden  bönölködö  kaídagíagyban  :  zerencetlen  lön  :  es 
zegeníegre  iutha  vge :  el  hagac  ötét  az  ö  zvkíegös  baraty:  elhat- 
tac  vala  ötét  az  ö  vdözerent  való  marhay  :  es  lattatic  vala :  hog 

85  meg  az  felíegös  es  elhatta  volna  öteth :  ||  mert  elözer  ötét  elhatta 
vala  :  touaba  meinl  emberec  :  me/id  az  eltetö  allatoc  :  es  meiiden 
teremtöt  allatoc :  őneki  alittatnac  vala  ellenködni :  italat  a  forgo 
zel  a  földön  :  az  ö  hazat  me/iden  iockal :  marhackal :  kafdagfagoc- 
kal :  arannal :  ezvítel :  es  io  ruhackal  tellett :  eltöre  :  el  romta  :  a 

:j5  mén  vtes :  villamas :  es  me/idörgöc  :  el  romtac:  es  meg  egetec  :  az 
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ö  cvryt :  es  gabonayt  azokba  gvttotteket :  barmyt :  es  iuhayt  a 
kő  eíoc  meg  őlec  :  a  nag  aruizec  a  mezőn  való  gabonayt :  zena  retyt: 
iiomaíyt  es  gőmőlc  kertyt :  me/id  tőítvl  kyzagata :  eluezte  l  es 
gőmőlőctle/me  tene  :  mejlec  me/?d  ezőc  :  iolleliet  őneki  tőrtennenec: 
demaga  az  ő  feflőt  eletyert :  íenkit  nem  valuala  vigaítalot ;  de  meg  5 
en^mkíolőtte  :  az  ő  baratytul  mikepen  fcent  Job  :  es  thobias  :  meg 
meuettetic  vala  :  legottan  yelőnnen  lőnec  az  ||  kőlcőnőzőc  intuen  86 
őtet  őnekic  meg  fyzetni :  az  ő  adofíagokat :  eltanozec  őtőle  a  pénz : 
el  ragattatanac  a  zalogoc :  es  íenki  kezes  nem  lön  erte  :  mert 
mendenőktvl  elhagatot  vala :  mikoro/i  a  keíervfegőc  mewden  felől  10 
gőttreneyec  őtet :  mo/ida  őraagaba  :  nag  kefervfegel :  es  kőnvhulla- 
tafockal :  myt  tegec  líanalafoknal  naualafb  :  hona  tericcem  maga¬ 
mat  ?  myre  fogyam  magamat  ?  a  pénz  prédikál :  az  tiíteltetic :  a 
pénz  nelkvl  íenki  nem  zerettetic  :  kapálnom  nem  vagoc  io  :  mert 
nem  zoktam  :  es  az  eímerőc  kőzőt  zegenlőm  koldultomat;  azért  15 
kicoda  fegedíege  ala  fol'amyac  ?  yme  a  mén :  es  a  főid :  es  me?iden 
eltető  allatoc  egedőmbe  ennekbm  ellenkődnec :  meg  meuettetőm 
az  en  baratymtiü  :  ydegőn  vagoc  az  en  ioteuőymtvl :  es  elbagat- 
tatta??i  az  en  okos  tanac  adoymtul :  ||  azért  iob  enymkőm  :  bog  kvl-  87 
dúlna  zarándokul  me/mec  fcenth  Jacab  eghazahoz  :  bőgném  mynt2o 
enne  gonozockal  a  kőlcőnőzőctvl  naponked  zomoruiagockal :  bol- 
fantaffam  :  baborgattaffam  :  azért  felueuen  az  ő  yftapyat :  titkon 
a  varaiból  kymene  :  es  me//deneftflfogua  elpuftultatuan  :  es  meg 
zomoroduan :  a  mezőn  terdre  efuen  őmagat  iftenbőz  terytte : 
mo7zduan:  0  kegeffegős  es  irgalmas  en  vram  iften:  Jelus  criltus:25 
vallom  önmagamat  naualaft  byvnőfnec :  codalatos  képén;  es  nehe¬ 
zen  tegődet  meg  bántottam  le/mem :  feflőttvl:  es  tekoflafkepen 
való  eltembe  :  tegődet  kerlec  igőn  nag  byvnős  :  es  elbagattatot  : 
es  me^íden  vigaftalafnac  fegedfegetvl  meg  foítatot:  ki  nem  vagoc 
méltó  tetőled  meg  balgattatnom  :  de  kerlec  tegedet  keges  vram  ;  ba  30 
mel  fcent ;  auag  ||  fcent  azzon  leyend  :  meg  vigaito  me/morzagban:  88 
auag  tóredelmefőknec  oltalma:  auag  meg  nomorultaknac  íeleme- 
lőye :  te  altalod  engőmet  fegellőn  meg :  mert  te  tudod  az  en  zydal- 
mamat :  es  galazatomat :  te  lég  en  efmerőm :  vezerőm  :  es  legedle- 
gőm :  kerlec  mond  meg  ennekőm  :  mel  Icentboz  :  es  zozoloboz  35 
teryccem  magamat :  fe?/7mi  kefedelőm  ebbe  nem  Ion  :  a  konorgo- 
nec :  a  fcent  Jakab  apaftal  vti  tarful  yelennen  lön  :  mellet  regentbe: 
kiualtkepen  apoftolul  valaztotta  vala  őmaganac :  megb  yelonec 


TELEKI  CODEX  (88 - 95) 


508 


ke:  őneki  zarandoc  zemelben  :  mo/íduan:  o  dragalatos  yfiu  :  mytf 
í‘yrz  ?  my  oka  atte  keíerufegödnec  ?  es  houa  meg  ?  vr  vagon  teueled  : 
es  vduoz  lég :  mendenőc  bekefegel  vadnac  eh  tefeloled  ?  kinec 
89  mikoron  me/id  ||  zerröl  zerre  meg  mo/idotta  volna  az  ö  gonoz 
5  zerenceyt :  mo//da  az  apal’tal :  ha  kerez  vigaftalaft :  folamyal  a  j 
dicolegős  fcent  ani^a  azownac  oltalma  ala:  mentoua  azt  tiftelled:' 
es  a  bofegös  zóló  tót  mvuelled :  ho^aiat  vigafagnac  es  óróc  eletnec 
bora  föl :  kinec  gerezdi  a  ziz  maria :  egebeknel  zeb  :  es  o  belőle  ■ 
kyfacirt  bor:  az  ő  fia  :  a  zep  Jefus  criftus :  ki  cac  őmaga  egedűl  ; 
lü  nomta  a  faytoth :  es  a  me?niey  dicófegnec  muftyat  ytalra  zolgal-  . 
tatta  mvnekoAic :  a  zőlő  töt  tiftelled :  az  ö  gömolceuel :  es  mag-  j 
zattyaual :  mel  az  o  töruennec  vege :  es  az  vynac  kezdete :  ez  meg  . 
fanargattaknac  :  gőttretteknec :  rnegli  vigaftaloia :  a  zomornaknac 
vigafaga:  a  zegenöknec  fegedfege :  kolcege :  az  eztelenoknec 
90tanaca:  es  a  fogloknac  meg  zabadyttoya:  ez  a  zomorua||knac  vi- 
damfagot  ad  :  a  kuldufokat :  es  zegenoket  meg  kafdagittya :  a  ko- 
roknac  gongokat  vifeli :  es  fenkit  őbenne  bizot  elnemuet :  auag  meg 
nem  vtal :  ez  egem  az  ö  erdemeuel :  es  kőnőrgefyuel :  a  felfegőfnec 
tiatvl :  mv  vronc  Jefus  criftoftul :  az  ő  vonokaiatul  fegedfegöt :  es 


20  vigaftalaft  ner  tenekőd  :  ki  me^denőknec  az  ő  fegedelmet :  oltal¬ 


mat  :  aytatoffagal  kerőknec  :  meltoltatic  annya  lenny :  kinec  mo/ida 
ez  yíiii :  ymar  meg  batoroduan  :  kerlec  tegődet  mond  meg  emie- 
kőm  :  mikepe?i  tehetnec  őneki  kedues  tifteffegőket :  alkolmafokat : 
es  liafnalatofokat :  mo/ida  az  apaftal  őneki :  me/iden  keddőn  re- 
2ö  me?ifegnec  bizodalmaual:  nag  [y]  aytatoffagal :  a  mikepen  tehe¬ 
tőd  :  mong  az  ő  neuebe  három  páter  noftert :  es  három  aue 
mariat :  es  vgekőzzel  az  ő  kepe  élőt  az  napon  :  égő  gertyat  tarta- 
91  nőd:  few||myt  ebbe  ne  ketölgögel :  bog  meg  nem  kafdagulz  :  es  a 
zerencet :  mellet  keuanz  :  meg  ne?/i  nerőd  es  az  mo«da :  kerlec  en  , 
30  nemős  vram :  mond  meg  nekőm :  minekokaert  ez  napokban : 
inckab  kellemetös  őneki  a  zolgalat :  hog  nem  mynt  egeb  napoc- 
ban :  felele  az  apaftal:  mert  a  bodogfagos  fceiit  anna  azzon:  ked¬ 
dőn  :  zvletec  ez  világra :  keddőn  lön :  a  ziz  marianac :  criftus 
a?myanac  zvlő  annya  :  es  keddőn  hala  megh  e  főidőn  :  efmeg  monda 
35  az  yfiu  őneki :  es  honnat  tudod  te  ezőket  ?  kinec  monda  az  apaftal: 
mert  en  es  az  ő  leananac  fya  vagoc  :  es  vköm  :  es  en  mikepen  vrnac  : 
Jefus  criftufnac :  mv  vronc  ifte/mec  es  vki :  te  bizonaba  iollehet 
olmynt  femmi  erdőmős  munckakat  nem  tőttel  lég :  demaga :  mi- 
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nekokaert  enhozzam  kiiialtkepen  való  aytatoffagot  vallottal :  ki 
vagoc  Jakab ;  II  criftuínac  apoftola:  en/?ekokaert  ez  oraba  e  ma- 92 
gamat  meltoltatom  :  teneköd  meg  yelentenöm :  azért  ted  meg 
melleket  hallottal :  melleket  meg  mo?2duan  elenezec :  az  o  zemey 
elöl:  es  otet  toiiaba  nem  lathata :  az  yfiu  ke :  meg  batoroduans 
lelecben :  az  el  kezdőt  vtat  élném  haga:  mézzé  [va]  fedőn  való 
tartomanba  mene :  es  ifte7znec  akarattyabol  bemene  eg  kyrali  va¬ 
raiba  :  holot  neminem  V  pap[hoz]nal  lakozec :  bodog  íce/it  an/ia  a  zzon 
zereziien :  kinec  ymar  tií'telőe  löt  vala:  mel  me7?deneítvlfogna  meg 
tanitta  őtet :  a  fce/it  an^^a  azzonnac  tifteletiről :  es  az  ő  Íce/At  mara-  lo 
dekyrol :  minekokaert  a  kenes  ház  ezkőzőcből :  melleket  vele  eluyt- 
uala:  tmia  my^ít :  aranas  ezvft  partőueket :  poharokat:  es  kupá¬ 
kat:  es  illen  hafonlatofokat  eladua/í. :  e  fce/it  anna  azzo/aiac  nag 
kaídagíagal:  es  meftőrfegel  képét  faragtata :  anag  őttete  :  es  ő  előtte 
őnőn  II  kőlcegeuel :  naponked  gertyath  eget  vala :  azért  aytatoffag-  93 
nac  buzgofagaban  hafnaluan  :  az  ő  valaztot  azzoiíanal :  iollehet 
mendeneftiilfogua  deaki  bőtvt  ne  tudna  :  demaga  meg  tanula  eh 
barom  neueket  meg  irnya :  tuna  mynt :  Jefus:  maria:  anna: 
femmyt  egebet  mel  codalatos  dolog  vala:  meg  nem  tanulhat  vala: 
ez  három  neueket  ke  :  adicőfegős  fce^ít  an/m  azzounac  meltofagos  20 
zolgalattyanac  emlekőzetyre  :  a  kőfalokon  :  es  egeb  falokon  :  auagh 
akarmynemv  alkolmas  helőkőn  :  nag  tifteffegel  fel  yrya  vala:  es 
mikepen  eh  három  neueknec  irafat:  emberőknec  zőmőknec  lata- 
fara  fel  irya  vala  :  vgan  ezőnkepen  :  eh  harmaknac  aytatoffagara 
es :  incelkődec  anepet  az  ő  intefiuel  felferkenteni :  ezőnkőzbe  :25 
mikoro/i  az  orzagnac  kyrala :  e  fce/it  főidre  aka||rna  me//ni :  es94 
e  főlvl  meg  mo/idot  papot  vele  eluinneye  :  tőrtenec  ez  Tyfyat]  yfiu- 
nac  es :  az  ő  kafdaianac  zolgalattyara  őmagat  vti  tarful  adnya : 
azért  azoc :  az  nagh  tengőrőn  euezuen  :  hayozuan :  mo/ídhatatlan 
nag  yhzonv :  es  felelmes  vez  vte  meg  őket:  es  me/?d  nayan  lattyacso 
vala:  az  ő  zömök  élőt  a  barkanac  el  mervlefet :  fém  a  kőnvhulla- 
tafockal :  es  könőrgeföckel :  a  kőffegtvl :  vrhoz  fegedfegöt  nem 
vallanac :  [vala]  akar  menemv  nag  fyralmas  zokat  es  menbe  fel- 
emelnec  vala  :  mikoron  ymar  mewd  ketfegbe  eftec  volna  :  es  íem- 
minemv  fegedfegnec  reme/d'ege  meg  nem  maradót  volna:  eh  dicö- 35 
fegős  fce/it  an?ía  azzo/inac  zoJgaya  :  nag  alazatoffagal  terdre  efuen : 
nagh  bizodalo/^mal  ymadkozic  vala  :  mo/iduan  :  bodogfagos  fcent 
anna  azzon:  fegel  engőmet  ha||rmad  magaddal:  mert  eckepe/?  95 
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zocta  vala  az  ö  zozoloiat  kőnoröguen  cergetnye :  azt  ke  :  megli 
mowduan  :  mel  a  kyralnak  :  es  az  ö  vti  tarfinac  :  a  papoknac :  es 
paraztoknac  :  iftentvl  nem  engettetot  vala:  ez  ameg  moizdot  yfiu- 
nac  albatatos  ymadi’agara :  es  a  fcent  an/ia  azzownac  erdőméiért : 
5  lattatec  me?^denoknec  az  hő  keuaníaga  zerent  felül  adatot  feged- 
l'eg :  legottan  meg  zönec  a  vizeknec  arya  :  a  nag  vezeknec  :  es  ze- 
leknec  habaynac  felelme :  vezteglenec  :  es  a  felelmes  forgo  zel :  az  ő 
yzonufagat  elueue :  es  meiideneket  a  hertelen  való  cendeffeg :  coda- 
latoffagra :  es  örömre  :  felfer kente  :  a  kyral  ke  :  meg  ertuen  az  yfyu- 
10  nac  aytatoffagat :  es  zegenfeget :  ötét  ömaganac  nayas  barattyaua 
zerze :  es  eteleröl :  es  riihazattyarol :  ötét  elegkepen  bátorrá  teue  : 
ÍIO  kinec  kedues  lön:  esfceatan^za  azzo?í||nac  inckab  es  inckab  ayta- 
tofa  lön  :  mel  illen  nag  keduefön  akara  ötét  meg  fegelleni 

Meg  temen  ke  :  a  fcewt  főidről :  mikoron  ymar  eztendeiglen 
15  ötuolna  a  kyralnac  áztál an:  es  fe/mni  tulaydont  nem  vallana:  kezde 
efmeg  meg  háborodni :  ö  magaba  forgattya  vala  :  edolgot :  nemi- 
nemv  vdöbe  ke  :  meg  e??deközuen  az  ö  zokot  kafdagfaginac  böfe- 
geröl :  es  az  ö  zegenfegeröl :  mellet  maftan  vallana  :  nag  alaza- 
toffagal  bemene  a  fce/it  eghazba :  es  az  ö  valaztot  azzonanac  kepe 
20  élőt :  a  földre  arcai  leefec :  bog  ymadfagot  te??ne  őneki:  vigafta- 
lafnac  nerefeyert :  [mo/zda]  a  germöc  Jefus  olymy/it  ki  veckenduen 
a  í'cewt  an;?a  azzon  kepenec  öléből :  moiída :  yme  te  naponked  az 
en  tifteletös  vkömnec  egö  gertyaiarol  gondot  vifelz  :  de  nem  az 
enymről :  fém  az  en  edes  zvlemeröl :  azerth  myre  aggam  teneköd 
07  amyth  ||  kerz  :  az  ke  :  ez  illen  zoctalan  ifteni  titokra  elalmilkodec 
veztegle  :  eg  keues  mulatafnac  vtaiaia  ke  :  leiköt  veuen  :  iollebet 
nem  tudna  ekefön  meg  felelni:  demaga  nag  pyrongaffal  moiida: 
o  io :  es  mezzel  folo  Jefus :  te  tudod  mert  yöueuen  vagoc  :  es 
zegen  :  en  az  ydegön  földön:  te  vram  igön  iol  meg  gondolbad : 
80  myt  atbatoc  en  teneköd  :  ki  fe/zmiyt  nem  byroc  :  ö  ke  :  kiiöuen  a 
ícent  egbazbol :  ezt  melletb  babot  vala  :  fvket  fvllel  el  nem  mulata : 
es  forgatta  vala  az  ö  vigazo  elmeyeben :  mikoron  ez  illen  igec- 
alat :  zokbatatlan  modiffagzerent :  oknelkvl  ne  zolt  legön  :  minek- 
okaert  eladuan  azokat :  mellecnelkvl  inkab  lehet  vala  :  inas  ger- 
3-.  tyat  es :  Jefuínac  neuebe  fce/it  an/m  azzo/mac  kepe  élőt  ragaftba : 
kinec  moada  vr :  no  azért  dragalatos  zolgam  :  alkolmatlan  dolog- 
nac  mo/nlom :  en«eköm :  es  az  en  vkömnec  :  tifteffegöt  tenned: 
0(S  ha  az  ||  en  aldot  anyamnac  gertyaiarol  es  gondot  nem  vizelz : 
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kinec  az  yfiii  efmeg  olymynt  meg  batoroduan  monda;  o  io  Jefus : 
zerzoggetoc  meg  egmaffan  :  es  tvkoztetőc  bekefegel  ozzatoc  meg : 
mert  myt  adna  tobet  egem :  ki  femmyt  nem  bir :  es  az  edes  Jefus 
monda  neki :  no  azért  en  dragalatos  zolgam  :  amy[d]  tulaydon :  mel 
igőn  io  az  :  mellet  te  zoktal  vala  mondanod  :  azért  ha  mendonőnk-  5 
nec  tulaydon  gertyat  nem  zerzendez  :  mv  es  tenekod  valami  tulay- 
dont  nem  adonc  :  melleket  haluan:  vig  leleckel  legottan  erzenet: 
őuet:  es  melleket  valuala  elarula :  bodog  ziz  marianac  es  vias 
gertyat  von  :  es  eguen  őeleybe  ragafta :  mellet  oda  viuen  monda 
monda  az  edes  Jefus:  meg  elegődőnc  teueled  ;  mén  el  bekefegel :  10 
mert  atte  áldozatodról  meg  emlekozonc  ;  ky  iouen  ke  :  a  fcent  egliaz- 
bol ;  a  pap  :  az  ő  kazdaya  :  őneki  eleybe  yőue  monduan  :  io  fiam  : 
ki  predikallod  mvnekőnc  :  a  fcent  anna  azzont  ||  méltán  tiftelnőnc  :  99 
igőn  alkolmas  volna:  annak  nagob  tifteff  égéiért :  hog  az  ő  képét: 
az  eghaznac  tornán  es :  nap  nugat  felől  fel  yryad :  hogőtauolbis 
főidőn  meg  lattatuan  :  mendenőktvl  tifteltetheffec :  es  hyuattat- 
haffec  :  es  hyuattatuan  :  es  tifteltptuen  :  mvnekőnc  iob  zerencet  : 
es  eletőnknec  meg  iobulafat  nerye :  mel  legottan  kéz  lön :  alaft 
zerze :  olymynt  hathuan  fengne  magaffagra  :  eh  fcent  anna  azzon 
képét:  igőn  nag  zep  ekefőn  meg  ira:  a  bodog  ziz  mariaual :  es  az  20 
ő  edes  ifteni  magzattyaual :  es  a  kép  alat:  nag  zeles  aranas  bőtv- 
kel  meg  ira  :  fcent  anna  azzon  :  fegel  mvnket  harmad  magaddal  : 
alleíína :  melleket  eluegezuen :  mikoron  ymar  alakezdőt  volna  zal- 
lani :  yme  őrdőgnec  iregfege :  felzelnec  forgo  zelet  ta?nazta:  mellel 
az  alias  meg  fefőluen  :  fokac  codaluan  edolgot :  fe?nmyt  egebet  nem  25 
varnac  vala  :  hanem  hog  az  ||  kép  ironac  liaka  zakadna :  ez  ke :  az  100 
ő  azzonaba  Bizuan  :  fel  kayalta :  monduan  :  o  fcent  anna  azzon : 
fegel  engőmet  harmad  magaddal :  es  yme  mel  zolgalatot  az  emberi 
fegedfeg  nem  adhata :  azt  a  fce^it  anna  azzon  meg  ada :  mel  az  ala 
efőnec  az  ő  ruhaianac  peremyt  ada  :  noyta  :  az  meg  foga :  ragada  :  30 
es  igeckepen  nag  codalatoffagnac  yegere  :  es  a  fce7it  anna  azzonnac 
diceretinec  hyrdetefere:  olymynt:  fel  nap  eftig  fugge  :  mend  addeg: 
miglen  e  codanac  vyfaga  a  kyralhoz  iutna :  az  alias  ke :  efmeg  fel 
allattuan  :  ferelőm  nelkvl  ala  zalla :  meg  fegeluen  őtet  az  fcent  anna 
azzon :  ki  egebkepen  a  magas  beiről  afőldre  efuen  ;  fe?nmi  ketfeg  35 
ebbe  nem  voltuolna ;  hane???  meg  holt  volna  :  a  kyral  ke  :  titkon 
őtet  hozza  hyuata :  monduan  :  miért  hog  ymar  más  bizonfag  vé¬ 
tellel  es  meg  tanulom  :  tegedet  fcent  anna  azzonnac  keduef||nec  101 
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le?mod  :  atte  ymadíagidat  keuanom  an?ial  le?mye  :  enertem  :  es  az 
en  hozzam  tartozókért :  minekokaert  bizonaba  tegodetb  tifteffegre 
felemellec :  es  az  fdozerent  való  marháéból  tenekod  elegkepen 
fyetöc  latogataft  tennem :  azért  awnac  iften  ymar  az  o  ygeretyt 
5  betellefituen :  arannac:  es  ezvcnec  :  tuJaydonfagaual  meg  kafda- 
gittatec :  vgannera  bog  a  kyraltul  elkerezuen :  egydeig  cac  egedül 
bazaiaba  mene :  es  az  ő  kolcónozoynec  nag  tiíteffegel  eleget  teuen 
es  az  el  puztult  orokfegytb  meg  epyttete  es  az  eleby  kafdagfagiual 
meg  ollan  nagon  tifteltetec  :  efmeg  a  parancolat  zerent :  a  kyralhoz 

10  tere :  demaga  bog  e  bofegos  iotetelökrol  az  ő  ioteuoienec:  balalat- 
la^ínac  ne  alittatneyec :  bemene  a  íce/it  eghazba ;  es  amegh  zeretőt 
102  kepőt :  nag  eköffegel  meg  latogata :  es  o  előtte  aytatos  ||  ymadfa- 
gokat  tön  :  kinec  kimenonec  6  vtanna  mo?ida  agermöc  Jel'us :  mel 
vala  az  o  bodog  vkenec  kepenec  vlebe:  mo/íduan  :  dragalatofom  : 

15  maftan  myizt  moiidaz  :  minemde  ymar  örülz  eh  ?  a  vöt  tulaydon- 
rol :  ki  kvfded  hytv  zoctad  vala  moinlanod  :  no  azért  valami  tulay- 
don  meligön  io  az  :  es  az  moAida:  no  azért:  es  no  azért  edeffegös 
vram  Jefiis:  zvuemnec  belíö  veleyböl  tenekod:  atte  anyadnac :  es 
vkodnec :  az  en  oltalmazoi/mac  halakat  adoc  :  tiftelendö  vram : 

20  nem  keueíe  bánom  :  mert  méltó  halakat  tenekod  nem  adbatoc :  az 
ö  bazayaba  ke :  meiidenoknec  igazan  meg  fyzete :  az  o  házából 
l'cent  anna  azzo/mac  eg  zep  kápolnát  rakata  :  mellet  me/id  ifteni 
diceretockel :  es  Íceíit  kepöckel :  es  zouetneköckel  diceretos  képén 
meg  orokolytte  :  ezöknec  vta/ma  :  betuen  eztendeiglen  ele  :  bizo- 
108  n||aba  me/<d  allattal  s  nenel  nag  io  tanacu  es  meg  Bizonittot  eletv 
ember  vala  il  nagnac  alyttatec :  bog  a  Burgenfis  nevy  varaínac 
polgaritul :  meftorvl  valaztatneiec :  es  a  kyralnac  titkon  való 
tanacul :  bizonaba  oly  igon  nagon  buzoc  vala:  es  fór  vala  a  fce/?t 
anna  azzo/mac  zeretetibe  :  bog  mafnac  fe/mninemv  tefti  zeretetit : 

80  me/ideneítvl  fogna  eböz  nem  elegitteneie :  touaba  bizonaba :  nag 
zeretettel  a  kyralt  es  erre  inte :  bog  az  o  orzaganac  menden  egha- 
ziba :  a  fcewt  an/ni  azzo/mac  tifteffere  :  zep  kepeket  cenaltatna: 
irattatna:  es  gertyackal :  zouetneköckel  meg  ekefitteneye  :  es  bog 
az  ö  napyat:  eztendönked  vlleneiec:  erről  me/iden  gondot  vifelne: 

35  e  fcent  amm  azzonnac  felül  meg  mo/idot  zolgaya  ke :  me/íd  ö  eletinec 
vegeiglen :  a  zokot  zolgalatba  byuön  meg  marada :  mikoron  az  ö 
104  napi  betelleföttec  volna :  ||  es  az  ö  balala  eliöt  volna  :  erdömle  meg 
látni:  a  fee^itfegös  ziz  mariat  ö  előtte  allani :  es  mo??dani :  draga- 
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latos  atyamfia :  mikepen  latom  tegődet  atagoc  elhagnac :  a  teítnec 
ereje  elment:  atermezet  meg  fogatkozot :  mert  mikepen  celekodic 
maftan  teueled?  es  az  mo??da:  húgom  nyncen:  mire  neuez  egom 
batyadnac  :  es  nag  oruendetös  zoual  moada  :  minemde  a  fceat  anna 
azzont  efoldon :  anyaul  valaztottad  vala  eh  ?  es  az  mo?ida :  vg  5 
vagon  :  anyámul  valaztottam  vala :  otet :  meg  íetelvluen  es  megh 
homalofoduan  az  o  zemey :  moada  efmeg  a  bodog  ziz  maria : 
őneki :  en  es  ő  leánya  vagoc  :  azért  te  húgod  vagoc  :  es  az  edes 
Jeíus  o  vonokaya :  kinec  en  zvlő  annya  vagoc :  demaga  zeplőtelen 
zvzen  meg  maraduan  :  es  az  erőt  veuen :  es  zemeyth  meg  nytuan  :  lo- 
a  bodog  ziz  ma||riat  iíte?mec  an/?.yat :  es  a  kvfded  Jeíuít :  az  ö  kar-  105 
yan  :  es  o  reá  tapfoluan  :  mofologuan  :  erdomle  latnya  :  es  meade- 
neftvlfogüa  az  ő  lelkebe  :  a  na.g  őrőmnec  myatta :  meg  oluaduan  : 
morda :  myt  fizeffec  tvnektőc  mead  ezokerth  :  melleket  attatoc 
ennekom  bog  Bizont  mo?ígac  egenlő:  halakat  melleckel  tvnektőc  10 
tartoznám  :  nem  adhatoc  :  de  melleketh  tehetőc  azt  tezőm  :  atvtő- 
letőc  vöt  iokert :  kerlec  es  onzollac :  bog  engőmet  byvnőít :  tv  haí- 
nalatlan  zolgatokat :  meltoltaffatoc  a  tv  malaztotokra  vennetőc : 
lem  ennekőm  maftan  :  es  az  en  halaloranac  orayan  :  a, tv  keuant 
ielőnuoltotokat  meg  ne  tagaggatoc  :  ymar  o  edeffegős  Jefus  :  oltal- 20 
máz  meg  engőmet  a  gonoz  ellenfegtvl :  es  meltoltaffal  vinnőd : 
amenhorzagnac  dicőíegebe  :  o  edeffegős  maria  :  malaztnac  annya : 
irgalmaffagnac  annya :  te  engőmet  atte  órizetőd  ala  fogag :  o  dice- 
retre  meltofagos  fcent  ||  an^m  azzon :  ez  oraban  leged  engőm  har- 106 
mad  magaddal :  kinec  moada  a  bodogfagos  fceat  an/ia  azzon :  25 
zerető  fiam  :  ne  fel :  maftan  malaztot  nerz  :  es  az  őrőc  bodogfagrol 
bátor  lez  :  mert  me^idő/mőc  kik  vrnac  felelmebe  emmkom  zolgala- 
tot  teznec :  azokat  lelkőcbe  meg  kafdagy ttom :  es  halaloc  vta/i :  őrőcke 
mvuelőnc  orzagolni :  yme  az  en  edes  fiam  Jefus  :  a  me?mey  vitezockel 
meg  gafdaguluan  :  tenekőd  a  me//norzagot  meg  nyttya:  az  ördögöt  30 
meg  nomoryttj^a:  esapoclot  berekezti:  ő  hozza  egengeffed  attezo- 
dat :  az  ő  irgalmaffagath  keryed  :  ki  teueled  kegelmezuen  :  melleket 
kerz  őrőmeft  meg  agga:  tahat  nyluan  való  zoual  terevrhoz  mo/iduan : 
vram  te  kezeydbe  ayanlom  az  en  leikőmet:  es  eg  keues  mulatas 
vtan  mo/ida  :  meg  váltottál  engőmet  vram  :  igaffagnac  iftene  :  es  35. 
igeckepen  kibocatta  lelket :  es  a  meaney  vitezőctűl  a  meaney  dicő- 
fegre  vitetec  :  kyt  aggon  nekőne  :  atya  :  fiú  :  fceat  lelec  :  ziz  maria  : 
es  fcent  anaa  azzon  :  ame/i :  || 
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107  k  ö  u  e  t  k  ő  z  i  c  e  kőnoueckenec  tizon  eggedicrefce* 
neminemv  pvfpokről:  mel  angliaba  arce?it  anna 
azzoíinac  zolgalattyat:  akarja  vala  meg  bán¬ 
tani:  es  a??, nakokaert  codalatos  képén  meg  ofto- 
sroztatec:  es  mikepe  n  az  o  tifteletos  vnnepehoz: 
es  tirtefíegehüz  nagob  aytatolTag  neuekődec 

angliaban  neminemv  pvípec  vaia:  ki  nem  cac  a  fcewt  an?<a 
azzoizt  nem  tifteli  vala:  de  mend  azocnac :  kic  otet  tiftelic  vala: 
nagli  nehez  elleníege  Ion :  ez  kedegh  mikoron  latnaia  a  népét : 
10  a  dicofegős  ícei/t  an?ia  azzonwac  kepehőz  naponked  nag  aytatoffag- 
gal  folamnyoc  :  gertyakat  es  áldozatokat  tennyoc  :  gakorlatoffagal  : 
nem  cac  ezőket  mellec  az  fcewt  an/za  azzo?mac  tifteffegere  tetetnec 
vala:  de  meg  mellec  az  egeb  fcentoknec  zolgalattyokra  leznec  vala 
10(S  es :  gonoz  iregfegnec  fiilacyaiial  fuldaltatic  ||  vala :  minek  okáért 
15  nag  hertelenfegel  felgeryeduen  :  fel  fualkodot  irigfegel :  az  aytatos 
nepre :  bolTufagofon  meg  bocatta  az  o  vörfonge  zauyt :  kayaltuan : 
hon/mt  vagon  tvnektoc  egem  ez  eztelenfeg :  ez  rewyletoffeg :  boni¬ 
llát  vagon  e  liitetlenifeg :  es  lieyaba  való  zerzet :  es  bonmat  vagon  a 
tv  marbatoknac  böfegel  való  el  tekozlafa :  nem  tiiggatoc  ke :  myt 
20  teztők :  mert  gonozul  tanackozuan  :  mikepen  tudatlan  nép :  a 
néma  es  ívket  kepböz  futtoc :  es  a  tv  vdozerent  való  marbatokatb 
lieyaba  koltitőc  el:  azért  ez  illen  zolgalattul :  celekedefoktvl:  meni- 
deneftvlfogiia  meg  zoniietöc  :  az  néma  es  ívket  fcentőknec  zama : 
elegkepen  tvnektoc  meg  efmertetic :  atv  kőlcegtőkbe :  minekokaert 
25  méltán  itelem  parancolnom  :  bog  az  vy  :  es  zoctalan  tifteffegőket : 
100  meg  nem  bizoni||ttottakat :  inckac  el  zakafíatoc :  bog  nem  myn/t 
a  dagalofoc  :  es  bitetlenőc  :  a  mv  Bofíu  allafoncnac  tőreuel  leua- 
kattafíanac :  mert  nem  tuggatoc  eb :  mellet  tiztoltoc :  mert  az  zido 
volt :  az  0  toruenbe  :  nem  kereztyen  :  es  nem  kereztolt  volt :  ba- 
30  zaffagzeren/t  barom  ferye  volt :  bozza  tőn  az  ő  zidalomfagara 
bolTu  bezedoket  es  :  mellet  a  byuoktvl  vduőfíegoíb  eluezteglendő  : 
bognem  mynt  az  örök  vdiiöífegnec  bantafara  meg  mo/idando  : 
nem  oly  azzoni  allat  ez  egem  me/inorzagba :  bog  fcent  ganant  by- 
uando  volna  íegedfeg-vd :  auag  oltalmert  egem :  nem  kel  fcentb 
35  ganant  tiftelni  ötét  egem  azért  en  edes  iubaym  teuelgötöc:  aka¬ 
rom  bog  legottan  a  kezdőt  dologtul  meg  zoniietöc :  auag  a  Bozzu- 
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allo  paftornac  Bozzuallafat  élném  tauoztattatoc  :  azért  mellet  pa- 
rancoloc  :  ne||akaryatoc  meg  vtalnotoc  :  hog  az  en  kegelmemet :  110 
zeretetomet  nerlieffetoc  a  nép  ke :  elme/men  :  es  omagaba  meg 
galaztatuan  eluegeze :  hog  ha  a  ícez/t  an/za  azzo/znac  tifteletitvl :  a 
pyípeknec  parancolattya  zerent :  akarnae’  meg  zonni :  auag  otet  5 
mikepen  [ez]  elozer  méltó  diceretockel  gakorlanaya  :  de  yhlettet- 
nen :  es  meg  batoroduan  vrtul ;  akara  nagobban  bízni:  [v]  criftus 
Jefufba:  es  a  ziz  anya  mariaba:  es  az  ő  vkibe :  a  íce^ztfegos  amza 
azzonba:  hognem  mynt  a  feyedelmecbe:  auag  emberöknec  fyayba: 
kycbe  nyncen  az  vduőffeg  :  es  inckab  alyttya  vala  ömagat  kötelet- 10 
nec  le/znye  :  ifte/znec  :  es  az  ho  zvleynec  tifteletyre :  hognem  mynt 
e  fce?zt  an/za  azzozznac  karomloyat :  onon  maganac  vtalatofíagara 
vgatot:  es  fenegetot  telnie:  es  kouetnye :  azznakokaert  meg  nem 
zönec  a  zokot  buzgotagtul :  es  aytatotfagtul :  egnyhan  napoknac 
vt||anna  ke  :  a  pytpec  az  o  tcent  eghazaba  yelőnnen  leuen  :  mikoron  111 
latnaya  anepet:  az  ho  intetet  tezzzmye  tezznyöc :  es  a  tcent  an/za 
azzozznac  zolgalattyatul  meg  nem  zőnnyöc :  meg  indultatec  hara- 
gal :  es  nag  hertelenteggelualo  meg  haborodattal  meg  fenőgete  okét  : 
mo'zzduan :  mikoron  az  en  fenögető:  es  intő  tylto  Bezedymnec  nem 
engettoc  :  zvkteg  hogh  kenoknac  reatoc  veteteuel  [es]  :  ez  illeten^" 
celekedetőktül  meg  zoniietoch  :  es  mellec  tvnektöc  parancoltatta- 
nac  meg  tekelletoc  :  es  a  tcent  eghazbol  kymezzuen  hog  az  oltalmazó 
tegello  tce'zzt  anzza  azzozznac  zolgayra :  az  o  pytpektegebe  átkot 
vetne  :  es  enzzekfölotte  penzy  adoaal  meg  gottreneye  őketh  :  ö  ke : 
louara  vluen  :  kergetegnec  lelke  :  az  az  :  ördög  buuec  az  ö  louaba  :  21 
«s  ittezznec  fia  az  ö  vkiröl  bottat  akara  allani:  ki  a  zvlecnec  tittele- 
dyröl  parancolatot  ada  :  ||  a  pytpec  ittezznec  erős  hatalmattaganac  112 
myatta:  lathatlannl  a  földre  leetec :  es  aga  meg  hatada :  e  velhe- 
tetlen  halalnac  myatta :  mellet  e  naualas  ember  meg  vizete :  meg 
tiltatec  :  meg  tekelleni :  az  átkokat  es  bottá  altatókat  vetnye  :  mel-  3u 
leket  eby  zokas  zerent :  es  teneztö  farkkatnac  ruhe  zerent  az  ö 
tulaydon  iuhayra :  es  egvgvkre :  nem  zegenl  vala  vetnye :  meg 
jegh  :  auag  codalatos  dolog  :  mikoron  mezzden  helön  enzzek  hyre 
meg  yelentetneyec :  a  tcent  anzza  azzon  zolgayt :  leányt :  nagal  buz¬ 
góbba  teue  :  es  egebeket  tokákat :  az  ö  titteletyre  :  es  emleközetyre  35 
vona :  méltán  zolgalandonac  : 
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kouetközic  ekőnöueckenec  tizön  kettődic  reze: a 
bodog  ícentan'aaazzov/nacketlelky  aytatofyrol: 
kiknec  dmagat  latafba  meg  yelente:  es  a  kiualt- 
kejien  való  ymadíagokrol:  mellekre  meg  tanyt- 
llljtatanac:  az  ho  ||  ti! telet y ért:  es  meg  ayandeko* 

zaínac  nereíeyert 

neminemv  aytatos  ziz  ícent  apacanac :  ifte^mec :  bodog  ziz 
marianac:  es  bodog  ícent  anna  azzoanac  zőnetlen  zolgalonac:  es 
ö  nekyc  aytatos  ymadfagokat  mo//danac:  latafba  e  ícent  an/m  az- 
10  zon  meltültatec  meg  yele/mi :  es  lattatec  anaac  e  íce/^t  an//a  azzont 
az  egon  yarnya :  es  aran  edent  az  o  kezeben  tartani  :  es  mend  a 
ícentoket :  es  fce//t  azzonokat:  lelki  malaztnac :  auag  alamiínanac 
nereíeyert  kernye  :  kic  lattatnac  vala  eggenked :  eg  aran  pénzt  az 
ö  edeiíebe  vetnye  :  mel  mikepe//  meg  yelontetot :  a  ícentoknec  erdo- 
15  myt :  es  efedözefeket  példázza :  mellet  bizonaba  eícent  anna  azzon 
afelíegöínec  ada :  az  ho  aytatos  zolgalo  leanaerth  :  mikepez/me//- 
denkor  tezon  az  hö  zolgayert :  mel  lataínac  vtanna  emeg  mo/zdot 
114  ziz :  nagal  nagoban  haínala  a  malaztban  ||  es  vegezetre  zent  am/a 
azzonnac  könorgefiuel  me//noknec  orzagaban :  erdömle  fel  magaí- 
20  talta*ni 

touaba  eímeg  e  ícent  an/za  azzon  neminemv  vdőben  :  a  ícent 
Brigida  azzo/mac  :  mikoron  ymadkozneyec  :  meg  yelenec  :  mo/nl- 
uan :  en  edes  zereto  leányom  :  en  vagoc  a  ícent  anna  azzon:  ifte/mec 
zvleyenec :  az  edes  ziz  marianac  annya:  es  a  me/zdenhato  iíte?mec 
25  fyanac  vky:  emberi  nemzetnec  kiualtkepen  való  zerzet  oltalma:  es 
íegedfege  :  demaga  yelefben  hazafíagba  elöknec  :  es  iíte/znec  felei¬ 
met  valloknac  :  zolgal  te  diceretos  ziz:  vigazo  elmeuel :  annac  ki 
tegődet  terömtöt :  meg  váltót :  es  a  dicőíegre  valaztot :  es  az  en 
tiíteííegomet  el  ne  feleged :  de  engömet  gakorlatos  vduozlettel 

I 

30  cerges  :  es  egebeket  es  erre  tanyc  :  mel  tanuíagot :  es  ymadíagot 
teneköd  iteltem  meg  yelöntenöm 

IIT)  ez  ymadíag  mo/zdando  ícent  anna  azz||ontul  meg  yelőntetöt 
aldot  legbn  a  mv  vronc  Jeíus  criítuínac  :  elő  iften  fianac : 
edes  neve  :  es  a  zeplöteleu  ziz  marianac  :  mellet  te  vram  a  bodog 
35  zidectűl :  JoacliymUd  es  annatnl  zvletni :  meltoltatal  valaztanod  : 
meltvl  atte  emberi  termezetodet :  es  edes  neuedet :  feluöd  :  tegőd 
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kerlec  alazatoffagal :  azoknac  :  es  me/ídenöknec  erdomokert :  mel- 
toltafíal  irgalmaznod  a  bazafokkal:  atte  parancolatidat  eryzóckel: 
yelefben  azockal :  kic  atte  zvleydnec  zolgalattyaba:  es  tiíteletibe 
alnac:  aggad  ö  nekic ;  atte  itteni  malaztodat :  me^iden  iozagba 
[ha]  :  io  zerencebe  :  es  az  ö  lelkőknec  vduoffegőkbe  :  batnalnyoc  :  5 
bog  erdőmlenec  magfogadoc  le/myőc:  atte  itteni  tittettegődre :  tet- 
tocbe  es  elmeyőcbe  egettec :  es  e  kanalas  eletnec  vta/ma :  az  ő  ma- 
radekockal :  kouethettec  az  oröc  bojjdogtagot :  es  igeckepen  elene- 110 
zec  a  diőtegös  tcent  anv/a  azzo// :  es  a  tcent  Brigida  azzon :  nag 
vigattalattal :  ez  ymadtagot :  me//d  halaiig  zvnebe  forgata  ;  10 


kőuetkőzic  ekőnöueckenec  tizönbarmadicretce: 
mikepen  a  bodog  tcent  an«a  azzo??:  meg  yelente 
ómagat:  két  aytatotinac:  tuba  mynt:  eg  remöte- 
nec:  es  eg  neminem v  papnac:  es  az  ö  veloc  való 

nagyotetelökről  15 

itte/mec  zvle :  az  edes  ziz  maria :  az  ö  zvleynec  zolgalattyat : 
igon  keuannya  :  allebzia :  neminemv  ymadkozo  remőtenec :  angalok- 
nac  nag  tokattaganac  enekletenel :  meltoltatec  őmagat  meg  yelen- 
teni :  alleZ??ia:  mo??duan  :  barátom:  yde  te  hozzad  yönec :  bog  atte 
lelkűdet  meg  vigattalnam :  allebaa:  es  atte  lelködnec  vidamtagot2o 
adnec :  allcbua  :  es  az  ioba  meg  batorittanalac  :  alleZwia  :  ||  bizonaba  117 
en  vagoc  a  bodog  ziz  maria:  tengörnec  cillaga :  es  meg  tanargat- 
taknac  tegodelme  :  mert  engömet  gakorlatos :  es  edes  vduözlettel 
tittolz  :  es  az  en  tyamat :  az  edes  Jetutt:  emberoknec  fiaynac  fölötte 
zeptegötbet :  me/mec  :  es  főldnec :  teremtöyet :  me?zden  ioknac  25 
adoyat:  mellet  tcent  lelec  itte??nec  tegedtegeuel:  es  ö  alta  fogadec: 
es  e  világra :  nag  oruendetöttegel  zvlem  :  es  az  en  zizey  emlőymel 
emtetem  :  kinec  mo??da  a  remöte  :  bo??nat  vagon  enneköm  ez :  bog 
vrnac  an/^ya  yöyön  en  hozzam  :  byvnotböz  ?  alla :  aldot  lég  öröcke 
en  nemos  azzonom  :  zeplötelen  ziz  maria  :  me??den  teremtot  alla-  30 
toknac  fölötte  :  alla  :  es  mendenkoron  aldot :  me??d  atte  zecuecyd- 
del :  tegöd  köuetöckel :  vtannad  yarockal :  vti  tartiddal :  tegöd  ala- 
zatottagal  kerlec  :  tce?ittegös  ziz  :  bog  atte  tce^ittegös  fya||dat  az  118 
edettegös  Jetutt :  en  vramat :  engetteld  meg  en??eköm  :  alla :  bog 
bizon  malaztban  teneköd  :  es  őneki :  me??den  vdöben :  kellemetős  35 
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zolgalatot  teheffec :  alla:  es  fcent  eletnec  vegere  iuthaffac :  alla: 
felele  az  edes  zeplötelen  ziz  maria :  a  myt  kerz  :  meg  nerod :  alla  : 
de  vegezetre:  lég  erre  intettetöt:  hog  az  en  zvleymet:  a  bodogzagos 
fcent  anaa  azzont:  es  az  en  edes  apamat :  bodogfagos  fcent  Joachy- 
r,  mot :  aytatoffagos  emlekozetbe  valfad  :  me/?d  az  ö  telles  nemzet- 
fegeuel :  alla  :  mert  valami  diceretot  önekic  tez  :  mikepen  enne- 
kom  tenned  :  vg  vezom  :  alla  :  aztyged  hog  nem  marad  ;  az  en 
fce'/dfegős  fyamtul  meg  ayandekozas  nelkvl :  az  en  zvleym/mc  tót 
zolgalat :  alla :  melleket  igeckepen  zerrol  zerre  meg  yelentuen : 
10  elenezec  a  látás :  alla:  demaga  ot  a  helön  :  codalatos  kybolto  illat- 
llí]  nac  illattya  marada  meg  :  alla :  a  remete  lelecbe  bi||zonaba  igon 
nagon  meg  vigaftaltatec :  es  ifte/mec  íianac  fce//tfegos  zvleyhoz: 
me/nleneftvl  fogna  aytatos  lön :  alla:  ezöknec  vta/ma  ke:  miko¬ 
ron  mondanaia  az  angali  vduözletöt :  abraza :  zerze:  ymillen  mo- 
15  dón:  monduaa : 

vduöz  lég  maria:  malaztal  telles:  vr  vagon  teueled  :  alla: 
aldot  vág  te  azzoniallatoc  kőzöt:  alla:  es  aldot  atte  meliödnec 
gömölce :  Jefus  criftns  alla:  es  aldot  a  fce»t  an/m  azzon:  te  zere- 
tetos  anyad :  meltvl  mvnekönc  yöue :  atte  zvzey  teftöd :  zej^lo 
20  nelkvl :  ámen:  igeckepen  zoknan  ke:  oluafni :  ifte/mec  embere 
hafnala  a  malaztba :  vg  hog  olymynt  ymar  elne  az  öröc  boldog- 
fagba  : 

vgan  illen  hafonlatos  példa  oluaftatic :  neminemv  papról : 
romahoz  nem  mézzé  lakozorol:  mel  bodog  fce'//t  an/za  azzo/mac 
25  aytatoffagaert :  zocta  vala  mo//dani :  az  angali  vduőzletnec  :  az 

120  aue  marianac  vtanna  :  es  aldot  legön  ma  :  a  fce//tfe||gös  am/a  azzon  : 
atte  zvled  :  meltvl  zeplo  nelkvl  zvletec  atte  zvzey  teftöd :  ámen  : 
ki  eiT//ekokaert  mikoron  halalara  intőt  volna  :  vonagneyec :  er- 
dömle  az  ö  leananac  :  es  amiyanac  ielen  voltokért  vallanya  :  mert 

Bo  mikoron  fekvt  volna  harmad  napiglan  :  mikepen  holtelenenvl :  es 
ymar  zolnanac  bezellenenec :  mikepen  meg  holtnac  az  ö  elteme- 
teferöl:  olymynt  nehez  alomból  felferkene:  mo/ida:  en  edes  zeretö 
vraym :  me//d  nag  tiiteffegel  veztegletöc :  yme  amv  azzononc : 
ifte/mec  zvleye  :  yelennen  vagon  :  es  az  ö  annya  :  az  fcent  anna 
85  azzon :  az  en  zeretetös  zozolom  :  ezöknec  tifteffegöt  tegetöc : 
diceretöket  mongatoc :  meltofagos  böcvletöffegöt  tegetöc :  yme 
yelennen  vadnac:  hog  engömet  ateftnec  tömlöceböl  meg  zabady- 

121  canac:  es  me/znorzagba  felnigenec:  bizo||naba  a  kvfdedökert:  igön 
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nagokat  adnac :  az  vdözerenth  valókért :  orőcke  valókat :  melleknec 
maftan  kezocbe  ayanlom  magamat :  mert  fel  megoc  a  dicofegre  : 
zonetlen  ő  veloc  orueadoznöm :  es  igeckepen  kibocatta  lelket: 
az  6  munckaynac  meg  fonnathatatlan  iutalmat :  meg  nere  :  alle/ma  : 


kőuetkőzic  ekonőueckenec  tizon  negedic  reze:.> 
kvlomb  kvlőmb  codakrol:  melleckel  fenlot  a  bo- 
dogfagos  fcent  anwa  azzon:  es  előzer  a  vízbe  ve- 
zőkről:  az  elmervleftvl  megh  zabadultakrol:  es 
eg  zegen  őzueg  azzon rol:  az  ő  malackayaba  meg 

V  i  g  a  f  t  a  1 1  r  0  1 :  lo 

neminemv  vdoben :  fliifenfis  nevy  partról  :  zammal  igon 
fokán  hayoznac  vada  :  eueznec  vala  :  íiandrianac  anglikana  nevy 
zygete  fele:  ok  ke:  a  velomot:  fuporlahot:  a  zelnec  meg  bo||cattac:  I2’i 
es  mikoron  ymar  atengorőn  volnanac :  nag  fetet  kőd  :  zeleknec 
nag  vezeuel  fel  tamada :  vg  bog  a  partot  meg  nem  lelhetic  vala  :  is 
olymynt  ezőc  eluezuen :  elmervlefnec  felelmebe  efenec  :  kic  latuan 
ez  hertelen  való  nagh  veződelmet :  meg  a  hayonac  kormanofat  es 
ketőlkodni :  zomorufagba  efni :  olymynt  mend  ketfegbe  efenec  az 
o  eletőkrol :  de  nemellicnec  vduőffegős  intefeuel :  mikoron  terdre 
efuen  :  a  fce/d  an?m  azzont  harmad  magaual :  nag  alazatoffagal  hyt-20 
tac  volna :  es  ha  egeffegbe  a  keuanatos  partra  kimehetnenec :  ezt 
fogadac :  hog  az  hő  kepe  élőt  áldozatokat  tennenec  :  legottan  a 
tengőrnec  meriden  veze  meg  zőnec :  es  a  kődőc  elozoluan :  tifta 
egh  lattatec :  es  a  nap  az  ő  kedues  vilagoff||agat  :  me/?denőknec  12^ 
kegelmefőn  meg  mutata  :  a  hayos  :  kormanos  ymar  regőn  éltért  25  • 
vala  az  igaz  vtrol :  mellet  elhagot  vala  :  meg  lele  :  az  irgalmazo 
iftennec  diceretyre  efec :  es  fcent  an/<a  azzo?mac  vig  zoual  mowd- 
uan :  o  io  firíiac  :  kic  envelem  e  nag  felelőmbe :  es  illen  nag  vező- 
delmecbe  valatoc :  ezt  bizo/mal  tuggatoc  :  hog  ha  a  bodog  fce/it 
an?za  azzon  :  az  ő  erdőmenec  :  es  kőnőrgefenec  myatta  :  afelfegőf-  so 
nec  előtte  mverettőnc  :  nem  efedőzőt  volna  :  ketfegnelkvl  vezedel- 
met  zenuettőnc  volna:  es  ez  nag  vizeknec  felforró  főuenibe :  elme- 
rvltőnc  volna :  azért  meg  zőnuen  mewden  vez  :  io  zerences  zelnec 
myatta :  a  partra :  hona  enezendőc  valanac :  nag  örömei  kyiuta- 
nac :  ot  ke  :  az  ő  dolgokat :  auag  zvkfegőket  meg  zerezuen  :  flufen-  35 


820 


TELEKI CODEX  (124 - 130) 


124  fis  nevy  varaiba  meg  terenec :  ||  es  ot  a  fcent  eghazban :  melleket 
atengórnec  veződelmibe  :  iítez/nec :  es  ícent  an?ia  azzon/mc  fogatta- 
nac  vala:  nag  tiíteffegel  meg  fyzetec 

vgan  illen  hafonlatos  példa  yelőntetic :  nymet  orzagba  tör- 
5  tent :  neminemv  zegen  ozueg  azzoniallatrol :  ez  az  o  feryenec  ha- 
lala  vtan  :  vdözerent  való  marliaban  kafdag  vala  :  es  a  kafdagfa- 
gockal  bouolküdő:  es  gonorkődö  :  mel  az  ő  confefforanac  tanacabol: 
demaga  nem  igon  ertelmöfnec  myatta:  intetec  bog  me/íden  iozagyt 
eladnaya :  es  zegeiiőknec  oztogatnaya :  ez  világi  marhacnac  gonga 
10  nelkvl :  cac  vr  iftenbe  vetneye  az  ö  gondolatyt  egem :  mert  azt 
monta  az  evangeliomba  :  ki  nem  hazudhat :  ha  akarz  tekeletos 
lönnőd :  me/mel:  es  es  arulel  mendonoket  melleket  vallaz  es  ofto- 

125  gaífad  zegeno||knec :  mel  bizonaba  kéz  leleckel  mikepen  bodogban 
tehete  :  ifteanec  zolgalattyara  ada  omagat :  elmelkodo  eletre  :  es 

15  konörgelokre :  es  ifteni  garapodaíokra  foglala  omagat;  a  confehor- 
nac  tanacinac  engede :  omagat  meg  zegenytuen :  es  három  magza- 
tyual  zvkőlkoduen:  es  az  ő  kezeynec  munckayaual:  nag  naualaual 
kereíiuala  az  ő  eletet :  de  eg  keues  vdöknec  folaía  vtan ;  ez  okért 
az  ö  rokoníagytul :  es  zomzyditul:  mikepen  tekozlonac:  eztele?mec 
20  alittatic  vala:  es  mikoron  gakorlatoffagal  meg  fogatkozneyec : 
íenkytvl  nem  taplaltatic  vala:  fenki  efyralmaít  az  ő  zegeníegeyert: 
meg  nem  vigaitalla  vala:  es  fenki  az  ő  ehözo  germökyt :  etellel  : 
auag  itallal :  nem  taplalla  vala :  ezt  ke  :  egebectül  elhagottat  tör- 
tenec  gondolnya  atelnec  hydeg  korán :  es  az  o  meg  hyzlalt  ma- 
120  lacka||yarol  drágán  vőtrol :  zorgalmaznya  :  mellel  az  ö  ehozo  ger¬ 
mökyt ;  auag  cac  eg  keues  ydeiglen  taplalhatna;  hog  auag  cac 
ehydeg  vdön  nekezelittetneyec  meg  fogatkozni :  mikoron  ke ;  e 
•  malacka  meg  nem  hyzneyec ;  de  hoffu  korfaggal  napról :  napra 
üztöuerb  lenne ;  fém  az  eleybe  töt  algabonat  meg  nem  ezy  vala :  a 
80  korfagert  meg  vtalla  vala :  ezegen  azzon  me/ídeneftvl  fogna  meg 
yede :  hog  meg  halna :  mel  regönte  böuölködic  vala  kafdagfagoc- 
kal :  maftan  ke :  emberi  fegedfegöctvl  elhagattatot  vala :  kezde 
ömagat  az  ymadfagnac  feguerere  terytteni  es  vrhoz  az  ö  töredel- 
mebe  kayaltani :  enwekfölötte  me/^d  a  me?morzagbeli  fcentöket :  es 
85  fcent  azzoiiokat  hyua:  mikepen  zomoru:  es  nag  zegenfegbe  zabalt: 
hog  valami  vigaftalaft  vehetne ;  de  mikoron  hoffaiglan  az  ö  || 
127  elmeiebe  forgatta  volna  :  mel  fcent :  auag  fcent  azzon  volna :  ky  az 
özuegöknec  :  aruaknac  :  es  meg  fanargattaknac  :  kyualtkepen  való 
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oltalommal  zokot  volna  fegedfeg  le?mi:  mikoron  e  fcent  an?ia  az- 
zo??nac  fegedfeget  nem  tudnaya :  legottan  ifteni  yhlefböl :  intetec : 
bog  omagat  mewdeneftvlfogua :  aytatoffagba  terycce  iftewnec  zvley- 
nec  annyaboz  :  a  Tcent  anna  azzonboz  :  elbagottaknac  keges  :  es  ke- 
gelmes  meg  fegelloyeboz :  mellet  [le]  mikoron  legottan  megb  te?ine :  5 
legottan  e  fce?it  azzonnac  fegedfege  yel6?men  lón :  es  amalacka  enny 
kezdec  :  es  nag  bamarfagal  meg  vigazec :  es  meg  byzec  :  mel  eg 
keues  vdonec  vtawna  leuerettetec :  mewd  atelles  telon :  med  az 
őzueg  azzonnac :  mend  az  ő  germőkinec :  kedues  :  es  eleg  etelt  ada : 
kinec  bufa  az  ő  kezeykőzot :  lattat||nac  vala  neuekődni :  fém  ba- 128 
mar  elnemfoga :  mikepen  regente  az  ozueg  azzonnac  olaya :  a 
legolbe :  es  a  lyft :  a  vödörbe:  ez  ozueg  azzon  ke:  az  ő  magzati¬ 
nál  :  nag  aytatoffagal :  es  zeretettel :  mend  báláiig  felgerye  e  fcent 
anna  azzonboz :  bog  igeckepen  az  o  zvkfegybe :  ifteni  zerzefböl 
meg  latogattatot  volna :  vg  bog:  meg  malaztba  es  bafnalna  :  a  15 
menney  dicöfegnec  meg  nerefeuel :  ámen :  alk/nza 


kouetkőzic  ekőnőueckenec  tizőn  őtodic  refce:  eg 
igő?i  nag  kor  azzoni  állatról:  fce?it  an?ía  azzoíí^nac 
myatta  meggogultrol:es  az  ő  neki  cenalt  képről: 
es  neminemv  dögből  korf ágból:  az  ő  kepenec2o 
előtte:  nag  bertelenfegel:  meg  zabad uluan:  es 

egeffegre  adattatuan 

neminemv  azzoni||allat :  nag  gőtrelőmel  meg  keferőduen :  129 
mikoron  a  menney  polgaroknac  byuatalaual  kvnnyebfegőt  nem 
erzene  :  az  ő  ezebe  iuta:  bog  egeffegnec  nyerefeyert:  vr  Jefuftul:25 
az  ö  vkyt  bynaya :  mellet  mikoro^i  alazatoffagal :  bizuan  megb 
tenne  :  kezde  laffan  laffan  meg  kvnnebődni :  vg  bog  más  napon : 
mendenőftűlfogua  megb  vigazec:  es  az  ágból  felkele :  minekokaert 
a  fcent  an?^a  azzonboz  :  aytatofb  lön :  az  ő  képét  meg  cenaltata : 
mellel  az  ő  oltalmazoyat :  fegellőyet :  tiftele  :  de  mendenőckel :  so 
kickel  tebete:  bőcvlendőnec :  es  predicalla:  es  az  ő  oltalmazoyat: 
patronofat :  igőn  nag  irgalmaffagofnac  byrdete  :  es  vigezetre  Bódo¬ 
gul  vegeze  eletet 

vgan  illen  bafonlatos  példa  oluaftatic  emelle  :  mel  mondat- 
tatic  tőrtentnec  le??ni:  flanpnhnenfis  ne||vy  varafnac  meg  zallafa- 180 

'  ‘■^1 
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nac  vta?ma :  fvloptvi :  burgondia  beli  hercegtűi :  vr  dauidnac : 
azon  tartomannac :  tuna  mynt :  traiectenfis  beli  pvfpeknec  atyaiul 
lőttet :  mert  vgan  azon  helőn  vala  nag  merig  halai :  mel  az  ő 
capodafaual :  zamlalhatatlan  nag  íoc  népét  ontale :  mert  mikoron 
5  merid  eggenked  az  o  oltalmazó  leendőket :  es  fce?it  azzonokat  hyna- 
yac :  íegedfegvl :  es  iftennec  akarattyabol  meg  nem  halgattatna- 
nac :  tortenec  neminemv  ozueg  azzo?inac:  az  ő  eggetlen  eg  leanat: 
eggetlen  eg  zeretőyet :  tuna  mywt :  az  o  venfegenec  yítapyat : 
vgan  azon  capaffal :  vezodelmes  képén  eloluetetni :  az  ő  annya  ke : 
10  nagh  foc  oruofíagokat  kerefuew :  es  a  fcentőknec  fogadafokat  teuen: 

131  íemmi  fegodelmet  nem  ||  lele  :  vegezetre  vr  Jeíuíba :  es  az  6  vkibe 
bizuan  :  vr  yhlen  :  az  ö  leanat  iollehet  igőn  nag  munckaual :  a  ícent 
lebuinofnac :  azon  helnec  patronofanac  eghazaba  viue:  es  ot  e  fce?d 
anna  azzon  kepe  élőt :  egembe  az  főidre  [v]  omlanac :  aytatős  kő- 
15  nőrgeft :  ymadfagot  tőnec  :  égő  gerttyat  rakaftanac  oda :  es  fogadac 
őmagokat  ícent  anna  azzonnac  aytatoíbac  lennyőc  :  habizonabaaz 
ő  erdemenec  myatta:  az  ő  leana  a  halalnac  veződelmet  eltauoztat- 
hatnaya:  es  yme  mene  a  fent  amm  azzonnac  erdőme :  mel  igőw 
erdőmős  :  nag :  a  mendenhato  iftennel :  az  ő  ymadfaga  kőnőrgefe  : 
20  mel  igőn  hertelen  :  az  ő  tamazza :  es  vigaftalafanac  fegődelme  : 
mert  legottan  bog  az  kőnőrgefőket  teue :  es  a  fogadafokat  ygere  : 

182  az  ő  leana  mikepen  dőgnec :  auag  merignec  ||  nem  tudoya  :  men- 
deneftűlfogua  meg  goguluan :  felkele :  egeb  oruoffagot  nem  lön 
zvkíeg  kerefnye  :  es  igeckepen  egedőmbe  őrvluen :  a  meg  halga- 
25  tafrol  halakat  adanac :  es  az  ő  hazakhoz  terenec :  es  az  felfegőft  az 
ő  fcentibe  dicerec:  demaga  kyualtkepen  őteth :  a  bodog  fcent  anna 
azzonba  felmagaftalac :  ámen:  alleZnia 
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köuetkozicekönöueckenec  tizőnhatodicreíce:  eg 
neminemv  zerzetos  margyt  nevy  zizröl;  bodog 
ícent  an/ia  azzo/^nac:  es  Joachym?iac:  aytatofa- 
rol:  es  ötolőc  meg  tanyttotrol:  kinec  a  bodog 
fe?it  an/ía  azzon:  codalatos  kepe/?  yelo/men  volta 
halalanac  ydeyen:  es  nekyről  hydeglelőrol:  ymar 
rokon  közel  lenen  az  ő  li  a  1  a  1  a  li  o  z  :  f  c  e  t  a  n  //  a 
azzoíinac  erdömenec  myatta:  codalatos  képén 

meg  gogiyttotrol  1:13 

eg  kalaftoromba  vala  neminemv  ziz  :  margit  vala  neiie  iften-  lo 
böz  igon  aytatos  vala  :  zvuebe  :  lelkebe  :  egvgv :  es  az  6  müuelkő- 
detiben :  me/ideneftülfogna  alazatos :  mel  iozokafbol :  vronknac 
vta'Ama  :  naponked  az  ő  zvleyt  tiítely  vala :  tuna  mynt :  az  edes  zep. 
lőtelen  ziz  mariat :  az  o  ícentíegos  zvleyet :  Joachymot :  a  hodog  ziz 
marianac  attyat :  a  bodogfagos  fce?d  anwa  azzont :  az  o  annyat :  ot  i5 
mv  atyanckal :  es  anne  ane  mariaual :  tiítely  vala  :  ez  aytatos  ziz  : 
gondolattal  elmeyebe  forgattya  vala  :  bog  nem  cac  ez  ziz  anyat : 
me?iden  diceretre  meltoíagofnac  le?mye :  de  meg  az  ő  zvleyt  es  : 
mikepen  afa  tifteltetic :  kinec  gőmolcyuel  meg  elegyttetönc :  es 
meg  afaalaes:  6rő||meft  nag  tiíteffegel  teronc  :  anag  liaylonc  :  134 
mel  alat  meg  oltalmaztatonc  az  eíőktvl :  es  zelectvl :  mikoron  ke ; 
vga/i  ezőn  ziz  :  az  o  ziz  taríaytul  intetneyec:  es  haborgattatneyec : 
bog  deákul  tanulna :  es  enekőlni :  bog  őueloc  bekezkönodőt  apaca 
le/ine :  es  a  zerzetnec  bulcuyt :  ymar  a  conuentbe  vyonnan  benői¬ 
teket  meg  nerneye  :  felele  nag  alazatoffagal :  en  edes  zeretö  bu-  25 
gaym :  iob  emmkőm  az  en  zokot  egvgvfegőmben  iítennec  aytatoí- 
fagal  zolgalnom :  bognem  mynt  anag  tekeletőffegnec  teteyere 
vágódnom :  es  elmembe  ideítoua  vonatno?7i :  ki  ymar  venfegel 
meg  romtatom  :  es  inckab  meg  fogatkozbatom  az  eletnec  vyíagaba: 
bognem  mywt  bafnalnec :  elmúlt  az  en  emlekőzetöm  :  meg  fogat-  so 
kozot  az  en  elmem :  Bizo||naba  elyot  a  venfegnec  tanulbatatlan-  135 
faga  :  kerlec  tvtőket :  bog  legőn  eleg  en?iek5m  az  en  zokot  egvgv- 
fegőm  :  es  oluafom  az  en  regy  zokafomzerent :  mitvlfogua  beyöttem 
ebeibe  :  a  páter  noftert :  es  az  vduőzleg  mariat :  es  a  krédót :  mert 
criftufnac  alazatos  zolgalo  leana  :  efőldőn  meg  vtala  atifteffegőt :  ss 
felmagaftalaft :  demaga  kinec  elmeyet  az  őrőc  mendenbato  vr 
iften ;  az  o  vilagoffagaual  meg  vilagofyttotta  vala :  es  igeckeperz 

21- 
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atanulatlanfagnac  zyne  alat :  mel  kyuül  botvknec  fe?7imy  eletet 
nem  tugga  vala :  de  maga  fcent  leleknec  malaztya  myat :  az  6 
lelkenec  alkolmas  bafnalattyaert ;  meg  akar  mel  neliez  kerdefokre 
\u  es  :  reafelelhet  vala :  me?7denertvlfog||ua  :  mikoron  a  fce^zt  engődel- 
5  meffegnec  ellene  vacmeröbatorfagal  nem  akarna  ellene  allani :  es 
e  vilagnac  hytfagaba  nem  kenaz/na  felmagaftaltatni :  folamec  a 
bodogfagos  fcev/t  an/za  azzo/znac  oltalma  ala :  mozzdnan  tifta  elme- 
uel :  o  en  bodogfagos  nemes  azzonom :  iítezznec  vki :  fcezzt  anzza 
azzon:  kerlec  tegödet  harmad  magaddal:  bog  fegel  megb  engomet 

1)  ez  oraban :  te  tudod  az  en  zvuemnec  keuanfagat :  mert  nem  kere¬ 
tem  más  alapatnac  felmagaftatafat :  auag  tifteffeget :  mellet  tuc 
az  en  lelkozzznec  vduoffegenec  bafnalatoí't :  akar  halai :  akar  elet 
legön  :  azt  engegged  enzzeköm  :  es  emagamat  Eitte  kezeidbe  ayan- 
lom  :  bog  ezt  meg  mozzda  :  fezzz my  haladec  nem  lón  edologba  :  kor- 

137  fagal  meg  latogattatec :  es  mezzd  halaiig  meg  ||  korula:  es  mikoron 
ymar  vonagneyec :  lelokzetőt  veuen :  mozzda  a  komul  alloknac : 
baycatoc  le  a  tv  feyetőket :  es  nag  alazatoffagal  terdet  baycatoc  : 
tifteffegöt  tegetőc  dragalatos  bugoc  :  minemde  latyatoc  e  kamoraba 
beyőni  a  mv  agoncboz :  az  en  zozolomat :  fcezzt  anzza  azzont :  az  o 

20  feryeuel :  fcezzt  yoacbyzzzmal :  es  mezzd  az  o  nemzetfegeuel :  yol 
yőyőn  az  en  nemes  azzonom  :  az  en  vigaftalom  :  es  oltalmazom  : 
Bizonaba  igőn  yol  yöyön  mezzd  az  o  cymotayual :  igön  yol  yöyön 
engomet  meg  oltalmazni :  a  gonoz  elenfegtvl :  mel  il  dicőfegös 
magzatockal :  es  vonokackal :  oruendöz  mezznorzagba:  a  bugoc  ke: 

25  az  ő  feyenec  elbuldulafanac :  auag  elfordulafanac  alyttyac  vala 

138  ezt:  mikepen  haló  embernec  bybetetlen  igeyt:  fezzzminec||  alyttac: 
eb  margyt  ke :  ymar  meg  baluan  :  es  a  fcezzt  anna  azzonzzac  :  es 
az  ötét  kouetö  tarfafagnac  yelőn  volta[nac]rol  meg  batoroduan : 
mozzda:  a  mezzd  halaiig  meg  korúit  bugnac :  más  agba  fekvnec:  o 

80  mellette  :  o  en  edes  zeretö  búgom  :  fyes  temagadat  zerzenod  :  e 
világból  kymezznöd :  mert  yme  byuattatonc  a  menzzey  menekö- 
zőkre  :  az  en  azzonomtul :  fcezzt  anna  azzontul :  mellet  zvuemnec 
belfő  keuanatoffagaual :  nag  tifteffegel  zerettem  az  en  eletombe  : 
azért  lég  bátor  en  edes  zeretö  búgom :  mert  töbet  hafnal  mvne- 

85  könc  :  amv  egvgv  alazatoffagonc :  bognem  mynt  amv  búg  tarfinc- 
nac  keuanatos  felmagaftatafa :  töbet  hafnal  mvnekönc :  a  páter 
nofternac  oluafafa :  bognem  myntb  az  egeb  bugoknac  lelöknec  || 
130  buzgofaga  nelkvl :  az  oltarnac  gakorta  való  oluafafa  :  hyad  iftezznec 


SZENT  ANNA  ÉLETE. 


325 


fiat :  az  ő  fcewtfegos  zvleyt :  es  an/iac  annyat :  amv  Baratonckat : 
fce/it  an?ia  azzont :  hog  o  mvncket  e  halalnac  orayaba  :  harmad  ma- 
gaual  megh  oltalmazzon:  ezoc  ke:  egembe  vrba  meg  eroffődenec: 
es  fcent  an?ia  azzonwac  erdemenec  myatta  :  meg  vigaftaltatanac  : 
egedombe  lelkoket  kibocatuan  :  vetetenec  a  me/mey  dicofegre  :  es  3 
ot  kybolto  edes  illatnac  zaga  meg  maraduan :  ame^mey  polgarok- 
nac:  ot  letelocnec  tanú  bizonfagara 

e  melle  hafonlatos  példa  oluaftatic :  neminemv  hydeglelo 
emborrol :  neminemv  ember  az  o  hazabol  ky  mewuen :  velbetetlen 
hydeg  lelefíel  igeckepen  foglaytatec  meg:  hog  kezelittetec  meg  10 
térni :  es  agba  feko/mi :  mo??dattatic  vala  ke  :  az  oda  gv||loctvl :  140 
ymar  rokon  kozellenni  a  halaihoz  :  intec  otet  hog  meg  gonneyec: 
neki  ke :  a  kornúlalloc  kozzvl  mo/?da  a  kornac  :  ma  fcent  criftofor 
napya  vagon  :  iftewnec  előtte  nag  erdőrav :  kinec  mo7?da  a  kor :  es 
tahat  az  en  kedues  oltalmazomnac :  fcent  an/m  azo/znac  napya  15 
közel  vagon :  azért  kerlec  tvtőket :  mend :  kic  maftan  yt  yelo/znen 
vattoc  :  terdre  efuen :  nag  aytatoffagal  o  hozza  ymadfagot  tegetoc : 
fegedfegnec  nerefyert :  Bizom  vrba  :  az  ő  erdemenec  myatta :  leg- 
ottan  engom  meg  fegelleni :  mel  mikoron  meg  tetetőt  volna  :  az  ky 
meg  halandonac  lattatic  vala  :  az  ágból  felkele  :  nag  egeffeggel :  -20 
es  enni  kere :  es  euen  az  6  teftebe  íemmi  korfagot  nem  erze :  de- 
maga  azon  vdöben :  vgan  azon  helön :  mikoron  eher||telen  való  141 
korfag  :  atorocgek  :  elhatalmazot  volna  :  negen  ez  illen  korfagal 
meg  verettetnen :  meg  halanac :  azért  me/^d  nayan  tiftellyuc  a  bo- 
dogfagos  fcent  an/m  azzont:  hogőmvnekőnc  efőldon  malaztot  ner-25 
yon :  az  ő  erdemenec  myatta :  es  eh  naualas  eletnec  vtaz/na  :  men- 
necben  :  az  őroc  dicőfegot :  sunen 

kouetközic  e  kónöueckkenec  tizőn  hetedic  relce: 
a  fcent  anna  azzo/^nac  vyarol:  paris  nevy  varai¬ 
ból:  nag  kolonya  nevy  varaiba  vytrol:  es  kvlombno 
kvlőmb  loth  codakrol:  az  ő  cokolalabol:  es  a  za- 
randokfag  yarafbol:  es  mikepen  hafnal  az  o  zol- 
galattyaba  meg  maradoknac:es  ötét  azolgalatba 
elhagokat:  touaba  meg  nem  legeli i 

vrnac  zvletefetvlfogua :  mikor  irnanac :  ezer:  neg  zaz  :  heth||-35 
uen  líolc  eztendöbe  :  mikepe/?  mo/?datic  :  mikoron  Bizon  leueleknec  142 
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ketfeg  nelkvl  való  taniibizonfagaual :  olaz  orzagbol :  paris  nevy 
varaiból ;  ícent  anwa  azzo/mac  erecley  :  tuna  mynt :  az  6  vya :  nymet 
orzagba :  nag  kolonya  nevy  varaiba  hozatanac  volna  :  mel  Bizo- 
naba  nag  tiiteüegel  mikepen  illic :  ice/it  damokos  Baratinac  egiia- 
T)  zaba  tartatic  :  melhoz  zarandokiag  yarainac  okáért  emberoc :  iol- 
lehet  igon  meiivl  zamlalliatatlan  iokan  íoiamyanac :  demaga 
neminemv  voluaa  azzoniallat :  mel  ymar  az  ő  iozagyt :  oruoiokra 
iollehet  heyaba :  mend  elköltötte  vala :  a  icewt  helre  mene ;  Bizuan 
a  iceat  amza  azzo/mac  erdőmében  :  mel  mikoron  aytatoiiagal  ymad- 
m  iagot  teuen  :  a  ice/d  erecleket  meg  cokolnaya :  yg  eckepen  ||  az  6 
liakanac :  es  torkanac  :  voluayanac  ke/mya  :  legottan  el  mulec :  vg 
liog  lattatneyec  bog  iolia  íemmi  koriagot  nem  zenuedöt  volna : 
demaga  ot  a  lielön:  holot  a  icent  ereciec  tartatnac:  nepeknec  mene 
nag  iokaiiaga  oda  gvllön :  aiiag  zarandokoknac  mene  oda  íola- 
15  maia  legőn  :  es  egvgvknec  mene  aytatoiiaga  legőn  :  zőnetlen  ottan 
lakoc  ioban  tuggac :  hognem  mynt  azoc :  kic  egzer :  auag  cac 
ketzer  voltanac :  es  ot  ice/d  an/m  azzo/mac  erdemenec  myatta : 
koroknac  kvlómb  kvlömb  zomoruiagy  eluetetnec :  es  kvlomb  kv- 
lömb  íaydalmaknac  elniielhetetlen  ke/myay :  tuna  mynt :  bydeg- 
20  leleiöknec :  iogiayaioknac  :  íőiayaioknac  :  közuenőknec  :  verkoria- 
goknac :  merygöknec :  es  ezokböz  baianlatoioknac :  mert  ezöc  meg 
114  bizon||yttatnac  bazezközöckel :  es  Íoc  abrazu  3"egockel:  zamlalba- 
tatlan  :  es  dragalatos  rubac ;  es  bazezkozőc  :  oda  vitettec :  es  őrök 
emleközetre :  vgan  ottan  bagattanac 
25  ez  varaiba  ke:  az  vdöben  mel  igőn  ioc  codac  tortentenec : 
kicközzvl  egget :  mel  történt :  meg  iroc :  mert  valanac  neminemv 
Berekeztöt  Íce?d  apacac  :  kiuaitkepen  való  aytatoüagot  valnac  vala 
.e  ice/d  anua  azzonboz  :  mellec  mikoron  meg  ertöttec  volna:  bog 
a  ice//t  erecleket  a  varaiba  boztac  volna:  neminemv  keges  zorgal- 
30  matoiiagal  celeködenec :  bog  etiiteletös  vj^ot :  az  ö  rekezöcbe  mél¬ 
tán  meg  latbatnayac  :  tiitelbetneyec  :  es  meg  cokolbatnayac  :  mo)t- 
dam  ez  vyot  ki  a  zeplötelen  ziznec  :  es  Byvnnec  me/íden  zeplöetvl 
145  ydegön||nec  teitet :  en/^ezer  erdömlötte  tapogatni :  nem  ketieg  : 

bog  meg  a  teitöt  es  meg  tapogatta :  es  meg  illette :  mel  az  ö  lea- 
sőiíanac  mehebe  :  Ícent  leleknec  myatta  teitöivle  meg:  mikoron  ke: 
eggenked  lattac  volna :  es  meg  cokoltac  volna  ötét :  neki  ö  közzvlöc 
eg :  nem  vala  otb :  mikor  oda  boztac  volna  a  ice/d  vyot :  foga^mac 
faydalmaual :  oly  igön  götretic  vala  :  bog  oly  mynt  lattatic  vala 
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t  «ze  eluezni :  mel  mikoron  a  tobbitvl :  a  fcent  ereclenec  cokolafara  : 
es  tifteletyre :  Beuitetőt  volna :  es  cac  alig  oluafhatot  volna  eg 
páter  nofter:  oly  igőn  nag  hertelenfegel  meg  zabadula  :  olymywt  az 
\  ő  fogayban  fólia  ferelmet  nem  érzőt  volna :  minekokaert  en?iek- 
ntamm  :  e  fceiit  amia  azzon :  e  ícent  apacactul :  nagob  Bocvletof-  0 
;  fegbe  :  ||  es  aytatoffagba  vallattatec :  146 

es  e  fceiit  anna  azzon  termezetzerent :  abuyaknac:  es  tefti 
\  émbereknec  :  de  maga  o  hozza  aytatofoknac :  me/id  elmenec :  me^^d 
teftnec  zvkfegós  tiftafagat  zocta  nyerni :  nem  cac  e  világi  nepek- 
nec  :  de  meg  papocnac  zerzetőfoknec :  es  hazafíag  tőrőknec :  vg  10 
bog  teftnec  me?iden  feflotfege :  vizketege :  auag  fuldalafa :  az  ő 
efedőzefeuel  eltauozic :  es  mikepen  ő  az  ö  zolgaynac  aytatoffagba 
ő  hozza  meg  maradoknac :  mendenkoron  keges  volt :  es  kegelmes : 
vgan  ezonkepen :  az  hő  zolgalattyatul  eltauozochoz  :  kegetlen  volt: 
es  kémén :  15 

Mert  neminemvziz:  aytatoffagaac  okáért :  mellet  valuala  : 
a  fce^d  amia  azzonhoz  :  mend  hatuan  eztendeiglen :  igeckepen  az 
aytatoffagnac  myatta :  ||  teftnec  mewden  ectelenfegetvl  meg  oltal- 147 
maztatec :  vg  hog  a  hatuan  eztendeiglen:  teftenec  meiiden  daga- 
loffaga  nelkvl:  lelkenec  nag  cendeffegebe :  es  tiftafagaba  ele:  mel  20 
minekutawna  az  elfő  buzgofagtul :  es  fce/it  an/ia  azzo/mac  zokot 
zolgalattyatul :  meg  lonkada :  es  az  ő  oltalmazoianac :  fcent  an?ia 
azzo'/mac  :  halalatlan  Ion  :  iollehet  venfegel  meg  romtatuan  :  elfo- 
gatkozuan :  mynt  hatuan  eztendos  leanzo  :  mikepen  meg  monta- 
tec  :  meg  vifelte  volt  a  pártát :  allehiia  :  az  elfő  eletet  elfeledueii :  25 
es  az  ő  tiftafaganac :  zvzefegenec  tartafarol  meg  emlekőzetlen 
lón :  tefti  byvnbe  elyzamec  :  e  meg  rothat :  földe  löt  agnő  :  tratyu  : 
elefec :  fém  az  hő  io  hyrenec  meg  tartafaerth :  mikepen  erdőmlet- 
len :  a  dicofe||gös  fcent  anwa  azzo/mal  fei^imi  fegodelmet  nem  lele:  148 
myre  :  mert  ingen  fém  kerefe :  es  igeckepen  e  bodogtalan  azzoni-  30 
allat :  napról  napra  hafnaluan  a  gonoffagba :  vegezetre  az  o  gonoz 
eleteyert :  nyluan  való  byvnőfnec  kyhyrdettetec  :  mikor  ymar  az  ő 
homloka :  [nylualo]  nyluan  való  vtateueztot  azzoniallatnac  arca- 
yaua  lót  volna  :  vg  hog  ez  ectelen  dolgot  nem  tudnaya  zegenleni  : 
az  ő  gonoffagyba  meg  kemenődec  :  ketfegbe  efec :  gonoz  halallal  ss 
hala  meg :  karhozec  :  meltvl  mvnket :  a  Bodogfagos  fcent  an?ia 
azzo?^ :  az  ő  erdemynec  myatta :  es  koiíorgefinec  myatta :  menden¬ 
koron  meg  oltalmazzon :  ama^ : 
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azért  mikepen  e  fcent  arina  azzownac :  Buzgofagal  kel  zolgal- 
140  nőne  :  vgan  ezon  képén :  ||  alhatatoffagal :  es  me?id  vegiglen  meg 
maraduan  az  zolgalatban :  mert  nem  az  vduözvl  ki  elkezdi  a  yot : 
de  mikepen  vr  mo??ga  a  íce?it  evangeliomba:  ki  vegiglen  meg  ma- 
5  radand  [maraduj  ez  vduőzvl :  es  bodog  fcent  agofton  doctor  vg 
mond :  a  kezdöknec  az  oroc  iiitalom  ygertetic :  a  végig  meg  mara- 
doknac  ke:  meg  adatic  :  melre  mend  mvnket :  a fce^it  anna harmad 
magaual :  az  5  konorgefinec  myata :  afelfegőfnec  altalá :  meltol- 
taffec  vynnye :  ki  orockőn  őrőcke  aldoth  :  ámen :  e  kőnouecke : 

10  ezer :  oth  zaz  :  húzón  hath  eztendőbe  :  irattatot :  vaíarhelt :  es  vr 
eftyn  végeztetőt  el :  alkhha :  || 


köuetkőzic  a  fcent  iras:  az  edes  zeplőtelen  zizl51 
marianac  zoltaranac  harmadic  rézéről: 

oh  en  vram  en  iftenőm :  mikepen  ymagga  vala  azzononc 
at'a  iftent  az  ő  fcent  fyanac  feltamadafaert :  es  feltamada  :  es  mi¬ 
kepen  mendenoknec  előtte:  előzer  az  ő  fcent  zvleynec  yelenec5 
meg :  yőuen  ke :  vronc  Jefus  angaloknac  tifteletes  fokaffagaual 
vafarnapon  az  ő  fcent  koporfoiahoz  :  ygőn  holual  ke  :  maria  mag- 
dolna  es  fcent  Jacab  apaftalnac  amía  maria :  es  Salo7?imenac 
annya  maria  :  előzer  aldomaft  keruen  a  mv  azzohonctul :  kezdenec 
mennye  kenetőckel  a  koporfohoz  :  azzononc  ke  :  hon  marada  :  ‘  es  lo 
ymatkozic  vala  ata  iftenhőz  mo^^duan :  oh  en  kegelmes  [ta]  at'am : 
oh  en  keges  at'am :  mikepen  tuggatoc  az  en  fiam  meg  holt :  mert 
kettoluaynac  közötte  a  kereztre  fvgeftetőt  volt :  es  ||  en  az  en  ke-  152 
zeymel  eltemetem  ötét :  de  hatalmafoc  vattoc  vram  egeffegben 
ötét  ennekem  meg  adnotoc :  azért  kerem  ate  fcent  felfegődet  hog  15 
ötét  ennekőm  meg  aggatoc :  mert  holot  vagon  ő  ?  mire  kefic  ennet 
meg  ternye  en  hozyam  ?  kerlec  vram  bocafd  meg  ötét  mert  nem 
elhetőc  ő  nala  nelkvl :  fém  nughatic  az  en  lelkem  hanemha  latom 
ötét :  0  en  edeffegős  fiam  micoda  vagon  terolad  ?  myt  celeködől  ? 
myt  kefel  ?  kerlec  tegöd  hog  touaba  ne  halogafd  en  hozyam  yő-  20 
nőd  :  mert  te  mondád  ennekőm  :  harmadnapon  feltamadoc :  es  en 
elhvm :  fiam  Jefus  mi  nende  ma  harmad  napya  vago  eh  ?  de  teg¬ 
napon  :  es  tegnaph  élőt  vala  az  nagh  es  igön  keferues  naph  :  pat- 
uarnac  es  meregnec  napya :  fetetfegnec  es  homalnac  es  a  te  hala- 
lodnac  entőlem  el  valaztafanac  napya :  azerth  en  edes  zvlőttem  25 
Jefus  ma  va||gon  a  harmad  naph :  anwakokaert  tamagh  fel  en  15 J 
dicőfegőm :  es  menden  yom  :  es  tery  en  hozyam :  mert  mendenök- 
nec  főlőtte  keuanlac  tegedet  látnom :  vigaftallow  meg  engőmet  ate 
meg  terefőd :  mellet  igh  eckepen  zomoryttoth  meg  ate  elmenefőd : 
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őruendözteffen  meg  enoomet  ate  yelen  voltod  :  mellet  meg  zomo- 
ryttot  ate  tauoluoltod  :  azért  tery  en  hozyam  zerető  fiam  :  yoy  el 
vram  Jeíus  :  yőy  en  hozyam  fiaz  :  azért  a  dicofegős  anya  igecke- 
pen  ymatkozuan  es  edefen  konoueket  hullatuan :  yme  nagh  herte- 
5  lenfegel  elyöne  vronc  Jefns :  felőltőzuen  feyer  ruhacban :  fenes 
orcánál :  igön  zepön :  es  nag  dicofegel :  es  nag  őrőinmel :  es  mo7ida 
ö  neki  olmynt  annanac  iogya  felöl  aluan  :  vduozleg  ícentfegös  zvle  : 
es  az  edes  zeplötelen  ziz  maria  legottan  ömagat  terytte  es  mo?ida: 

154  mine/ade  te  vág  eh  fiam  Jefns  ?  es  az  ||  moiida :  en  vagoc  en  edes 
10  zvlem  :  es  azzononc  terdet  hayta  ymada  ötét :  es  vronc  Jefns  azon- 

kepen  terdet  hayta  moi/dnan:  en  edes  zeretö  anam  en  vagoc  ate 
fiad  yme  feltamattaz  :  es  meges  teneled  vagoc :  tahat  ke :  me??d 
ketten  felkelnen  azzononc  nag  örömében  könöneket  hnllatnan  es 
meg  ölelnen  ötét :  es  az  ö  orcaiat  az  ö  orcaiahoz  eggefitte :  ö  hozya 
15  zorytta  ötét  esigön  zeretinala  :  en/zekiita/ma  ök  egedömbe  levlnen: 
nag  zeretettel  es  zorgalmatoffaggal  nezinala  ötét  az  anya :  tnna 
mynt  orcaiat :  es  kezeynec  es  labaynac  es  az  ö  fcent  oldalanac 
febeyt:  es  me??d  az  ö  telles  teltet:  es  kerdöznen  ö  tőle  hogha 
me//den  faydalo?/;  eltanozot  ötöle :  es  vronc  Jefns  monás.  őneki : 
20  tifteleiido  anyain  :  me/nlen  faydalom  eltanozot  entölern  :  es  a  ha- 

155  lalt :  es  II  a  faydalmat :  es  menáen  kefervfegöket  meg  göztem  :  fém 
tonaba  valami  faydalmath  nem  erzöc :  es  az  edes  zeplötelen  ziz 
maria  moada :  aldot  legön  ate  at'ad  ki  tegedet  enwekem  maft  meg 
adót :  es  fel  megaftalTec  es  dicerteffec  az  ö  dicöfegös  es  nagfagos 

25  nene  öröcke  :  alnac  vala  azért  es  egmafnac  zolnac  bezelnec  vala 
nag  örömei :  es  gönörvfegel :  es  zeretettel :  es  meg  ielente  őneki 
vronc  Jefns  mikepen  az  ö  népét  meg  zabadytta  lymbofbol :  ege- 
beket  es  yelente  annyanac  melleket  aharom  napon  töt  vala 


k  ö  n  e  t  k  ö  z  i  c  a  z  o  1 1  a  r  n  a  c  h  a  r  m  a  d  i  c  r  e  z  e  n  e  c  :  m  a  f  o- 
30  dicelmelködefe: 

0  vduözvlendö  lelec :  zvkfeg  teneköd  vigaznod :  hog  ha  vala¬ 
mikoron  te/menmagadat  elmednec  e/me  vgeközetyvel  elmelködef- 
15G  nec  myatta  ate  meg  valtodnac  ygeyre  ||  es  tetemenire  yeleimen 
attad:  maftan  nagal  inckab  tesed :  mert  vdnözittenknec  menbe 
35  menetinec  tifteffege :  me?/den  egeb  celeködetinec  tifteffeget  felül 
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mulla :  mikepen  ide  ala  tenekőd  nyluaban  meg  mutattuc  :  mert 
mewden  hvleleknec  kel  az  o  vrat  az  ő  elmenefebe  zeretetőfon  es 
vigazuan  megh  tartani :  es  azokat  mellec  ö  myatta  mo/idatnac  es 
leznec  zvuezerent  elmeiebe  beolelni :  me/^deneket  es  ö  magat  ezőn 
vrnac  igeckepen  aytatoffagal  es  alazatofíagal  ayanlani :  es  me/íde-  5 
neftvlfogua  az  ő  akarattat  egebectvl  meg  vonnya  es  bo  bozya 
eggefvlnye  :  ezönkepen  az  6  feltamadafatvl  fogna  neguen  napon  : 
tudiian  vronc  Jefus  mert  elyot  az  ö  oraya  bog  elmeniíőn  ez  világ¬ 
ból  attaboz :  mikoron  zerette  volna  az  öueyt:  maftan  ke:  vegiglen 
zerete  őket:  azért  [felueuen]  az  ||  földi  paradicombol  feliieue  a  157 
fcent  atakat :  es  me??d  az  egeb  fcent  leikőket :  es  meg  alduan  ylleft 
es  enokot  ot  maradókat  es  meg  élőkét :  az  bő  tanituaniboz  yőue  : 
kic  valanac  fyo/mac  bégén  a  vacoralo  bazban  :  amv  meg  valtonc- 
nac  dicőfegős  anaual :  es  meg  ielenec  őnekic :  az  ö  elmenefenec 
előtte  akara  ő  velőc  ebelleni:  zeretetnec  [yegere]  es  őrőmnec  yegere  15 
es  emlekozetyre  :  mev^denec  egembe  euen  nagb  örömei  az  ő  vrok- 
nac  vtolfo  vendegfegeben :  mo/^da  onekic  vronc  Jefus  :  ydeye  bog 
meg  teryec :  aboz  ki  engömet  bocatot :  tv  ke :  maragatoc  it 
e  varaiban :  miglen  felvl  felőltőzzetőc  tebetfegel :  mert  reuid  na- 
pocban  betellefödtőc  fcent  leleckel  mellet  ygertem  tvnectöc:  ennek-  20 
utalna  vénén  fcent  leleknec  malaztyat  elme?inetőc  eközőnfegös 
világra  predicaluan  az  en  evangeliomomat  ||  meg  kereztelnen  a  158 
byuőketb :  es  leftőc  emzeköm  tanuym  mend  afőldnec  vegeiglen  : 
es  akoron  meg  dorgala  vronc  az  ő  bytetlenfegöket  es :  es  zvuők- 
nec  kemenfeget :  mert  azok  kic  lattac  vala  ötét  halottaiból  felta-  25 
madni :  nem  byttenec  vala  :  tuna  mynt :  az  ö  angalinac  :  ezt  ke  : 
azért  monga  vala  vronc  őnekic :  olmynt  adna  őnekic  igeckepen 
erteniőc :  bog  nagal  incab  kelnala  tvnectök  az  angaloknac  bynnő- 
tőc  kic  mongac  vala  tvnectöc  mert  en  fel  tamattam :  minek  előtte 
engömet  latnatoc  :  bog  nem  mynt  a  pogan  nepec  mellec  byznec  30 
tvnektőc  predicaloknac  es  engömet  nem  latnac :  ezt  an-nakokaert 
teue  vronc  bog  atanytuanoc  meg  efmeruen  az  ö  garlofagokat  ala- 
zatofbac  le?menec :  megmntata  őnekic  az  ő  elmenefebe  mel  igő// 
kellemetes  Őneki  az  Ő  alazatoffagoc :  olmynt  azt  kiualtkepen  ö 
nekic  ayanlanaia:  az||ert  egembe  alnac  vala  eznec  vala  es  zolnac  151) 
vala  :  es  örvlnec  vala  az  ő  vroknac  yelennoltaert :  de  me/zdenef- 
tvlfogua  meg  baborottac  vala  az  ő  elmenefeiert :  mert  zeretetnec 
enne  gengefegeuel  zeretic  vala  ötét :  bog  ez  ő  elmenefenec  igeyt 
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egonlo  leleckel  el  nem  z enned hetic  vala  :  mynt  mo/zgac  ke  :  az  5 
a/iíiarol  ő  mellette  ebeloről :  mel  ötét  mendenoknec  fölötte  mike- 
pen  ananac  zokafa  zeretinala :  anag  nem  liyzöde  liog  az  ö  fianac 
elmenefenec  igeyre  :  az  aiíay  zeretetnec  geryedözefeuel  illettetuen 
5  meg  indulanac  az  ö  Belföy  :  es  kegefön  hyhetbyüc  hog  az  ö  feyet 
hayta  az  ö  edes  fyara  :  es  alitliatatlan  edeffegel  nugouec  az  ö  mellen 
az  ö  zeretetiben  elmervluen :  mert  ba  ezt  fee/^t  .Tanús  evaí^r/eb'sta : 
a  vacoran  erdömle  vallani :  nagal  incab  gondolbad  az  ö  dicöfegös 

160  amíarol :  an/mkokaert  obaytb||aan  azzononc  könvbullataffal  keri- 
10  uala  ötét  mo/^duan  :  fiam  Jefus  ba  akarz  elmeanöd  vigel  engomet 

teueled :  vronc  ke:  meg  vigaftaluan  ötét  ezt  mo'agauala :  kerlec  en 
zeretö  anam  bog  ne  veged  nehezen  az  en  elmenefömet  mert  at'am 
boz  megec  :  teneköd  ke  :  ydeiglen  illic  meg  maradnod  abyuöknec 
meg  eröffvlefökert :  enaekuta/ma  elyöuöc  tevta/mad  cs  vezlec  tege- 
lö  det  az  en  dicöfegömre :  kinec  monda  az  anya  :  fiam  :  legön  a  te 
akaratod :  mert  en  nem  cac  eg  ydeiglen  meo:  maradóé :  de  meg 
kéz  vagoc  a  lelkökert  meg  fialnom  es  :  kikert  te  es  meg  boltal :  de 
kerlec  emlekózzel  meg  enrolam  :  vronc  ke  :  ötét  es  a  tanituanokat : 
es  magdalenat :  es  az  egeb  azzoniallatokat  vigaftalla  vala  mo'ad- 
■20  uan  :  ne  baborogion  a  tv  zvnetöc  fe  fellön  :  nem  baglac  tvtöket 

161  aruan  :  elmegöc  es  yöuöc  tvbozzatoc:  es  me'aden||koron  tvueletöc 
lezöc:  en/mkutaana  moada  önekic  bog  kimewnenec  az  oliuetomnac 
begere:  mert  innét  akaruala  felmennye:  es  tahat  elenezec  öelölöc: 
az  ziz  ana  ke :  es  mead  az  egebec  kefödelöm  nelkvl  eb  meg  mo/?- 

•25  dót  beire  gvlenec :  mel  bel  .Jerufalemböz  közel  vagon :  es  ot  efmeg 
meg  ielenec  ónekic  vronc :  yme  mikepen  vallód  ma  vronknac  ketb 
ielenefet :  fabat  meg  ölele  az  öannat:  es  az  anya  ötét  nag  gönörvfe- 
gel :  atanituanoc  ke  :  es  ma/da  magcZaíena  es  mevnl  az  egebec  terdre 
efuen :  es  könöneket  bullatnan  :  meg  cokolac  az  ö  labayt :  ö  ke:  az 
30  ö  apaftalit  felemeluen  es  kegefön  fogaduan  meg  cokola  őket:  o 
vduözvlendö  lelec  tekenc  meg  őket  es  meadeneftvlfogua  meadeneket 
mellec  lönec  gondold  meg  a  fce'at  at'akat  es  a  fce/?t  lelkeket :  mel¬ 
leket  vronc  öuele  paradicombol  kibozot  vala  ot  latbatatlan  aluan  : 

162demaga  mikepen  ||  örömeit  es  tiftelTegel  nezic  vala  azzononckat : 
35  vronc  .Jefufnac  annyat :  es  nag  kenanatoffagal  algac  vala  ötét: 
melnec  myatta  enne  iot  líertenec :  es  mikepen  nezic  vala  a  felfegös- 
Baynakokat :  vronc  feregenec  vezeryt :  melleket  cac  mead  etellea 
világbeli  emberöc  közzvl  valazta :  e  közönfegös  vilagnac  viafkoda* 
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íara  es  meg  gőzefere  :  en^/ekuta/ma  mev/d  ez  ifteni  titkoc  Betelle- 
főduen  :  kezde  vronc  Jefus  felemelkedni  ötőlőc  :  es  felmene  tulay- 
don  tebetfegeuel :  es  mend  a  fce?/t  at'ac  :  es  fce7?toknec  lelkey  :  es 
angaloknac  fokaffagy  őuele :  tabat  az  anya  es  me?íd  az  egebec 
öuele  terdre  efenec  afoldre  :  es  ezt  mo/iga  vala  azzoiíonc  :  fiam  5 
Jefns  emlekozzel  meg  enrola??i  te  anadrol :  az  o  elmenefenec  okáért 
ke  :  azzononc  a  kőnvbullataft  meg  nem  tarthatta  vala  :  de  maga 
igőn  őrvl  ya||la :  mert  az  6  fiat  latta  vala  igeckepen  nag  dicofegel 
menbe  felme/rnye :  vgan  ezonkepen  a  tanituaiíoc  es  ezt  mo7?gac 
vala :  vram  teerted  me'adeneket  elbattonc :  emlekozzel  meg  mv  10 
rolonc  :  vronc  ke  :  kezeyt  felemeluen  :  fenes  orcánál :  őrúluen  : 
kyrali  zokafferent  megb  koronaztatuan :  es  meg  ekeíyttetuen  : 
diadalmas  képén  vitetic  vala  menbe:  es  meg  alda  őket:  mo/iduan: 
albatatofoc  legetőc :  firfiu  képén  celeköggetöc :  mert  me/idenkoron 
tvueletőc  lezőc  :  felrnegőn  vala  ke :  a  nemős  íokaffagot  vele  viuen :  15 
vtat  nituan  őelőttőc :  mikepen  meg  mo7<dotta  vala  micbeas  pró¬ 
féta  :  ig  ezőnkepen  vronc  dicőfegőfőn  feierőn  es  verbenőn  fennen  : 
es  őruendetőfkepen  előttőc  megen  vala :  az  vtat  őnekic  meg  mu- 
tatuan :  es  őc  enekőluen :  es  őruenuen :  es  vigan  kőuetic  vala  őtet  : 
mo'/iduan  :  vallaft  tegenec  vrnac  az  ő  irgalm||affagi :  es  emberők- 104 
nec  fiay  az  ő  kezeynec  celekődefi :  aldot  vág  vram  mv  iftenőnc  : 
ki  vduőfittőd  ate  benned  bizokat :  Beviződ  vram  ate  nepedet  nag 
örömei:  es  ate  valaztottidat  nag  vigafagal  mev^norzagba :  magaf- 
taffal  fel  iften  a  me^meknec  fölötte :  es  me-Rden  földnec  fölötte  ate 
dicöfegöd:  felme/men  magaffagba  zeles  vtat  teuen  mvnekönc :  25 
bozuan  kieffegre  byedelömfegre  :  kibozuan  a  meg  kötőzteket  eröf- 
fegel :  a  mv  keuanfagonckat  meg  fizeuen :  dicöfeg:  diceret :  es 
tifteffeg  teneked  vram  :  ezön  közbe  ke  :  paradicomnac  prepoftya 
fcent  mibal  arcbangal  elmeimen  a  me/rney  bazaba :  meg  byrdete 
me^ideneknec  bog  vronc  Jefus  me^ibe  me^me:  es  yme  mez/d  a  meg  30 
bodogult  angaloknac  kary:  zerrel:  az  ö  rendökzerent  nag  ekeffegel 
ö  eleybe  yönenec :  demaga  cac  eg  fém  ma||rada  ö  közzvlöc  ki  nem  105 
yöne  az  ö  vranac  eleybe :  es  meg  baytuan  ömagokat  meíiden  tif- 
teffegel  ö  előtte :  Beuizic  vala  ötét  kiyelentbetetlen  diceretöckel  es 
enecleföckel  me7mekbe :  mert  kicoda  ielentbetneye  ki  em^e  enecle-  35 
főket  es  zengeföket  mellec  ötölöc  leznec  vala?  yönec  vala  azért 
ketten-ketten  enekőluen  es  mo/iduan  alk/RÍa  allcZiua  fúlekiisi:  aldot 
kyral  ky  vrnac  neuebe  yöz :  yme  maftan  íeneköd  orzaglonac  enec- 
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lőne  edes  enekőket :  ‘áWelum  ?i\\elum  alle7?«a  :  alclot  vág  vram  ky 
víz  a  kerubinon :  es  nezed  a  mellegőket  alleíi«a  :  aldot  vág  vram 
ki  iarz  az  zeleknec  tollayn  alk/aia :  oXlelum :  méltó  vág  vram 
me/Klen  diceretre  es  tií'teffegre  alle/wia :  mert  goződelmet  tol 
5  allebwa :  illeten  diceretöckel  es  vallafockal  tiftelic  vala  vronckat 
lúleliiiíi :  Bizonaba  vrnac  előtte  vigadozuan  es  őneki  tifteletős  vn- 
nepőt  menden  bőcülettel  teuen :  a  fellő  angaloc  azért  előzer  igec||- 
1()6  képén  vrnac  bőcűletőt  teuen:  es  az  ő  diceretőket  eluegezuen : 
diceretőt  mo/alnac  vala  a  fce?it  atyaknac  es  :  es  a  fcent  lelkőknec 
lu  menden  őruendetofíegel  es  ezt  mo«gac  vala :  iíten  nepinec  feie- 
delmi  Bodogoc  vattoc  tv  :  yőuetőc  őruengetőc  mvuelőnc  alUluio, : 
egbe  gvlekőztetőc  amv  iftenőncel  alleluia :  diceretőt  mo?zgatoc 
őneki  ki  felment  mennec  me/mere  alle/nía :  es  a  fcent  atyac  vidam- 
fagal  felelenec :  monduan :  tv  es  vrnac  feiedelmi  allcZnia :  mv 
15  őryzőne  es  fegellőnc  alleZnia  őrőm  légén  tvnektőc  alkZz^ia : 

0  annac  okáért  vduőzvlendő  lelec  elmelkődeft  es  tanufagot 
vallaz  mikepen  menden  a  fcentőc  vigadnacvala  es  diceretőt  mo?id- 
nac  vala  vrnac  :  mert  a  profetanac  mondafa  zerent :  felmene  iften 
őruendetőffegbe  :  es  vr  kvrtnec  zauaba :  felmegen  vala  ke  :  vronc 
20  .Jefus  laffan :  es  ezt  tezi  vala  annanac  es  az  ő  tanituaninac  vigaf- 
167  talafaert :  mená  ||  adeglan  miglen  lathatac  őtet :  taliat  ke  :  bog  a 
kőd  befoga  őtet  az  ő  zőmőc  elől :  egzez  pillantafban  me?zd  a  fcent 
angalockal :  es  a  meg  mondot  fcent  atyackal  lön  a  me?niey  hazaba  : 
aluala  ke  :  a  dicőfegős  anya  :  es  az  apaftaloc  :  es  maria  magdnZena  es 
25  az  egeb  azzoniallatoc  :  es  az  egeb  tanituanoc  terdőn  alna  :  es  nez- 
nec  vala  menbe  :  miglen  őtet  lathatac  :  mikoron  azért  igeckepen 
allananac  zömöket  menbe  felemeluen:  yme  két  angaloc  őmellettőc 
meg  allanac  feyer  ruliacban:  monduan:  galilea  beli  íirfiac  myt 
allotoc  menbe  nezuen :  ez  Jefus  ki  menbe  feluetetőt  tv  közzvletőc : 
30  igeckepen  yö  az  iteletre  :  mikepen  lattatoc  ötét  me?ibe  menette  : 
azért  teryetőc  a  varaiba :  es  varyatoc  fölvl  a  vigaftalaft :  mikepen 
ö  meg  monda  tvnectőc :  o  annakokaert  liy  lelőc  gondold  meg  mikepen 
vronc  őroloc  mendenkoron  zorgalmatos  volt :  mert  legottan  bog 
168elenefec  ő  zőmőc  elől  Bocatta  az  ő  angalit  bog  ||  e  közbe  ot  meg  ne 
85  faradnanac.  es  bog  meg  eröfödnenec  :  baluan  az  angali  Byzon- 
fagot :  es  meg  eggefvlnenec  öuelec  az  ö  vroknac  me?íbe  meneferől : 
baluan  azért  ez  ygeket  azzononc  kere  nag  alazatoffagal  ez  anga- 
lókat  bog  őtet  ayanlanaiac  az  ő  fiaknac:  azoc  ke  :  őmagokat  mend 
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a  földig  meg  haytac  őneki :  őromeft  fogadac  az  6  parancolatt'at : 
vgan  ezon  képén  az  apaftaloc :  es  magda/ena  es  me^d  a  töbi  mo/^da- 
nac :  az  angaloc  elenezuen  :  azoc  meg  terenec  a  varaiba  fyonnac 
hegere:  esőt  lakoznac  vala:  várnán  mikepen  vronc  Jefus  parancolt 
vala  őnekic  & 

Vronc  Jefus  ke  :  me/id  a  kőzönfegös  fcent  atackal :  es  mend 
a  fcent  lelkőknec  feregeuel :  es  a  nag  fokaffagal  megh  nituan  a 
me^ney  paradicomnac  kapuit  :  me/id  addeglan  emberi  nemzetnec 
berekeztetteket :  bemene  vronc  dyadalmas  képén  es  orvluen  me/id 
a  fokaffagal :  es  nag  tifteffegel  attanac  terdet  haytanac  :  monda  :  ||  lo 
en  fent  atam  halakat  adoc  tenekőd  ki  ennekem  gőzedelmet  attal  169 
me?id  az  en  ellenfegymről :  yme  az  en  Barátimat  kic  foguan  tar- 
tatnac  vala :  es  őket  tunectöc  yelentőm  :  az  en  anamat  ke :  a  dycő- 
fegős  zizet :  atv  zerető  zolgalo  leantokat :  mel  me?zdeneftvl  fogua 
igőn  iol  zolgalt  ennekem :  es  az  en  akaratomat  mendenőcbe  nag  is 
zorgalmatoffagal  betellefittőtte  :  égőmét  me//d  vegiglen  foha  elnőm 
hágót :  es  őtet  tvnectÖc  atam  nag  zeretettel  ayanlom :  mert  méltó 
koronára  es  menney  Byrodalomra :  mikepen  holot  en  vagoc  öes 
envelem  tv  felfegtőknel  őröc  zeretetnec  őlelefiuel  mvhozzanc  egge- 
fvluen :  de  es  az  en  atamíiaynac  es  tanituanymnac  melleket  ez  20 
világba  hattam :  igerem  bocattanom  a  vigaftalo  fcent  lelket :  kerlec 
azért  tegedeth  atam  hog  ebbe  es  tellefyfd  be  az  en  igeretőmet :  es 
őket  tvnectőc  ayanlom :  tahat  az  ata  felemele  őtet :  es  vltete  iogya 
felől  es  monda  :  aldot  fiam  Jefus  ||  menden  hatalmat :  es  menden  170 
iteletet  tenekőd  attam  :  a  te  anadrol  ke  :  a  dicöfegős  zizröl :  az  en  25 
zepfegős  leanomrol :  es  eh  tanituaiíocrol :  es  ate  atyadfiayrol :  es  a 
vigaftalo  fcent  lelecnec  bocatafarol :  ate  akaratodzerent :  mikepen 
tenekőd  kellemetős  zerezd  meg  :  mend  a  fcent  atac  ke :  es  a  bodog- 
fagos  lelkőc  kic  ymaduan  ata  iftennec  előtte  arcai  leefenec :  es 
felkeluen  elkezdec  az  ő  diceretőketh :  es  ata  iften  élőt  enekőlnec  so 
vala  ky  yelenthetetlen  diceretőket :  mert  ha  moyfes  es  Ifraelnec 
fyay  a  veres  tengernec  áltál  menefenec  vtanna  eneklenec  vr  élőt 
enekőt :  mo?iduan :  enekőllőnc  vrnac  mert  dicőfegöfőn  tőt  mvncket : 
es  az  ő  húga  a  yőuendő  mondo  maria :  es  az  egeb  azzoniallatoc 
kőuetuen  őtet  dobockal :  es  kyntornackal  vrnac  enekőlnec  vala  :  35 
meneuel  inkab  ma  az  ellenfegőket  meg  gözuen :  vgan  ezönkepen 
mikoron  dauid  ||  vrnac  zekrenet  Jerufalembe  beuizi  vala:  ha  mend  171 
a  telles  neph  enekől  vala :  es  dauid  kyral  me?íd  az  eneclökel  a 
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hegedvt  vonza  vala  :  es  me?/d  nayan  yacodoznac  vala  vr  elot ;  az 
ő  hegedvyőckel :  es  kyntornayockal :  es  dobockal  vrnac  enekolnec 
vala :  es  dauid  diceretöth  mowda  es  zoc  vala  telles  ereyeuel  es 
ygeyuel  vrnac  előtte :  ménénél  incab  akoron  tefnec  vala  mewd  a 
5  íce/zt  atac:  es  a  bodog  lelkőknec  feregy:  kic  Byzonaba  az  ő  vrok- 
nac  előtte  vadnac  enne  örömbe  :  erről  ke  :  fce^zt  Janus  tanubizon- 
fagot  tezon  latafarol  zerzet  könvbe :  mo?^dnan :  haliam  ménből 
zaz  es  neguen  ezer  vitezőknec  zauat :  mikepen  hegedülőknec  ő 
liegedüyöcbe  liegedvlőket :  es  enekőlnec  vala  olmynt  vy  enekőt 
10  ifte?mec  es  a  barannac  feki  élőt :  mel  őröm  Bizonaba  ezt  yelenti: 
azért  ma  nagal  incab  gondolom  ezt  hog  ig  löt :  mend  a  fce/dőc  ot 
172  diceretőt  moiidnac  vala  :  mend  őruendnec  vala :  mend  ||  vigadnac 
vala :  mend  őrnlnec  vala  :  mend  enekőlnec  vala  :  mend  kezőckel 
tapfolnac  vala :  Byzonaba  ma  a  menney  Jerufalembe  hallattatec 
15  vigafagnac  enecleie:  es  me?nl  az  ö  vcayn  mendenectvl  mondattatec 
alleZíha :  es  ez  vilagnac  kezdetytvl  fogna  foha  illen  vnnep  nein 
volt :  es  il  tifteletős  hnfnet  napya  ot  nem  zolgaltatot :  fém  lezőn 
netalamtan  valamikor :  hanem  cac  itelet  nap  vtan :  mikoron  ot 
me7id  a  valaztottac  beielentetnec :  az  ő  dragalatos  teftőckel :  es 
20  mendeneftvl  fogna  meg  dyéővlteckel :  es  elmelkődefre  az  edes 
zeplőtelen  ziz  marianac  őrőmere  mong  tiz  ane  mariat :  es  vronk- 
nac  menbe  menefere  eg  páter  nofterth 


K  ő  n  e  t  k  ö  z  i  c  a  z  o  1 1  a  r  n  a  c  h  a  r  m  a  d  i  c  r  e  z  e  n  e  c  h  a  r  - 
madic  elmelködefe:  a  vigaftalo  fce??t  lelek  nec 
25  Bocattafarol: 

m  mikepen  vronc  az  apaftalokra  es  tanitnanoc||ra  Bocatta  a 
fcent  lelket :  tahat  ezőc  betellefődnen  monda  vronc  Jefns  att'anac  : 
atam :  emleközzel  meg  az  Ígéretről  mellet  tőt  az  vigaftalo  fcent 
lelecröl :  adnan  az  en  at'amfyaynac :  kinec  monda  az  ő  atta :  fiam 
30  igőn  kellemetes  en?iekem  hog  igerted :  es  ideye  hog  betellefőgec 
ate  igeretőd  :  mondanac  azért  a  fcent  leleknec:  kerőnc  tegedet  hog 
zalle  a  mv  tanitnanincra  es  őket  tellefidbe  :  vigaftald  meg :  es  erőf- 
fyfd  meg  :  es  tanifd  meg  okét :  es  monda  a  vigaftalo  fcent  lelec  : 
yme  en  kéz  vagoc  elmennőm:  es  legottan  lezalla  tvzes  nelnecbe : 
35  zaz  hnz  tanitnanokra  egbe  gnltekre :  es  őket  betellefitte  menden 
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orőíiimel :  kinec  ereyeuel  atanituaiioc  meg  eröfí'ödenec :  meg  tanit- 
tatanac  :  es  felgeryedenec  :  es  meg  vilagoíiilanac  :  mend  e  telles 
világot  meg  vtec  :  es  nagob  rezre  iftenhőz  teryttec  :  de  maga  men- 
deneítvlfogua  a  me/rney  polgaroc  es  en/mkutavma  di||cerec  iftent :  174 
es  me/Adenkor  diceric  vrat:  es  ez  öruendetöííegnec  a  vigaftalo 
fce/At  leleknec  ygeretinec  iiapyat:  es  lóba  meg  nem  zőnic  etiíteletős 
vnneph  :  auag  hala  adas:  lem  a  diceretnec  zaua  vrnac  előtte  :  o 
an/iac  okáért  az  edes  zeplőtelen  ziz  maria  mel  nag  örömet  valla  e 
may  napon  :  hog  lata  a  ícez/t  apaítalokat  kvlömb  kvlömb  nelnekön 
zolnioc :  ember  meg  nem  ielenthety  :  azért  az  ziz  marianac  ez  örö-  lo 
mere  mo/ig  tiz  aue  mariat:  es  a  vigaftalo  fcenth  leleknec  vtanv/a 
eg  mv  atanckat 


köuetközic  a  zoltarnac  barma  dic  rézén  ec  nege- 

d  i  c  e  1  m  e  1  k  ö  d  e  f  e  : 

mert  mikoron  elyötli  volna  az  v-dö  :  hog  az  edes  Jeíus  mén-  is 
neknec  kyrala:  es  mcRdeneknec  teremteye:  akarya  vala  az  ö  awnat 
mellbe  vynnye  :  bocatta  ö  hozza  angalt  ki  ötét  meg  eröffitteneie : 
az  ö  halalat  meg  hyrdetiien  :  elyöue  azért  az  angal  mariahoz  ;  es 
ötét  az  ö  celackaiaba  ymadkozuan  lele :  ||  es  monda  őneki :  vduöz  175 
lég  bodog  ziz  iftennec  zvleie :  o  zizeknec  Bodog  zize  mevAdenkoron  20 
vduöz  lég:  mert  menden  teremtöt  allatoknac  fölötte  öröcke  aldot 
lez  :  mert  ez  vilagnac  teremteie  iften  ate  egetlen  egged :  es  men- 
neknec  Biroia :  akaria  ymar  ate  etetődet  meg  röuidytteni :  es  akar 
tegedet  felemelni  es  feluy^Anye  ez  vilagnac  fetetfegeröl  :  es  a  men- 
ney  dicöfegnec  zekire  helhöztetni :  mert  harmad  napig  elualtozta-  25 
tód  ez  eletöt :  es  a  te  íiadnac  miatta  me/íbe  vitetöl :  es  en/mk 
yegere  hoztam  teneköd  eh  palma  agath  es  eh  ruhát :  mellet  a  te 
fce?At  fiad  kvldöt  teneköd :  mel  ruha  varrattatot  angeli  kezel :  es 
erre  hog  ate  ate  hálálod  menden  alkolmas  zertartaffal  es  tifteffegel 
legön  :  es  hog  méltatlan  a  te  fee/zt  teftöd  ne  illetteffec  a  kegetlen  30 
zydoctul :  es  erezti  tehozzad  ate  fiad  mend  az  ö  apaftalit :  kic 
eloflottac  ez  közönfegös  világon:  es  mend  ide  gvlnec  ate  halalod||ra:  17C 
méltán  tifteluen  ate  halálodat:  mert  iftennec  fia  zvletöt  atte  fcent- 
fegös  zizey  mehödböl:  zemele  zerent  tehoziad  yö:  es  atte  Icey/dfegös 
leiködet  vezi :  es  ötét  a  me/iney  vduarba  nag  örönanel  es  dicöfegel  35 
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hyfegel  vizi :  ötét  az  angaloknac  karinac  fölötte  helliözteti  :  es 
ezöknec  vtanna  harmad  napon  meg  hozza  ate  leiködet  es  atefthöz 
eggeíitti :  es  ötét  Beuizi  a  meaney  bodogfagra  :  hog  mead  hayan 
ameaney  hazaba  öruendgönc :  eh  bezedöknec  vta7ina  ke :  az  angal 
5  ada  azzononknac  eh  palma  agat  es  eh  ruhát :  es  me??be  mene :  az 
edes  zeplötelen  ziz  maria  ke  :  az  angalnac  moadafibol  igön  meg 
vigaftaltatec:  varuan  az  angalnac  myatta  igert  vdöt  nag  örömei : 
azért  egbe  hyua  a  bodog  ziz  maria  mez/d  az  azzoniallatokat  mellec 
öuele  lakoznac  vala:  es  azokuac  edolgot  me/íd  meg  mo/?da:  mellec 
lomikoro/i  hallottac  volna  eh  ziznec  feluetelet :  kezdenec  eggenked 
177  nag  ohaytaffal  fyrnya :  moaduan:  yay  mvnekönc  ||  mv  edes  aiianc: 
yay  mvnekönc  zizeknec  keges  annya  :  yay  mvnekönc  hog  elualol 
mvfcölönc  :  es  a  mv  tarfafagynctul :  maftan  özuegge  maradonc  ate 
edes  vigaftalafodtiü  :  mert  valal  amv  remeí/fegönknec  vigaftaloia  : 
15  es  mv  taplalonc :  es  meadenkoron  mvnekönc  hyuön  aiianc  vizet 
voltai :  yay  mvnekönc  minemde  aruaua  maradonc  eh  atte  ygeyt- 
tvl  ?  es  a  te  edefíegös  zolafittul  elpuftultatonc  eh  ?  tahat  legottan 
Janus  evanr/gZista  eliöue  :  eslele  a  ziz  mariat  könöuet  hullatnya  :  es 
meg  rettene  es  elalmilkodec :  es  meg  kerde  mire  Bankodneiec  a 
20  ziz  ifte/mec  annya :  es  mire  firna  igeckepen :  fém  ömagat  meg 
nem  tarthatnava  hog  könöuet  ne  hullatna :  es  kezde  a  bodog  ziz 
mariaert  meg  zomorodni :  az  edes  zeplötelen  ziz  maria  ke  :  Januf- 
nac  me/ídeneket  meg  ielente :  mellec  őneki  az  ö  fiatul  angal  myat 
mowdattac  vala :  es  őneki  a  palma  agat  es  a  ruhát  meg  mutata : 
178 mellet  az  angal  ifte/mec  kézéből  hozot  vala:  es  ||  a  leuelet  őneki 
ada  :  melbe  fok  ifteni  titkoc  valanac  ifteni  kezzel  irotkac  :  mellet 
őneki  az  ö  ke/uianac  előtte  hágót  vala:  es  neminemv  ifteni  titkoc- 
nac  meg  ielentefere :  moada  ke  :  ma/  ia :  o  Janus  at'amfia  es  Bará¬ 
tom  :  az  en  ímm  engömet  teneköd  hágót :  hog  öuizötte  volnál  en 
;:()  fiam :  örizőm  es  Byrom :  kerlec  azért  tegedet  hog  halalomnac 
ydeien  őrizzed  az  en  teltemet :  fe  hagad  azt  valamikepen  a  kegetlen 
zidoknac  kezökbe  ionya:  mert  gakorlatoffagal  fenegettec  engömet: 
mondua/í :  ha  mv  akor  elendönc  e  földön  mikor  meg  hal :  legottan 
az  hö  teltet  elragagyuc :  es  azt  meg  iatekolluc  es  meg  egeffüc : 
35  ezert  hog  ömagat  il  böculettel  ziznec  valla :  moada  Janus  őneki :  o 
Bodog  ziz  Bizzal  ate  edes  fiadba :  es  ne  ketelköggel  az  ö  hy  igere- 
tibe :  ki  mov/dotta  ömagat  ate  halálodra  iönye  :  es  hog  a  te  fcent- 
fegös  teltedet  meg  oltalmaznaia:  hog  méltatlan  a  kegetlen  zidoctul 
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elneragattalneiec:  taliat  a  ícent  lelec  felue||ue  mewd  az  apaítalokat  179 
es  me7id  a  tanituanokat  kic  eloflattac  vala  me/yd  ez  világon  zerte : 
es  őket  az  egon  az  ayto  eleibe  hoza :  holot  lakozic  vala  Jeíufnac 
annya  :  mel  ymar  az  o  halalat  varyauala  :  codalkoznac  vala  ke  : 
atanituaiíoc  es  az  apaítaloc  latuan  egmaít  egedömbe :  eg  oraban  5 
vdőben  :  es  egzempillantaíba  egbegvlnyőc  :  es  mikepen  oda  iőttenec 
volna  :  es  igön  őrűlnec  vala  egmaít  egenbe  latuan  :  es  egmaít  apo- 
laííal  fogadac  :  tahat  Janus  evan^í^íú'ta  kiiőue  abodog  ziz  mariatul: 
es  lata  az  apaítalokat  az  ayto  élőt  meg  gvlekőzuen  :  melleket  mi¬ 
kor  latot  volna  igőn  nag  örömbe  lön  :  mindeniket  bekeíegnec  apó- 10 
laíaual  ueue :  azoc  ke :  kerdözic  vala  Januítul  mire  iőttenec  volna: 
ki  önekic:  az  ö  iőuetöknec  okát  meg  ielente:  es  egedömbe  a  hazba 
be  menenec  az  edeííegös  ziz  mariahoz :  es  [ötét]  terdre  eíuen  vduözlec 
ötét :  mikoroii  ke :  az  edes  ziz  maria  az  agba  fekuuen  latnaia  bog 
az  apaítaloknac  me?/den  íokaííaga  ||  az  ö  halalara  oda  gvlt  volna  180 
igön  örül  vala :  mert  tugga  vala  őket  az  ö  ícez/t  fiatul  bocattattac- 
nac  le'/mye :  es  őket  kegezön  fogada :  me/ideniket  eggenked  vd- 
uözle:  kere  hog  ö  hozza  közelben  allananac:  es  önekic  zerröl  zerre 
me/ideneket  meg  ielente:  melleket  az  ö  fia  őneki  para?molt  vala  : 
es  kere  őket  hog  örizneiec  az  ö  teítet  hog  a  kegetlen  zidoctul  elne  20 
ragattatneiec :  es  hog  harmad  napig  hyuen  örizneiec  :  0  en  vram 
en  iítenöm  haluan  az  apaítaloc  a  ziz  marianac  halalat  kezdenec 
mend  könöuezni :  mo^duan :  0  iíteanec  ziz  zvleie  :  0  criítuínac 
edeííegös  zeplötelen  annya :  o  meadeneknec  meg  váltó  azzoha  :  o 
angaloknac  edes  ekeííege  es  zepíege:  0  ez  vilagnac  kyralne  azzoiía  :  25 
0  raeAiden  ícentöknec  reme^íege  es  keuaníaga:  0  munckalkodoknac 
nugodalma :  o  naualaíoknac  vduöííege :  o  edes  illatú  liliom :  o 
töuis  nelkvl  való  roía :  o  napnac  vilaga  es  íene:  o  keuanatoííag :  o 
criítuínac  edes  es  zeretö  annya:  ||  holot  te  ma  elualol  mvtölönc:  181 
es  a  mv  taríaíaginctűl :  mert  te  valal  a  mv  hytönknec  íondamen-  so 
torna  :  es  amv  tanuíagonknac  Bizon  mondaía  auag  yege  :  es  amv 
eletönknec  regulaia  valal:  es  a  mv  vizbe  vezeíönknec  partya  valal: 
es  zamkiueteíönknec  vigaítaloia  valal:  es  te  valal  amv  töredel- 
mönknec  íegellöe  es  meg  epittöie :  miglen  tegedet  eímertönc  elnöd 
eföldön  :  es  tegedet  tuttonc  lakoznod  eföldön :  mendenkoron  te-.^s 
hoziad  íolamaít  valloné  vala  :  es  tegedeth  tartonc  vala  mikepen 
a  vas  mackat  a  tengörbe  :  yay  mvnekőnc  maítan :  a  te  tiíteletes 
yelen  voltod  :  es  menden  hyuőktül  zeretendö  te  orcadnac  zepíege 
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ma  meg  vonattatic  mvtölonc :  es  maítan  edes  aiíanc  aruaua  mara- 
donc  tetoled :  es  ate  edes  vigaftalal'ottul  őzuegge  maradonc :  es 
atte  keges  zolafittul  meg  foztatowc :  es  ate  edes  taríalagittul  elua- 
lonc :  azért  kerönc  tegedet  edes  aiíanckat:  keriüc  ate  kegeífegodet : 

182liog  mikoron  ate  fiadhoz  az  ||  edes  Jefuíhoz  merőbe  főluitetendöl : 
tahat  ate  íce?it  fiadat  meltoltaffal  mverettönc  kernod :  hog  mvncket 
e  zamkiueteíböl  hamar  akarjon  meg  zabadyttani :  es  belbezteffőn 
az  ö  meiniey  dicőíegebe :  es  igeckepen  vlenec  az  apaftaloc  me/Kl 
efeliglen  :  íyratuan  a  ziznec  elmenefet :  es  ifte/mec  zyleienec  az 
10  edes  ziz  marianac  aga  körnvl  vlnec  vala  í'oc  zizec  es  azzonialla- 
toc :  ö  ke  iíterznec  anna  aluala  az  ő  agaba  diceretöcbe  es  ymatía- 
gocba :  efeli  kor  ke  :  lön  me/iböl  nag  zondüles  :  es  az  edes  Jeíus 
iítewnec  fia  lezalla :  es  Bemene  az  ö  annanac  bazaba  :  kouetiuala 
ke  :  ötét  angaloknac  tokaffaga :  es  tabat  a  baz  nag  edes  illattal 
15  Betelleíodec :  es  körnvl  veue  az  agat  nag  feneffeg :  es  [v]  örule  az 
edes  ziz  maria  latuan  az  ö  fcerO  fiat  zinröl  zinre  :  es  felkayalta  nag 
örÖ7?imel :  mo/iduaw  :  dicöitlec  es  aldlac  tegedet  fiam  :  vramat  es 
at'amat :  mert  engomet  meg  nem  foítottal  az  en  keuanfagomtul : 

183  meiideneket  melleket  ke||rtem  entolem  meg  nem  tagattad :  es 
20  mendeneket  melleket  ennekem  igertel  en  zeretöm  azokat  byuön 

betellelittötted :  mert  meltoltattal  zemelödzere/it  engömet  meg 
látogatnod:  mo/ida  ke:  az  edes  Jel'us  az  ö  annanac:  yöyel  en 
zeretöm  :  yöyel  en  búgom  mendenöknec  fölötte  valaztatot :  yöyel 
0  en  dicöfegös  iegöföm  :  yöy  el  en  edes  anam  :  ely  a  te  fiadnac 
25  iauiual  es  gönörvíegiuel :  es  Biriad  ateneköd  zerzet  orzagot :  yöuel 
en  edes  anam  bog  vigag  en  velem :  es  me/idenkor  a  me/mey  dicö- 
fegbe  öruendöz :  e  mo/zdaíoknac  vta/aia  ke  :  az  edes  zeplötelen  ziz 
ma/-ia  az  ö  íce/it  fianac  aianla  ömagat :  es  az  ö  lelket  az  ö  kezeybe 
Bocatta :  mellet  az  ö  fce/O  fia  veiien  mennorzagba  viue  öuele :  es 
30  ötét  belböztetuen  ata  ifte/aiec  iogyara  :  Mibal  arcbangal  ke  :  az 
edes  ziz  marianac  tettet  baga  az  apaftaloknac :  parancoluan  öne- 
kic  bog  ötét  nag  tiíteffegel  eltemetneiec :  es  azt  harmad  napig 

184  örizneiec:  miglen  vronk  ||  eliöne  a  fcent  tettet  felue/mye  es  belböz- 
tetnye  atya  ittenaec  iogiara :  tabat  a  zizec  es  a  tce/it  azzoniallatoc 

35  mellec  ielennen  valanac:  a  ziznec  tettet  nag  tiftettegel  meg  mofac: 
es  azt  felöltöztetec  a  rubaba  mellet  bozot  vala  az  angal :  es  nag 
fyraffal  a  nozolaba  teuec :  tabat  a  tceat  apaftaloc  a  nozolat  a  tceiO 
tettel  felueuec:  es  Jotaffat  völge  fele  me?mec  vala:  Janus  eYSLtige- 
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lista,  ke :  a  nozolat  es  a  palma  agat  vízi  vala :  mellet  vronc  Jefus 
az  angalnac  miatta  ziz  marianac  kvldot  vala :  kimenuen  e  házból 
23eter  el  kezde  e  diceretet :  es  az  apaítaloc  vtanna  moRgac  vala : 
Ifraelnec  kymenetiben  egiptombol ;  iacobnac  nemzete  Barbaro- 
foknac  nepe  kozzől :  es  me/ideneftvl  foghua  e  diceretot  meg  enec-  5 
léc :  mikoron  ke :  a  zidoc  ballanaiac  az  diceret  mo7?doknac  zauo- 
kat :  kerdőzic  vala  midolog  volna  ez  :  mondanac  egmaínac  :  meg 
holt  a  maria  a  calard  Jefufnac  a/mya :  ||  es  ötét  vizic  eltemetni  ez  185 
illen  nag  zep  enecleffel :  ierönc  el  azért  hamar  es  ollüc  meg  a 
vyuoket :  es  verync  a  földhöz  a  teftot :  mikoron  leiietendgyüc  a  10 
földre :  yatekolluc  meg  ötét  es  egeffűc  meg :  demaga  e  gonoz  nepec 
nag  gorfafagal  elfutanac  akaruar  e  fcent  teltet  leuetnye:  de  eggic 
mendenicnel  kegetlenb  kozma  nevy :  iarula  es  vete  az  ö  fcentfeg 
tőre  kezeyt  a  nozolara :  ki  mikoron  kiteryeztötte  volna  az  ö  ke- 
getlen  kezeyt  a  nozolara :  legottan  meg  azanac :  es  a  többi  vac- 15 
fagal  veretenec  meg.  es  igeckepen  kezelittetnec  vala  meg  zönnyöc 
az  elkezdöth  gonofíagtul :  es  az  kinec  kezey  meg  aztac  vala  nag 
könv  hullatafockal  köiiörög  vala :  es  kery  vala  az  ajDaftalokat  bog 
öuele  irgalmaznanac:  es  ielefben  keriuala  Bodog  j^etert :  mowduan: 

0  te  2^eter  Bafa  emleközzel  meg  maftan  enrolam :  mert  en  tegedet  20 
akoron  meRtlec  vala  mikoroR  ||  regen  tegödet  a  zidoc  vadolnac  186 
vala :  akaruan  tegödet  meg  ölnye :  es  akoron  az  ayto  tartó  zolgalo 
lean  monda  bog  a  galileaybelinec  tanituani  közzöl  való  volnál :  ki 
ömagat  iftennec  fiaua  tötte  :  peter  ke :  monda :  o  te  naualas  hyg 
Jefus  criftufban  es  tery  meg  ate  hytötlen  zydofagottul :  es  hygged  25 
a  Jefuft  iftennec  fiat  meg  teftefvltnec  lénnyé:  es  zvletötnec  e  ziztvl 
mellet  vyzönc  :  es  hygged  naualas  bog  e  telt  legön  zeplötelen  ziz- 
nec  telte:  melbe  az  ige  iftennec  fia  telte  löt:  es  e  naualas  felka- 
yalta  bog  mend  ezöket  bynneye  :  az  apaftaloknac  laboc  elöt  a 
földre  arcai  leefec :  mel  lég  ottan  a  keuant  egeffegöt  veue  :  es  30 
dikalla  Jefuft  iftennec  fiat  meg  teftefvlt  ifte?znec:  peter  ke:  monda 
őneki:  yme  maftan  meg  vigaftal:  veged  azért  e  palma  agat  es 
menbe  a  varaiba :  es  ötét  veffed  a  Betegökre  es  korokra :  vakocra : 
nemacra:  es  fantacra:  mert  valaki  ötét  illetendi:  legottan  egeffeget 
vezön  :  ha  criftuf||ba  hyuend  :  es  ö  fcent  felfegeben :  felueue  ke  :  ez  187 
a  palma  agatb  Bemene  a  varaiba :  e  palma  agnac  myatta  fokaknac 
egeffegöt  ada :  mert  valakicoda  Jefus  criftufba  akar  vala  hynny 
es  az  pálmát  kvnnen  illeti  vala :  akar  minemv  korfagba  tartatic 
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vala  a  Bodog  ziz  marianac  erderaenec  myatta :  legottan  az  ellő 
egeffege  meg  adatic  vala:  edolognac  vta^ma  ke:  az  apaftaloc  viuew 
a  ziz  marianac  teltet  az  vton  mellon  kezdottenec  vala  menni 
elmenenec :  de  feier  köd  zalla  a  nozolara :  mel  mend  az  vton  iaro- 
5  kath  befoga :  es  igeckepen  vala  hogli  eg  hitetetlen  lem  lathatta 
vala  őket :  es  valami  menetot  nem  valhat  vala  ö  hozzaioc.  Jutanac 
azért  az  apaftaloc  a  teltei  az  Jofafat  völgere :  es  meg  lelec  az 
alkotót  tilta  koporlot :  melbe  nag  tiltellegel  eltemetec  a  dicolegös 
ziznec  teltet :  es  levlenec  az  apaftaloc  [várnán]  vigazuan  a  kopor- 
10  fonal :  várnán  dicöretöckel  es  ymatlagockal  a  harmad  napot:  bog 
188  elionenec  az  angaloc  ||  meg  boznan  a  lelket  ateltböz  egelitnen :  es 
elenenön  Beninneiec  Jelnlnac  an?iat  a  me?mey  paradicomnac  dico- 
legebe  :  a  köd  a  koporlorol  élném  megön  vala:  de  az  apoltoloc 
meg  maradnan  meg  marad  vala:  egöknec  vta?ina  harmad  napon 
15  baynalba :  az  apaftaloc  az  ziz  marianac  koporfoia  körnvl  vlnen  : 
nag  fnnadofaffal  nomorognac  vala:  es  valanac  alommal  meg  ne - 
bezvltec :  tabat  az  edes  Jefns  iftennec  fia:  angaloknac  fokafaganal 
eliöne :  egefitte  az  ö  fcent  annanac  lelket  a  teftböz :  es  öteth  mihal 
archangalnac  ayanla :  bog  ötét  venneie  es  vinneie  me/inorzagba : 
20  es  ötét  az  ö  dicöfegebe  belböztetneie :  azért  vénén  mihal  arcbangal 
az  edes  ziz  mariat  ifte/inec  zvleiet  nag  edeffegös  diceretöckel 
meniíorzagba  felnine  :  es  ötét  az  edes  Jelnlnac  ö  fianac  ielente  : 
az  oraba  ke:  melbe  a  ziz  maria  mend  telteltvl  lelkeltvl  menbe 
vitetec  :  meglen  az  apaftaloc  a  koporlonal  valanac :  eg  ö  közzvlöc 
m  ki  binatic  va||la  tamalnac  felfele  ment  vala :  nem  melle  a  töbitvl  : 
es  lata  vitetni  a  ziz  marianac  teltet  mennorzagba  nag  menney 
edes  eneclelöckel :  es  baba  az  angalokat  diceretöt  mondanioc :  es 
vinniöc  az  ziznec  teltet  mennorzagba:  es  legottan  tere  az  ö  ymat- 
lagyra  :  es  kyri  vala  az  edes  Jeinlt  marianac  fiat :  bog  őneki  va- 
30  lami  Jegöt  anna:  mellnec  myatta  ez  illen  látás  őneki  bytetneiec  : 
es  bog  lenki  ebbe  ne  ketölködneiec  bog  latta  volna  aziz  marianac 
teltet  mennorzagba  felnitetni :  tabat  leelec  a  kezkönö  a  ködből 
mellel  áltál  köttetöt  vala  a  ziznec  telte:  tamas  ke:  ragada  legottan 
a  rnhat  nag  örömei :  es  fnta  a  töb  apaltalocboz  :  es  ezöket  önekic 
35  me/id  meg  monda  :  es  a  kezkönöt  önekic  meg  mutata  :  bálnán  az 
apaftaloc  edolgot :  elcodalkozanac.  meg  elmemen  a  kezkönöt  mellel 
a  ziz  maria  Beöiiezzetöt  vala:  es  meg  nituan  a  koporlotb  fenzimt 
10(1  nem  lelenec  hanem  cac  mennat  a  koporlo  közepöth :  ||  azért  Bere- 
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keztec  a  koporfot  es  ayanuaD  az  edes  Jelufnac:  enekóluen  dicere- 
tüket  ziz  marianac :  tuduan  feluitetőtnec  leanye  mend  tefteí'tvl 
lelkőítvl :  es  helhőztetnec  lénnyé  atya  iítennec  dicöfegere :  ez  vtaii 
ke  :  eliüuen  az  fcent  lelec  felueue  a  tanituanokat  es  viue  me/ideniket 
a  földre  melrol  iot  vala :  ez  elmelködefre  mong  a  ziz  marianac  5 
örömere  tiz  aue  mariat :  es  az  edes  Jeíui'nac  zekibe  vlefere  eg 
páter  noftert :  mert  azt  tartyac  doctoroc  bog  vduözittenc  Jeíns 
akorön  vlt  zekibe :  mikoron  az  edes  ziz  mariat  me^den  kar  anga- 
loknac  fölötte  meg  dycöyttotte 


a  zoltarnac  liarmadic  rezenec  ötödic  reze  re  gon- 10 
doldmegröuidedön:  melnag  örömet  vallót  eddeg 
az  edes  zeplötelen  ziz  maria  me//norzagnac  Bó¬ 
dog  f  aga  b  a;  es  innen  toua  mend  öröcke  menet  val: 
es  ez  örömere  az  aldot  ziz  marianac  mo/íg  tiz  aue 
mariat:  es  az  edes  Jefufnac  az  vt||olfo  rettene¬ 
tes  iteletnec  tetelere  es  eg  muatyanckat:  ez  az^^^ 

z  0  1 1  a  r  : 

0  mel  igön  vduöffegös  e  zoltart  oluafnya :  e  példánál  meg 
bizonittatic  :  vg  oluaffuc  :  romanac  varafaba  törtenec  edolog :  bog 
egzer  mikoron  eg  nag  nemes  azzon  gonneiec  e  Bodogfagos  fcent  20 
damokofhoz :  kinec  e  Bodog  fent  damokos  Byvneyert  penite/miat 
haga :  bog  bet  napon  a  Bodog  ziz  marianac  zoltarat  betzer  meg 
oluafnaia :  mellet  mikoron  babot  volna  a  nag  keuel  nemes  azzon 
igön  meg  baborodec:  es  monda:  vram  egeb  ymatfagym  es  vannac 
emiekem  :  mert  zoktam  fokát  Boytölnöm :  es  az  en  ingöm  alat  25 
zör  ingöt  vifelöc  :  es  a  mazag  öert  vas  láncot  vifelöc  en  raytam  : 
es  igeckepen  naponked  a  romay  egbazakat  meg  iaruan  biuolkodaft 
nem  valloc:  azért  remenlöm  en  bog  a  fcentöknec  erdőméből  es 
munckaibol  enne  nag  penitencia  nélkül  es  vduözvlbetöc  :  ||  e  Bodog  102 
fceiit  damokos  ke  :  bálnán  ez  azzoniallatnac  illen  nag  fcentfeget :  30 
elalmilkodec :  iollebet  Bizonaba  vala  ez  azzoniallat  neminemv  Bo- 
canando  Byvnöcben  emberi  garlofagbol  Byvnös  ezönkepen  e  Bodog 
fcent  damokos  fcent  leleckel  felgaponuan  :  monda  őneki :  o  leanom 
ha  tudnád  bog  iob  eg  nap  criftnfnac  gadoraba:  it  eföldön  ezer 
napoknál  es  marianac  eg  zoltara :  iob:  menden  fcentöcnec  coda- 35 
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latoc  zolgalatoknac  főlőtte:  más  képén  ertened:  de  minekokaert  ez 
vduőffegős  peniteacia  nem  kelle  tenekőd:  mellet  meg  mo/ihac  vala 
iarnan :  vluen :  meadenhelőn  es  meadenvt :  mikepe/z  akartad 
volna :  azért  más  penite/iciat  entőlem  nem  vez  :  kinec  moada  az 
r.  azzoniallat :  vram  foc  kalandofokat  tartóé  :  azért  euel  emagamat 
nem  terliőlhetem :  ezőket  liog  e  fcent  damokos  halla :  teritte  őma- 
gat  az  edes  ziz  marianac  kepehőz  es  mo/?da:  o  maria  iftennec 
keges  a/zna :  es  Byvnőfőknec  zozoloia :  a  mit  en  ream  vetel  meg 

III;]  nem  tehetem :  es  mozzda  az  ||  azzoniallatnac :  menel  leanozzz  mert 
10  entőlem  inas  penitenciat  nem  vez  :  elmene  ez  azzoniallat  nag  zo- 
mornfagal :  es  el  puftultatec  az  oldozat  nelkvl :  es  igőzz  meg  ga- 
laztatec :  mel  őneki  történt  vala  illen  nag  fcezztfegős  es  hyrős  ember 
alat :  enzzekutanzza  meg  vigaftaltatuazz  ícezzt  lelectul  a  romay  mo- 
noftorokat  iaria  vala:  foc  alamifna  adafockal  keriuala  a  monofto- 
15  roknac  papit:  bog  az  bő  ygeiert  meltoltatnanac  efedőzni  iften 
élőt:  anzzakokaert  tizőn  két  auag  tizőn  liaromj  őt  napoc  alat  fohol 
nem  lele  fegődelmet :  mene  a  beire  bolot  Bodog  fcezzt  damokos 
predicaluala:  ez  azzoniallat  ke:  vala  nag  kefervfegbe:  mert  almaba 
őalatta  latta  vala  a  poclot  nitua:  es  őtet  vezznye :  mel  illen  nagb 
‘20  felelőmbe  meg  nomorodot  vala  vg  bog  ereiet  es  zynet  elueztőtte 
vala :  enzzekutazzna  ke :  bállá  e  Bodog  fcezzt  damokoft  a  ziz  maria¬ 
nac  zoltararol  pz^edicallani :  meg  marada  a  fcent  egbazba  az  ő  mi- 

104  léiét  meg  hallani :  codalatos  dolog  :  nag  bertelenfege]  elragatt||atec 
criftufuac  eleibe  :  Bodog  fcezzt  damokos  mifet  zolgaluan :  es  a  ret- 

25  tenetes  iteletőt  latt'a  vala :  es  vitetnye  az  azzoniallatot  megb  Ítél¬ 
tetni  :  bolot  igőn  meg  feddettetec  az  engedetlenfegről :  iftezznec 
zolgaiaboz  :  fcezzt  damokofnac  való  engedetlenfegert :  es  anzzak¬ 
okaert  meg  iteltetec :  es  ba  nem  karbozatra :  demaga  őrdőgőctűl 
kenokat  zenuednye :  zaz  őtuen  bonapiglan:  az  az  tizőn  két  ezten- 
sodeiglen:  es  bűzön  hat  bonapiglan:  o  mel  igőn  hamar  igőn  nebez 
kent  erze :  anzzakokaert  a  kenocba  a  Bodog  ziz  mariat  meg  gon- 
doluan  :  mozzda:  o  edes  zeplőtelen  ziz  maria  iftezznec  keges  anzza: 
mattan  égőmét  Byvnőft  legel  meg :  mellet  meg  mozzduan  yme  a 
keges  anya  ielen  lön:  mel  meg  foguan  az  ö  iob  kezet  felemele  őtet 
35  a  kenocbol :  es  mozzda  őneki :  o  en  zerető  leanom  minekokaert 
tudatlan  voltai  engődetlen:  azért  irgalmaffagot  erdőmlőttel:  azért 
lafd  meg  melleket  mutatoc  tenekőd  :  es  legottan  lata  a  fcezzt  damo- 

105  koft  II  olniynt  gonaft  balgatnya :  es  penitenciaba  önekic  az  edes 
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ziz  maria  zoltarat  hadnya :  mellecbol  a  Bodog  ziz  maria  eggetli 
veuen :  monda :  yme  en  edes  zerető  leanom  ezt  vetem  a  mertecbe 
me??d  atte  tefti  kenaidnac  ellene :  ennekokaert  egfelol  az  azzoni- 
allatnac  tefti  mvuelkodeti  vettetenec  melleket  tót  vala :  es  a  mer- 
tecnec  maffelebe  a  zoltar:  a  kvfded  oluaío  :  mel  legottan  mende-  s 
neket  felemelte  a  mafickal  egarant :  monda  az  edes  ziz  maria 
őneki :  yme  en  zerető  leanom  latod  mel  nag  hatalma  légén  az  en 
zoltaromnac :  tugad  azért  bog  a  lelki  penitencia  merteglietetlen 
nagob  hog  nem  mynt  a  tefti  penitencia :  főt  meg  mentvl  kvffeb 
lelki  penitencia  nagob:  hognem  mynt  a  mentvl  nagob  tefti  peni- lo 
tencia :  es  monda  az  azzoniallat :  yay  ennekom  merth  ennet  eltem 
e  fcent  munckalkodafocba :  es  atudatlanfagert  igeckepen  fogatkoz¬ 
tam  meg :  efmeg  a  ziz  maria  monda :  meg  vtalad  az  ||  en  afafin-  lOG 
fagomat :  iere  azért  es  lafd  meg  az  o  dicőf égőkét :  elragattatec 
azért  az  azzoniallat  meg  ielenthetetlen  dicőfegnec  varafaba :  holot  15 
enne  vilagoffag  vala:  es  menden  ioknac  befege:  mel  meg  mond- 
hatatlan  :  melbe  kőrnvl  valanac  zaz  es  őtuen  varac  :  es  a  varaknac 
kőzepőtte  mendenikbe  zaz  es  őtuen  araiias  kyrali  palokac :  holot 
alnac  vala  az  edes  ziz  marianac  zoltara  oluafoc :  es  az  ő  confrateri  : 
es  monda  a  bodog  ziz  maria  az  azzoniallatnac :  latodé  leaiiom  20 
ezőknec  dicőfeget  melleket  meg  vtalal :  mel  enneuel  mulla  felvl 
az  egeb  fcentőcnec  atafiufagat  auag  kalandoffagat :  ménénél  az  en 
dicőfegőm  nagob  menden  fcentőknec  dicőf egenel :  mert  nekic  dice- 
ric  tiftelic  a  fce/itőket  kiualtkepen  való  tifteffegel :  de  az  en  Kalan- 
dofim  atamfiay  :  tiftelic  diceric  a  dicőfegős  fcenth  haromfagot :  es  25 
a  fiat  a  ziz  anaual :  es  monda  az  azzoniallath  :  mel  es  neueztetic 
vala  kolom||nay  marianac:  mel  a  romayacnac  nemőfi  kőzzvl  tama- 1117 
dót  vala :  yay  ennekőm  Byvnőznec :  ezőnkepen  a  codaknac  vtanna 
őrnagaba  tere  az  azzoniallat :  es  legottan  lata  a  Bodog  fcent  damo- 
koft  ő  előtte  mennye:  melhőz  alazatoffagal  iaruluan  mend  ezőket  30 
meg  ielente  őneki :  es  ahagot  penitenciat  es  az  atafiufagot  ayta- 
toffagal  fogada :  es  e  zoltarnac  es  atafiufagnac  taplaloya  lön  es 
hyrdetőye :  es  mig  ele  Bodog  fce/it  damokofnac  zerzetet  akoron 
vyonnan  valót  eltete  taplala  mikepen  anya  fiayt:  vegezetre  az 
edes  zeplőtelen  ziz  maria  őneki  meg  ielenec  az  ő  halalanac  előtte :  ss 
es  halalanac  vtanna  az  ő  lelket  a  zoltarnac  varafaba  vyue:  es  az  ő 
tefte  a  predikatoroknac  eghazaba  eltemettetec :  mellet  Bodog  fcent 
damokos  ő  leananac  hyii  vala  || 


lílíSOluaítatic  eg  példa  arol  mel  igőn  io  az  edes  z  e  p- 
Id  télén  ziz  maria  'zolj  koronaiat  oluaíni: 

vg  olualTuc  bog  eg  neminemv  varaiba  valanac  két  polgaroc : 
kic  ellenlegnec  fuldalaíabol  kezdenek  egmaffal  baborognya :  es 
s  otölöc  ig  eckepen  végeztetőt  vala  el.  bog  mikoron  egmaft  elöl  talal- 
naiac  egicamaficat  meg  őlneye:  ezonkepen  mendenkoron  mikoron 
bazocliol  auag  a  varaiból  akarnac  vala  kime/mi  feguerős  kezel 
iarnac  vala :  es  Bizonaba  egic  őkőzzvloc  aytatos  iambor  vala :  es 
bodog  ziz  marianac  diceretibe  zonetlen  vrelkődic  vala:  es  napon- 
10  ked  zokct  vala  az  o  tiltelTegere  egb  koronát  olualni :  tőrtenec  ke  : 
eg  napon  :  tuba  mynt  tel  vdön :  a  polgarnac  leledekonlegeből : 
bog  "őneki  meg  nem  fizette  e  zokot  koronát :]  zokala  zere^it  ||  *) 


ue  a  Bodog  ziz  maria  a  lelőm  mazagot  a  rolackal:  egbe  köte  :  es 
teue  az  ő  eggetlen  eg  fianac  az  edes  Jelulnac  íeiebe :  es  az  ő  fia 
15  nag  keduö/?  [veue]  :  es  nag  örömmel  veue  :  ötét:  eluegezuen  ke: 
e  koronát :  e  vitéz  a  kápolnából  kiiöuala :  es  ayanluan  őmagat 
a  dicölegös  ziz  marianac:  nem  tuga  vala  a  latalnac  es  az  ő  ellen- 
legenec  ielen  voltat:  de  mikor  latta  volna  az  ő  ellenleget  igőn 
meg  yede :  latiian  ötét  legueros  kezzel  lénnyé:  a  ke:  ki  mikepen 
20  a  reno  orozlan  íut  vala  őutaana  a  varaiból  bog  meg  ölneie  ötét: 
ymar  mikepen  zelid  Baran  az  ő  labay  élőt  leelec:  nag  alazatolTagal 
kőiiőrőguen  bog  meg  bocattana  őneki :  ez  illen  vldőzelről  es  halaira 
kerelelről :  ez  lelvl  meg  mo/nlot  polgár  baluan  edolgot :  elcodal- 
200kodec  ezön :  es  ilteni  ze||retetböl  meg  Bocatta  őneki:  en^mkutanna 


Itt  1  levélnyi  hézag  van. 
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|kere  otet  nagh  zeretettel :  bog  meg  ielenteneie  őneki  holot  vőtte 
volna  a  zep  fenlő  rofakat  e  telnec  il  hydeg  ydeien :  melleket  adot- 
uolna  a  Bodog  ziz  marianac  kepenec :  ki  felele  bog  az  ő  kerdefenec 
okát  nem  tudnaia  :  es  íemmi  adomant  nem  tudna  bog  tőtuolna : 
mowda  a  maíic  őneki :  en  latam  bog  le  adal  az  edes  ziz  marianacs 
zep  feier  rofakat  es  verőffeket :  es  meg  ielente  őneki  meiideneket 
melleket  latotuala :  e^  mikepen  kőtőt  volna  a  Bodog  ziz  maria  eg 
kozorut :  es  tőtte  volna  az  edes  Jefufnac  az  ő  eggetlen  eggenec 
feiebe:  az  felele  bog  íe^Rmit  nem  tudna  a  feier  rofacrol  es  verőffec- 
ről :  de  ezt  tudom  :  bog  naponked  zoctam  mondanom  a  dicőfegős  lo 
ziz  marianac  tifteffegere  eg  koronát :  ||  mellet  maft  es  meg  mondec201 
az  ő  kepe  élőt :  az  ő  bet  földi  őrőmeynec  emlekozetire :  ig  bog 
mendenkoron  tiz  aue  marianac  vtanna  eg  páter  noftert  mondot¬ 
tam  :  az  ő  aldot  fianac  [e]  kennanac  tizteffegere  es  emlekőzetire : 
ezőket  baluan  az:  nag  őrőnimel  es  lelkenec  obaytafaual  efmegis. 
Bocanatot  kere  őtóle :  es  elcodalkoduan  iftennec  es  az  ő  zvleienec 
kegeffegen  es  kegelmeffegen :  es  kőnőrge  őneki  bog  meltoltatneiec 
őerőtte  ymadni:  bog  auag  cic  hz ő ymadfagiba  refces  lehetne:  meg 
őlelec  egmaft :  meg  cokolac :  kezőn  fogua  bemenenec  a  varafba  : 
latuan  edolgot  a  varas  :  elcodalkozec  ezőn  :  halakat  adanac  vrif-  20 
íennec  bog  meg  Bekeltec  volna:  yme  mikepen  az  edes  zeplő- 
telen  ziz  maria  a  koronanac  erdőméiért  ferelőm  nel||kvi  meg  202 
tarta  őket 

tizedic  leo  papa  vg  engette  bog  valaki  meg  oluaffa  a  koronát 
mefídenzer  kentvl  Byvtvl  oldoztatic :  ba  eg  páter  noftert  es  eg  25 
aue  mariat  tezőn  hozza  jiapaert :  bog  e  kereztyenfegőt  egenget- 
beffe  vduőffegere  :  ez  világi  nepek  ke :  kic  meg  oluaffac  e  koronát 
két  zazzor  való  ezer:  betuenzer  való  ezer:  barom  ezer  hat  zaz: 
őtuen  nolc  napi  Bulcuya  vagon :  es  meg  zaz  napi  Bulcu  tetetic 
hozza  3a 
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Mel  igőn  io  a  bodog  ziz  marianac  zolgalni  e  példáról  ezoncbe  ve- 
bettyíic:  az  edes  zeplőtelen  ziz  maria  meg  zabadeyta  az  azzoni- 
allatot  a  karhozattnl :  mel  tudaa  eluefteglotte  vala  az  o  Byvnet  a 

gonafba  : 

20*3  vg  oluaffuc  bog  neminemv  tifteletős  eletv  ||  azzoniallat :  mel 
iolleliet  liazaffagra  adatot  vala :  demaga  ez  világi  öltözetbe  zerze- 
tos  eletöt  vifele :  demaga  Bizonaba  yfiufagaba  neminemv  Byvnt 
tötuala :  mellet  fenkinec  meg  nem  mere  mondani  zemermöfíegnec 
okáért ;  mikoron  a  papnac  gonic  vala  el  palaztozuan  a  Byvnt : 
10  ekepen  vegezi  vala  el  gonaíat :  mendenokrol  melleket  megh  mon¬ 
dottam  :  es  melleket  nem  mondottam  Byvnöffe  hágom  magamat : 
es  ezöket  gakorta  monduan  nehezen  ohaytuala :  ezt  a  pap  ezebe 
veiien  hyzelköduen  keferti  vala  öbelőle  ki  venni  mel  eleneztetöt 
vala  őbenne :  mikoron  nem  tehetneie :  inte  ötét  bog  a  zomzid 
15  monoftornac  prioranac  meg  ielenteneie  az  o  lelki  efmeretit :  es 
titkon  inte  a  priort  bog  valami  ockal  obelöle  kiuenneie  a  Byvnt; 

204  de  íem  az  ||  valamit  obelöle  ki  nem  vebete :  demaga  zocta  vala  az 
azzoniallat  naponked  az  oltár  elöt  auag  a  Bodog  ziz  marianac 
kepe  elöt:  e  meg  mondot  etetőt  Byvnt  fyrafockal  meg  ielenteni: 
20  vegezetre  mikoron  igeckepen  a  Byvnbe  meg  bolt  volna:  es  mikoron 
az  ö  temetefere  az  ö  leana  varattatneiec :  mel  mézzé  való  ucan 
lakoz ic  vala  :  es  az  ennekutaana  eliöuen  nag  reuafíal  es  obaytaffal  : 
baiayt  meg  ereztuen;  meg  ölele  az  ö  edes  zvleienec  tettet  nag 
kayaltattal  monda:  yay  en?iekőm  edes  anam  mire  bac  el  égőmét 
25  naualatt  ?  ol  nag  keteruezön  tyratt'a  vala  az  ö  annat  bog  a  körnvl 
allokat  mendtyratraterytte :  yme  codalatos  dolog:  az öannanac lelke 

205legottan  meg  tere  :  es  olmynt  edes  alomból  fel||terkenuen :  monda 
vrnac  parancolattara  meg  eleuenödöm  :  olgatoc  meg  a  kezkönöt : 
es  [teltamadoc]  felkelöc :  [i^^g]  mellet  meg  olduan  a  pap  elbyuat- 
30  tatec  :  es  a  Byvn  meg  ni  latkoz  ec  :  mel  legottan  a  Bodog  ziz  ma¬ 
rianac  e  tedözeteböl  bizonitta  ömagat  meg  zabadultnac  lénnyé : 
mendenec  e  codara  tol'amnan  :  monda  :  en  a  kenzoknac  adattam 
vala:  ötölöc  a  kenra  vonattatom  vala:  de  a  bodog  ziz  maria  akoron 
oda  tol'amnan  :  égőm  vyuöknec  monda :  minekokaert  merezköttöc 
55  az  en  zolgalo  leaiiomat  eluinnötöc?  es  monda  bog  hamar  leten- 
nenec :  miglen  vrtul  enream  tentencia  adatneiec :  mel  dolog 
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meg  leuen  iarula  az  edes  ziz  maria  az  ő  fiahoz  kőnórge  mo/iduan; 
kerlec  fiam  hog  ne  karhoztaffec  ||  el  e  lelec :  mel  az  ő  Byvneth  en  20(í 
előttem  meg  fyratta ;  íocfor  :  kinec  mowda  vronc  :  tudod  en  edes 
zerető  anam  hog  gonas  nelkvl  nem  vduőzvlhet :  de  minekokaert 
tetőled  feiRmyt  meg  nem  tagathatoc  :  teryőn  meg :  es  gonec  meg  :  5 
es  igeckepen  meg  zabadultatic :  legottan  e  zonac  vta/ma  angal 
Bocattatuan  meg  hoza  engőmeth:  azért  gonaft  teuen  meg  terec 
az  az  efmeg  meg  haloc.  mellet  meg  mo^duan  [helhőztetuen  őma- 
gat]  meg  yezze  őmagat  fce?tt  kereztnec  yegeuel :  feiet  a  nozolaba 
lehayta  es  lelket  kibocatta  :  10 


köuetkőzic  a  fcent  iras  adam  at'ancnac  teremteferul :  es  eua  anank- 
^07  nac  az  6  teteméből  való  abrazattarol :  ||  es  mikepen  calattattac  meg 
a  kegotul :  lucipernec  efete  vtan :  ki  keuelfegel  felfualkoduan : 
mo/ída :  vetetem  az  en  zekomet  ezacra :  es  hafonlatos  lezec  a  fel- 

fegőfhöz : 


a 


iftea  ke  :  afeli'egos  io  akaruan  az  embert  az  ő  orzagaba  re- 
íceffe  lénnyé :  adamot  a  főidből  teremte :  es  afóldi  paradicomba 
vete:  melbe  ha  nem  vetkőzőt  volna  a  me/mey  eletre  vitetőt  volna: 
kire  vr  znnadaít  Bocatta  az  o  oldalából  eg  tetemet  kínon:  es  az 
10  azzoniallatot :  tuna  mynt  euatzerze  Belőle:  es  őtet  adam  vrafaga 
ala  vete :  mel  zőnetfegel  parancola  őnekic  bog  ne  ennenec  a  io  es 
gonoz  tndoma/aiac  faia  gőmőlceből :  mo/íduan  őnekic:  vala  mel 
oraba  eiendőtőc  e  fanac  gőmőlceből  halallal  haltoc  meg :  ördög 
ke  :  meg  fogatkozuan  me/nlen  ereietül  es  ionoltatul  iregíegel  telles: 
20(S  Banuan  az  embert  ||  az  ő  elueítöt  iozagaba  refceffe  le?mye :  kegonac 
kepebe  valtoztatec :  inte  enat  bog  a  meg  tiltot  fanac  gömölcebe 
enneiec:  es  eanekutan/na  adamnac  adnaia:  mo;/diian :  mire  paran- 
colta  túnectőc  iften  bog  ne  en/mtőc  paradicomnac  me/nle//  gőmől¬ 
ceből?  kinec  az  azzoniallat  felele :  paradicomnac  fainac  me/nlen 
üo  gőmőlceből  ezönc  :  de  a  gömőlcből  mel  vagon  paradicomnac  kőze- 
pötte :  parancolt  mvnekönc  iften  bog  ne  ennenc  :  es  ne  illeffnc  azt 
netalamtan  meg  balna/m  moi/da  akego  euanac :  bytömre  fewmike- 
pen  balallal  megb  nem  baltoc :  de  any/akokaert  tiltotta  tvtöletőc 
meg  iften:  mert  tiigga  valamel  oraba  eiendőtőc  őbe/me  meg  nylnac 
2ő  atv  zömötöc  es  leztöc  Bölcec  mikepen  iften:  tudnan  iot  es  gonozt: 
meg  zemlele  azért  az  azzoniallat  bog  io  volna  a  fa  es  zepb :  az  ő 
m  zemeytb  ||  an//ac  nezefere  ada :  es  a  bodogtalan  kegonac  tanaca- 
nac  engede :  vön  a  fanac  gőmőlceből  es  meg  ene :  es  ada  adamnac 
ő  ferienec :  ki  latuan  ötét  az  álmából  őtnec  leimye :  es  fe?amit 


I 
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őneki  nem  artotnac  le?aiye  :  byue  liog  vro/íc  mondotta  volna  őnekic 
cac  rettenetőffegre ;  es  igeckepen  ő  es  euec  a  gomőlcbe :  byuen 
őmagat  bafonlatofnac  le//nye  iftenböz  :  es  igeckejDen  engedetlen 
lonifte?inec:  barom  balalosByvnocbe;  előzer  torkoífagba:  mikoron 
a  meg  tiltot  gőmőlcőt  meg  eiie :  mafodzer  a  by  dicőfegben :  miko-  -5 
Yon  akara  bafonlatos  le/inye  a  felíegofbőz:  barmadzor  a  főfuen- 
íegbe  :  mikoron  keuana  a  ionac  es  gonoznac  tudom anat 


mikoron  iften  e  parancolat  törefnec  vtav/na  byua  őket  es  megatkoza 
a  kegot :  es  őket :  es  kiuete  őket  paradicombol 

Minecuta/ma  ke:  a  meg  tiltot  fanac  gőmőlceből  me//d  ||  két- 210 
ten  őnec :  meg  nilec  az  bő  zemec  :  es  meg  eímerec  őmagokat  me- 
zittelen  lev/nyőc  :  veuec  őmagoknac  a  fige  fanac  leueles  agat :  es 
aual  fedezecbe  az  ő  zemermőket:  meg  tekentuen  őmagokat  vetkőz- 
teknec  le/mye:  es  elreytec  őmagokat  vrnac  zine  élőt:  ennekutavma 
byua  vr  adamot  mo(//duan :  adam  bol  vág?  kinec  adam  felele :  is 
vram  ballam  ate  ballafodat  es  felec :  [kinec  monda  vr  :  ezert  mert 
mezittelen  vagoc :  es  el  reytem  enmagamat:  kinec  mo//da  vr: 
kicoda  mo7?dotta  tenekőd  bog  mezittelen  volnál?  banem  cac  a 
fából  melből  parancoltam  tenekőd  bog  ne  énnél  őttel:  kinec  adam 
felele  mo/íduan :  az  azzoniallat  mellet  [mellet]  en//ekőm  tarfuli^o 
adal :  ada  enneköm  a  Bolot  bog  meg  ennem :  monda  vr  az  azzoni 
allatnac :  mire  tőtted  edolgot  gonoz  nő:  mel  felele:  vram  a  kego 
cala  meg  engőmet :  es  mov/da  vr  ||  a  kegonac :  mert  ezt  tőtted  211 
gonoz  allat :  atkozot  lez  mev/den  lelkős  allatoknac  közötte :  es  földi 
vadaknac  közötte  :  mert  atte  melledőn  cuz  máz:  es  főidet  ezel  2.5 
me?/d  atte  etetődben:  es  teritte  őmagat  mo/Kla  az  azzoniallaínac : 
miért  bog  engettel  a  kegonac  meg  fokafittom  atte  naualaydat : 
mert  faydalomba  zvlöd  ate  fiaydat :  es  öröcke  atte  feryednec  ba- 
talmaffaga  alat  lez:  es  az  vralkodic  teraytad :  en//ekfőlötte  mo/ída 
adamnac:  minekokaert atte  felefegődnec  zauanac  engettel:  atkozot so 
a  főid  ate  munckadba :  mert  me//d  atte  eletődnec  napiba :  tőuifli- 
ket  es  macka  töuiffeket  teremt  tenekőd :  es  te  atte  orcadnac  verit- 
tekeuel  ezöd  atte  keneredet :  miglen  tery  a  földbe  melből  abraz- 
tattal :  mert  por  vág  es  porra  változtatói :  es  igeckepen  kic  előzer 
valanac  balaltalanoc  {|  a  Byvymec  myatta  lőnec  balalofoc:  es212 


TELEKI  CODEX  (2H - Íl7) 


en/zekutayaia  ada  vr  cherubynnac  tvzes  tört  bog  ki  vzneie  őket 
paradicombol :  es  örizneie  paradicomot  bog  a  Bemenöc  ne  enne- 
nec  az  eletnec  faia  gömolceből  es  lez/nenec  balbatatlanna :  melbe 
előzer  lottenec  rbalbatatlav/naj  :  iíte//nec  parancolattanac  tor- 
5  iientöröy 


Mikoron  adain  es  eua  a  paradicombol  kivzeíőknec  vta?ma  kerefuen 
bonnat  elnenec  íe//imit  nem  lelenec : 

Mikoron  ke :  adam  es  ena  a  gónörüí'egnec  paradicomabol  ky 
vzettettenec  volna :  cenalanac  omagoknac  baylakot  melbe  lako- 
10  zanac  bet  napokon :  obaytuan  es  lyruan  nag  zomorufagal :  es 
env/ekuta/ma  kezdenec  ebőzni :  es  kerefnec  vala  eledelt  bog  enne- 
nec  es  nem  lelnec  vala:  tabat  moz/da  eua  adamnac:  vram  igon 
ebezöm  :  es  keres  mvnekőnc  valamit  ||  *) 

218  en :  cac  annet  teg  bog  vduozvl :  en  neguen  napot  Böytőlöc : 
lő  te  azért  kel  fel  es  menel  az  tigriínec  folo  vizebe :  es  vegfel  eg 
kőuet  es  al  arra  a  vizbe :  me/nl  torkodiglan:  es  ne  zarmazzec 
ate  zadbol  bezed :  mert  meltatlanoc  vagoné  kernonc  iftent: 
mert  amv  aiakinc  nem  tiftac  es  meg  fertőztettec  a  meg  tiltot 
latul:  es  lég  a  folo  vizbe  barminc  napokon:  netalamtan  irgal- 
20  máz  mvnekö/m  amv  iftenö/íc:  es  mene  eua  a  tigriínec  vizebe  : 
es  tön  mikepen  őneki  monda  adam :  vga/í  ezönkepen  mene 
adam  a  Jordannac  folo  vizebe :  es  ot  az  vizbe  alla  eg  köre  mend 
torkiglan : 


Mikepen  a  Jorda/mac  vize  es  me//d  ö  lelkös  allati  fyranac  ada/a- 
25  mai :  es  mikepen  pokolbeli  ördög  efmeg  meg  cala  euat :  ana/ickat 

a  gonoz  agnötb  :  || 

214  Minekuta/ma  ke  :  Bement  vala  adam  a  Jordavmac  foloiaba  : 
monda  a  Jorda//nac  vizenec :  teneköd  modom  egembe  Bankoggal 


Itt  1  levélnyi  hézag  vau. 
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enuelem :  es  egbe  gvllenec  mend  a  teremtet  allatoc  mellec  tebe//- 
ned  vadnac  :  es  firianac  enuelem  :  az  en  Byvneymert :  es  egembe 
ouele  firanac  nag  firaffal :  es  a  Jordannac  vize  meg  alla  az  oratiil- 
fogua :  mikoron  bele  mene  adam :  nem  teue  az  ő  folal’at  tizőn  nolc 
napiglan :  tahat  meg  haraguec  a  latban  es  valtoztata  őmagats 
angalnac  abrazatt'ara :  es  mene  tigrifnec  foloiahoz  :  euahoz  :  es 
lele  otet  fyruan :  es  az  alnac  fatan  egembe  ouele  Bankoduan : 
mo//da  őneki :  o  eua  en  nemes  azzonom  ioki  a  folobol  es  nugoggal 
meg  mert  touaba  nem  íyrz  :  es  zőnel  meg  a  zomoruíagtul :  ||  mert  215 
meg  hallotta  vr  atte  ohaytafodat  es  adamet :  ate  férfiadét :  es  lo 
fogatta  a  tv  penitenciatokat :  es  me//d  ifte//nec  angali  ymattanac 
atv  byvntőkert :  es  bocattot  engömet  bog  ki  bozzalac  tvtöket  a 
vízből :  es  adnam  tvnektőc  az  eledelt  mellet  előzer  vallottatoc : 
paradicomba:  es  ezőket  haluan  eua  elbyue  es  kiiőue  az  vizből:  es 
az  ő  tefte  vala  mikepen  a  zöld  pazit  a  viznec  hydegfegetvl :  es  is 
mikoron  kiiőtuolna  a  nag  erőtlenfegtfd  a  főidre  efec  :  es  felemele 
őtet  az  ördög:  es  viue  ötét  adainboz  :  mikoron  ke:  latta  volna  ötét 
adam  :  es  az  ördögöt  öuele  :  fel  kayalta  nag  fyraffal  es  mo7/da  :  o 
eua  bolot  vagon  ate  penite//ciad?  mikepen  efmeg  meg  calattal  az 
ördögtvl :  melnec  myatta  elydegenvle/m  paradicomtul :  es  a  lelki  20 
vigafagtul:  es  mikor  hallotta  volna  eua  bog  ördög  volna:  arc||al2l() 
le  efec  a  földre :  es  meg  kettöztetec  az  ö  banatta  es  fyrafa : 


Mikepen  ördög  nem  akarna//  adamot  ifte//nec  bafonlatoffagat  es 
képét  ymadni :  leuettetec  az  ö  dicöfegeböl : 

tabat  felkaialta  adam  mo//duan  az  ördögnec  :  yay  teneköd2.5 
latban :  mit  haborgac  mvncket  beyaba  auag  ingen  ?  minemde 
mvuöttvc  e’  el  ate  dicöfegődetb  ?  auag  mv  erettönc  vzettettel  e’  ki? 
mire  haborgac  mvncket  me//d  halaiig?  felele  ke:  az  ördög  es 
mo'/ida:  Bizonaba  temiattad  vzettettem  ki  az  en  dicöfegömböl:  es 
a  napon  mellön  te  teremtetel :  en  akoron  iite//nec  zine  elöl :  az  30 
angaloknac  tarfafagi  közzvl  leuettetem :  es  mikoron  iften  a  lelket 
te  Beled  lehelle :  lön  atte  orcád  es  bafonlatoffagod  ifte//nec  kepere: 
es  elöboza  tegedet  Mibal  archangal :  es  ifte//nec  zine  élőt  ymattata 
te||gedet:  es  mo//da  vr  iften  :  yme  adamot  töttvc  amv  kepönkre  es217 
bafonlatoffagonkra :  es  legottan  kimeiie  mibal  archangal  hyua  35 
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iiiez/d  az  angalokat  es  mo/ida:  ifte//nec  képét  ymagatoc:  es  igecke- 
pen  Mihal  öcem  ymada  ötet’es  mo/Ma  en7?,ekőm  :  Batya  :  ymagad 
a  mv  iftenönknec  képét :  mikepen  amv  vronc  parancolta  :  es  en 
mo?/dec  öcemnec  :  nem  ymadoc  gonozbat :  hytuanbath  :  gehetbet : 

5  es  nanalafbath  ennalamnal :  mert  minekelotte  ő  le?me  en  voltam  : 
őneki  kel  engömet  ymadnya  :  es  ezoket  haluan  a  tob  angaloc  kic 
me//d  en  alattam  valanac:  mo//danac;  Batya  nem  akaryuc  adamot 
a  genetüt  ymadnonc :  es  mo//da  mihal  őcem :  Batya:  ha  nem 
vmadangatoc  ötét :  meg  haragzic  tvreatoc  iften :  es  en  mo/<dec 
21S  Mihal  ocemnec :  Ocem  ha  meg  har||agzic  mvreanc  iften :  mith 
gondoloc  vele :  tudom  myt  tezec :  vetem  az  en  zekometh  a  cillagos 
egre  :  es  hafonlatos  lezöc  a  felfegöfhoz  :  es  igh  eckepen  meg  ha- 
raguec  vr  mvreanc:  es  haga  engömet  az  en  angalimwal  ki  vznye 
a  dicöfegböl :  es  igeckepen  te  vág  oka  hog  enae  dicöfegbol  meg 
15  foftattonc  es  illen  nag  banatba  vezedelömbe  haloltattonc :  es  tége¬ 
det  agönörvíegöknec  vigafagaba  látnom  bánom  vala:  azért  igecke¬ 
pen  alnacfagal  meg  cala??i  ate  felefegödet :  es  igeckepen  vzete  ki 
tegedet  iften  ate  dicöfegödnec  es  vigafagodnac  göhorvfegeböl :  en 
es  te  erötted  az  en  dicöfegömbol  eckepen  vzettetem  ki 

20  Adam  meg  maraduan  a  penite/miaba :  eua  ke:  meg  efmeruen 
ömagat  vyonnan  meg  calattatnac :  mene  nap  efetre:  es  mikoron 
210  elközelgetöth  ||  volna  az  ö  zvlefenec  ydeie :  köiíörge  az  egeknec 
auag  mev/neknec  vilagofyttoynac  :  bog  meg  yzenneyec  adamnac 
az  ö  faydalmat:  es  mikepen  vrtul  tizön  két  angaloc  bocattatanac 
25  őhozzá : 

haluan  ezth  adam  felkayalta  vrhoz  mo/Muan :  nag  fyraffal: 
en  vram  iften  az  en  eletőm  tekezeidbe  vagon  :  teged  bog  az  en 
ellenfegöm  tauozzec  el  en  tőlem :  mert  kerefi  az  en  lelkomet  eluez- 
teni :  es  legottan  az  őrdőgh  eleiiezec  :  adam  ke  :  meg  marada  az  ő 
30  penitev/ciaiaha  neguen  napon  :  ezöknec  vta/ma  mo//da  eua  adam- 
//ac:  vram  el  te  mert  teneköd  engettetöt  az  elet:  mert  en  elözer 
mafodzor  es  elbytettetem  meg  calattatam  az  őrdögthvl :  maftan 
elualaztom  em agamat  tetöled  :  es  az  előknec  vilagoffagatul :  es 
220  megőc  me//d  a  nap  efetiglen :  es  oth  ||  lezec  miglen  meg  hallac.  ki 
3  )  nem  felele  őneki  igét :  ezoket  latuan  eua  kezde  yarni  me/mi  nap 
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nugatra:  es  kezde  íyrni  es  keferuefon  könőuet  hullani:  es  ot  cenala 
eg  kvfded  haylakot :  es  lakozec  ot  miglen  el  kozelittőt  volna  az  ő 
zvlefenec  ydeie :  taliat  kezde  zomorogni :  es  felkayalta  iftenhőz 
mo«duan  :  irgalmaz  emiekom  iftenőm  es  legel  meg  engomet :  es 
meg  nem  lialgattatnac  vala  az  6  kerelmefi :  es  nem  vala  irgal-  5 
maffag  iften«el :  tahat  mo7/da  ö  magaba  :  o  en  vram  en  iftenőm 
vallon  kicoda  liyrdeti  meg  az  en  vra7?mac  adam//ac  az  en  zvlele/a- 
nec  faydalmat :  kerlec  tvtoket  me/mec  vilagoleytoy  mikoron  meg 
tertőc  nag  keletre  movígatoc  meg  ezoket  az  en  vramnac  adamy/ac: 
es  mikoro'//  a  vilagofeytoc  az  6  vtokon  iutanac  nap  keletre :  meg  erte  10 
adam  bog  eua  nag  faydalowmal  gőretneiec:  es  mo/^da  fyralom 
youe  II  en  hozzam:  netalam  a  kego  efmeg  elyot  es  viafkodic  eua 221 
ellen:  es  legottan  felkeluen  es  mene  es  iuta  nap  efetre :  es  lele 
euat  nag  kefervfegbe:  es  meg  zomorodec  adam  meg  alla  es  nag 
keferűfegel  fyra:  mikoron  ke:  eua  latta  volna  adamot :  mo7?da:i5 
maftan  nag  vigafagba  vagoc  ezert  bog  latalac  tegedet  vram  :  es  az 
en  fay dalomba  Banatba  vetotb  leikom  meg  vigaftaltatec :  es  kere 
adam  vr  iftent  euaert :  es  yme  yőuenec  tizon  két  angaloc  es  meg 
allanac  euanac  iogya  felől  es  Bállá  felől :  es  mibal  arcbangal  illete 
ótet  es  mo7/da  Bodog  vág  eua  adamert :  mert  az  ő  ymadfagi  igőn2o 
nagoc  iften  élőt :  es  azokért  bocattattam  tebozzad  bog  kel  fel :  es 
zerezzed  temagadat  a  zvlefhőz :  es  igeckepen  tőn  eua  ananc :  es 
zvle  fiat:  eua  ke:  nem  tuduan  mi  volna  ez  mellet  zvle :  mo?/da 
adamvmc :  vram  öld  ||  meg  ezt  netalamtan  meg  őletőnc  a  miat :  222 
felele  adam:  femmikepen  ne:  mert  mv  teftőnc:  es  mv  verőnc :  es25 
neueztetec  az  ő  neue  kaymnac :  az  ^angal  ke  :]  vrnac  angala  ke : 
megb  mutata  euanac  mikepen  emtetneie  es  neuelneie  a  germőkőt 


Mikepen  Mibal  arcbangal  viue  őket  nap  keletre :  megb  mutata 
őnekic  mikepen  munckalkodnanac :  es  mikepen  kaym  meg  öle 

abelt :  30 

Mend  ezőknec  vta//na  viue  Mibal  arcbangal  adamot  euat 
agonoz  agnőt  es  a  germőkőt :  es  viue  őket  nap  tamadatra :  es  meg 
mutata  Őnekic  mikepen  kellene  munckalkodnyoc :  es  zantani  ka¬ 
pálni  a  főidet :  bog  vallananac  gőmolcot  auagb  gabonát  bonnat 
elnenec :  ennec  vta/^na  fogada  eua  es  zvle  más  fiat  abel  newyt :  35 

& 


H56 


TELEKI  CODEX  (223 - 228) 


223  neminemv  napon  ke :  mo//da  eua  adam||nac :  vram  alozom  vala  es 
latec  lataft  almamba ;  amv  fionknac  abelnec  veret  kaymnac  ke- 
zeybe  :  es  mo//da  adam  :  netalamtan  meg  öli  kaym  abelt :  azért 
valazzuc  el  őket  egmaítul :  es  valnac  vala  kvlon  való  lakodalma- 
6 kát:  es  teuec  kaymot  zanto  emberre  :  abelt  ke:  paftorra  :  emiek- 
uta/ma  mikoron  mená  ketten  ifte/mec  áldozatokat  tez/nenec :  meg 
öle  kayz  abelt:  vala  ke:  akor  abel  zaz  es  húzón  két  eztendős 
inas  germők:  en/mkutav/na  adam  es  eua  zaz  eztendeiglen  fyratach 
az  ő  fiokat  abelt :  addeg  egűt  nem  halanac  :  es  egmaít  meg  nem 
jo  efmerec  bog  tob  hoc  ne  le//ne  :  me//d  addeg  es  :  miglen  angalnac 
myatta  intetenec  bog  meg  ne  fogatkozneiec  az  emberi  nemzet 


Mikepen  adam  az  ö  balalalanac  előtte  egbe  hyua  mey/d  az  ő  íiayt 

224  es  leányt :  kic  vala||nac  zam  zerent  tizön  őt  ezer  firfiac  azzonialla- 
toc  nelkvl :  es  germőkőc  nelkvl :  yambor  ver  karya  ereye  volt 

15  adam  atancnac :  es  myt  mondot  legőn  azoknac : 

envmkutanna  meg  eímere  az  ö  felefeget  adam:  es  zvle  bar- 
madic  fiatb:  kinec  neue  vala  Setb:  es  en/mkuta/ma  ele  adam  nolc- 
uan  eztendőket :  es  zvle  harminc  fiakat :  es  vgan  anne  leaiíokat : 
kaym  nelkvl :  abel  nelkvl :  es  Setb  nelkvl :  mikoron  adam  volna 
20  kilenc  zaz  es  harminc  eztendős :  tuduan  bog  az  ő  napi  meg  vegez- 
tetnenec  mo/yda  euanac :  gvlenec  me//d  az  en  fyaym  en  elömbe  es 
zolac  őnekic :  es  algam  meg  őket  minekelőtte  meg  ballac :  es  egbe 
g\denec  az  ő  atfocnac  előtte  barom  rezbe :  az  ymadkozo  belnec 
előtte  bolot  zokot  vala  ymadkozni :  valanac  ke  tizőn  öt  ezerőn 

225  firfiac :  azzoniallatoc  nelkvl:  es  ger||mőkök  nelkvl :  es  mikoron 
mend  egbe  gvltenec  volna:  eg  zoual  mo/ydanac:  atanc  ment  vág? 
es  mire  gvytőttel  műncket  özue?  es  mire  feköz  az  agba?  igeckepen 
íelele  adam  az  ő  fiaynac:  moy/duan :  fiackaym  mert  en  igőn  go- 
nozul  vagoc  a  íaydalmacba:  es  moy/danac  me//d :  micoda  ez  atanc 

sogonozul  vallanod  temagadat  a  íaydalmacba?  eny/ekuta/ma  moy/da 
Setb :  atam  micoda  a  faydalom  ?  mond  meg  mvnekőnc :  felele 
adayyy  es  moy/da:  fiackaym  mikoroy/  itten  engőmet  teremte:  es  a 
tv  anatokat :  zerze  mvnket  paradicoy/iba :  es  ada  mvnekőnc  men- 
den  gömőlc  teremtő  fakat  etelre  :  es  moyyda  műnekőy/c  :  bog  a  io 
35  es  gonoz  tudomaymac  faianac  gömőlceböl  mel  vagon  paradicomnac 
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közepotte  dg  ennenc :  es  ada  mvnekonc  két  angalokat  mv  őrize- 
tonkre :  eliőue  ke :  az  óra  hog  felmenenec  az  angaloc  me/ibe  || 
vrnac  előtte  ymatkoznioc:  legottan  eliőue  pokolbeli  ördög  es  meg  226 
cala  a  tv  anatokat :  hog  enweiec  a  meg  tiltot  fanac  gömőlceből :  es 
euec :  es  ada  emieköm :  es  legottam  meg  haraguec  vr  iften  en  5 
ream  es  mo7/da :  miért  hog  nem  őrizted  az  en  parancolatimat : 
hozoc  ate  teftődre  hetuen  capafokat :  kvlőmb  kvlőmb  faydalmakat 
tetedtvl  foguan  me/zd  te  labaidnac  kőrmeigla// :  mellec  me/^den 
tagodba  gőtőrnec  tegődet :  me?/d  ezőket  iften  ereztőtte  enream :  es 
me/íd  a  mv  nemzetőnkre  10 


Mikepen  adam  parancola  euanac:  es  az  ő  íianac  Sethnec:  hog 
mermenec  paradicomnac  kapnia  eleybe  :  es  fyrnanac  ot  kőnőrög- 
nenec  ifte/mec  előtte :  netalamtan  adna  az  eletnec  faiaba  es  meg 

vigazneiec  : 

es  mikoron  ezőket  mondotta  volna  adam  me/id  az  ő  ||  fiay-  227 
nac  :  meg  foglaytatec  nag  faydalmackal :  fel  kayalta  nag  zoual  es 
mo7ida :  o  mel  igőn  Bodogtalan  es  naualas  vagoc  en  vettetten 
en7m  faydalmacba  :  es  fyruala  nag  kőnvhullataffal :  mikoron  ke: 
lattauolna  ötét  eua  fyruan:  kezde  ö  es  íyni  es  keferőgni:  mo/^d- 
uan :  en  vram  iften  hozd  en  ream  az  ő  faydalmit  mert  en  vetkőz-  20 
tem  :  es  mo/^da  adamnac :  vram  ad  enneköm  a  te  faydalmidnac 
felet :  mert  en  Byvnőm  :  es  mo7/da  adam  euanac :  kel  fel  hamar 
es  menel  ate  fiaddal  Settel :  paradicom  /mc  kapuiara:  es  hymc  port 
ate  feledre  :  es  arcai  leeffetőc  a  főidre  :  es  fyriatoc  vr  ifte/mec  előtte 
netalamtan  irgalmaz  euelem  :  es  Bocaffon  angalt  a  kenetnec  fala-  25 
hoz  :  melböl  olay  föl  ki :  es  aggon  tvnectőc  abból  eg  kicint :  hog 
meg  kenhetőc  engőmet :  es  eltauoznac  ||  az  en  faydalmym  en  tőlem :  228 
melleket  zenuedőc 

Mikepen  vrnac  angala  mihal  archangal  meg  ielenec  őnekic :  es 
mit  mo/idot  legőn  azoknac  :  aduan  őnekic  az  io  es  gonoz  tudoma//-  3o 

nac  faiabol  három  leuelű  agackat : 

es  el  menenec  Seth  es  az  ő  annya  paradicomnac  kapuiara : 
es  vynec  a  főldnec  j^orabol  es  vetec  az  ő  feiőkre :  es  arcai  leefenec 
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aföldre :  es  kezdenec  íyrnya  nag  ohaytalTal :  konőrőguen  ifte//nec 
hog  irgalmazna  adamnac :  azoc  igeckepe//  ymadkozuan  foc  oraig- 
Jan:  yme  vrnac  angala  fcent  Mihal  meg  ielenec  azoknac  monduan: 
en  iftentvl  ereztetteiii  tvhozzatoc :  es  mo7/dom  te  nekod  Seth  ifte//- 
5  nec  embere  :  ne  akary  fyrnod  kőnőrőgiien  a  Balta mom  fanac  ola- 
229 iáért:  hog  meg  kenned  ate  at'adat  az  6  ||  teftenec  faydalmaert  : 
mo//dom  tenekőd  hog  nem  valhad :  hanem  cac  az  vtolfo  napokban: 
mikoron  betelletődendnec  öt  ezer  eztendőc :  két  zaz  :  eg  eztendö 
heian :  ez  vilagnac  kezdetitől  fogna :  tahat  akoron  iftez/nec  fia 
10  eliö  a  földre  feltamaftani  ada/anac  ate  at'adnac  tettet:  es  egeb 
halottacnac  tetteket :  es  itteimec  fia  meg  köröztölködic  a  Jorda^mac 
foloiaban :  es  mikoron  kiiöuend  a  vizböl  tahat  a  Baltamom  fanac 
olaiaual  meg  keni  mend  az  henne  hyuöket :  es  lezÖ7<.  az  olay  nem- 
zettvl  foguan  nemzetre :  ezöknec  kic  viztűl  es  tez/t  lelectöl  az  öröc 
15  eletre  vyonnan  zvletnec:  es  ö  itten//ec  fia  Beuizi  ate  at'adat  a 
mennej  paradicomba :  es  tahat  el  mene  az  angal  paradicomba  es 
hoza  őneki  az  io  es  gonoz  tudoma/mac  faiabol  három  lenelv  agac- 
2*30 kát  II  es  ada  őneki  mo;ídna/i :  vid  a  te  at'adnac  az  ö  teftenec  meg 
kvnebnlefere :  menel  es  fyes  mert  Betellefödöt  az  ö  eletinec  ideie  : 
20  meg  hat  napoc  vadoac  vgan  hog  az  vtan  az  ö  lelke  kime/inön  az  ö 
tettéből:  es  lac  codakat  a  menbe  es  e  főidőn:  es  igeckepen  elmene 
az  angal  őtölőc 


Meg  temen  azoc  meg  mondac  az  angalnac  feleletit  ada/??nac.  es 

adam  myt  mo/Mot  legőn  enanac : 

25  es  meg  terenec  ena  es  Seth  elhozac  velőc  az  agackat :  es  lön 
mikoron  intottac  volna  az  Jordaz/nac  vizere :  yme  az  ag  mellet 
adót  vala  őnekic  az  angal  efec  a  folo  vizbe:  merth  vala  a  folo  igőn 
febes :  es  mikoron  intőt  volna  de  meg  az  ő  anna  adamhoz  :  meg 
mondanac  őneki  me/nleneket  mellec  löttec  vala:  es  minemv  fele¬ 
ső  letöt  ada  őnekic  az  angal:  monda  ke:  adam  enanac:  yme  ena  myt 
töttel  hoztál  mv  reav/c  nag  capafokat :  es  nag  Byvnt  me/íd  a  mv 
231  nemzetőnkre  :  mert  a  mv  halalo||nkhac  vta/ma  edolgot  meg  mo/í- 
gac  a  mv  fiainc :  az  ő  fioknac  leanoknac :  es  meg  atkoznac  műnc- 
ket:  mo'/ídnan:  mert  foc  gonozokat  hoztanac  mvreanc  amv  zvleinc: 
35  es  meg  atkoznac  mnncket : 
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Mikepen  adam  bocatta  az  bő  fiat  Settot:  a  barom  leuelv  agackaert: 
mellet  kvldot  vala  Őneti  az  angal :  es  kere  Settot  bog  az  agat  az  ö 

feienel  elplantalna: 

ezöknec  vta/ma  monda  adam  az  ő  fianac  íetnec  :  minemde 
vrnac  angala  kvldote' valamit  en/zekőm?  fele  Setb :  kvlde  tene-5 
kőd  az  angal  barom  lenelv  aga ckat :  mel  en/zekőm  tőrtenetzerent 
a  iordaz/nac  kőzepőtte  az  folo  vizbe  eíec  ;  tabat  mozzda  adam  : 
menel  en  edes  fiam  a  beire  bolot  beeíot  a  foloba :  kereíd  mesf  es 
meg  lelőd:  es  bozd  ennekőm  bog  laffam  :  ininekelőtte  meg  ballac: 
es  meg  algon  tegedet  az  en  leikőm :  meg  tere  Setb  a  foloboz  meg  10 
kerete  es  megb  ||  lele  az  agackat  a  folonac  kőzepőtte :  íoboua  a  232 
beiről  nem  bempőlődót  vala :  felueue  es  ada  az  ő  att'anac :  miko- 
ron  lata  adam  meg  őruende  nag  őrőzzzmel:  es  mozzda :  yme  az  en 
balalom  es  feltamadafom  :  es  kere  Settőtb  bog  ez  agackat  az  6 
feienel  a  koporfo  főlőt  elplantalnaia  15 


A  codakrol  mellec  tőrtentenec  mikoron  adam  meg  bolt:  es  mikepen 
vrnac  angala  fcentb  mibal  az  ő  tettet  eltemette :  es  Setb  az  ő  fia  az 

agackat  az  hő  feienel  elplantalta : 

Mikoron  adam  meg  elmerte  volna  bog  eliőt  az  ő  balalanac 
horaia:  mozzda  mezzd  az  ő  fiaynac :  yme  kilenc  zaz  es  barmync  20 
eztendős  ember  vagoc :  mikoron  meg  halandóé  temeffetőc  engőmet 
naph  tamadatra :  es  lön  mikorozz  meg  zőnt  volna  zolni:  kibocatta 
az  ő  lelket :  es  meg  bomalofodec  a  nap  :  es  a  bőd  :  es  a  cillagoc  bet 
napokon  :  es  Set  meg  cokola  az  ő  att'anac  tettet :  fyruazz  ||  órayta  :  233 
es  mezzd  az  ő  fiay  megb  cokolac  az  ő  att'oknac  teftetb :  azért  az  2.5 
olaboc  innét  vőttec  eredetőt :  bog  mikor  temetnec.  mezzd  feienked 
meg  cokollac  a  halottat :  tabat  vr  ar  Mibal  archangal  meg  ielenec: 
es  alla  adamnac  feiebőz :  es  mozzda  Setnec :  kelfel  es  laz  :  es  lata 
Setb  vrnac  kezeyt  kiteryeztuen  tárnám  adamot :  es  ada  őtet  vr  ar 
mihal  angalnac  :  mozzduan  :  legőzz  ate  őrizetőd  alat  mezzd  az  ezden-  so 
dőkiclen :  miglen  terittőm  az  ő  fyralmat  örömre :  es  akor  vl  aznac 
belebe  ki  őtet  meg  calta :  es  veue  Mihal  archangal  a  golcot  es 
betakara  adazzznac  tettet:  es  ő  fiáét  abelleth  :  es  eltemete  őket 


860 
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ebronnac  volgen :  es  menenec  6  előttoc  me/<d  az  iozagos  angaloc : 
es  latnán  edolgot  Seth  es  az  6 :  es  fenki  nem  egeb :  es  mo/?danac 
az  angaloc  őnekic :  mikepe//  latatoc  azokat  eltemettetni :  inentoua 
2‘14  ez5nkepen  temeffetoc  el  atv  halottatokat :  ezoket  megh  ||  mo?zduan 
5  az  angaloc  el  menenec  :  Seth  ke :  az  ő  fia  el]3lantala  az  agat  az  o 
att'anac  feienel  mikepen  otet  kerte  vala  adam 


Adamnac  feienel  elplantalt  ágról : 

Soc  vdönec  vta/ma  ke :  neueködec  nag  faua :  es  en/mkuta/ma 
meg  lelettetec  Salamon  kyralnac  vadafitul :  es  őneki  az  o  palotaia 
10  élőt  eg  folo  vizre  palonac  cenaltata :  en/zekuta/ma  eliőue  a  nap¬ 
keletről  való  kyralne  azzon  meg  latnya  Salamo/mac  bőlcefeget :  es 
meg  profetala :  e  fa  zidofagnac  mev/den  orzagat  eltöri  puftitfa:  es 
az  ő  elenfegit :  melet  bálnán  Salamon  kyral :  e  fara  kőneket  kőtőz- 
tete  :  es  parancola  a  meg  bizonittot  tóba  merittetni :  bolot  en;mk- 
15  ntav/na  me/?denkoron  lezalnala  vrnac  angala  es  meg  inditt'a  vala 
a  vizet :  es  fokán  meg  vigafnac  vala  criftnfnac  myatta :  ki  emiec- 
[nec]  vtayma  a  fara  felfezittetec :  es  a  fanac  tőnebe  vala  az  ő  feie 
285  vettetnen :  vg  bog  az  elfő  embernec  ő  meg  ||  valtoianac  vere  zalla 
ada???nac  feiere : 


20  Mikepen  ena  az  ő  balalanac  ideien :  egbe  byna  me/zd  az  ő  fiayt 
leanit :  es  mo?zda  őnekic:  bog  meg  irnaiac  az  ő  eletőket:  es  melle¬ 
ket  ballottanac  es  lattanac  őtőlőc :  kő  tablakra  bog  elneneznenec 

az  elfő  zvleknec  emlekőzetőc  : 

foc  napoknac  vta/ma  ke :  meg  efmernen  ena  az  ő  balalat : 
25  egbe  gvtte  me/zd  az  ő  fiayt  leányt  es  mo/zda  őnekic :  ballatoc  en 
edes  zerető  fiaym  leanym  mytb  mo/zdoc  tvnektőc :  mineknta?zna 
en  es  a  tv  at'atoc  meg  tőrőc  iftezznec  parancolatt'at :  tabat  mo/zda 
mvnekő'zzc  vr  ar  Mibal  arcbangal:  atv  tőrnentőreftőkertb  bozza  vr 
tvreatoc  Iteletnec  baragyat :  előzer  viznec  myatta :  mafodzer 
30  tvznec  myatta :  azért  eket  iteletőckel  iteli  vr  emberi  nemzetőt : 
ballatoc  azért  engőmet  en  edes  fiaym :  cenallatoc  tvmagatoknac 
286  kő  tablakat:  es  anag  főidből :  es  iriatoc  meg  ||  amv  eletőncket :  es 


ÁDÁM  ÉS  ÉVA. 


361 


melleket  mvtőlonc  liallottatoc  es  lattatoc :  liog  elneuezzenec  atv 
elfő  zvletóknec  emlekozeti  orocke : 


euanac  lialalarol :  es  az  hő  eltemeteferöl :  es  vr  ar  Mihal  archan- 

galnac  meg  ieleneferol : 

ezőket  mikoron  meg  mondotta  volna  eua  az  ö  fiaynac  leani-  5 
nac :  kiteryezte  az  o  kefeyt  me/niorzagra :  es  nag  íyraffal  kőnv- 
hullataffal  halakat  adnan  vr  iftevmec :  lelket  megh  ada:  es  elte- 
metec  ötét  az  6  fiay  leani  adam  mellet  az  ö  ferie  mellet:  tahat  ke: 
lön  nag  fyras :  es  tönec  örayta  nag  fyraft  yaygataft  zepegeft  har- 
mync  napokon  :  minekuta?ma  ke  :  igeckepen  a  fyrafba  hét  napokov/ 10 
voltanac  volna :  meg  ielenec  önekic  Mihal  archangal :  es  mo/Ma 
Setnec :  ifte/mec  embere :  touaba  ne  íyraffatoc  atv  halottatokat 
hanem  cac  hat  napokon:  mikoron  az  öröc  vr  itten  me//de||neket 23 
cac  a  hath  napocban  teremtet :  es  heted  napon  meg  nugut  az  ö 
munckaiatul :  anolcad  nap  ke  :  a  iöuendö  es  az  öröc  Bodogfagnac  15 
napia :  melbe  me?íd  a  ioc  az  ö  teremtöiöckel  es  ö  vduözitteiöckel: 
egetembe  teftöckel  es  lelköckel  tóba  touaba  meg  nem  halnac  :  de 
orzagolnac  veghetetlen  öröckö?<  öröcke :  ámen :  ekönöuecke  bee 
hutuetba  három  bet  alat  irattatot:  ezer  öth  zaz  húzón  öth  ez- 
tendöbe :  || 


20 


23(S  *)  Criftus  Jefusnak  az  nog  retenetes  Ityletre  Jöuefiröl  mongya 

Thabat  latbyak  akoron  embernek  fyat  ely  Jowen  akődben 
[ng]  nogb  felfegel,  Mert  bizonyába  criftus  vrunk  az  ő  elfő  el  yőue- 
feben  mikoron  ateftben  ywue  nem  azért  ywue  bogb  ytilne :  de  bog 
5  emberectwl  ytiltetnek :  es  balaltb  zenuedne  ami  meg  valtafun- 
kertb :  el  yewe  mikepen  kor  germeky  teftben  zwlettetvin  es  zön- 
vedő  meg  halandó  teftben  bog  mynketb  emberőketb  az  o  edes 
zeretetyvel  bozaya  vonna :  mibozank  bafonlatos  lön  de  my  nya- 
ualyas  bűnötök  kémén  nyakai  őtbetb  meg  vtalyuk  es  az  o  zere- 
lotetyertb  gwlöfegetb  adunk:  No  azertb  okoffagos  es  Igaz  bog  ama- 
2.10  föd  el  Jowefeben :  tugnia  illik  ||  az  itiletre  retenetbefön  ywywn  el 
nagb  batalmaffagal  vg  bogy  minden  királyok  es  feyedelmek  es 
minden  batalmafok  kyk  o  elenne  rugodaztanac  es  minden  bunofő- 
kőtb  ez  világnak  kezdetytől  fogua  kyk  voltának  vadnak  es  leznek 
15  mind  e  világnak  vegyglen  ala  veffe  pokolra  göttrendowl :  es  ekyp- 
pen  mykeppen  zent  bernald  doctor  mongya  akoron  meg  efmer- 
[itökjtetik  vriften  ytiletetb  tbeuen  ky  moftan  nem  efmertetik  fok 
bozzufagotb  zenueduen  es  ez  az  amitb  vrunk  criftus  monda  az 
zent  euangeliumban  akkoron  meg  latyak  tudnia  rillicj  illyk 
20  minden  embernek  yok  es  gonozok  :  embernek  fyat :  az :  az  :  a  zyz 
marianac  fyat  ky  más  embernel  kul :  cbak  6  zule  es  azért  vrunk 
240  criftus  embernek  ||  fya  :  nem  embereknek :  mert  cbak  az  zyz  ma- 
rianak  fya  mertb  ö  fogattba  mibiben  es  cbak  ö  zulte  ez  világra 
otbetb  vgan  meg  latyak  akkoron  őtbetb  el  Jőuen  az  itiletre  kődbe 
25  tudnia  illik  fynes  ködbe  mene  fel  mennyorzagban  ezen  képén  yő 
az  ytiletreys:  mert  apoftoloknak  Jarafokrul  zerzet  kőnbe  vagyon 
meg  iruan :  nag  batalmaffaggal  es  ő  felfegynek  ducböfegiuel  ywel 
kyben  el  Jő  mind  az  angelokkal  es  mind  azzentekel  es  akort  kyalt: 
es  az  bálátok  fel  tamadnak 


*)  Második  kéz. 
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Toaba  kyalt  az  archangelnak  ö  zozatya  mert  archangelok 
-kyk  voltának  tartományoknak  őrozoy  a  tartomanokba  kyketli  wriz 
tenek  erőffen  kyaltnak  bog  mind  nyayan  az  igaz  biro  eleth  yelen 
legenek  es  az  el  vegezet  fentenciat  meg  halyak  kyaltuan  kedik  az 
archangelok  ||  kyben  imezt  mongak  kayaltuan :  kelleyetök  f6l24í 
hallatok  yenetek  az  itiletre  e  körtriil  kedik  mely  rettenetes  légén : 
vg  mond  aran  zayu  zent  Janus  zent  mate  mondafan  magyarázatot 
teuen :  igh  mond  bizonyába  a  zozat  igen  nog  a  kürtnek  ö  zozatya 
rettenetes  kynek  mindenek  engednek:  mely  az  koueket  meg  ron- 
tya  az  poklot  meg  nytya  a  nog  melfegbol  a  lelkeket  az  ő  teltekhez  lo 
yezzy:  e  melle  kegig  vgir  zent  Jeronimos  doctor:  valarnenezer  [vg] 
vg  mond  azitiletnek  napyat  en  meg  gondolom  minden  teltben  rétté 
nek  mert  akar  egem  akar  Igám  akar  egebeth  valamith  tegek  min¬ 
den  koron  latatik  az  retenetos  kwrth  zengeny  az  eníileimben: 
tudnya  illik  kellyetek  fel  halatak  Jőuetek  az  itiletre  ezeketh  mon-  is 
gya  zent  Jeronimus  doctor  ||  The  keclig  o  bűnös  ember  mit  chinalz  242 
mire  nem  felz  mert  ime  e  Jeronimus  zent  vala  es  Jo  mivelkedettel 
telyes  vala :  ees  de  maga  az  vriften  iteletith  feli  vala :  o  nyavalyás 
ky  tely  vág  bwnöknek  rutfagaual :  mit  zunyadoz  :  mire  reftwltel 
el:  gondold  meg  elmedben  e  zent  Jeronimufnak ö ygyth hog  felyed  20 
az  itileteth :  es  tarch  penitenciath :  egebkepen  ha  the  ezt  nem 
tezed:  o  mely  keferu  lezen  teneked  a  zozath  :  0  mely  kémén  :  o  mely 
rettenetes  mikoron  mondatik  kelyetek  fel  halattak  yöyetok  az 
itiletre :  tudnia  illik  karhoztanak 

mafod  dolog  lezen  ky  retteneteffe  tezy  abyronac  el  youefit :  25 
az  az  a  criftufnak  rettenetes  lezen  a  kynz oknak  hirtelenfeget :  az 
az  azördogoknek :  mert  vg  mond  remigius  new  doctor  akynzok  || 
nem  egebek  hanem  az  ördögök  kiknek  adatik  a  bwnös  kynzalnak  24^ 
hatalmaffaga  ala  Itth  immár  kérdés  tamad  a  kérdés  kedig  ez  hog 
menemü  helyen  lezen  az  itilet  ha  minden  embernek  kely  egebso 
gwlny  rya :  felel  yohel  prophetanak  irafa  mikepen  könvenek  har¬ 
mad  rezeben  vagon  meg  irua  hog  Jofaphatnak  wlgeben  mely 
vagon  oliuetimnek  hegye  melleth  :  mely  hegről  vrunk  criftus  men- 
orzagba  fel  mene :  mert  vgy  irattatik  otth :  egbe  gwöthöm  mind  a 
népét  Jofaphatnak  wlgeben :  es  otthogon  meg  vetekedem  velők  es  35- 
ez  okoffag  igaz  mert  vgh  mond  ferench  new  nemes  Jámbor  doctor 
hog  az  itiletnek  kely  lenny  köz  helen  es  e  földnek  közepyn :  vg 
hog  mindenfelől  oda  folyamhaffanak :  de  az  hel  vagion  afodnek 
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közepin  lakaclalmas  mert  laknak  ryatha:  [de  a  hel  vagon  afoldnek 
244kozepinl  |{  holotli  vrunk  Jefus  crií'tus  emberectől  meg  itiltetek: 
tudnia  illic  Jerufalemben  mikepen  a íoltar  könbe  vagon  meg  irua: 
afoldnek  közepettlie  me  vele  vru7/k  az  iduefegetb :  azért  alkolmas 
5  bog  az  itiletys  ottb  légén  bog  ottli  itilen  a  holoth  az  kint  zenuette: 
az  itiletettis  ottb  tegye  ky  minden  embert  meg  itil  de  az  völgy 
mikepen  fogbatya  be  anne^petj  zamtalan  fok  embert ;  rya  felel¬ 
tetik  az  doctorocnak  mondások  zerint :  Jelesben  ricbard  new  doctor 
es  atob  doctorok  meg  egenöfwlnek  vele:  bog  nem  kel  germekkepen 
10  erteni :  Igb  bog  vrunk  criftus  alla  zallana  e  felywl  meg  mondot 
^Ylgbe  bog  ottb  tenne  az  itiletetb  mert  ez  lehetetlen :  bogy  kedyk 
vrunk  criftus  ala  zal  az  itiletre  oliúetimnek  begyre :  mely  bégről 
menorzagba  fel  mene  es  az  egbe  oly  magos  helyen  vg  bog  min¬ 
denek  latbaffag  es  balbaffag  :  de  maga  lg  hogy  a  tekeletes  férfiak 
245  es  az  II  zent  emberek  kőzelb  leznek  az  itilo  birohoz :  de  agonoz 
emberek  egbe  gwytetnek  Jofapbatnak  wölgebe  es  afoldon  leznek 
mikepen  eletekbenys  e  földyeketb  zerettek :  abironak  bala  felöl 
alnak 

Toaba  mégis  kerdetik  mikepen  gwlbetnek  oly  rouid  időn  anne 
20  zantalan  ember  az  itiletre  hol  ottb  az  vtolfo  itilet  lezen :  mikepen 
zent  i^al  Irya :  ad  corintb.  ev.  egb  pontba  es  eg  zem  pillantafba 
mikoron  fok  emberek  tauol  es  mézzé  legenek  a  beltol :  ria  felel¬ 
tetik  adoktoroknak  mondafok  zerint  bog  az  valaztattaknak  meg 
dywcboywlt  teftek  lezen  :  azért  ők  az  őmegdywchőwlt  tettnek  gyors 
25  voltayert  könnyen  es  hamar  oda  mehetnek  :  de  agonozok  az  ő 
nebez  tefteketb  fel  vizik :  azért  wk  őrnagok  myat  oda  olyan  hamar 
nem  mehetnek :  de  vitetnek  az  itiletnek  belyere  az  ő  tulyaydon 
angelyoknak  myatta :  kyket  yt  [valagattattanak]  vallottanak  yol 
240  lehet  gyalazatofon  ||  zidalmaffagal  vallottak  wket:  mert  nem  tettek 
30  azt  ami  iora  őket  intetik  demaga  nemeyl  doctorok  vg  mondnak 
bog  az  őrdőgőktől  vitetnek  az  itiletre  mikepen  vrunk  criftus  Jefus 
meg  yelente  az  euangeliumba  zent  matbe  irta  meg  kőnuenek 
bűzön  neged  reziben  monduan :  elbocbiata  embernek  fya[t]  az  w 
angelit :  es  fel  zedik  az  ő  valaztattitb  ez  világnak  neg  zőgyről  hol 
35  ottb  a  io  angeloknak  el  bocbatafa  nem  Jelentetik  egebre  ba/iem 
chak  a  valazttattaknak  egbe  gy wtefire  Jól  lehet  mindeneknek  porát 
bamuyat  meg  a  gonoz  embereknek  es  a  fel  tamadafnak  letekre 
vruy/k  criftus  a  yo  angeloknak  tiztek  bog  nekik  kel  egbe  zedniek : 
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de  maga  fel  tamaduan  agonozokoth  eímeg  a  gonoz  angelok  vízik 

I 

I  az  itiletre  a  rettenetes  bíró  eleyben  mert  az  ördögök  az  gonozokat 

I  wftekeknel  fogna  vontatnak  es  nog  galazatoffagal  vízik  ||  \vket247 
■  afödre  le  vetik  mikepen  meg  bwzhut  dögötli :  nog  ordytafal  es  imezt 
mongak  tunia  illik  az  ördögök  it  wez  gonoz  termezet:  o  en  iftenem  5 
en  iftenem  mely  nog  firas  es  fogaknak  cliikorgatafa  lyzen  otto- 
gyan :  orditnak  az  ördögök  firnak  es  obaytanak  a  gonozok  félik  a 
bírónak  ö  retenetes  zinit  orchaiat  eremeft  az  féld  ala  bunanak  ba 
lehetne :  Azért  az  felywl  meg  mondattakrol  gondolbatywk  mind 
nyayan:  tudnia  illik  mikepen  az  arcbangelok  kyk  voltának  tartó- la 
manyoknak  wrizey  menorzagra  kayaltnak  monduan  0  thw  mend- 
nyayan  zent  halattaknak  lelki  kelyetek  fel  es  iöietek  az  igaz  bíró¬ 
nak  itiletire :  es  lég  ottan  mind  nyayan  az  ö  teltekbe  es  tetemegbe 
Járulnák  es  fel  keluen  criftus  Jefufnak  eleybe  mennek  az  egbe 
Adam  es  [az  proj  abraham  pátriárkáknak  es  prophetaknak  fere-  is 
ginéi :  zent  peter  az  apoftolaknak  es  az  tanituanoknak  ||  feregyuel :  248 
zent  iftuan  prothomartir  a  martirumoknak  feregiuel :  Toabba  az 
zwz  maria  elő  iftenek  anya  anemes  zuzeknek  feregiuel :  zent  anna 
az  io  hazafoknak  feregiuel :  zent  erzebetb  azzon  a  nemes  tizta 
ezuegekel:  mikepen  zakharias  propbeta  irta  meg  kenuenek  ki- 20 
lencbedik  reziben  monduan  íme  vriften  elyö  es  mind  az  ö  zenti 
ö  vele  es  lezen  az  napon  nog  vilagoffak :  Vegezetre  vrunk  criftofal 
ky  Jönek  mind  a  meney  kar  angelok  mikepen  zent  mate  irta  meg 
könvinek  bűzön  öted  rezeben  monduan:  mikor  el  Jöuend  ember¬ 
nek  fya  az  ö  hatalmaffagaba  es  mind  az  ö  angely  es  el  iönek25- 
ö  vele 

Toabba  kayalt  az  arcbangal  az  egbe  monduan  o  tw  hatalmas 
ördögeg  Jöuetek  mind  nyayan  az  itiletre :  Ezen  képén  más  angyal 
pokolra  kyalt  monduan :  0  tw  karboztak  [Jöuetek  ky]  kelyetek  fel 
balataibol  es  iöuetek  az  itiletre  :  es  e  képén  fel  tamoduan  teltekben  30 
feregben  vitetnek  az  ördögögtöl  A  keuelyek  lucipernek  ||  feregiben  :  249 
a  felninek  mammon  ördögnek  feregiben :  az  baragofok  a  fatan 
ördögnek  feregiben  :  a  torkolok  belzebub  ördögnek  feregiben  :  az 
irigek  leuitan  ördögnek  seregiben  :  az  iora  ualo  reftek  verlpbegor 
ördögnek  seregiben  :  Toaba  gondoluk  meg  mikepen  az  arcbangelok  3.> 
közönfeges  tartoman  zerint  retenetefen  kaialtnak :  keletek  fel 
balatak  Jwetek  az  itiletre :  es  mind  fel  kelnek  keluen:  orditnak  es 
ohaytnak  yay  es  yay  Jay  aföldön  lakozoknak:  zent  János  irta  meg 
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latafíarul  való  könuenek  nolchad  rezeken  Jay  mert  iftennek  zinitol 
es  az  zenieknek  dwchöf égéből  ky  rekeztetnek :  Jay  mert  pokolra 
ala  vetetnek  es  fólia  onnat  ky  nem  Jönek :  Jay  mert  vignel  kwl 
gottretnek  es  kinzatattnak  Toaba  reteneteffe  tizi  a  bírónak  el 
5  Joiiefit  a  twznek  ö  egetefe  es  ő  nog  íebes  langya :  mert  akoron 
mind  ez  zeles  világ  egb :  azért  irya  vala  efaias  propheta  kőnuenek 
hatvanhatod  rezeken :  vr  tízbe  Jwel  mert  twzben  itili  meg  vr  ez 
világot  e  twz  kegig  ricbard  new  doctornak  mondata  zerint  gettri  a 
gonozokat  mind  az  itiletnek  elöte  es  miy/d  az  vtan :  mert  a  twzben 

250tamadnak  fel  mind:  es  a  valaztattak  ||  meg  dwchwlth  tettben  fel 
tamaduan  leg^^ottan  az  egeken  fel  ragattatnak  criftusnak  eleyben : 
de  agonozok  az  twzben  maradnak  megh  aföldőn  ky  kynoza  es  gettry 
etetb  lég  ottan  miheles  mihelt  feltámadnak  es  miglen  vru'/ik  criftus 
az  itiletetli  el  vegezi  es  az  itiletnek  vtana  ö  velek  tudnia  illik  a 
15  gonozokal  e  twz  pokolra  ala  vetetik,  hol  otb  pokolnak  5  twzehez 
egbe  elegwl  es  az  karhoztakat  v  őreke  kinoza 

Megys  kérdés  tamad  bogba  vrunk  criftus  az  itiletbe  meg 
lattaffik  azon  képén  a  gonoz  emberektől :  mikepen  a  ioktol  avagy 
kwlőm.ben  latyak  ayok  agonozoknal :  reá  feleltetik  bog  mind  ago- 
20  nozok  es  mind  ayok  meg  latyak  vrunk  criftustli  az  ő  dwcbőfeges 
emberfegiben :  ricbard  new  es  zent  thamas  es  zent  agofton  doctor 
meg  egenefwltenek  rayata  bog  mikepen  zent  agofton  doctor  mon- 
gya  hogy  mind  ayok  mind  agonozok  meg  latyak  eleueneknek  es 

251  a  meg  boltabnak  ||  ő  biroyatb  de  ketfegnelkwl  wteth  egbe  meg 
25  nem  latbatyak  tudnia  illik  a  gonozok  :  hanem  cbak  emberi  abra- 

zatban  :  de  maga  afynyeffegbe  kyben  itili :  nem  az  alazatoffagba  : 
kyben  megb  itiltetek  :  az  az  mikoron  meg  itelek  ő  felfegeth  es 
halaira  karboztatak :  es  Jól  lebetb  bog  a  gonozok  meg  latyak  crif¬ 
tus  teftinek  dwcbőfegetb  :  demaga  az  ő  lelkenek  dwchőfegyt  meg 
30  nem  latyak  :  fém  tefti  zemmel :  fém  lelky  zemmel  fém  ertelmekel : 
A  yok  kegig  meg  latyak  ateftnek  dwcbőfegire  tefti  zemmel  a  leiek¬ 
nek  dwcbofegire  lelky  zemmekelis  meg  latyak  es  ezen  képén  kw- 
lőmbfegb  vagon  aioknak  latafa  kezt  es  agonozoknak  latafok  közt 
Mas  kwlőmfegys  vagon  mert  a  iok  meg  latyak  anak  felete  finefen 
35  criftufnak  ifteni  termezetit :  agonozok  kegig  nem  latyak  meg  az  ő 
iftenfeget  mertb  az  iftenfeg  őrőmnekwl  meg  nem  latbattatik  :  mert 
a  ky  iftenfeget  meg  latya  tabat  nog  örömet  vezen  belölle :  de  bon- 

252  nat  efmerik  meg  a  criftustb  bog  bizon  iften  légén  vg  mondnak  ||  e 


KRISZTUSNAK  ÍTÉLETRE  JÖVÉSE. 


3G7 


felywl  meg  mondoth  doctorok  ricliard  new  es  zent  tamas  doctor 
liog  az  iítenfegnek  niluanualo  ky  Jelentefibel :  demaga  r  nem  enek 
miatta  hog  wk  meg  latnak  az  vő  iftenfeget :  mert  vg  mond  ifido- 
rus  new  doctor  az  itiletbe  agonozok  criftufnak  emberfeget :  tudnia 
illik  az  w  dwchofeges  emberfeget :  meg  latyak  erre  hog  bankó-  5 
gyanak:  az  w  iítenfegit  kegig  mem  latyak  hog  ne  wrwlyenek 
merth  valakiknek  az  iítenfeg  meg  mutattatik :  bizonyába  es  ket- 
fegnelkwl  de  valami  orom  mutatatik  nekik 

Harmad  kwlombfeg  mégis  vagon:  mert  ayok  valnak  meg 
dwchöwlt  zemel  kikel  meg  latyak  criítiis  teftinek  dwchofegit.  10 
A  gonozoknak  kegig  nem  lezen  meg  dychöwlt  zemek.  Azért  iften- 
nek  hatalmaffagabol :  lezen  termezetnek  felete  hog  wk  meg  nem 
dwchöwlt  zemmel  meg  lathafíak  criftus  teftinek  dwchofegit  meg 
[ere]  eregbwlefnek  nogoh  galazattyara  hog  nogob  kefervfegek  légén 
benne  hog  illyen  felfeges  Joth  veztetenek.  Neged  kwlombfeg  [es]  15 
mégis  mert  a  iok  nagy  gwnwrwfiget  valnak  ||  latuaii  criftufnak  258 
dwchüfegyt :  A  karhoztak  kegig  Joly  lehet  laffak  criftufnak  meg 
dwchwlt  teftit  mely  wnnwn  allattya  zerint  is  igen  eruendetes  latnya 
demaga  a  gonozoknak  igen  zomoru  lyzen :  mert  vadnak  es  leznek 
w  ellenfegi  es  gwlolik  wtet :  Az  ellenfeg  kegig  bánkódik  es  nogonao 
zomorkodik  latuan  annak  dwchwfegit  es  tiztefegit  gwlwl  es  a  kire 
irigkedik  es  mert  meg  elmerik  a  karhoztak  wl  igen  az  iften  meg 
gwtwruen  wket  erreke :  No  azért  bwnos  lelek  ved  ezedbe  mely 
retenetes  lezen  teneked  a  criftufth  latnya  az  itiletben  gondold  meg 
mert.  valamig  a  bűnbe  fekzez  benne  heuerz  iftennek  elle/dege  vág  120 
es  erek  karhozatra  milto :  Azért  trach  penitenciat  ha  wduezwldned 
akarz  kérdés  tamad  mégis  ith  mikepen  latyak  meg  a  criftufth  az 
itiletbe  a  kws  germekek  kyk  eredett  bwnbe  múltának  ky :  mert  ha 
wtet  meg  elmerik  bizon  iftennek  lenni :  tahat  meg  tug^^ak  hog  az 
ö  iftenfeginek  latafatul  meg  foztattanak  es  Bankodnak  es  ekeppen  30 
erzekenf égnék  w  fayodalmanak  ||  kinnyat  vallyak  :  de  maga  wgy  254 
tartyak  közőnfegel  az  doctorok  hogy  ok  chyak  karhozatnak  kinnat 
vallyak:  es  nem  erzekenfegnek :  Toabba  ha  latyak  a  criftufth 
Jefufth  yl  retenetefen  agonozokat  karhoztattni  minemde  íilyky 
ökys  enne  es  ilyen  nog  haragyat :  reá  feleltetik  zent  bonaventura  35 
doctor  atyánknak  ö  mondafa  zerint :  mert  mikepen  zent  gergely 
doctor  mongya  vr  iften  az  igazaknak  keges  lizen:  a  gonozoknak 
kegig  retenetefnek  Jelenik  A  meg  nem  kereztelt  germekeknek  az 
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az  a  kerezteletlen  gerrnechkeknek :  fém  keges  fém  rettenetes  nem 
üzen  vrunk  criftus :  Toabba  ők  fém  bankodnak  bog  az  iftenfeget 
nem  latyak :  mire  mert  tngak  bog  ingen  fém  erdemlettek  meg  látni 
azért  bog  nem  criftufnak  tagay  az  kerezteletlenfegnek  miata  példa 
5  bozaya  mikepen  a  kiralnak  ő  fya  ky  tugya  es  alytya  v  wmagat 
miltonak  lenni  bog  királya  kellene  valaztani :  bánkódik  ryata  | 

255  ba  wtet  nem  valaztyak . képén  ez  miltofagotb  el . 

.  .  mba  parazt  ember  kegi . magat  bog  nem  milto  n  .  .  .  . 

.  .  .  evei  nem  gondol:  fém  ne . mert  vgy  mond  zent  agoft. 

10 . A  biro  ky  mindeneketb  meg  i  .  .  .  ffel  el  nem  vitetik  : 

fém  irg ....  meg  nem  baytatik  :  fém  firaf  .  .  .  penitenciaual  meg 
nem  engezt  .  .  .  es  e  képén  az  ő  ky  zelefitet  fente  .  .  foha  meg 
nem  hinattatik  meg  feni  m  .  .  mafoltatik :  Azért  ky  ky  mind  ittb 
tarcbon  penitenciatb  hol  otb  vagon  irgalmaffagnak  bele  es  ydeye 
15  mert  otb  cbak  igaffagnak  helye  vagon  :  vg  mond  ezen  zent  agofton 
doctor  A  gonozok  minden  kinth  el  zenuedne'Lkjnek  cbak  az  itilő 
bironak  meg  baragutb  zinitb  orcbaiat  ne  latnak  avag  cbak  eg 
zem  pillan tafitb  Azért  inth  minket  vrunk  Jefus  criftus  nemikor 
fenegeteffel  nemikor  kegig  ides  inteffel  intb  minkbetb  az  itiletre- 
20  való  el  yővefenek  ö  napyara  :  mel  dologba  akarya  minekwnk  ami 

250  iduezitenk  || . nogy  zeretetitb  es  a  meg . egeffegit 

mibozang  meg . karya  6  felfege  mindenek . es  fin- 

kitb  nem  akar . zert  emelytek  fel  aty  feye . e  tw  el- 

meteketb  mely  a  lele . emelytek  fel  az  iftennek . unk 

25  criftus  Jefufnak  zereteti  .  .  .  .  z  ö  nogy  Jo  tetelinek  meg  gon  .  .  .  . 
hogy  az  ő  zeretetiert  tudnia  illik  .  .  taffunk  a  penitencianak  tarta- 
fara  bűnökért  tuduan  bog  ba  penitenciatb  tartandotok  el  kőzelget 
a  tw  meg  valtaftok  az  az  amazalt  eyelenualo  világba  :  es  a  dwcbofeg 
a  Jövendőben  melyet  meg  kerefe  ami  edes  meg  váltónk  az  ö  verevel 
30  aduan  minekwnk  az  ö  kinzenuediiinek  érdemiből :  kerdetik  itb 
meni  tanot  valnak  abvnöfök  az  itiletbe  ki  melle  tudnunk  kel  bog 
elfő  vádló  avagb  tano  lezen  embernek  w  tulaydon  bwne  mikepen 
257  Heremias  propbeta  irta  meg  konvenek  mafod  rezeben  :  Meg  dor||gal 
meg  fed  tiged  ate  gonoffagotb  mert  a  gonoz oknak  tulaydon  önön 
35  gonozfagok  lezen  nekik  baborgatoyok  :  mert  vgmond  zent  bemard 
doctor :  Az  itiletbe  vgmond  alnak  embernek  minden  bwne  abo- 
doktalan  bwnös  ellen  imezt  monduan  The  töttel  minket  te  miuel- 
kedetid  vagwnk :  vág  akarod  :  vág  nem  akarod  e  napon  minket  el 
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nem  reytehc  mert  tegedet  mi  el  nem  hágunk:  de  te  veled  az  itiletre 
megwnk :  vádolunk  tegedet  miltonak  lenni  akarhozatra  a  nog  íok 
hwnek  teteliert :  en  kegig  ezt  mondom  hogy  embernek  6  tanoya  es 
vadloya  lezen  önnön  tulaydon  lelki  elmerete  az  ö  karhozatyanak : 
zent  pal  irya  meg  könuenek  inaíod  rezeken  Thanobizonfagoth  5 
tevin  azoknak :  vnön  lelky  címeretek  Maíod  tano  avagy  vádló 
lezen  az  ordok  ky  monduan  es  kyvadoluan  mindön  gonozfagokat 
melyeket  tettvnk  kikről  penitenciat  nem  tartatvnk  Mert  vgymond 
zent  agofton  doctor  kiz  lezen  az  ördög  ky  mondany  ||  valamit  258 
tölwnk  :  mely  napon  :  mely  orahan  es  mely  helen  vetkeztwnk  es  10 
mit  kelletvolna  tennwy/k  es  mem  tetwk  mert  akoron  zemere  vethy 
abwnös  embernek  gonoz  fertehnes  gondolatokat  haragnak  tartaíat 
ezenkepen  valamit  vitkezet  zoluan  karomlaínak  bwnyben  ragal 
mázván  atkozuan  :  hazukíagot  monduan  :  hamilían  meg  ei'kwen  : 
felebarátunkat  meg  metuen  :  es  ötét  haragra  indituan  ezenkepen  15 
ateftnek  minden  celekedetiröl  [Iraíarolj  laraíarol :  tombolaíarol : 
latafarol :  illetefiröl :  ezenkepen  a  tvnyaíagrol  reítíegnek  bwneröl 
tugnia  illik  meny  miiét  meny  prt^dicacyot  ok  nelkwl  el  hattal :  es 
meny  böytöt  meg  zektel :  es  meny  illő  inepet  meg  nem  illetel :  es 
irgalmaífagnak  dolgát  tehetted  volna  es  nem  tetted :  ezenkepen  20 
minden  Bwnökröl  kyket  tettwnk :  ezek  meg  leven  az  atkozot  elen- 
íeg  az  ordok  ordök  imezt  mongya  az  itilö  bironak :  Igaffagos  biro 
itild  ezt  en  nekem  abwnnek  miata :  ky  nem  akara  tyed  leírnia 
malaztnak  miata  atermeztnek  myatta  tyed :  enim  i  abwnek]  || 
abwnere  való  engedetnek  miata  mert  gonozt  ingerlettem  neky  es  250 
w  örömeit  reá  engedeth  teneked  engedetlen  :  nekem  engedelmes  : 
ate  ruhádat  elhatta :  es  az  en  öltözetemmel  iöth  ide :  ky  teueled 
nem  akara  iletet  vallani  abodogiagba :  Itild  meg  hog  en  velem 
valyon  öröké  való  kint :  Harmad  tano  auag  vádló  üzen  mind  ez 
ziles  világ :  es  minden  teremtet  állatok  :  mert  vgmond  zent  gergel  30 
doctor :  ha  te  azt  kerded  hog  kik  vádolnák  teged :  en  ezt  meg 
mondom  hog  mind  e  telyes  világ :  mert  a  föld  imezt  mongya :  o 
atkozot  bwnos  ate  labayddal  en  rayatam  iartal :  az  en  gwmölchö- 
met  ötted  :  es  az  iftent  a  ky  teged  teremtet  el  hatad :  mert  agh 
zamot  mindenekről:  Tahat  az  föld  imezt  mongya  en:  Tahat  a  viz85 
imezt  mongya :  en  tigedet  itattalak :  ate  zennydet  meg  moitam 
halakat  zolgaltatam  teneked  :  ag  zamot :  a  nap  imezt  mongya  :  en 
teged  meg  vigaztaltalaK  anapot  meg  vilagoiitotam  neked :  azért 
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ag  zamot  az  criftufnak :  azért  vgmond  Hugó  new  doctor :  abozzu- 

260allarnak  napyan  ||  femit  nem  valy  abwnős  ember  mit  feielhefen 
az  itilo  biro  elot :  mert  meg  nimul  akor  abwnos  embor :  hol  ott 
a  meyn  [ez]  es  az  főid :  a  nap  es  az  hód :  es  mind  ez  telyes 
5  világ  mi  ellenuí/k  alnak  a  mi  bwnwnknek  bizon  fag  tetelire : 
Toaba  lizen  az  itiletben  atanoknak  meg  byzonytafa  mert  minden 
felől  atanok  meg  bizonytyak  hog  a  gonozok  az  ő  gonozfago- 
kert  miitan  erdemlettik  az  őrők  karhozatoth :  elfő  tanoya  lezen 
abwnőfnek  ő  feyefőlőtth  az  egbe  tudnya  illik  az  elő  vriften:  e  lezen 
i'O  neky  tanoya  ky  mindeneket  tudh  :  Mafod  tanoya  ő  m elette  tudnia 
illik  az  ő  tulaydon  angala :  mert  vgy  mond  origenes  new  doctor : 
minden  angal  az  itiletben  Jelen  lezen  elő  hozván  azokat  akiknek 
otalmazoia  es  vezere  volt:  tudnia  mint  tano  hizonfagoth  tévén 
mene  eztendeg  baylodoth  es  munkalkodoth  vele :  lóra  intuen  őteth: 
15  de  az  ember  az  ő  Jo  intifit  meg  vtalta:  de  bizon  zamot  kérd  az 
elő  iften  mindenről :  Harmad  tanoya  lizen  a  bwnős  embernek  ő 
előthe  tudni  iol  illik  az‘  zenieknek  eletit  melyeth  meg  [itilz]  vtalt : 
nemakarnak  iol  élni :  hanem  lucipert  akartak  kőuetny  es  az  ő  aka- 

261  ratyat  be  telefiteni :  azért  miitan  ||  karhoztatya  vket  ateremto 
20  vriften :  hog  kegig  vrunk  criftus  az  vtolfo  itiletbe  az  ő  igaffagat  es 

igaz  itiletith  meg  mutaffa  meg  mutatya  az  ő  kinzenuedefinek  ő 
Jegit  tudnia  dilik]  mint  akereztfat :  az  zeget:  eshog  mindeneknek 
niluan  légén  hog  a  gonozokat  miitan  es  igazan  el  karhoztatya 
Őrökké :  Ilyten  igikkel  atkoza  w^ket  monduan :  mikepen  arany 
25  zayw  zent  János  magarazatot  tivin  zent  matenak  mondafan 
Iinezt  mongya :  0  bodogtalanok  es  eluezet  bwnőfők  laffatok  a-i 
en  zeretetemeth :  es  az  en  io  voltomét  tw  hozzatok:  mert  ime  en 
tierettetek  embere  lenek:  meg  kőtőztetem  es  meg  chufoltatam  te 
ereted :  meg  kinzatam  es  meg  fezitetem  teereted :  mértből  oth 
30  vagon  az  en  bozzufag  zenuedefemnek  ő  gwmőlche :  en  addam  az 
en  viremnek  arrath  Jutalmat  atw  lőlketeknek  meg  valtafaerí; : 
azért  hol  otth  vagon  atw  zolgalattok  en  az  en  dwchofegemnek 
lelete  tartotalak  es  vallotalak  :  mikoron  iften  volnék  embere  lenek  : 
es  alabvaloua  tőlők  engemeth  minden  tw  marhátoknál :  melyeket 
35  nagoban  zeretetek  hóg  nem  niynt  engem  az  en  igaffagomat  es  az 

262  enhitemet :  ||  Ühalalatlan  bwnosők  michoda  gonoffagot  tetem 
twnektek :  Vagy  atw  vduőfektekert  mit  keletuolna  tőnnőm  melyet 
meg  nem  tőtem :  laffatok  azért  az  en  íineffeges  felemet  íme  hol 
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akorona  kinél  áltál  verettetek :  Lafíatok  az  en  orchamat  ky  nallal 
es  pekdeffefekel  meg  rutitatek  tiertetek:  lafíatok  a  meg  dwchöwlt 
teltet  mely  oftoral  meg  oftoroztattek :  lafíatok  az  en  kezeimet  es 
lakaimat  es  oldalamat  áltál  verettetuen  es  áltál  zegeztetuen:  íme 
hol  otli  vadnak  azegek  es  chucba  íme  hol  vagon  akereztfa  kire  fel  5 
fezitetem  tiertetek  es  meg  halek :  No  azért  niluan  ligen  twnektek : 
es  minden  teremtet  alatnak :  mert  miltok  vatok  az  orők  halaira 
es  a  karhozatnak  kinnara  kik  gwlöfeget  adatok  azen  zeretetemert: 

0  azért  bwnős  lilék  geryeg  föl  acriftus  Jefufnak  kin  zeniiedefinek 
zeretetire  es  tarch  penitenciat :  mert  retenetes  lezen  te  neked  abi- 10 
rónak  fentenciaya  Ennek  vtana  imar  gondohik  meg  mikepen  vr 
iften  az  igazakat  meg  algya  monduan  vonekik  Jonetek  el  en  atyám¬ 
nak  aldottay  vegetek  az  orzagot :  mikepen  zent  mate  irha  meg 
könuenek  húzón  ötöd  rezeben:  elmelkogwnk  azért  mikepen  vrunk|| 
criftus  Jefus  az  ö  keges  [orzahgatl  orchayat  nog  zeretettel  teriti  a  268 
valaztattakra :  es  eleztib  az  ő  aldot  zentfeges  annyara  az  zwz  ma¬ 
riara  imez  igékét  monduan:  Jól  leheth  az  euangeliomban  nem 
irattatot  meg  mert  nem  mindenek  irattatanak  meg :  0  tizteletes 
es  en  zeretö  zwlem  te  engemet  zwzen  mehetbe  fogadal  vifelel :  es 
ate  zwzefegedbe  milto  haylakot  adal  es  te  tőled  zwletetuen  enge-  20 
met  imadal :  te  engemet  mikepen  zeginfegbe  zwlettetteth  imadal 
es  mezítelen  poztochkaban  be  takaral  es  engemet  meg  ruhazal  : 
te  engemet  es  zomyuhozoth  zwzei  teleddel  iltetel :  es  liarminc 
eztendeg  engemet  nekem  zwkfegemeth  meg  zolgaltatad  :  mert  te 
minden  keferwfegeben  könyörwluen  es  komiét  hullatuan:  en  velem  25 
a  keferwfegbe  végig  meg  maradal :  es  vegezetre  en  a  kerztfg^n 
meghaluan  en  velem  otth  lől  mind  végig :  Azért  aldot  légén  ate 
lelked  :  Aldot  légén  ate  zentfeges  tefted  :  Áldottak  legenek  mind 
athe  munkayd :  faradfagid :  mert  ime  mikepen  angeloknak  es 
bodogoknak  kiralne  azzonyat  az  en  zekembe  helheztetlek :  es  en  30 
velem  örökke  orzaglaz:  vgy  hogy  mindenek  elchodalchoznak  rayta 
es  mindnayan  ezt  mongak  az  zentek  Ámen  vg  légén  || 

Ennek  vtanna  imezt  mongia  az  apoftoloknak :  es  tanitua-261 
noknak  :  mert  ty  vattok  kyk  meg  marattatok  en  velem  a  haboru- 
fagban :  azért  áldották  ligetek  örökké  Ámen  Es  toaba  0  tw  zent  35 
martiromok  kik  en  zeretetemert  halait  zenuetetek:  áldották  legetek 
örökke :  es  mind  a  zöntek  imezt  mongak  ámen :  Toaba  o  tw  zent 
confefforok  kyk  kemenfeges  penitenciat  tartotatok  aldotak  legetek 
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örökké :  Toaba  o  tw  zent  zwzek  kyk  zeplonelkwl  való  tiztafagot 
tartotatok  aldotak  legetek  örökke :  Toaba  o  tw  mind  nyaian  en 
valaztot  zentim  kyk  irgalmaffagnak  dolgát  tettitek  :  Mert  zomyuho- 
zam  tudnia  illik  mint  az  en  tagaimba  es  innom  adatok  ennekem  : 

5  ehezem  e3  ennem  adatok  ennekem :  Azért  aldotak  legetek  mind 
öröké  ámen :  Imar  kouetkezik  a  karhoztaknak  ö  fentenciaiok : 

Mert  imezt  mongia  akiral  azoknak  kyk  az  w  balya  felöl 

• 

alnak  liznek :  Tauozatok  el  en  tőlem  es  mind  az  en  örömömtöl  es 
az  en  angeliratol:  kiknek  tanacliit  meg  vtaltatok:  kyk  Jelen  leuen 
lofemmi  tizteííiget  nem  töltetek:  Tauozatok  el  en  tőlem  es  atkoztak 


15 


•20 


Íá5 


80 

*  i* 


8  > 


legetek  atya  iftentol :  atkoztak  legetek  en  tőlem  íiv  iftentol :  at¬ 
koztak  legetek  zent  leiektől:  atkoztak  legetek  mind  a  zöntöktől : 
es  minden  teremtől  allatol :  es  mind  ||  azentek  imezt  mongak 
Ámen :  Tabat  íiruan  es  oliaytuan  imezt  mongak :  Vram  lám  te 
teremőtet  alatid  vágunk  mire  atkoz  meg  minket  ilyen  keminen  :  es 
erre  imezt  feleli  az  vriften :  zomyuliozam  es  ehefiget  zenuedek  de 
nem  itetetek  fém  itatatok  :  azért  tauozatok  el  en  tőlem  atkoztak  : 
Ezeket  lialuan  mondnak  akarlioztak  :  Vram  auag  Cbak  hág  minket 
te  hozad  közel  lennünk  :  Imezt  feleli  vrunk  criftus  :  nem  :  de  ta¬ 
uozatok  el  en  tőlem  tauol  akwlfö  fetitfegre :  Toaba  meg  vgy  mond¬ 
nak  :  Vram  auag  cak  ag  minekwnk  valami  vigaztalo  helyt :  vg 
mond  vrunk  criftus:  nem:  de  tauozatok  el  az  örök  twzre:  O  azért 
elő  vriftennek  kémén  es  retenetes  igiye :  Toaba  vg  mondanak  : 
vram  agad  ezt  bog  auag  cak  ezer  eztendonek  vtanaa  alogek  meg 
ami  twzwnk  Efmet  ezt  feleli  vrunk  Jefus  nem  tezem  de  mennetek 
el  az  örök  tizre  :  Toaba  meg  vg  mondnak  :  Vram  agy  minekwnk 
auag  chak  valami  vigaztalo  tarfafagot  de  maga  imezt  mongya  az 
vr  iften :  nem  akarom  :  de  aretenetes  ördögök  legenek  atw  tartotok 
kiknek  akaratvat  töttetök  atw  eleietekben:  Azért  tauozatok  el  az 
örök  tizre  ky  zerzetetvin  vagon  ördögöknek  es  az  ö  angelinak  : 
0  azért  merre  nog  firalom  lezen  otth  es  fogaknak  ||  chikorgatafa : 
holotth  az  atya  aíiwtol  el  valaztatik  es  a  fiw  az  atyaiul :  efmet  az 
anya  az  ö  hatol  es  az  ő  lyányától :  es  a  fyv  a  lyanyis  az  anyatol  • 
az  atyahv  az  ö  atyafyatol :  es  a  hwg  az  ö  bugától :  a  nene  az  ö 
nyennetöl:  Es  emeg  leuen  vrunk  criftus  agonozokat  pokolra  ala 
veti  egyetembe  mikipen  zent  mate  irta  meg  könuenek  húzón  ötöd 
reziben  :  mennek  ezek  az  örökke  való  kinra  es  getrelemre  az  igazak 
kegig  az  örök  eleire 
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0  azért  mely  nog  liralomal  kayatnak  a  karhoztak  monduan 
Jay  mineku//k  hog  zwletetwnk :  Jay  mert  foha  imar  etwzből  ki 
nem  zabadvlunk  de  őrökké  es  vegnelkwl  yt  kel  meg  maradnunk 
No  azért  ezek  mind  meg  lenen  kegefen  es  aytatofon  gondolbatyuk 
minden  erdegekrol  es  agonoz  emberekről  pokolra  ala  vetetnek :  5 
Jay  azoknak  eímet  yay  mert  retenetes  firaft  teznek  es  pokolba 
berekeztetenek  mikepen  ördögöknek  varofaban  bog  foba  chak  egíe 
iöheffen  ky  onnat :  Vegeztre  vrnnk  criítus  imaduan  mind  az 
angolok  kik  valanak  embereknek  őrizey  :  es  imezt  mongak  vrnnk 
criftnfnak :  0  hatalmas  mendenbato  itten  mi  ate  akaratod  zerint  lo 
mind  ediglen  ||  meg  őriztwk  az  embereket  es  azolgalatot  nog  zere-  267 
tetei  be  telyefitötwk:  bog  az  ö  wdneffegenek  öröktegit  meg  foghat¬ 
nak  :  Es  ez  imar  betelyefwlt  es  el  végeztethet :  meg  telnen  a  valaz- 
tattaknak  ő  zárni  es  meg  dycbőwlt  tettel  a  föl  támadóknak  :  Azért 
imar  a  mi  tiztwnket  meg  hagnk  imar  nem  öriznen :  de  ö  velők  15 
imar  őrőke  teged  dichirnnk  Matodcbor  az  angolok  kyk  a  nig  iltetö 
altatót  forgatak  el  indittotak  es  imaduan  cristim  vrunkat  imezt 
mongak  :  0  hatalmas  itten  mi  zolgaltunk  embereknek :  el  indituaii 
es  forgatuan  az  egeket :  Imar  mert  nem  zwktig  bog  toaba  idő 
légén  it  e  világon  :  azért  ami  tiztwnket  meg  bagvk  :  Vrnnk  crittus  20 
kegig  meg  algya  őketb  mind  :  Imezt  monduan  :  Áldottak  legetek 
tw  vrtol  ky  teremete  mennyet  es  tőidet :  mert  zolgaltatok  az  en 
valaztattimnak;  imar  matolfogua  egetembe  ővelek  őrwlyetek  őrökké 
menyorzagba 

Mind  ezek  meg  lenen  Ennek  vtanna  vru//k  crittus  terity25 
őmagat  az  zvz  mariaboz  monduan  :  0  en  tizteletes  edes  zwlem  es 
en  zerető  zeptegw  kedues  zent  anyam :  Jól  tudod  ezt  bog  mike¬ 
pen  nem  chak  az  angolok  de  minden  teremtet  alat  zolgal  es  zol- 
galt  az  en  vazaltattimnak  teneked  es  ennekem  es :  meg  ennek 
felette  mikor  en  a  kereztfara  ||  belbeztettem  volna  es  te  otth  alanal2G8 
em  velem  nog  keterwteget  zenueduen  az  en  balalomnak  ideyn  ők- 
ys  kőnőrwletetteget  mutatnak  :  azért  az  ő  zolgalatyokert  avalaztat- 
taknak  teneked  es  ennekem  es  melyet  tőnek  miraytunk  kőnyő- 
ruluen  ezert  ezt  tezem  ő  en  velők  bog  erekke  való  íinettegnek  es 
ekettegnek  ayandekozatat  adom  en  őnekik:  mert  az  föld  meg  otte-  35 
tek  az  en  meleg  veremmel  kőnőrwle  en  raytam  mert  az  kőziklakys 
meg  repedezenek  :  Azért  mottan  adom  őneky  az  crittalnak  zepte- 
ginek  fineffegit :  Toaba  a  viz  nem  chak  az  en  valaztatimnak  es 
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teneked  zolgalth  :  deennekem  es  mikoron  a  vizeken  iarok  vala :  es 
mikoron  akerztfan  a  kereztfignek  zentfigit  vifeluen  az  en  oldalombol 
ky  Jeve  aniz  verel  elegh  azért  adok  oneky  fokkal  nagob  zepfeget 
bog  nem  mint  anak  elete  volth:  Toaba  az  egh  ezen  képén  zolgala: 

5  mert  nemikepen  a  kenerwleteffegben  mikoron  az  egbe  fwgőkvala  '  - 
nag  kayaltaffal  ky  bochatam  az  en  lelkemeth :  annakokaert  nekyys 
zepfeges  finefíegeth  adok :  Toaba  a  twz  zolgala  az  en  valaztattim- 
nak  ennekem  es  az  en  eletembe  mofth  es  az  itiletbe  egetven  az  en 
ellenfegimet  az  halalatlan  bwnőfőket  az  en  kin  zonuedefemrol  ha- 
10  lalatlanok  voltának :  Azért  adok  oneky  zepfegw  vilagoffagot  |{ 
200  Ennek  vtanna  a  mennyey  tagok  es  a  cillagok  es  Jelefíben  a  nap  es  . 
a  liod  zolgaltatnak  kiualtkepen  az  en  halalomnak  ideyn  kőnorwle-  , 
teffegeth  mutatuan  mikoron  fetetfegre  valtoztanak  mind  e  kőnzőn- 
feges  földön  :  azért  őnekik  finlö  ikeffeges  vilagoffagoth  :  mikepen 
15  Efayas  propheta  irta  meg  könuenek  liarminch  reziben :  üzen  állód¬ 
nak  vilagoffaga  mikepen  anapnak  vilagoffaga :  anapnak  vilagoffaga 
üzen  hetzer  finefb  :  mikepen  hét  napnak  ö  vilagoffaga :  hog  ezen- 
kepen  es  mindenekbe  meg  laffak  a  valaztattak  az  ifteni  zeretetnek 
ö  nog  böfeges  voltat :  es  hog  nagoban  örwlyenek  :  0  azért  bwnös 
20  ember  tanoly  a  kinzeniiedet  criftofon  kenerwlned  hog  me  dichö- 
wlteffel  : 

Tahad  mind  nyayan  a  valaztatak  az  zwz  mariaual  imagak 
vrunk  criftoft  monduan  :  halakat  adunk  teneked  vram  ate  nog  ia 
fok  tetelidröl  es  vigaztalafidrol :  azért  dichiret  es  dichofig  légén 
25  teneked  mi  edes  meg  váltónk  :  Es  ezenkepen  be  mennek  acriftos 
iefuffal  es  helheztetnek  az  angeloknak  kariban :  ky  ky  mind  az  5 
erdeme  zerint  es  ekepen  ottogon  lezen  a  criftofnak  varofa  abo- 
270dgfagba  örökke  vegnelkwl  kibe  minket  ||  helhezteffen  atya  íiv  es 
zent  lelek  ámen:  ezer  [öd]  öt  zaz  liarminch  eztendöben  1530. 


Criftus  vrunknank  emberfegenek  más  fel  ezer  harmynch  egy 
eztendeyeben,  kezdetyk'az  zentfeges  Machariuínak  elethy  ky  talal- 
tatek  barom  zenth  elethw  Barátból,  az  paradicbom  kerthytewl 
cbak  hwz  mely  felden  Atyának  fywnak  es  Zentleleknek  neweben 

legyen  az  el  kezdes  5 

Dicheretet  es  halat  agywnk  az  kegyelmes  wr  Iftennek  ky 
mynket  az  ő  zentinek  zamtalan  es  chwdalatus  peldaywal  napon- 
ken  menyorzagnak  bodogf agara  hyw  Jbefus  || 

My  nyawalyas  es  alazatws  barátok  Teophilns :  Sergius  es  271 
Timws  kerwnk  Tyteket  mynt  hiwfeges  kerethyeneket  hogy  fygyel-  10 
metefen  ez  chwdath  thyw  halgaííatok  kyth  myw  bezelwnk  az 
zentfeges  romabeli  makariwfnak  eletyröl,  ky  latattek  my  thelewnk 
paradichomnak  kertétől  chak  hwz  melyfelden,  Ezzenes  kerwnk 
hogy  bezedwnketh  meg  hydyetek,  merth  kenyemb  wolna  nekwnk 
wezteglenwnk  hogy  nem  hamiffagnak  bynewel  az  igaz  iftennek  15 
elethe  karhoztatnwnk  Annakokaert  my  felywl  meg  mondoth  há¬ 
rom  barátok  twdnya  mynth  teophilns  Sergius'  es  Tymus,  Ifteni 
malaztbol  egy  más  akaratyawal  menne/dí  egy  zenth  monoftorba 
haytwan  az  my  nyakwnkath  zent  regulának  alaya  ||  Es  myden272 
egy  nyhany  eztendőth  az  zenth  monoftorban  teb  atyafyakal  Iften-20 
nek  zolgalatyaban  lakoztwnk  wolna,  egy  napon  kylench  óra  korba 
Menenk  az  eufrates  wizenek  partyara,  kynek  melette  wala  az  mo- 
noftor,  kyben  my  lakozwnk  wala,  es  ime  kezdenk  az  iftennek 
zolgaynak  érdemiről  zolny,  azon  kezbe  öthlek  nekwnk  zywyngbe 
hogy  my’  mynden  ez  wilagoth  zellel  Jarnok,  es  oda  mennénk  ahol  25 
az  menyorzagh  az  feldzel  egyeffwl,  Mydon  ezt  my  bennwnk  egy 
más  akaratyawal  el  wegeztwk  wolna,  az  monoftorba  az  teb  atya- 
fyaknak  közibe  be  me[nlnenk,  azzon  közbe  myden  eftwe  löth 
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wolna,  mynd  az  zenth  atyafyak  el  alwnak,  es  my  tytkon  az  mo- 
noftorbol  ky  Jowenk,  es  legh  ottan  wthra  eredenk  |P) 


273  es  wethenek  egy  seteth  temlechbe,  fém  ennwnk  fém  Innwnk  nem 
adanak,  bannem  chak  az  wriftenek  zent  Jowolta  thartoth,  egy 

5  nybany  nap  mwlwan  esmeth  őzzé  gywlenek,  alytyak  wolth  hogy 
ehffegel  Imar  megh  boltwnk  az  temlecetb  kernywl  wewek,  latak 
bogy  Imádkoznánk  ky  bozanak  es  nagy  fok  morgafnak  wtbana 
nagy  cber  palcbakal  eröffen  werenek,  es  az  o  batarokrol  el  ky 
kergetenek,  bizzonffagb  nekwnk  az  wriften  ketb  nyegwen  nopegb 
10  egy  zalatb  fém  etlnvnk,  el  Indwlank  es  Jwtank  nap  keletb  fele  egy 
mondbatatlan  nagy  zep  mezőre,  batb  a  mezőn  wadnak  Igen  ma¬ 
gas  fák,  es  nagy  edeffeges  álmák  wadnak  reyta,  dycberwen  az 
wriftent,  az  almawal  Igen  Jól  lakank  annak  wtbanna  Jwtank  nap- 

274  keletfele,  az  ||  orzagba  TLoj  bol  lóknak  az  apró  emberek  kyketb  az 
15  magyarok  bynak  lywky  embereknek,  mentői  nagyob  ky  wagyon 

liennek  nem  nagyob  egy  seng  bozzanal,  az  fele  nepek  kezetb 
Jarank  zaz  es  tyz  napeg,  Onnetb  bogy  el  menenk  Jwtank  mond¬ 
batatlan  nagy  rwtb  begyek  kezibe,  oly  helyre  bol  az  nopnak  wila- 
goffaga  az  kő  ziklakotb  meg  nem  tarbatya  es  sem  fa  sem  fyw  otb 
20  nem  terembet,  Otb  latank  zamtalan  merges  kyokat,  sarkanyokatb, 
vnicornift  bafilifcoft,  es  nagy  sok  egyeb  merges  fergeketh  kyknek 
neweketb  my  nem  twdywk,  az  wriftennek  fegytfegewel  azzok  kez- 
zwl  bekeffegel  ky  menenk  de  bűz  napeglan  oly  nagy  sárkány  ry- 
waffokatb  ballotbwnk  bogy  be  kelletb  az  fylwnket  dwgnwnk,  ||  *) 


275  adank,  es  az  galamb  wtban  el  Indwlank  az  galamb  wezerwen  myn- 
ket,  ky  Jwtbank[k)  az  setbetffegből,  es  íme  talalank  egy  igen  zep 
ozlopotb,  bat  az  ozlopon  írás  vagyon,  az  Iraft  el  olw^affok,  az  írás 
ez  wala.  Ez  ozlopotb  ebynaltatta  wilag  byro  nagy  alexander  walaky 
ez  wtra  akar  menni  bolkezwele  tarcbon  Mertb  Jobkezwele  senky 
öo  nem  mebet  az  wtbnak  kemenffege  myatb.  Ezt  my  latbwan  bol  kéz 
wele  Indwlank  es  mikortb  sok  Ideygb  Ja.rtbwnk  wolna,  íme  negy- 
wen  nopnak  wtbana  zala  my  reánk  nagy  es  el  ze/metbetetlen 
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dohoffagh  mely  idoffo]  dohoffagoth  el  nem  zenwethetwen,  holt 
elewenwl  az  feldre  le  liwllank,  es  kenyergenk  az  wr  Iftennek,  hogy 
•el  wenne  lelkynket,  || 

Egy  kechyn  Idő  mwlwa  fel  kelenk  es  íme  latank  egy27(> 
nagy  wermeth,  kyben  walanak  zamtalan  merges  es  thwzes  kyok,  r> 
az  weremből  nagy  kayaltas  lewn  es  fyralmas  yaygataffok  hallatá¬ 
nak,  íme  menyorzagbol  zozath  Jewe  hozzánk  mondwan,  Ez 
hely  ítéletnek  es  kennak  helye  hol  kenzatnak 
azzok  kyk  criftuft  meg  tagattak,  My  az  zozatoth 
hal  wan  nagy  lyraífal  onnath  el  menenk,  es  Jwtank  keth  igen  lo 
magafíagos  hegyeknek  kozybe,  az  keth  hegy  közbe  latank  egy  nagy 
emberth  kynek  magaffaga  az  my  alytaífwnk  zerint  zaz  seng  wala, 
es  négy  erős  was  lanchokal  az  keth  nagy  hegyhez  keteztetet  wala, 
kwrwle  mynden  felöl  nagy  egö  thwz  wala  es  az  embernek  kyaltaffa 
halattatyk  wala  wgy  mynth  negywen  mely  földre  ||  Az  ember  277 
hogy  mynket  latba  eröffen  kyalt  wala,  de  my  igen  meg  rettenenk 
es  nagy  tawl  földön  az  hegyeket  el  kerwlök  es  íme  Jwtank  más 
helyre,  hol  nagy  erős  repedezeth  kewziklak  walanak,  oth  es  latank 
«gy  azzonth  meg  erezteth  hayakal,  kyth  egy  nagy  fene  sárkány 
eröffen  mordos  wa1a,  mikor  az  azzony  zolni  akar  wala  az  sárkány  20 
feyeth  zayaba  nywytya  wala  es  [az  wj  archwl  harapdalya  wala  azzon 
kezbe  hogy  my  azth  neznök  íme  az  nagy  repedezefböl  nagy  sywas 
es  kyaltas  halatek  mondwan  felfeges  atyaiftennek  fya  criftus  Imar 
kenyerwly  raytwnk,  kenyerwly  my  raythwnk,  my  ezzen  eröffen 
megh  rettene/zk,  es  legottan  terdre  le  effenk  es  kenyergenk  25 
az  wr  Iftennek  mondwan,  wr  iften  wed  el  Imar  az  my  lelkwn- 
keth,  II 

Onnath  es  nagy  fyraffal  fel  kelenk  es  nagy  felelemel  me- 278 
gywnk  wala  Jwtank  egy  falka  swrw  erdő  közybe,  mely  erdőben 
igen  magas  fák  walanak,  az  faknak  agayn  wlnek  wala  nagy  sok  sa 
madarak,  es  íme  zoinak  wala  mynth  emberek,  nagy  erős  kyaltaft 
feznek  wala  es  azth  mondyak  wala,  kedwez  nekwnk  wr  merth 
theremtel  mynket,  Irgalmas  légy  my  hozzánk  wriften  merth  wet- 
kezenk  the  elened  ith  ez  földen.  Ez  ilyetén  zoth  my  halwan  Igen 
ehwdalkozank,  es  Imatkozank  ezth  mondwan.  kegyelmes  wriften  35 
Jelench  meg  nekwnk  my  legyen  ez  nagy  chwda  kyt  lathank,  zozath 
Jewe  menyből  mondwan  nekwnk  ||  nem  engettetyk  nektek  ez2<9 
chwdath  meg  thwdnotok,  menyetek  el  wthatokon,  Inneth  azerth  el 
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menenk  es  Jwthank  egy  Igen  zepíeges  helyre  holloth  alnak  wala. 
négy  tizteletes  ferfyw  zemelyek,  monclbatatlan  zepek  walanak, 
wala  nekyk  arany  coronayok  gyöngyei  es  draga  kowekel  meg  ekei- 
íytettek,  kezekben  wala  nagy  zep  arany  palma  ag,  Elothek  wala 
r,  nagy  es  retenetes  thywz,  ezeketb  my  latwan  igen  meg  lyeclenk,  es 
fel  zowal  kyaltank  az  ferfyakboz  mondwan  wriftennek  felíeges 
zolgay  kenyerwlyetek  my  raytwnk  hogy  ez  thywz  nekwnk  ne  art- 
baffon,  az  emberek  meg  zolalanak  mondwan,  Ne  felyetek  az  mely 

280  wtatb  nektek  wr  mwtbatotb  menyethek  Batorfagoffon,  ||  merth 

10  wriften  bagyotb  mynketb  ez  helyen  hogy  ez  wtbat  erizwnk  mynd 

adeglan,  mygb  nem  el  Jew  az  criftus  wilagnak  yteletire,  ezt  my 
halwan  az  zentb  embereknek  tawl  kezenenk  es  oekewel  az  helyről 
el  menenk,  es  Jarank  telyes  negywen  napegh  az  pw’ztaban  egy 
falatoth  sem  Ewen,  Azzonkezbe  hogy  oth  Járnánk  hallok  zamtalan  ; 

15  nepnek  ekes  dycheretiketh  es  zalla  m}^  reánk  oly  igen  gyenyerw- 
feges  Jo  illat,  hogy  az  my  zankat  mynden  lépés  méznél  Inkab 
meg  edeíythe,  wgy  Anyera  hogy  az  edes  eneklefbe,  es  az  Jo  Illatba 
hat  el  alwthwnk  wolt.  Egy  kewes  Idő  mnlwa  fel  serkenenk,  latank 
előthwnk  egy  zenth  egyhazat,  chwdalatws  zepfegel  megh  ekeffyte- 

20  teth,  az  zentegyhaz  wgy  techyk  wala  nekwnk  hogy  mynd  criftal^’bol 

281  Kakatatoth,  kezepethe  wala  ||  egy  ekeffen  őltőztetet  oltár,  az  oltár¬ 
ból  igen  zep  feyer  mynth  az  they  kwth  few  folywalaky,  az  oltár 
kerwl  alnak  wala  zenth  ferfyak  es  mondnak  wala  menyei  dyche- 
retet  mondwan,  Zenth,  Zenth,  Zenth  wriften  menynek  magaffaga- 

21  bán,  az  zenthegyhaznak  delfelől  walo  oldala  mynd  draga  kewekbol 
rokatatot  wala,  nap  nywgath  felől  feyer  alabaftriim  wala,  ezak  felől 
piros  marwany  kew  wala.  Napkelet  felől  fenes  chillagokal  meg  ekef- 
fytetet  wala  az  egyház  felet  az  nap  hetzer  ehkab  fenefb  wala  hogy 
nem  yth  ez  wilagon  walo  emberektől  latatyk,  walanak  az  egyház 

30  kernywl  eghi  madarak  es,  de  chwdalatws  mondany  mely  igen 
ze))en  es  gyenyerwffegeffen  enekelnek  wala,  techyk  wala  nekwnk 

282  hogy  iftennek  angyaly  enekelnenek,  Ezzen  my  igen  ||  chwdalkozank 
de  maga  nem  merők  megh  kérdeni  my  dolog  wolna,  azt  welők 
hogy  wolnanak  wr  iftennek  walaztot  zenthi,  az  zentegyhazban  my- 

35  es  Imatkozank,  es  nagy  felelemei  wthra  eredenk.  Ennek  wthanna 
telyes  zaz  napeg  Jarank,  bizonfagwnk  ezzen  nekwnk  wriften,  hogy 
az  zaz  napek  egy  falath  fém  etthwnk,  hanem  chak  wyzzel  taplal- 
thwk  magwnkath,  ínykor  mennénk  az  wthon  íme  nepnek  soksaga 
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Jwtha  előngbe  ferfyak  es  azzonyalatok  egyetembe,  de  az  nepek 
igen  aprók  walanak,  egy  sengnel  magaffabatli  nem  latthwnk  ken¬ 
nek,  Lathwan  az  nagy  soksagoth.  Igen  meg  retthenek,  es  íme  egy 
más  akaragyabol  myerth  haywnk  es  zakalwnk  igen  meg  noth  wala, 
haywnkat  megh  ereztok,  ez  keppen  ||  reayok  byrtelenkedenk,  az  28S 
apró  emberek  ezt  lathwan  hamar  gyermekeketh  ragadak  es  gyorfan 
nagy  ordytaffal  el  fwthanak,  oth  my  wrnak  halath  adank  ky  myn- 
keth  ez  sok  nyawalyaban  bekeffegel  wiffele.  Ennek  wtlianna  egy 
Igen  zep  folyo  wyzet  talalank,  azzon  áltál  menenk,  es  talalank 
igen  zep  feyer  fy weketh  edeffek  walanak  mynth  mez  az  edes  fywekel  lo 
igen  Jól  lakank,  es  az  wr  iftennek  halath  adwan,  el  Indwlank, 
mykort  sok  ydeyg  Jartwnk  wolna  íme  wrnak  akaratyabol  Jwthank 
egy  Igen  zepfeges  wthra,  Lathwan  az  wthat  mynd  egyetembe  terdre 
le  effenk,  es  wrnak  halat  adank  ky  nekwnk  wthat  mwthata,  merth 
az  eloth  fok  ideye  wala  hogy  mynd  wth  nekwl  Jartwnk  wala,  az  is 
zep  wthon  el  eredenk,  sok  napegh  ethlen  Itlan  az  wthon  menenk, 
azon  kezbe  ||  Egy  Igen  zep  tizteletes  kewlywk  melle  Jwtank  Lathwan  284 
az  Lywkat,  zenth  kereztnek  Jegyet  reánk  wethwen  az  kew  odwba 
hamar  be  menenk,  de  senkyth  benne  nem  lelenk,  mondánk  egy¬ 
másnak,  ez  zep  hely  nynchen  egyébtől,  hanem  Embertől,  azerth  20 
eftweyg  legywnk  Ith,  es  thalam  meg  lathatywk  mychoda  Ember 
lokyek  ez  lywkban,  ez  zo  bezed  kezbe  mynth  Igen  megh  faratli 
emberek  le  wlenk,  thahat  eles  alwthwnk  wolth,  egy  kewes  Idő 
mwlwa  fel  serkenenk  thahat  oly  igen  zep  edes  Ilattoth  erzwnk  hogy 
paradichomnak  gyenyerwífegehez  haffonlattatik  wala,  egy  kechi-  25 
deg  az  barlangból  ky  lepenk,  hogy  ketfele  néznénk,  íme  azzon- 
kezbe  nap  keleth  fele  thekentenk,  lathank  egy  emberi  zemelth 
nagy  thawl  főiden  Jőwen,  ||  kynek  haya  zep  feyer  wala  mynth  ho,  285 
es  oly  igen  bewffeges  wala,  hogy  az  ferfywnak  teftet  mindeneftől 
be  foktha  wala,  myhelt  az  ember  hogy  mynket  lata  magath  az  30 
feldhez  wthe,  egy  kewes  ydő  mwlwa  fel  kelwen,  kezde  nekwnk  ilyen 
zowal  kyaltani,  ha  iftentől  wattok  zenth  kereztnek  Jelet  reatok 
wethwen  En  hozzam  fyeffetek,  ha  kedegh  őrdőktől  Avattok  tha- 
wozzatok  el  en  thwlem  Iftennek  zolgayatol,  ezth  halhvan  az  zenth 
wen  embernek  Ily  zowal  felelenk,  Zenth  atya  algy  megh  mynketh,  30 
es  megh  ne  haborwly  merth  myes  criftus  Jefusnak  mynekAvnk  megh 
Avaltonknak  es  Idwezytőnknek  méltatlan  zolgay  wagyAvnk,  es  ez  el 
mwlo  wilagoth  megh  Avtalwan  zerzeteffeke  lethwnk.  Ezt  halwan 
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286  az  zenth  atya  lég  ottban  hozzánk  Jewe,  es  kezeyth  ||  egbe  emel- 
wen  sobaygb  Imatkozeb,  Annak  vthanna  zayarol  es  orchayarol 
havat  el  feytbe  es  mynketb  megb  áld  a  haya  neky  es  zakala  nagy 
wala,  es  igen  zep  feyerek  walanak  mynth  az  ho,  orcbaya  neky  zep 

5  fenes  wala  mynth  angyaly  abrazatb,  mynden  tefte  neky  llatoz  wala 
mynth  az  dragha  halíamum,  azzon  kezbe  nagy  syrassal  my  nekwnk 
zolala  mondwan.  lítentöl  aldathot  atyafyak  honnet  walok  wattok 
wagy  honneth  Jöttetek,  mondyatok  megb  Énnekem  mykeppen  al 
az  wilagban  az  criftusnak  hytty,  azt  es  megb  mondyatok  ha  az 
10  poganok  meges  baborgatyak  az  kereztyeneketh,  halwan  my  az 
kerdeííeketb  reya  felelwen  neky  mynd  megb  bezzelok  az  criftusnak 
zegen  nepey  mykeppen  az  poganoktol  baborgattatnak,  aztes  meg 
bezzelok  mely  sok  nyomorwíagotb  es  Avezedelmeketb  az  wtbon 

287  JewelTwngben  walotbwnk  wolna  ||  megb  mondok  thowaba,  hogy 
ir>  kewanfagwnk  wolna  oda  mennwnk  hol  az  menyorzagb  az  földhez 

egyeíTwl,  halwan  ezt  az  zenth  atya  felele  mondwan,  Zeretö  fyacb- 
kaym  azzon  ne  erökögyetek,  mertb  ember  elő  teftben  paradicbom- 
fele  enne!  tbowab  nem  mebetb,  Mertb  enes  nyawalyas  bwnes 
ember  ezen  Igen  erökötbem  hogy  enne!  tbowab  mehetnek,  es  wi- 
2olagnak  wegere  Jwtbatnek,  de  egy  eyel  mykortb  ezzekröl  gondolkod¬ 
nám  egy  fenes  angyal  elötbem  alapek,  es  monda  en  nekem.  Enne! 
tbowab  ne  meny  es  az  wriften  ne  kefferched,  mertb  ez  helyhez 
cbak  bwz  melyföldön  wagyon  paradichom  bolotb  adam  es  ewa 
wrtol  gyenyerwfegben  belybeztetenek  wala,  oth  wagyon  ez  wylag- 
25  nak  es  ez  földnek  wege,  de  maga  egy  halandó  ember  sem  mebetb 
oda,  mertb  az  wwiften  kerubyn  angyalt  oda  alatba  adoth  kezebe 

288  fenes  fegywertb  hogy  öryzne  ||  paradichomotb  azért  senky  oda 
nem  mebetb  ezt  mondwan  az  angyal  el  enyezek,  azertb  zerelmes 
fyacbkaym  En  enel  tbowab  soha  nem  erökötbem  menni,  My  nya- 

30  walyas  baratbok  halwan  ez  bezedeketb  az  zent  atyatol,  egyetembe 
földre  borwlank  es  az  felfeges  wriftennek  nagy  halat  adank. 

Azon  kezbe  el  eftweledek,  es  monda  nekwnk  az  wen  atya, 
zerelmetes  atyamfyay  menyetek  ky  ez  celabol,  es  legyetek  oth 
kwn  cbak  egy  kewes  Ideygb,  mertb  ketb  orozlanom  wagyon  kyk 
35  nappal  kywl  Jarnok,  eftwe  hozzam  Jönek,  ne  tbalamtan  ha  tbytbe- 
keth  byrtelen  latandmik  megb  nyomorytnak,  my  azertb  nagy 
felelemel  ky  meneak  azonba  nagy  byrtbelenf egei  az  orozlanok  meg 
Jwtanak  es  az  zenth  wen  eleybe  menenek,  az  wen  kezeyth  weyekre 
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thewe  es  oketh  zeppen  megh  terelgetlie,  es  ezt  monda  nekyk  ||  En  280 
fyachkaym  három  Jo  atyafyak  Jothek  en  hozzam,  meg  ne  ban- 
chatok  őketh,  ezt  mondwan  az  zent  atya  legh  ottan  be  hywa  mond- 
wan  atyamfya  Jewetekbe  semyth  ne  felyetek,  nagy  felelemel  be 
menenk,  es  Jóban  be  eftweledwen,  az  zenth  atya  hoza  nekwnk  r> 
walamy  fyw  gywkereth  es  makoth,  nagy  chendefíegel  megh  ewök, 
es  wyzeth  Iwank  reyaya,  az  wthan  az  zenth  atyawal  halakoth 
adwan  wriftennek,  el  nywgwank,  megh  wiradwan  zolank  az  zent 
Embernek  mondwan,  felfeges  wriftennek  kedwes  zolgaya,  nekwnk 
wrwnk  es  edes  atyank  kerywk  the  boldogfagodath,  hogy  mondyad  lo 
meg  nekwnk  newedeth,  es  mykeppen  Ide  Jethel,  honnet  walo  légy, 
es  mykeppen  Ith  ez  nagy  pwztaban  lakozzol,  hol  semmi  Emberi 
nyayaffag  nynchen  ||  felele  nekwnk  az  zenth  atya  mondwan  200 

lítenben  tizteletes  atyamfyay  en  nekem  new^em  macharius, 
wagyok  olaz  orzagban  romay  fyw,  nekem  atyam  Igen  kazdagh  es  if> 
nagy  tizteffegbeli  ember  w^ala,  mykorth  en  atyamnak  házánál 
lakom  wala,  es  dyaky  bölchelTegeth  thanoltam  wolna,  walek  wgy 
mynth  hwz  eztendőskorban,  gyakortha  en  olwaffom  wala  criftus- 
nak  ew^angyeliomath  holoth  azt  mondya,  w^alaky  az  en  newemerth 
el  nem  hadya  atyat  anyath,  batyayth,  es  hwgayth  awagy  mynden  20 
nemzetsegeth,  nem  lehet  en  thanitwanyom,  azt  es  Igen  gondolom 
wala  hogy  az  ky  criftufnak  thanytwanya  nem  lehet  ez  wdlagon, 
menyorzagban  örökös  fya  lem  leheth,  Azonközbe  az  en  atyam,  En 
nekem  wgyan  akarathom  ellen,  egy  kazdagh  wwnak  ||  leányát  megh  201 
keretbe,  es  íme  mydon  az  menyekozönek  nopya  el  Jewtlnvolna  es  25 
wendegeknek  sokaffaga  be  gywlth  wolna,  kezde  az  en  atyam  eröffen 
wigadni  azonba  atyamnak  hazabol  ky  orozkodam,  es  menek  egy 
ezwegy  azzonnak  hazahoz  heted  napek  az  ezwegy  azzonnak  hazá¬ 
ban  lök  tytkon,  az  azzonth  mynden  napon  atyamnak  wdwaraba 
be  kwldethem,  neky  paranchohvan  hogy  senkynek  engemeth  meg  30 
ne  mondana  az  azzony  mynden  nap  holotha  myth  en  felőlem  zol- 
thanak  es  en  nekem  mynd  megh  bezelethe,  Mykorth  az  en  atyam 
engemeth  sok  helyen  kereftetet  wnlna,  es  sohol  nem  lelhethet 
wolna,  anyammal  es  mynden  atyamfyaywal  mondhatatlan  nagy 
fyralmath  thezen  wala,  azomba  nyolchadnapon  egy  woffarnapra  35 
wyradolan  eyel  az  azzontol  bwchwt  [weg]  wek  ||  es  az  házból  ky  202; 
Indwlwan  talalek  egy  Igen  zep  wen  emberth,  kezdem  kérdezni 
howa  megyen,  es  monda  hogy  welem  akarna  Járni,  es  nagy  ere- 


382 


TELEKI  CODEX  (292 - 299) 


mel  kenten  el  Indwlank  hogy  a  waras  wegere  Jwthotwnk  wolna 
zerzenk  wthra  walo  eleffegeth,  azomba  el  Indwlwan,  nagy  sok  Ideig 
Jarank,  es  Jwtliank  az  olyaten  sanyarw  helyekre  hol  mondyathok 
hogy  thyw  .Tettetek,  Mykorth  azerth  Énnekem  alytahom  zerent 
ő  .Jwtthwnk  wolna  ez  helyhez  wgy  mynth  harmynch  mely  földön  egy 
Innep  napon  az  wthon  le  wlenk  es  mydön  oth  wlnenk  azonközbe 
tarlóm  el  enyezek  thahat  en  nyawalyas  bwnes  ember  magamban 
Igen  meg  haborodam  merth  nem  thwdom  wala  megyek  el  mely 
fele  fogyak,  en  magamath  földhöz  wthem  es  kezdek  igen  keffer- 

208  weffen  syrnya  ||  íme  hogy  magamath  oth  syrathnam  az  ky  el  enye- 
zeth  wala,  nagy  feneffegel  elötthem  alapek,  es  nekem  ezth  monda, 
zerelmes  ifyw  ne  syry  es  semmith  ne  bankogyal,  merth  en  wagyok 
az  raphael  angyal,  Engemeth  wriften  bochatoth  wala  az  the  segit- 
ffegedre  hogy  theged  otalmaznalak  es  ez  helyre  bekewel  hoználak, 
15  íme  azerth  minden  wezedelem  közoth  kyket  Jöwen  az  wthon  lattal 
bekeffegel  wiffeltelek,  latad  az  nagy  setetfegeth,  latad  az  konoknak 
helyet.  Latad  thowaba  az  igazaknak  helyeket  es  Immár  femmith 
ne  fely  merth  ezeketh  mynd  bekeffegel  el  halathwk,  kely  fel 
azerth  es  IndAvly  el  wthadon.  Az  angyal  ezt  megh  mondwan  esmeth 
20  el  enyezek,  Enes  meg  batorodwan  az  főidről  fel  kelek,  es  kez- 

204  dek  az  ||  wtthon  menni  es  íme  thawl  lathek  egy  erdey  zamarth,  es 
kezdek  neky  nagy  kyaltaffal  mondani,  az  myndenhato  wriftennek, 
ky  thegedeth  theremteth  hatalmara  kerlek  hogy  nekem  megh 
mwtaffad  az  wthat  melyen  kel  En  nekem  el  mennem,  íme  legh 

25  ottan  hozzam  there,  es  egy  zoros  eswenyen  kezde  elötthem  menni 
es  en  menek  wthanna  ez  koppén  harmad  napegh  Jarank,  es  har¬ 
mad  napon  Lathank  thawl  egy  monhatatlan  nagy  sarwaft,  azt 
Lathwan  az  erdey  zamar,  hyzem  megh  lyede,  Engemeth  el  hagya, 
esmeth  kezdek  Igen  bánkódni,  merth  nem  thwdok  wala  howa 

205  menni.  Kezdek  a  h  zarwasnak  kyaltani  mondwan,  ||  merth  az  en 
segytffegem  thöled  megh  lyedwen  Engemeth  el  hagya,  azerth  az 
elő  Iftenre  parancholok  hogy  nekem  megh  mwtaffad  az  wthat  kyn 
Énnekem  kelyen  el  mennem,  ezt  halwan  az  zarwas  mykeppen 
háznál  lakot  zeled  allath  legh  otthan  hozzam  there,  es  en  elötthem 

85  kezde  az  öswenyen  menni  gyakortha  Enghemeth  hatra  megh  the- 
kenthwen,  ez  koppén  három  napon  Jarank,  es  negyed  nap  hogy 
mennénk  az  wthon,  thalalank  egy  igen  nagy  fene  sarkanth,  thahat 
az  wthon  áltál  nywlth,  es  az  koppén  fekzyk,  azt  latwan  az  zarwas 
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meg  rettene,  es  syetfegel  el  fwtliamek,  En  kedygh  igen  megli 
lyedwen  az  földre  le  borwlek,  Ennek  wthana  Iftenben  byzwan  fel 
kelek,  ||  es  zenth  kereztnek  Jeletli  reyam  wethein,  es  mondek  az  sár-  20G 
kannak,  az  myndenbato  Iftentöl  meg  retteny,  es  ennekem  ne  artbas, 
az  sárkány  ezt  hahvan  nagy  retteneteffen  hamar  fel  kele,  es  enne-  5 
kém  emberi  zowal  zolala  mondwan,  Jöwel  aldot  wram  merth  the 
wagy  az  felfeges  iftennek  zolgaya  Macharius,  Kaphael  angyal  meg 
muthata  nekem  az  the  orchadot  es  abrazatodat,  paranchola  es 
Ennekem  hogy  thegedet  wynnelek  az  helyre,  kyth  wriften  neked 
walaztoth,  Imar  mo  negyed  napya  hogy  en  theged  Ith  warthalak,  10 
az  oltha  semmit  sem  őttem,  Ez  eyel  kedyg  nagy  feneffeget  latek  es 
zozat  Jewe  en  hozzam  ezt  mondwan  Ame  Jelen  w  agyon 
Iftennek  zolgaya  Macharius,  légy  wele  mykep- 
p  e  n  e  z  II  e  1 6 1  h  meg  m  0  n  t  h  a  m  the  neked,  Azerth  Jőyel  297 
wthannam  semmyth  ne  fely,  es  íme  megh  mwthatom  neked  az  heltn 
hol  wriftent  dycheryed.  Az  sárkány  ezeketh  meg  mondwan,  lathek 
En  nekem  hogy  olyan  lewn  mynth  egy  zep  Ifyw,  es  előttem  el 
Indwla,  en  wthana  megyek  wala,  egy  nyhany  nap  mwlwan.  Ide  ez 
barlangba  kyth  lattok  enkemet  hoza,  ínykor  Jwttwnk  wolna  ez 
helyre  en  thőlem  legottan  el  enyezek,  Imar  en  zegen  bwnes  ember  20 
kezdek  keth  fele  nezni,  azomba  az  barlangnak  egyk  rezeben  Lat- 
tek  keth  orozlany  fyakat,  thahat  az  anyok  es  holwa  mellettek 
ftkzyk,  az  holt  orozlanth  en  ky  wywem  az  barlangból,  es  el  the- 
metem,  oth  wriftennek  halakoth  adek  hogy  enghemeth  enye  fok 
wezedelemben  bekeffegel  meg  tartót,  es  Ide  hozoth,  ||  20 

Az  o  r  0  z  1  a  n  f  y  a  k  0 1  1  a  f  f  a  n  fel  n  e  w  e  1  e  m  e  s  y  t  h  298 
ez  helyen  keth  e  z  t  e  n  d  e  y  e  g  nagy  bekeffegel  to¬ 
kánk,  Ennek  wthana  íme  az  ördögnek  Irygyfege  reyam  zalla, 
Merth  mykor  egy  napon  ez  barlangból  ky  menthem  wolna,  es  az 
napnak  igen  nagy  hewfegenek  myatha  megh  farattam  wolna,  le  sn 
wlek,  azomba  latham  tahat  melettem  egy  zep  azzonyember  sarw 
wagyon,  kezdem  magamban  gondolni  wram  iften  my  hoztha  e 
nagy  pwztaba  ez  sarwth,  el  felethem  wolt  zent  kerezt  Jeleth  reya 
wethnem,  fel  wewem  öthet  es  az  barlangba  wym,  maffodnap  ky 
menek  es  thalalek  egy  Igen  zeph  azzonyalath  öltözetet,  en  nya-  35 
walyas  bwnös  Ember  okor  sem  gondoltham  wolth  ördögnek  alnak- 
fagath,  azt  es  fel  wewm  es  thöm  az  sarw  melle  || 

Ha  r  m  a  d  napon  e  s  k  y  m  e  n  e  k  ,  es  thalalek  egy  az-  299 
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zonyalatot  mondlíatatlan  draga  rwliakba  öltoztetwen,  Jay  en  ne¬ 
kem  nyawalyas  feregnek,'  mertli  meg  sem  tliwdom  Avolt  ördögnek 
alnakíagath  de  nylwan  azzony  Embernek  welem,  es  mondek  neky 
honnet  Jöwel  Ide,  awagy  ky  liozzot  theged  ez  nagy  pwztaba  hal- 
5  wan  az  azzony  nekem  bezedemeth,  kezde  Igen  kefferweffen  syrnya, 
láttám  en  az  ö  syraíTath  oly  mynth  kenyerwlek  rayta,  kezdek  enes 
erólíen  syrnya,  az  syras  wthan  monda,  En  zentfeges  atyam  En 
wagyok  egy  romai  gazdag  wrnak  leanya,  Engemet  az  en  atyam 
akarattom  ellen  ada  egy  Komái  wrnak  fyanak,  mydön  az  menye- 
10  közönek  napya  Imar  Jelen  wolna,  es  az  wendegek  mynd  be  gyöltek 
:|0(I  wolna,  az  en  JegyelTem  el  weze,  Legottan  az  Ifywnak  atya  ||  es- 
anya  az  atyamai  es  anyamai  egyetembe  Igen  meg  zomorodanak,. 
En  kedig  ezen  Igen  örölek  es  legottan  eynek  cliendeffegeben  az 
házból  thitkon  ky  menek  es  Avtra  eredek,  senki  engem  nem  w^ezerl- 
15  Aven,  nagy  hegyek  közöth  Avtnak  sanyarulTagan  Ide  Jetthem, 

Ez  bezedeket  mykort  en  haliam,  íme  en  nya- 
Avalyas  oc  tálán  ember,  ozth  alyttam  hogy  ö  wolna 
az  e  n  J  e  g y  e  1 1 e  m  k  y  t  e  n  Romában  e  1  h  a  1 1  a  m  w  a  1  a , 
kézén  fogam  öthet  es  be  Avym  az  en  barlangomba,  zemey  neky 
•20  syraftol  meg  nem  zönnek  Avala,  Enes  hozzaya  kepeit  Igen  syrok 
AA^ala,  azomba  mellem  le  AAdthetem  es  adek  makkot  neky  hogy  En¬ 
nek,  kezdem  othet  Avigaztalni,  es  kezdem  neky  lítennek  wthat 
oi)l  dycherni,  Azonközbe  myntha  Igen  meg  faratham  ||  Avolna  kezde 
alonnom  kelletni,  ö  es  kezde  Engemeth  thörölgetni,  annal  enkab 
25  alomnak  myattha  meg  gyözettethem,  Myth  halogattok  aAvagy  myth 
tytkolok  rayta,  en  nyaAYa]3"as  ember  ky  Annak  elötthe  azzom^- 
alatot  nem  efmertem  AA’ala  erzem  almamba  hogy  azzonyalatal  en 
Avetkeztem  Avolna  hyrtelen  maghamat  fel  AA’them  thahat  az  földen 
fekzem  mezytelen,  thekentem  az  azzont,  tahat  Immár  el  enyezeth, 
30  Jay  Jay  Jay  Énnekem  merth  kellőn  ösmerem  megh  ördögnek 
alnakíagath,  azonkezbe  az  barlangból  ky  menek,  es  kezdem  nagy 
syraffal  melyemet  AA’ernem,  Az  orozlanok  kyket  en  fel  tarthotam 
Avala  hyzem  hogy  meg  ösmerek  az  en  bAvnömeth,  es  lég  ottan  en 
thölem  el  fAvthanak,  m^xlön  latham  hogy  az  orozlanokes  el  hagya- 
802  nak  II  kezdegh  annal  eroffeben  bangodAvan  syrnya,  es  kenyergek 
az  megh  fezölt  criftns  Jhefufnak  hogy  en  nekem  Jelenche  megh 
menemö  penitenciat  kelyen  az  En  bAAmeymerth  tharthanom  azon 
es  kenyergek  hogy  az  orozlanok  en  hozzam  thernenek,  íme  az 
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kegyelmes  Iften  ky  engliemet  akara  penitenciara  tartani  lég  ottan 
az  orozlanokat  hozza  therithe  welem  esmet  az  barlangba  be  Jo- 
wenek  es  gyorfaffagal,egy  ember  magaffan  wermeth  afanak,  megli 
ertwen  ezth  hogy  Iftennek  akaratya  wolna  legottan  az  werembe 
menek,  es  parancholek  az  orozlanoknak,  hogy  az  földet  Eeyam  5 
hannak,  Oth  engemet  az  orozlanok  el  el  themethenek,  ok  en 
tholem  esmeth  el  fwthanak,  ekeppen  három  egez  eztendeig  az  we- 
remben  etlen  Itlan  ||  nagy  sanyarwíagal  elek,  az  három  eztendö  808 
be  thelwen,  mondhatatlan  nagy  zápor  effo  zakada  anyera  hogy  az 
barlangi!  feyem  felywl  egy  kewes  helyen  megh  fefle,  es  akor  láttám  10 
az  napnak  wilagoffagat  az  három  eztendotol  fogwa,  a  menyere 
lehethe  kezymeth  ky  nywytam,  es  az  my  kewes  fyweth  zagathatek 
azt  edeífen  ‘megh  om,  azonkezbe  az  orozlanok  oda  Jwthanak 
lathak  hogy  wilagoffag  wagyon  en  kerwllem,  leghottan  ky  afanak 
az  werembol,  es  minden  teftemben  egezen  ky  Jowek,  Legottan  15 
therdemre  effem  halakot  adwan  az  wriftennek  telyes  négyén  eyen 
es  napon  terdemen  alek  adegh  fel  sem  kolthem  hanem  nagy  sy- 
rafl’al  az  wr  Iftennek  halakoth  attham  mynden  nagy  Jowoltarol,  || 

Ez  negwen  nap  be  telwen,  Egy  waffarnap  be  thekentek  ez  804 
barlangba  thahat  az  barlangnak  négy  zegelethy  mennyei  feneffegel2o 
be  telyeffettek,  es  íme  az  my  megh  waltonkat  latham  ferfywi  zemely- 
ben,  tarthwan  kezeben  Igen  zep  arany  zal  wezzot  tarth  kezeben,  es 
mondhatatlan  edeffen  zol  wala,  de  az  ő  zowa  oly  hatalmas  wala 
mynth  ha  ezer  ember  zolna,  Mykor  az  menyei  enekleffek  el  wegez- 
tettenek  wolna,  íme  hallattatek  haromzor  Ilyen  zozath  Ámen  es25 
őröké  ámen,  Ennek  wthana  fel  mene  criftus  orzagaba  íme  azon¬ 
kezbe  zalla  menyorzagbol  ala  nagy  feneffeges  köd,  es  Jőwe  ez 
barlangba,  kezdenek  nagy  Erős  menydörgeffek  es  willamaffok  lenni 
es  mynden  egy  madaraknak  zawokat  Jól  erthem  wala,  es  ezt  ky- 
altyak  wala  ||  zenth  zenth  zenth  erős  wriften  ámen,  Mykor  en805 
látást  latham  es  az  zoth  haliam  anyera  megh  rethenek,  hogy  leg¬ 
ottan  az  földre  effem  es  nyolcad  napyklan  mynd  az  földön  fekyw- 
them,  mydön  oth  lekennem  íme  Iftenci  Jelenteiből  megh  öfmerem 
hogy  az  wriften  Jelen  woltanak  myattha  megh  zenthelthe  wolna 
ez  barlangot!!,  Ennek  wthana  be  menek  nagy  felelemel  az  bar-  35 
langba,  es  az  en  thwlaydon  bönemert  kezdek  sanyarw  penitenciat 
tharthani,  dycherwen  az  wriftent  myndeneknek  theremtöyet,  es 
megh  waltoyat,  ky  az  en  böneymerth  Engliemet  el  nem  akara 
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weztheni,  hanem  penitenciara  bochata,  Azonkozbe  mydőn  egy  nap- 
pon  Járnék  yth  ez  nagy  kyetlembe,  Lattham  Üiahat  az  ogh  ellen- 

306  l'egh  archwl  ream  Jhö;  ||  Thahat  kezeben  wagyon  egy  eles  kaza 
kerdem  őthet  myth  akarna,  es  monda  hogy  az  kazawal  Enghemet 

5  akarna  le  wagni,  ezt  en  halwan  fel  fohazkodam,  es  mondek,  íme 
ha  wrnak  ez  akaratya  Legyen  wgy  mynth  ő  akarya,  halwan  ezt  az 
ördög  el  hagyitha  kazayath,  es  monda  En  nekem,  0  Macharius 
nagy  gyetrelraet  zerzez  the  en  nekem  az  the  alazatoffagodal  merth 
chak  ewel  győz  megh  engem  [el]  es  ewel  en  raytham  Igen  nagh  kent 
10  thez,  Ezth  mondwan  nekem  az  ellenfegh  en  előliem  el  enyezek, 
Tanolyatok  megh  azért  en  zerethő  fyaym  menye  haznalatoffaga 
legyen  az  alazatoffagnak,  merth  menyewel  Inkab  ember  ön  magat 

307  megh  alaza,  es  magath  bönösnek  wolya,  Ónnal  ||  közzelben  wagyon 
az  wriftenhez,  Ame  zenth  efayas  propheta  latwan'az  wriftent, 

15  nyawalyafnak,  es  fertelmesnek  monda  ö  magath,  azerth  nekönk 
kyk  el  hattwk  ez  wilagoth  kel  zorgalmatoffon  öriznwnk  magwnkath 
hogy  kewelysegbe  semmi  keppen  ne  eífwnk,  Ame  az  Bodogh  zenth 
pal  tanyth  mynketh  mondwan.  Az  ky  olytya  magath  fe  n  allani 
Jól  megh  Lafía  hogy  el  ne  effek,  En,  zerethő  fyaym  olyatenok 
aowagywnk  ez  wilagon,  mynt  az  tengeren  Jaro  hayo  ky  koronkenth 
haborgattatik,  Es  mykeppen  az  hayo  nem  leheth  kőttel  nekwl,  es 
erős  zegek  nekwl  wgyan  azonkeppen  Lehetetlen  dolog  Embernek 
alazatoffagneköl  Idwezölni,  merth  az  alazatoffag  meg  nem  thwd 
308haragoni  söth  megh  bozzwfagan  Igen  Erről,  ||  En  zerethő  fyaym 
25  hwzon  három  eztendös  koromthol  fogwa  nagy  sok  kefferteteketh 
zendwenwen  Ith  ez  barlangba,  wriften  hogy  el  ne  weztene  lelkemeth 
ez  ideiglen  walo  wenfegemigh  kyth  moftan  Lattok  Sanyarw  peni- 
tenciat  thartottam,  íme  zerethő  fyaym  nektek  mynden  en  Eletthe- 
meth  meg  Bezellem,  azerth  ha  [kéz]  kepzytek  hogy  az  ellenfegnek 
30  alnakfagyth,  es  sok  keppen  walo  keffertetith  el  wiffelhetytek  en 
welem  Ith  ez  kyetlemben  Iftennek  zolgalatyaban,  megh  maragya- 
tok,  ha  kedygh  az  thy  gyarlofaktok  zerenth  másképpen  alytyatok, 
az  clauftromba  kyből  ky  Jöttetek,  esmeth  be  theriethek,  es  az 
wriften  ky  Ide  hozzat  esmet  bekeffegel  thőthőket  wiffelyen  || 

300  Mykorth  machariuftol  Iftennek  zolgayatol  ezt  hallottwk 
wolna  földre  le  efwen  dycerök  wriftent  es  fel  kelwen  mondánk 
az  zenth  machariufnak,  Criftusnak  zolgaya  Zenth  atyank  macha- 
rius  Imagy  my  erethőnk,  hogy  meheffwnk  bekeffegel  az  my  clanf- 
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tromwnkba  es  az  the  zenth  elettedeth  mynden  egyhazakban  hyr- 
detheffwk,  mert  hyzzok  hogy  azerth  hozzotmynket  ez  helyre,  hogy 
az  the  zent  eleted  az  my  hyrdeteffwnknek  myattha  ky  nylatkoz- 
tatnek,  Azonba  az  zent  wen  atya  terdre  le  efíek,  es  fok  Ideygh 
Imatkozek,  az  wthan  hogy  ||  az  Imatfíagoth  el  wegeze  fel  kele,  es  310 
mynketh  igen  zepen  meg  apolgatta  es  criftufnak  ayanla  nagy  fel 
zowal  ezt  mondwan,  felfeges  iftennek  orok  bolcheffege  [?]  the  zent 
kezedbe  ayanlom  őketh  es  bekeffegel  clauftromokba  be  wifíelyed 
kyktől  az  the  iftenfeged  dycerteffek  őröké 

Ennek  wthana  ada  mynket  az  orozlanoknak  parancholwan  lo 
nekyek  hogy  mynketh  bekeffegel  wiffelyenek  es  adegh  el  kefferye- 
nek  myglen  az  fetetfegeket  el  haladnék  a  hol  mynap  heted  napegh 
fekewthonk  wala  ||  No  azerth  az  criftiisnak  zolgayatol  nagy  syraffal311 
bwchot  wewen,  el  Indwlank,  es  az  orozlanok  mynket  el  kefferenek 
az  alexandernek  ozlopahoz,  oth  mynketh  el  hagyanak,  es  gyorfan  15 
wizza  menenek,  Onnat  my  el  Indwlwan,  criftusnak  segytfegebol 
wthnak  sanyarwfagat  hamar  el  haladok,  es  Jwthank  perfianak 
főidere.  Annak  wthana  menenk  az  warafba  holloth  wekeznek  az 
három  gyermekek,  sydrag  mydrag,  es  abdenago,  ez  wthan  az 
Tigris  wizen  el  kőltőzenk,  es  thizen  ewthőd  napra  Jwthank  Jerw-  20 
falembe,  es  wrnak  koporfoyahoz  menenk,  Towaba  mynd  az  zent 
helyeket  ely  Járok  Hol  criftus  wrwnk  az  my  megh  waltaffwnkerth 
kenokat  zenwedeth,  Mynd  ez  helyeken  wrnak  halat  adank,  ||  ky312 
mynketh  enye  sok  wezedelemnek  kőzőtthe  myndenőth  bekeffegel 
wiffelth  Jerwfalemből  ky  Indwlank  es  menenk  bethleembe  az  crif-  25 
tufnak  zőletheffenek  helyen  az  Jazolnal  Imatkozwan  wrnak  halo- 
koth  adank  mynden  Jowoltarol,  ky  mynketh  menefőwnkben,  es 
megh  thereffőnkben  bekeffegel  hordozoth  es  othalmazoth  mynketh 
mynden  wezedelmektől,  Inneth  es  el  ky  menenk,  es  Iftenni  zent 
akaratból  igen  Eewyd  napon  az  my  clauftromwnkba  haza  Jwthank,  30 
Thalalok  az  atyafyakat  mynd  feyenket  bekeffegel,  kezdők  nekyk 
bezeleny  az  chodakoth  kyketh  Latwnk  wthon  Jaraffwnkban,  Megh  || 
Bezzelők  towaba  az  zenth  machariufnak  zentseges  eletyt,  es  chw-  313 
dalathus  mywelkedeffyt,  es  walakyk  ezt  halyak  wala  dycheryk 
wala  az  wriftenth  mondwan  dycheret  neked  mydenhato  atya  wr-  35 
iften  ky  wagy  aldot  es  dycheretes  ky  orzaglaz  fywwal  es  zentlelekel 
mynd  örökön  őrőke  ámen 
dycerteffek  wriften,  || 


814  E  z  kőwetkezö  Imád  Tagnak  haznalatyat  az  Iro 
megh  nem  írtba,  de  Maga  az  ky  öthet  mynden 
nap  meg  olwaffa,  Mentői  nagyob  zwkfegeben 

esmeri  baznalatyatb 

5  Iften  Légy  Irgalmas  En  Nekem  Bwneínek  es  őriz  Engemetb 
eleiemnek  mynden  Ideyeben  Abrabamnak  Iftene,  Isaaknak  Iftene, 
Jacobnak  ITtene  Irgalmaz  nekem  Es  Bocbafd  nekem  segedelmemre 
Zentb  Mybaly  arcbangyalt,  ky  Engemet  otalmazon  mynden  En 
ellenfegymtől,  Zent  Mybaly  Arcbangyal  otalmaz  Engbemetb  az 
10  wezedelemben,  bogy  el  ne  wezzek  Iftennek  rettenetbes  Itbeletby- 

815  ben  II  0  zen  Mybaly  arcbangyal,  az  malaztra  kytb  erdemlel  kerlek 
Tegedet,  es  wr  ITtennek  egyetlen  egy  fyara,  my  wrunk  criftus  Jbe- 
susra  bogy  mencbmeg  ma  es  mynden  napon  Engbemetb  halainak 
wezedelmetől,  zent  Gábriel,  zent  Rapbael,  ITtennek  mynd  angyaly 

15  es  arcbangyaly  legyetek  segytsegwl  En  nekem  kerlek  tbwtbeketb 
mynd  menyorzagnak  Jozagy  bogy  adyatok  segedelmet  es  batal- 
matb  nekem  bogy  semy  ellenTeg  En  nekem  ne  artbaTTon,  se  wtbon, 
sem  wyzen,  sem  tbwzen,  sem  byrtelen,  sem  alwuan,  sem  wygyaz- 

816  wan  engbemet  meg  ne  BantbaTTon  ||Ime  CriTtusJbeTuTnak 
20  m  y  w  r  w  n  k  n  a  k  zent  k  e  r  e  z  t  y  T  a  w  o  z  z  a  t  o  k  el  en 

ellenTegym,  megb  győző  az  orozlany  Judanak  nemzetTegeből  Da¬ 
nid  kyralnak  gywkereből  allelvya,  Ez  wylagnak  Idwezytőye  Idwe- 
zycb  mynketb  Zent  ITten,  Zentb  erős,  Zentb  Megb 
bolbatatlan  wryTten  Irgalmaz  My  nekwnk,  CriT- 
25  tusnak  Zentb  kereztby  Idwezicb  Mynketb  "B  CriTtusnak  Zentb 
kereztbi  otalmaz  mynketb  >B  CriTtusnak  kerezty  Mencb  meg 
Mynketb  Mynden  gonoztol  ^  Atyának  Fywnak  es 
zent  leieknek  ne  w  ebe  Ámen  || 


*)  Jbollehet  hogy  légén  kwlomb  kwlomb  fele  iras :  Demaga323 
mind  egy  fereg  makalta  auagy  veztegette :  nem  irta:  tanoluan 
rayta  || 


Doctor  zool  erről:  Wgy  ir  neminemo 
bog  azzonyom  zeplőtelen  zyz  || 


Mefter:324 

5 


*)  Negyedik  kéz. 


325  Annak  okáért  oluaftatyk  zenth  ferench  attyanknak  eletyben 
hogy  mikoron  zent  ferencz  attyank  Yobm  az  ő  zent  Eegulayanak 
coníirmalafaert :  es  azon  keppen  zent  Damokos  attyankys  es  azon 
keppen  mycoron  ymadkoznek  zent  ferencz  attyank :  yme  chodala- 

5  tos  dolog  Tliahat  lata  hogy  my  Vrn/?.k  Ihus  xí)us  az  eghben  fen  al  : 
Tárnán  az  o  kezeben  barom  chuchyakat  auagy  lanchyakat  melye- 

326  két  akar  vala  el  netni  es  el  bochatny  ez  vylagnak  ||  el  puztitafara 
es  veztefere  es  ezt  mondya  vala  vruk  Ihus  xpus :  yme  vgy  mond 
mynd  ez  zeles  vylag  telyes  e  három  bynecuel  tudnya  mynt :  keuel- 

10  feguel :  fofuenfeguel :  es  gonoz  faytalanfagual :  es  ez  három  oká¬ 
ért  :  ez  három  clmchakal  auagy  lanchyakal  el  akarom  ez  vylagoth 
vezteny ;  Ezt  haluan  kedeglen  a  zeplotelen  azznyu;m  zyz  maria 
ygen  nagy  hamarfagual  fyetetuel  az  ő  zent  fyanak  eleybe  es 

327  [dér jterdre  le  efuen  monda  az  ő  zent  fyanak  ||  0  en  zerető  zent 
isfyam  aldot  vram  Jefus  xpus  kerlek  en  maftan  hogy  kenyeroly  az 

embery  nemzeten  :  es  hogy  ne  akariad  oteth  maftan  elvezteny  mert 
ennekem  vadnak  maftan  keeth  fyaim  :  Tudnya  myt  zent  fere/icz 
es  zent  Damocos :  es  en  zerető  fyam  Ihus  en  ezeket  el  kyldew  ez 
zeles  vylagba  hogy  ez  három  byneknek  ellene  predicalyanak :  es 
20  hogy  ky  gyomla7ik  ez  byneket  az  kerezttenek  kezol :  es  legottan 

328  megy  engezteltettek  vruc  aldoth  Ihus  xpus  ||  az  ő  zenth  annyanak 
kerelmefere :  yme  azét  hogy  azzonyonk  zyz  maria  meg  engeztely 
my  vrunk  Ihust  a  mykoron  myrianc  meg  haragozyk 

Touabba  kedeglen  a  harmadyk  bőtő  ky  vagon  a  zeplotelen 
25  zyz  marianak  az  ö  zent  neve  deákul  ez  neuel  neueztetyk.  E.  es  ez 
erren  peldaztatyk  egy  ygen  nemes  dragalatos  ko  kynek  neue  Ea- 
binus  es  ez  kőnek  ez  tulaydonfaga  es  ereye  hogy  ygen  lenes  es 
vylagos  el  annera  hogy  akar  menemy  nagy  fereg  eyel  el  mehet  ez 

320  kőnec  az  ő  vylag||offaganal :  azért  ez  kőnec  rabnofnak  az  ereye :  es 


A  MÁRIA  NÉV  BETŰIRŐL. 


391 


az  ő  vilagoffaga  ygen  yol  es  méltán  példázza  azzonyunk  zyz  maria 
eletenek  vylagoffagat  kynek  az  ő  nemeffeges  elete  meg  vilagoíicza 
mynden  embereket  akyk  otetli  akarlak  kewetny  a  my  keppen 
anya  zent  egyház  enekly  merth  ez  neunek  maria  magyaréi  neiie 
meg  vylagofytto  :  mert  az  aldotli  zyz  maria  mykeppen  a  fenes  nap  5 
meg  vylagofíeycza  mynd  [e]  az  egheket  mynd  az  chyilagokat  es 
mynd  ||  ez  zeles  vylagot :  vgyan  ezenképpen  azohunk  zyz  maria  meg  380 
vilagoíeycza  laynd  az  menyorzagbely  zentteket  es  zent  angyalokat 
es  myiiden  embereket  az  ő  zent  malaztyanak  es  dyczeíeghenek  vy- 
lagoffagaual :  vgy  hogy  méltán  mondhatya  azzonyunk  zyz  maria  a  10 
bőlchnek  ő  mondaíath  akyt  meg  yrt  kenyen/mk  húzón  neged  reze¬ 
ken  moiiduan  En  maria  tettem  ezt  hogy  tamadna  amegh  fogytkoz- 
hatatlan  vilagoffag  me/^yorzagban  0  azért  mely  ygen  nag  ||  örömek  331 
vagyon  az  menyorzagbely  zenteknec  latuan  azzonyunc  zyz  maria- 
nak  az  6  nagy  feneffegeth  a  melyei  meg  vilagoíeycza  mend[en]  15 
az  telyes  menyorzagot  ezt  íenky  yth  ez  földen  meg  nem  moad- 
hattya  Annak  okaerth  el  amelkoduan  a’  zentek  azzonyonk  zyz 
marian ak  az  ö  nagy  feneffegen  mondyak  zenetlen  a  bőlchnek  mon- 
dafat  monduan  Kychoda  ez  aky  el  yew  mykeppen  a  fel  tamado 
haynal :  zep  mykeppen  a  hood :  valazttot  mykeppen  a  feneffeges  ||  20 
nap  :  es  rettenetes  az  ellenségeknek  es  az  pokolbely  ördegeknek  332 
mykeppen  meg  zerzett  feregnek  orozattya 

Toaba  az  negedyk  bötw  azzonyok  zyz  Máriá¬ 
nak  az  ö  zent  neueben  mondatyk  ez  neuel.  i.  Es  ez  yn  akar  ez 
bötwn  peldaztatyk  egy  Igen  nemes  Draga/atos  kö :  a  kynek  neue  25 
iafpis :  es  ez  nemes  kőnek  iaípiínec  ez  ereye :  es  ez  tulaydoníaga 
vagon :  Hogy  ha  valamel  ember  ö  nala  vyfelend  ygen  nagy  erőt 
aad  öneky  es  ygen  bátorrá  tezy  ötét  ||  es  myndennemö  feleimet  ö  333 
tőle  ky  rekezt  es  el  tauoztat :  vgy  hogy  az  ö  ellenfegetöl  femyt  nem 
fel :  No  azért  ez  könec  az  ö  ereye  es  az  ö  iozagai  igen  zepen  yllety  30 
azzono/ic  zyz  Máriát  es  az  ö  neuet:  Mert  vala  meí  ember  igen 
gyakorta  mongya  ez  igét  Maria :  ez  new  ygen  erőffe  tezy  ötét :  es 
igen  nagy  bodogfagot  aad  őneki  es  mynden  nemw  feleimet  ötöle 
el  tauoztat :  vgy  hogy  femyt  nem  fel  az  ellenfegtöl  az  az  apo||kol-  334 
bely  ördögtől:  Es  annak  okáért  mongia  az  zent  Berard  Doctorrss 
vala  mely  helyen  vgy  mond  az  azzonyonc  zyz  marianak  Ö  zent 
neuet  neuezic  az  emberec :  ot  az  pokolbely  ördög  femyt  Önekiek 
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nem  arthat  es  bwnes  embere/cnek  az  6  bynek  meg  bochattatnak 
az  koroknac  kedeg  vruffag  adattatyc  Es  az  zazandokokna  fege-  •• 
delem :  Azért  ezeket  mongya  zent  Bemard  Doctor 
385  Hogy  ez  byzon  légén  myt  zent  Bernötrd||  Hoc-  -; 
stor  zool  erről:  Wgy  ir  nemin  emo  Mefter:  Hog  azzo-  i 
nyonk  zeplotelen  zyz  marianac  az  o  zent  neue  ördögtől  el  oz  em-  í; 

berektől  őnekvec  ne  artbafí'anak  ^ 

*  Ö 

3 

} 

PeldaymarminekőncErről  t 

í 

Vala  vgy  mond  egy  zyz  leanzo  ky  akar  uala  zerzetbe  be  i 
10  menye :  ky  mikoron  ezen  igen  fokfer  gondolkodnék  kynek  az  po-  > 
kolbely  ördög  efmeg  igen  nag  fokzer  kylemb  kylemb  fele  zemelben  j 
es  kepben  ielenic  vala :  bol  angyal  kepben  bol  lean  kepben :  el  i 
33Ö  anera  iiita  ||  ez  zyz  bog  imaron  oly  mit  meg  kezdet  bolondulni : 
es  fogada  ez  leanzo  ezt  bog  ba  az  mendebato  vr  Itten  ötét  meg  ^ 
15  mentene  es  meg  zabaditana  ez  nag  fok  karomlaftol  tabat  monof-  i 
torba  be  mernie  az  az  akarmenemö  zerzetbe  be  menne  az  menden- 
hato  vr  iftenek  zolgalatiara.  De  bog  miért  az  pokolbeli  ördög  ,■ 
mindennemö  io  dolgot  igen  felette  bán  Es  ezre  vagon  bog  myn-  ; 
denkeppen  az  emberrel  el  bagaffa  az  io  dolgot :  Es  annac  okáért  ' 
337  akara  ez  zyzet  el  ||  es  el  teritteni  az  zerzetbe  bemeneftöl :  es  iele- 
nec  ö  neky  egy  eyel  angial  keppeben  es  kezde  ö  neky  igen  zepen  . 
zolni  es  bezeleni  ez  vylagnak  gonorwfegeröl Es  annac  vtanna  az 
zerztnec  az  ö  nebez  es  kémény  voltáról  || 

339  Ezeket  baluan  az  zyz  monda  öneky  Es  mint  lezen  nekem  ' 
25  dolgom  hogy  ba  en  ez  világi  genőrwffegemben  halandók  meg  az 

mellyeket  en  nekem  igyrz  it  ez  világon :  mey  mondáit  baluan  az 
ördög  vezteg  kezde  balgatni  [ez]  es  ezencepen  igen  nagy  hirtelen 
megy  ragada  az  zyzet  Es  vgy  akar  vala  hogy  az  zyzet  az  Palota-  * 
nac  ablakai!  el  ky  weffe  hogy  az  ö  nyaka  meg  zakagyon :  Es  ez  zyz 
30  meg  ieduen  nagy  hirtelen  monda  Nemes  azzonyom  zeplötelen  zyz 

340  Maria  nebagy  Es  legottan  az  ördög  el  bocbata  ||  az  zyzet  es 
monda  öneky  hogy  ba  te  gonoz  lean  ez  oraban  az  m  áriát  nem 
neuezed  vala  Tabat  yme  en  legottan  meg  zakaztom  vala  a  te  nya¬ 
kadat.  De  akar  boua  meny  gonoz  lean  meg  az  zerzetbe  es  ellen-  r 

85  leged  lezek :  es  ezt  mouduai?  el  enyezek  ö  elölle  Annak  okáért  . 
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m  0  g  y  a  zent  Bemard  doctor.  Igen  rettegje  az  Pokolbely 
őrdőgocnec  ő  feyedelmy  az  azzonyunc  zyz  marianak  neuenek 
aytatos  hiuasat :  oka  ez  mert  azzonwnk  zyz  marianac  kornole  vad- 
nac  nagy  fok  zamtalan  zent  angaloknac  kilemb  ||  kilemb  feregy  a  341 
kyc  otalmazzac  azzonyunc  zyz  marianac  aitatos  zolgait  5 


E  f  m  e  g  h  más  példa  ennek  m  e  1 1  e  i  e 

Ugyan  erről  irya  eg  aitatos  doctor  egy  példát  Vala  egy  nemi- 
nemo  zerzetes  zent  atya :  ky  mykoron  nagy  edeffeggel  gondolkod- 
nec  a  menyorzagnak  edeffegeről  bog  minemy  dyehőfeg  vagon  ot : 
íme  ezenkőzbe  nagy  diznok  viwenek  az  ő  cellaiaba  akaruan  otet  10 
az  diznok  el  zagatny :  es  ezen  agya  cezde  kayaltany  azzonyunc 
zyz  mariahoz  monduan  0  en  nemes  azzonom  zyz  ||  Maria  kerlec342 
en  moftan  tegedet  hogy  otalmaz  meg  engemet  az  gonoz  ellenfeg- 
től :  es  yme  legottan  azzononk  zyz  maria  zem  latomaft  neki  iele- 
nec  es  az  ő  eftapyat  az  kézéből  ky  veue :  Es  az  eftappal  med  el  ky  15 
vere  es  wze  az  pokolbely  ördögöket  monduan  ö  nekik ;  Tauozzatoc 
el  gonoz  ellenfegek  az  en  zeretö  zolgamt  mert  femikepe/i  meg  nem 
hatalmazhattoc  az  enneke7?i  zolgalokon  Es  ezt  haluan  a  pokolbely 
ördögöc  mid  el  futanak  onnaton  es  az  zet  agya  igen  nagy  ifteni  • 
edef||fegben  marada:  es  ifteni  vigaztalafban  0  azért  en  edes  azzo-343 
nyom  zeplötelen  zyz  maria :  mely  igen  io  vagy  te  azoknak  a  kyk 
legedet  zeretnek  es  the  neked  zeretettel  zolgalnak 

Touaba  az  ötödic  betö  ky  vagion  azzonyuk  zyz  marianak  az 
ö  neuebe  neveztetik  deákul  ez  neuel.  A.  es  ez  an  peldazíatic  egy 
igen  zep  es  nemes  dragalatos  kő  :  kynek  neue  Alectorius  es  ez  kő-  25 
nek  yllien  tulaidonfaga  vagyon  es  ereye  ;  mikepen  a  termezet  tudó 
mefterek  mondyac  :  hogy  valamely  ember  onala  ||  vifely  nem  zom-  344 
ehozic  :  es  meg  eddegh  meg  nem  nyogozic  mylen  meg  nem  gyözy 
az  ö  ellenfeget :  es  ez  yllyen  embernek  a  kinél  az  kő  vagyon  min¬ 
denkoron  igen  yo  zerencheye  vagyon :  es  mynden  ember  tizteffe-  30 
geth  tezen  ennek  a  kynel  ez  kő  vagyon  No  azért  ymaron  :  ez  kőnek 
az  az  alectoriufnak  az  ö  ereye  [ez]  es  az  ö  yozaga  ygen  méltán 
illety  azzonyunk  zyz  Marianac  az  ö  zent  neuet :  mert  valamely 
ember  azzonyunc  zyz  mariat  az  ö  zayaba  igen  gyakota  vifely :  es 
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ő  rolla  gakorta  emlekezyc :  vay  byzonara  az  yllyen  ember  nem 

845zom||ehozyk  ez  vylagy  telhetetlení'eget :  de  ynkab  zomehozyk  az 
malaztnak  annyahoz  az  az  zyz  mariaboz :  Annak  okáért  erre  Int 
mynket  az  aytatos  zent  Bemard  doctor  monuan  ;  0  en  dragalatos 
5  agyam  fyay  kereffetek  az  iftennek  o  malaztyat  azzonyunc  zyz  ma- 
rianak  myatta :  es  valamely  ember  keres  malaztot  azzonyunc  zyz 
marianak  myatta :  es  megy  talalya  kedfegnelkwl  :  arra  mowdya 
zent  Ambrus  doctor  :  hogy  valamey  ember  ha  az  zyz  mariat  hy- 
uangya  ez  yllyen  emher  vay  byzon  malaztot  nyer :  mert  mykep- 

346  pe/i  II  azent  Appoftol  es  mondya :  Senky  Senky  attyamfiay  ezth 
nem  mondhatya  en  vram  aldot  ihus  xpus  hanem  chyac  zent  leiek¬ 
nek  myatta.  vgyan  ezenképpen  íenky  ezt  nem  mondhatya :  O  en 
edes  azzonyom  zyz  Maria:  hanem  chyac  zent  leieknek  myata  : 
mely  mondáit  kel  ertenyk  zyunec.  zaynak  es  myuelkedetnek  mon- 

15  dafarol :  Touba  azzonyunc  zyz  maria  neuenek  annya  ereye  vagyon 
hogy  mynden  ember  valaky  az  ő  zyaebe  gyakorta  vifely  ez  neuet 
maria:  igen  yo  zerencheye  lezen  :  mert  akar  mynemy  nyaualat 

347  bochaffon  az  ||  aldot  wr  iften  azzonyunc  zyz  marianac  ayttatoíira: 
bátor  akar  dogh  halaly  légén  akar  kedeglen  myrigy  halai  légén 

20  mynddenben  ygen  yo  zerencheye  lezen  met  megy  zabadytia  otet 
az  edes  zyz  maria  hogy  ha  az  vriftennec  kellemetes  lezen  es  az 
embernek  ydueffegere :  Erre  modia  az  aytatos  zent  Bemard  doc¬ 
tor  :  Ninche?/  vgy  mond  oly  ygen  nagy  edes  halai  hogy  mely  leg- 
ottan  elnetauozzech  hogy  ha  az  emher  azzonyunc  zyz  Marianak 

25  az  o  zent  neuet  aytatoíTagual  es  zenetlen  hyuandya  Annak  okaerth 

348  oluaft||tatyk  az  zent  Gergely  eletyben :  hogy  mykoron  vgymond 
ygen  nagy  dogh  halai  volna  romaba  az  azzonyunc  Marianak 
keppet  vyzic  vala  az  procefíio  eloth  a  melyeth  zent  lucacliy  ewan- 
gelyíta  yrt  vala  es  ezenképpen  megy  alla  az  dogh  halai :  Touaba 

80  vala  mely  ember  azzouyunc  zyz  Marianak  az  ő  zent  nevet  zyuebe 
es  zayaba  zenetlen  vyíelendy :  ezth  mynden  ember  tiztely  nagyob¬ 
ban  hogy  nem  mynt  ha  az  dragalatos  Koueth  Alectoriuí't  vyfelne 
az  ö  zayaban  es  yeleíbea  Tyztely  oteth  az  edes  zyz  Mariat  mert  || 

349  az  ö  halanak  orayan  yelen  lezen  oneky  Annak  okáért  mondya 

35  Bolch  eggyk  könyueben :  es  ö  eleyhe  yew  vgy  mond  az  tj^zteletes 

anya  az  az  azzonyunc  zyz  Maria  az  halandó  embernek :  0  en  edes 
azzonyum  zyz  Maria :  0  aldot  ihus  xpuínak  zentfeges  zyleye.  0 
my  edes  zozolonk  dychöffeges  zyz  Maria :  0  my  ydvelTegőnknek 
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eggetlen  egy  remenfeghe  kérőnk  tegedet  hogy  el  ne  hagy  mynket 
Euanak  zamkyueteth  fyayt :  es  leanyd  De  yewy  my  hozzánk  myn- 
den  koron  de  yelefben  amy  halainknak  ydeyn  ||  hogy  atte  ellenie-  350 
gyd  az  az  ordogek  myraytunk  megy  ne  hatalmaznának  De  tégy  my 
velőnk  azonkeppen  a  my  keppen  tewl  nemynemő  zerzetefuel  L^ay-  5 
kor]  kyről  vgy  oluaffuk  egy  igen  zep  Példában  :  Egy  nemes  ember  be 
mene  vgymond  az  zenth  Benedek  zerzetebe  ky  ygen  felette  goromba 
vala  elmegen  valla  mykoron  azért  meftert  valazttotak  volna  ő  neky 
esmikoron  őttet  az  mefter  tanyttana  femyt  tebet  nem  tanolhata 
hanem  chak  ez  keth  yget :  Aue  Maria :  es  ez  keth  ygeth  oly  ygen  10 
mond||hatatlan  nagy  aytatofagual  mynden  napon  zenetlen  es  351 
ygen  gyakorta  mondogalya  vala :  ezenkezbe  tertenek  hogy  meg 
hala  ez  fráter  es  hogy  el  temetnek  volna  őteth  :  leghottan  egy  ygen 
zep  liliiim  zal  neuekedek  ky  az  koporfobol  mely  lyliomoth  mynd 
kwől  mynd  belől  ygen  zepen  meg  Írtak  vala :  Ezt  lathuan  az  frate- 15 
rek  oda  hyuak  igen  nagy  fyetetteffeghel  es  hamar  az  Kalaftorom- 
nak  ő  feyedelmeth  es  az  varinak  ő  pyípeket :  es  ezek  mykoron 
meg  látták  volna  ez  dolgoth  el  chodalkoza||nak  rayta  es  parancho-352 
lanak  hogy  meg  afnak  az  koporfoth :  es  hogy  meg  aftak  volna  az 
koporfot  tahat  lelek  hogy  az  lyliomnak  az  ő  gyekere  neuekedeth  20 
fel  az  fráternak  az  ő  zyueből  es  az  ő  zyueről  fel  yeth  az  ő  zayara  : 
es  az  ő  zayabol  ky  yeth :  az  koporfonak  kőTwebe]  wele :  mely 
liliomnak  mynden  leuelen  meg  vala  imán  ez  keth  yghe  Aue 
Maria:  yduezlegy  maria  es  ezth  latiian  ygen  nagyon  dychyrek 
azzonyuch  zeplőtelen  zyz  mariat:  ky  az  őtőth  zeretőyet  ennere  25 
tiztely  0  azerth  ||  mely  ygen  yo  azzonyunch  zyz  marianak  ő  zent  353 
neueth  gyakorta  hynu/ik 


Ugyan  erről  yr  nemy  nemő  doctor  egy  ygen  zepp 

p  e  1  d  a  t  h 

Vala  vgy  mond  nemetorzagban  nemy  nemő  azzonyalalat  ky  30 
ygen  zerethy  vala  azzonyunk  zyz  Mariat :  es  ez  ygeket  yduezlegy 
Maria:  ygen  gyakorta  aytatoffagual  mondyan  vala  es  ygen  nagy 
aytatoffagual  zolgal  vala  azzonyunk  zyz  marianak  ky  mikoron 
ygen  yfyu  volna  egy  binth  teth  vala  mely  bynt  fenkynek  zegenle- 
ty||Ben  megy  nem  mery  vala  gyony:  yol  lehet  hogy  egyeb  keppen  354 
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ygen  nagy  fok  yo  dolgokat  tezen  vala  :  es  zenth  eleteth  vyfel  vala  : 
Demaga  foha  foha :  ez  egy  bynth  nemmery  vala  meg  gyonny 
ky  vala  tefty  faytalanfagnak  byne  kyt  Teth  vala  leány  voltába : 
No  azerth  mykoron  egyeb  byneyt  meg  gyonya  vala  ezth  mynden- 
5  koron  el  keröly  vala  Es  oly  ezen  bynth  el  fedezuen  gyonaffanak 
vtanna  ezt  mondya  vala:  en  Tyztelendő  yo  agyam  mjná  azokból 

355  a  melyeket  en  megy  gyóntam  es  egeb  ||  Byneimbol  a  melyek  en 
byneim  volnának  es  mely  bynekrol  en  ygaz  gynaft  nem  tettem 
volna :  hagyom  byneffe  magamath  vriftennek  es  agyafagodnak : 

10  es  kerem  az  vriftennek  az  ew  zenth  yrgalmaffagath  hogy  bochaffa 
megy  az  en  bynemeth :  es  te  tőled  en  yo  agyam  odozatoth  vriften¬ 
nek  kepeben  Es  ennek  vtanna  az  azzonyalat  megen  vala  azzo- 
nyunch  zyz  marianak  egygyk  oltárának  eleyben  a  holoth  meg 
yrtak  vala  ygen  zeppen  azzonyunch  zyz  marianak  6  kepeeth  :  es 

356  oth  II  Terdre  leefven  az  kepnek  előte  ygen  nagy  tőledelmeffegyel 
es  ygen  nag  aytatoffagual  gyonnya  vala  az  kepnek  az  ő  bynet  a 
kyt  thot  vala  leanyuoltaban :  melyet  zegyenly  vala  megy  gyonny 
az  ó  confefforanak  es  ekeppen  gyónva  vala  megy  az  o  bynet : 
a’  keppen  monduan :  0  azzonyom  zyz  maria  bynes  vagyok  es 

20  bynemet  mondom  en  teneked  en  edeffeges  zyz  maria  es  mikoron 
ygen  gykorta  ekeppen  ohaytana  es  fyrna :  vgy  hogy  ygen  gya- 

357  korta  ezebe  vezy  vala  az  ő  confeffora  ||  mynd  az  ő  fyralmas  zaua- 
bol  mynd  mynd  kedeglen  az  ö  lelkenek  kefferőfegebol  hogy  valamy 
byn  vagyon  o  benne  meylet  meg  nem  mer  gyonny  es  hogy  mynd 

25  ezeket  ygen  gyakorta  lata  volna  az  ő  confeffora  kezde  ygen  nagy 
edes  bezeduel  kerdezny  hogy  myert  ohaytana  es  fohazkodnek 
yllyen  nagyon  es  keferuefen  hogy  auagy  chak  gyonafnak  kőtele 
alath  meg  yelentene  ő  nek  de  maga  hogy  myert  a  pokolbely  ördög 

358  az  ew  nyeluet  ygen  erőfl'en  megy  kőtezte  ||  femy  keppen  es  femy 

80  módón  megy  nem  mery  vala  zegyenletyben  megy  gyonny  hanem 

meg  menty  vala  ő  magat  az  ö  confefforanak  előte  No  azért  vége¬ 
zetre  vgyan  ez  bynnek  megy  gyonafanlkwl  meg  hala  es  [ha]  halá¬ 
nak  vtana  vettetek  Vrunk  Ihns  xpusnak  eleyben :  mykoron  ymar 
vrunk  Ihns  ez  bynert  pokolra  akarnaya  vetny  :  yme  azzonyunk 

85  zyz  maria  efeek  az  ó  zent  fyanak  eleybe :  es  meg  mutata  az  ew 

350  zent  kariat  kyuel  hordozta  ötét  es  az  ||  ő  zent  emleyet  a  kykel 
emtete  ótet :  es  az  edes  zyz  maria  meg  niere  az  ő  zenth  fyatol  hogy 
az  ö  lelke  efmet  a  teftbe  meg  térné  es  hogy  meg  gyónna  az  egy 
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bynt  kytíohanem  met  vala  meg  gyonny  elteben  es  hogy  ezenkepen 
az  őrök  karhozattol  meg  menneek  es  ezenkezbn  hogy  tartyak  vala 
az  6  meg  holt  teftyt  es  hogy  az  el  temetefre  el  akarnak  vynny : 
yme  chodatos  dolog  nagy  hertelen  fel  tamada  az  azzonyalat  aky 
meg  holt  vala  es  az  kőrnyol  myd  meg  yedenek.  es  onnag  el  kezde-  5 
nek  II  futnya  kyknek  kedeglen  ez  azzonyalat  kayaltuan  mongya  360 
vala  hogy  el  ne  futnának  es  el  ne  menenek  ő  tőle :  es  monda  ha¬ 
mar  ygen  hamar  hyatok  yde  az  en  confefforomat  mert  egy  hynem 
vagyon  kyt  foha  meg  nem  metem  eletembe  gyonny :  tudnyamit 
atefty  bynt :  es  meg  monda  myd  a  kornywl  aloknak  hogy  azzo- 10 
nyunc  zyz  mara  mentette  volna  meg  ototh  az  őrök  karhozattol :  es 
enek  vtanna  zerzetbe  mene  es  yol  vegeze  eletet  0  azért  meltofa- 
gos  zyz  maria  0  elő  iftennek  fy||anak  zenthfeges  zyleye  0  mynden36í 
teremtet  altatnak  azzonya  chodalatos  zyz  0  menden  irgalmafa- 
goknak  irgalmasb  0  mend  az  mengorzagbely  Vduarnak  aldotis 
dychőfeges  zyz  maria  tegedet  kertek  zeplőtelen  zyz  es  en  magamat 
meltatlat  teneked  ayanlom  maftan  es  az  en  hatalomnak  orayan 
tegedet  kertek  0  edeffeges  zyz  maria  hogy  effedezel  enerettem 
byneferth  Ámen 


.ti 


Nyolc  had  Tnnocencius  papa  felfeges  Erfebth 
Ifpaniabelykyralne  azzon  ??akő  kerefere  enge- 
802 det  myndeneknek  valakyk  ||  ez  ala  meg  yrt  imad- 
lagot  aytatoffagual  meg  mondjak  mynden  byne- 
5  nek  telyesfeguel  való  boc  bánatot  val 

m  y  n  d  e  n  z  e  r 


lü 


1.5 


20 


25 


Aue  uirgo  gloriosa 
ftella  föle  clarior 
Mater  dei  graciofa 
fano  mele  dncior 
Eubiconda  -phisquam  rofa 
lilio  candidir 
oinnis  virtus  te  adorat 
omnh  su//ctus  te  botorát 
in  celo 


]\í  a  g  a  r  ii  1 


Idnezlegy  dycboíeges  zyz 
napnal  feneíb  cbylag 
Iftennek  kedues  annya 
mynden  méznél  edeíb : 
rofanal  pirofb : 
liliomnál  fe3^erbreges : 
menden  yozag  tegedet  dyzefeytb 
mynden  zent  tegedet  ||  tj^ztel 
k}’  wag}^  menyegbe  felfegefb 
ámen  :  Páter  nr  aue  maria 


1 


{ 
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Efmeg  ygen  zep  ymadfag  vgyan  ezen  bulchura 
méltó  es  aytatofíagal  mo/ídiad 

0  dichofegnek  azzonya  0  vigalagnak  kyralne  azzonya  0  ke- 
gelmeffegnek  kuth  feye  0  [méltóságnál  menyorzagnak  feneffege 
0  paradichomnak  gyenorwfege  es  edeffege  0  Iftennec  vigaffaga  :  s 
angeloknac  dychofege  zentteknec  őruendetefíege :  zyzeknec  genge 
Teneked  dychöffeges  azzonyom  zyz  maria  ayanlom  ma  es  men- 
den  11  wdoben  en  lelkemet :  es  en  testemet :  es  myndeneftol  fogna  364 
en  eletemet  lialalomat  es  feltamad-c/.íomat :  Te  aldot  iítennek 
annya  zyz  maria :  öröktől  meg  maracy  egyetembe  atte  aldot  zentli  lo 
fyadual  my  vrunc  Ihus  xpiiffual  ky  aldot  orokwl  öröké  ámen :  Aue 


Bodogfagoszent  agofton  doctor  zerzete  ez  ala 
meg  yrt  ymadfagot  es  zent  leiektől  meg  y  ele  n  te¬ 
tet  őneky  hogy  ha  valaky  mely  napon  őtet  meg 
mondya  auagy  ima  nala  vyfely  az  napon  el  ne  mis 

veze?z  II  femynemő  hálálnál  365 

0  Iftennek  meltofayos  aíinya  byneknec  bochanatyanak  meg 
nyerőye  menyorzagnak  kapnya  minekwnk  bynefeknek  myden 
napy  otalmnnk:  azért  0  iítennek  zentfeges  zyleye  légy  my  emle- 
kezetwnknek  vezere  es  nyer  yrgalmat  mynekwnk  bynefeknek  20 
feneffegec  napnak  ő  vylagoffaga :  menyorfanak  meltofagos  kyralne 
azzonya  kerlec  tegedet  ne  akary  engemet  elhadnod  :  0  azért  ke- 
ges  zyz  maria  Iftennek  zent  zyleye  teneked  aya||lom  en  lelkemet  366 
ámen  :  Mongy  három  Ane  maria  ntanna 


Vrunk  lein  ínak  ő  zent  ne  u  ebe  kezdetyk  a  har¬ 
mad  zerzedbely  búgoknak  regulaya  zent  Bona- 
uetura  attyanknak  mondása  zerent 

Hogy  ha  byíon  zerz etetnek  kyuanz  es  akarz  letetned  es  hogy 
5  légy  az  vr  iítennek  kellemetes  :  tahat  vgy  mond  a  meg  fezőlt  vrunc 
líus  xpufth  medenkoron  ate  zyuedben  es  atte  telkedben  vyíelyed 

867  es  bordozyad :  es  az  edeíTeges  zyz  marianak  az  ő  ||  keíerofeges 
epefeget  es  mynden  te  myuelkedetydben  es  gondolatydban  megy 
tarchad  az  zenteknek  6  peldayat  es  clielekedefyt  es  myndenekben 

10  yncbelkegel  tennen  magadot  alazatoffagal  aláznod  es  tartanod  es 
myndenekben  ért  elkólchet  tarcby  es  vyí'ely  es  hogy  légy  myden- 
koron  zemermes  :  felelmes :  tiztelTeges  es  ért  elkölcbw:  becefíeges  : 
albatatos  :  alazatos :  veztegl'eges  :  es  atte  bezededben  ygen  ygaz  : 
es  mertekletes  :  a  melyeket  nem  yllic  zolnad  ozokat  nezolyad :  es 

868  a  mykoron  egebek  eznek  tees  egyel  ||  Criítuíuak  öw  iegyeffe  :  es 
zolgalo  leyanya  ky  m ottan  yőttel  az  zerzetben  mert  ez  az  zerze- 
tetteg  [mykoron]  mynalunk  es  annakutana  ymaron  mondya  zent 
Bonauentura  attyanc  hogy  a  zent  alamytnaert  akyuel  elwnk  ygen 
aytatottagual  imatkozal  es  valamy  a  kottegnek  zereztetik  aual  meg 

20  elegegel :  es  ne  keres  tennen  magadnak  valamyt  kyuat  keppen 
valót  Hogy  ....  1  egebek  meg  ne  botrankozanac  es  hogy  le  wlyz 

860  az  aztalhoz  es  hogy  enned  kezdene!  annak  elöte  mongy  ||  barom 
pr  nrt:  a  zent  baromtagnak  dycbiretyre :  es  hogy  otb  az  aztalnal 
wlyz  ne  néz  ydettoua  hogy  myt  ezyk  imez  es  amaz ;  es  kedeg- 

25  len  az  meleted  valót  ne  nézd :  Se  kedeglen  azt  hogy  my  légén 
elote  :  es  ne  mongyad  az  otb  ymez  tos  :  amaz  taytalan  :  Imez  nem 
fötb  auagy  toetlen :  ymez  yo  ymez  gonoz :  mert  ez  yltenek  nem 
vezyk  yol  ezekben  hogy  nem  kazdagtagra  yőttenek :  de  az  zetb 
zegentegre  mert  ba  atte  tettedet  az  eteknek  myatta  elteted :  Tabat 


SZERZETESEK  REGULÁJA. 


401 


eltefíed  atte  lelk||edet  es  az  Ifteny  gondolatoddal  es  az  zent  yraf- 870 
nak  halgatasaual  mert  vgy  mond  gergely  doctor :  mykeppen  vgy 
mond  a  kenyer  eltety  az  tefteth  vgyan  azon  keppen  eltety  az  lel- 
keth  vriftennek  ygyenek  halgatafa :  vgy  mond  vruk  Jefusxpus  ees 
tyt  meg  yrt  zent  Mathe :  Nem  ch’ak  kenyerei  el  az  ember  De  mén-  5 
den  ygyuel  mely  zarmazyk  Iftennek  zayabol :  es  mykoron  ynnod 
akarz  a  pohárból :  anak  előte  mongy  Aue  mariat  es  veffed  zent  ke¬ 
retnek  yegeth  a  lenekre  akyt  in^md  akarz  :  |{  Ladde  mely  ygen  zep-  871 
pen  tanyt  a  zent  Boneuentura  attyanc :  es  hogy  imaron  fel  koltel 
az  aztaltol  legottan  tégy  vala  my  zolgalatot  auagy  kezgy  munkát  lo 
akarmy  légén  az  akar  talmofas  akar  ház  fepres :  auagy  kedeglen 
fyes  atte  Celládba  es  oth  oluas  auagy  Zenth  yraft :  a  vagy  ymad- 
kozzal :  a  vagy  kedeglen  atte  elmedet  foglalyad  az  Ifteny  elmelke- 
defbe :  awagy  kedeglen  [mog]  atte  elmúlt  bynedet  fyraffal  avag 
emlekezzel  meg  my  vronk  Ihus  xpusnak  ő  nag  kenyarol  avagy  ||  is 
halálodnak  orayarol :  es  innét  ky  ne  meny  az  cellából  hanem  chak872 
ygen  nagy  zykfeguel  kenzeritetel :  vgy  hogy  a  celaba  légén  tene¬ 
ked  a  meyeknek  orzaga  es  onnaton  vyteffel  az  vriftennek  eleybe  : 
Mondya  tovaba  zent  Bonauetura  attyank  hogy  mykoron  ymarorí 
ky  ywz  az  cellából  tahat  légén  atte  bezeded  keges  edes :  alazatos :  20 

zelyd :  es  key . ual :  es  atte  yarafod  légén  alazatos :  tyzteffe- 

ges ;  erth  elkőlchw :  nem  habahuryaba :  es  ne  légy  mofolgo 
vyhago:  hogy  ha  akarod  a  paradichom||ot  vallanod  es  a  xpus  Ihus  878 
zynet  akarod  latnya  tahat  tauoztalTadel  mynd  az  zepfeget :  es 
zeres  myndeneket  Iftenben :  es  fenkyt  meg  ne  vtaly  es  ne  ityly  25 
valakyt  hogy  betolched  a  paroncholatot :  ne  ytyí  es  nem  yteltetel: 
es  az  veztegfegeth  ygen  erőffen  meg  tarchad  mert  a  fok  zolafbol 

vezedelem  yw  auagy  tertenik  ygen  gyakorta  a  fok  zolafba  ha . 

eytened  es  ygen  ymadkozzal :  es  el  tauoztaffad  a  fokaffagoth  :  es 
nagy  kezenfeges  eletet :  mert  mynd  ezek  ||  vynek  a  tekelletes  es  874 
nyugada/mas  eletre  Ámen :  íme  mely  ygen  zep  tanufagoth  aad  az 
zent  Bonauentura  az  zerzeteffeknek 


Minden  zerzetesfecnec  regu/uia  es  elete  ymez 

Előzerth  eluen  zenth  engedelmeffegben :  Tulaydon- 
nalkwl  es  Tyztafagban :  es  az  zegenfegben :  es  az  vriftent  igen  35 
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375  nag  aitatoffagal  buzgofagual  ymadnya  gyaco[taJ||rlatoffagual  aita- 
tos  iraft  oluafnya  teltet  meg  enihitenie  ez  vilagoth  meg  vtalnya 
es  hadiniaEs  ördögnek  erőien  elleene  allania  es  minde?^nec  felette 
iftent  zeretny  es  tyztelnie :  es  az  Ő  zent  halalat  es  ken  zenuedefet : 

5  es  az  6  zent  vere  hulafat  mindenkor  ziuwncben  viíeliwk  es  hor- 
dozzuc :  es  ez  zent  zerzetnec  celekedefet  es  minden  zerzefet  igen 
nagy  zerettettel  meg  orizny  :  az  feiedelmec  kedeglen  legenec  kege- 
m  fék :  es  irgalmatok  az  ||  ala  vettetecnek  esmeg  legenek  engedelme¬ 
sek  :  az  wenec  legenek  igen  aitatofoc :  az  ifyak  kedeg  legenec 

10  moncasok  es  tizteffe//6d  iarianac  az  o  őltozetiben  es  bog  ne  legenec 
torkofoc :  Wed  iol  ezedbe  zent  Bonaue?itura  atianc  Miképpen  ima- 
ron  tanit  monduan  :  Az  hugoc  nelege7?.6C  vetekedőc  :  ne  legenec 
patuaroíoc :  ne  legenek  haragofoc :  ne  legenec  dagalioíoc :  ne  lege¬ 
nec  hamis  bezedoek :  Ne  legenec  rágalmazok :  ne  legenek  vereke- 

377  doc:  ne  legenec  vizhauiuok :  ||  ne  legenec  perefec  :  Ne  legenec 
irigec  Ne  legenec  ellenkedok:  ne  legenek  Ifte/i  karomlok :  ne  lege¬ 
nec  hatra  nézők  hz  az  efmeg  ez  világra  :  ne  legenec  zo  hordozoc : 
ne  legenec  hyr  bezellőc :  ne  legenec  fok  zolok  :  es  bog  az  hugoc 
ne  legenec  tuinac  es  reftec  :  ne  legenec  gonoz  gondolok:  ne  lege- 

20  nec  almafoc  es  zunadazok  auagy  lankattak  :  ne  legenec  egebekenec 
itiloy.  De  hogy  legenec  az  húgok  koronket  es  mindenkoron  az  ő 

378  lelky  esmeretiket  meg  hanny  es  meg  vetny :  Annak  ||  okáért  mo/jdia 
zent  Bonauentura  hogy  minden  ezeket  idefel  valókat  el  kel  tauoz- 

•  tatni  minden  hvgoknac  Mi[nden]keppen  az  halandó  mérgét :  mert 

25  ebben  al  az  leleknec  es  az  teftnec  vezedelmi :  az  kinec  karhozat 
kel  az  vege :  Azét  igen  nagy  lay  vezec  az  olyan  [zerzetben  -  zerze- 
teffeknec  az  kyk  az  zerzetben  yol  nem  elnec :  az  kyt  az  menden- 
hato  vr  itten  az  ő  zent  malaztianak  miatta  ez  világnak  az  ő  gonoz 
vezedelembol  es  halalabol  el  ky  hozot :  Es  iay  vezek  vgy  mo?id 

379  zent  Bo||Bonauentura  doctor :  bog  kic  imaron  az  zerzetben  iol  nem 
élnék  Azért  Touaba  mondia  zent  Bonauentursi :  monduan :  Igen 
felec  en  raita  hogy  ne  mondaftek  ez  ylien  húgról  ky  az  zerzetbe  be 
iőt:  es  it  ymaron  gonozul  eeh:  olian  kit  zent  mate  meg  irt  mo/id- 
uan  :  vettetek  otet  mi/id  leikettői  es  tetteitől  az  őrőc  twzre  auag 

35  kenra  ;  De  Iay  vezec  az  ilien  zerzetetnec  mert  műiden  ember  az 
380itiletnec  napian  őtet  meg  elmeri  hogy  ő  zerzetes  ||  volt :  Es  ebben 
lezen  őneky  igen  nagy  mondhatatlan  gialazatia  es  igen  nagy 
zegentege :  es  altaltaga  Mert  az  zerzetetnec  kel  lenny  igen  alaza- 
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tolnak  es  egy  wgynec  zelidnec:  ért  elkőlchőnec  zo  fogadónak: 
felelmefnec  :  Tiztafag  tartónak  :  mind  tefteben  :  me/id  lelkeben : 
az  az  gondolatiaban  es  bezedeben :  es  hogy  légén  zelig :  ne  vizha- 
uono  es  vizhauiuo  mertecletes  zauaban  es  eteleben  italaban : 
aluuafaban:  es  hogy  légén  íereen  ||  az  Ifteni  zolgalatra  :  hogy  .381 
mondhafak  az  zent  palnak  o  mondatat :  Az  my  niaiaffagonc  meni- 
orzagba?^  es  ezec  kyuanok  meg  halnom  Es  lennem  a  criftofnal :  es 
az  ky  el  kezdette  az  Ifteni  zolgalatot :  es  az  ifte?i  vtan  való  iaraft : 
ele  nezzen  es  vtana  na  tekenchen :  hog  ne  tőrteniec  neky  mi/it  az 
lót  felefegenec  az  mikoron  fodomabol  el  ky  ionec  vala :  Mert  az  lo 
angal  paranchola  neky  hogy  hatra  ne  tekentene :  es  hotnac  fele¬ 
lege  euel  fernit  nem  g  '||ndola :  hanem  hatra  tekente  es  legottan882 
foo  ozloppa  Ion :  vgan  ezenképpen  lezen  ezeknec  es  az  kyk  az  zer- 
zetben  be  ionec  es  efmeg  ez  világra  tekentnec  az  az  ez  vylagi 
zokafokat  el  nem  akarlak  hadni:  Es  ez  mondatyk  hog  megesik 
hatra  neez  Mert  nem  az  a  ky  el  kezdy  az  io  mielkedetet  koronaz- 
tatyk  meg  hanem  az  ky  vegyg  meg  maradand  az  el  kezdet  Jozag- 
ban :  ez  wduőzwl  Ámen 

Fr  Ferench  fepfy  zengörgy  veztegette 


PH  ílyelvemléktár;  régi  magyar 

2025  codexek  és  iiyomtatvárQrok 

:^4 

köt. 12- 
13 

CIRCULATE  AS  MONOGxRaRH 


PLEASE  DO  NŐT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


P3  MONOGRAPH 


SipíSíilff  Bll  i[ 

vpp'f'-:  ró W 

:::íí' í  *;  V;:  Bpí:;jxróírríií^ 

r.,  ,  5  •,J.-,.,  17(C 

J'-TtV’ '  ■ 


1 5;  l'ilii  !■;.;? 


^■■1  ::  :-;:;;^r::-';i_:'.iV>i'-'. 

i  IV;.",'.  ’"■'';;'•■■■  ■■•  i’''i''...'ri"’-i '- '  ■'■  ■:,'';’'V  '-■ 

p:  vv Bív v-vP"  vív  - ' ' 


í;  ’**  '  '*.  ‘J  • .  *.:  .  •'■,  '■-, 

:‘'Vvííví'^-'.;v 

'•;!::vró-" 

i 'i  ‘  •  ■•í  '  '' 


v'".'  ■ .  '  •■/'•  , 

M.,  •  • 

.  r'.? v';  '••  j  I  ■  .  ■  ■ 


'..;  v-'í 


iv:f-iv'p,.v  ;.:-i  v'':'!v.B:í-v,p,;^j;„ív'róró^v!‘  :■■■: 

;:?v-'v-b;b);^v:'Í'’b  ■•  i-,v^  ’- 

ifi#  (Ítífl-^ríjvv  ;■;-'■  bíííB;  Ib  r  *  i<v /  b 


fróBvt^^-'"'ÍV::v:‘sííC 

1. V  : I  ii i.'A. 


;>'<  f.  'V\>  •  " 

r.. 

r'-i.'  ir  ■  .  v 


...i'ivvró 


c !  V , ' . ,  ,^'  vró  'í  *]•''  P'B  •" 

. 


^■»|||  - 
Bft  É|íÍpí|;  V  'Vvíf 

|||Ífp:üpB|7;;§i;:v,. 


v'v::;vv'ró;: 


' :.'  '.•?■•  !!}*'.P‘»  ■.'*■■  í'  )' •  '.'í 


pfeH  íH;íÉí;í  ■ 

'■■liiBííKiVíVvx  V 

i.lv*  -  "Wvv'V,';-:  .;  7 

v.'i'ivv-' ;'  ':  ' ,  ;  _  ‘ 


•  .  '■r'Y'Brólró'4;iÍírfH'‘v-P 

vvJs  ssKs  ;!■  s;v 


vVi'-ílStVií:!*® 


